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TÜRKÇE'DE EMİR VE İSTEK KİPİ ÜZERİNE* 
Pror, Dr, Amer B, ERCİLASUN . 


Bu günkü Türkiye Türkçesinde kullandığımız geleyim ve gelelim şekil- 
lerinin emir kipine mi, istek kipine mi gireceği konusunda, gramercilerimiz 
arasında. bir uzlaşma yoktur. Muharrem Ergin, bu şekillerin kesin olarak 
emir kipine ait olduğunu ifade eder. Ona göre “birinci şahis da kendi kendisi- 
ne emredebilir” ve bu şekiller istek fonksiyonunda kullanılsalar da emir eki- 
dirler. 


Zeynep Korkaaz, -ayım (-eyim ve -alım /-elim eklerini diğer emir ek- 
leriyle birlikte mütalâa eder; ancak dilek-emir kipi terimini kullanır ve—apım / 
#-eyim ile-alını i-elim eklerinin yanına parantez içinde istek yazar.” 


İbrahim Necmi Dilmen, Tahsin Banguoğlu, Tahir Nejat Gencan, Hik- 
met Dizdaroğlu, Haydar Ediskun, Kaya Bilgegil, Oya Adalı, Ahmet Topal- 
oğlu gibi dilcilerimiz ise söz konusu şekillerin istek kipine girmesi gerektiği 
görüşündedirler. Onlara göre “insan kendi kendine emir veremiyeceği için 
emir kipinin birinci teklik ve çokluk şahısları yoktur.” Bu gramercilerimizin 
hareket noktalarından biri de işler'dir. Onlara göre bu şekiller emir'den çok, 
istek işlevinde kullanılmaktadır. 

Ben söz konusu şekillerin emir kipine girmesi gerektiği görüşündeyim. 
Görüşümün doğruluğunu ispat etmek için önce istek taraftarlarının göri 
lerini tenkit edeceğim; sonra diğer delilleri ortaya koyacağım. İstek târâftar- 
lafının başlıca iki görüşü vardır. 


Ii. Geleyim, gelelim gibi şekillerin emir işlevi yoktur; çünkü insan kendi 
kendisine emredemez. Da , 


İnsanın kendi kendisine emredemeyeceği doğru değildir. Şu örnek, in- 
sanın kendisine de emredebileceğini gösterir. Ahmet dedim kendi Kendime, 
kâlk ve çalış, Bu cümledeki kalk ve çalış emir şekilleri değil midir ?İşte 
Ahmet, kendi kendine kalk ve çalış diyerek kendisine emretmektedir. 


Şu cümleler Halikarnas Balıkçısı'nın Mavi Sürgün'ünden alınmıştır: 


* 22-23 Ekim 1993 tarihlerinde Türk Dil Kurumu'nca düzenlenen “Türk. Gramerinin So- 
runları” toplantısında okunan bildiri. R 

1 Muharrem Ergin, Zirk Dil Bilgisi, İstanbul, 1981, 8.307-308. 

2 Zeynep Korkmaz, “Türkiye Türkçesi”, Türk Ansiklopedisi, C. XXXU, 5. 417. 

3 Fatma Türkyılmaz, Tasarlama Kiplerinin Fonksiyonları, Ankara, 1990 (Gazi Üniversi- 
tesi, basılmamıs yüksek lisans tezi), 8. 2. 
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Sonra bana âğir gelen bir şey varsa, o da #renklerin routine dedikleri şeydi. i 
Her gün aynı saatte işe git! Yolda belirli dükkânlardan sigara, kibrit al! Üs- 
küdar'dan belirli vapura bin! Köprü'de tramvayı bekle! Tramvayı boş bulursan 
bin! 

Bu cümlelerde de romanın kahramanı kondi kendine emretmektedir. 


Aşağıdaki cümleler de bir başka romandan, Emine Işınsu'nun Çiçekler 
Büyür'ünden alınmıştır. 


Meğer yalanı bu imiş! Ne saçma bir yalan.. hiç inanılacak gibi değil, 
takın yüzüne gülücüğünü kızım, haydi İlay ... Dizlerinin türemesi olur mu 
şimdi, yalandır söylediği, iyi biliyorsun, doğru otur, dik otur, gülümse İlay. 
Parmaklarını sıkı sıkı kilitle birbirine, sık, daha kuvvetle sık 


Burada da romanın İlay adlı kahramanı kendi kendine emretmektedir. 


İnsanın kendisini ikinci şahıs yerine koyarak, kendisine hitap ederek, 
emir kipinin üzerinde hiç tereddüt bulunmayan teklik ikinci şahsıyla ken- 
disine emrettiğini gösteren yukarıdaki örnekler, insanım pek âlâ Kendi ken- 
disine emredebileceğini açıkça ortaya koymaktadır. 


2. İstek taraflarına göre; -ayım j-eyim ve -alım j-elim eklerinin kul- 
lanıldığı şekiller, ewir'den çok istek görevindedir; öyleyse bunları istek ki- 
pine almak gerekir. Bence burada bir prensip meselesini tartışmamız lâ- 
zımdır. Gramer kavramlarını adlandırırken hâreket noktamız işlev mi ola- 
caktır, şekil mi? Bana göre adlandırmada hem işlev'i hem şekil'i dikkate 
alınamız gerekir. Sadece şekilden hareket ederek adlandırmak yanlış olduğu 
gibi sadece işlev'den hareket ederek adlandırmak da yanlıştır, Söz gelişi 
yönelme hâlini ele alalım. Şekil olarak bu hâlin eki bu günkü Türkiye Türk- 
çesinde -a /-e'dir. Sadece şekli dikkate alıp lise kitaplarımızda olduğu gibi 
bu hâle —e h4li dersek hataya düşeriz. Daha baştan -a ile yapılan kalın şekil- 
leri dışarıda bıraktığımız gibi; Köktürk, Uygur, Karahanlı, Çağatay gibi 
eski Türk lehçeleri ile Özbek, Kazak, Kırgız, Tatar vb. bu günkü Türk leh- 
çelerinde kullanılan -ga /-ge'li şekilleri de dışarıda bırakmış oluruz. Çocuğa 
sadece eki tanıtmak değil, kavramı onun zihnine yerleştirmek gerekir. Ço- 
cuk kavrann öğtenmelidir ki aynı kavramın bu günkü Türkiye Türkçesin- 
de, kalın kelimelerde —a , ince kelimelerde -e, diğer lehçelerde —ga /-ge ile 
ifade edildiğini anlayabilsin. Hatta başka dilleri öğrenirken de bu kavramın 
o dillerde, sona gelen bir.ekle ifade edilmeyebileceğini; belki başa gelen bir 
ek veya edatla, belkide kelimelerin sırasını değiştirerek ifade edilebileceğini 


4 Romanlara aji örnekler, Fatma Türkyılmaz'ın “Tasarlama Kiplerinin Fonksiyonları” adlı 
yüksek lisans tezinden alınmıştır. 
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kavrayabilsin. O halde ekin şeklini değil, kavramı ifade edecek bir isim bul- 
malıyız: tabii kavramı ifade edebilmek için de ekin işlevine bakmak zorun- 
dayız. Ancak ekler. umumiyetle tek işlevli değildir; birden çok işleve sahip- 
tir. O zaman baskın işlevi esas almak on doğru yol olur. -a /-e ekinin yönel- 
me, yaklaşma, verme, karşılaştırma, bedel, sebep vb. pek çok işlevi vardır. 
Bu yüzden gramercilerimizin bazısı yönelme, bazısı yaklaşma, hatta bir kısmı 
da verme hâli terimini kullanıyor. Bunlardan birini tercih etmek ve üzerinde 
anlaşmak Zorundayız. Her işlev için ayrı bir isim bulmak işi karmakarışık 
eder. O zaman -a /-e eki için belki de 20 ayrı isim kullanmak zorunda kalırız. 
İşte birkaç tanesi: 


Eve yürüdüm : Yönelme hâli 
Sana uzattım : Verme hâli 

Kaça aldın : Bedel hâli 
Öğrenmeğe çalışıyorum : Sebep hâli 

Bire beş : Karşılaştırma hâli 


Diğer ekler için de durum aynıdır. Onlarda da birden çok işlev olabilir. 
-yor ekine ait birkaç örnek verelim! 


Şimdi geliyorum :* Şimdiki zaman 

Yarın geliyorum. : Gelecek zaman 

(Geçmişteki bir olayı anlatırken) 

Eve geliyorum, kapıyı açıyorum ve içeri giriyorum: Geçmiş zaman 


Yukatıdaki örnekler gösteriyor ki her işlev için ayrı bir isim kullanmak 
doğru değildir. Ek, hangi işlevde olursa olsun tek isim kullanmak lâzımdır 
ve-şekli de dikkate alan bu isim baskın işlevi ifade eden bir isim olmalıdır. 


Şimdi -opım /-eyim ve alım /-elim eklerinin işlevlerine bakalım." 


Söz konusu şekilleri soru hâlinde kullandığımız zaman, çoğunlukla ge- 
reklik işlevi öne çıkmaktadır: ne yapayım, nasıl yapayım, nereden başlayayım, 
neresini düzelteyim, ne diyeyim, nasıl unutayım, ne yapalım, nasil yapalım, 
nereden başlayalım, neresini düzeltelim, nasıl unutalım, sevineyim mi üzüleyim 
mi. Bu örneklerin hepsini /Gzun kelimesiyle veya -malı —meli ile ifade ede- 
biliriz. Ne yapayım yerine ne yapmanı lâzım; nasıl yapalım yerine nasıl yap- 


5 Fatma Türkyılmaz'ın söz konusu tezinde, pek çok eserden alınmış örneklerle emir ekieri- 
nin işlevleri tespit edilmiştir. Ben ondan da faydalandım; ama daha çok konuşmada sik Kullandığı 
mız örnekleri. ele aldım. 
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mamız lâzım; sevineyim imi üzüleyim mi yerine sevinmeli miyim üzülmeli mi- 
yim diyebiliriz. Bir örneğe daha bakalım: Madem ki sonuç böyle, niçin çalı 

şayım? Burada 'da çalışmamı gerektiren bir sebep kalmadı denilmek isteni- 
yor. Ne bileyim, nereden bileyim gibi şekillerde de gereklik anlamı vardır; 
Benim bilmem gerektiğini düşünüyorsunuz ama ben nereden bileyim demektir. 

Adamı karşımda görmeyeyim mi gibi sorulu şekillerde ise hayret manası var- 
dır. Seninle geleyini mi, sana yardım edeyim mi, boyayım mı abi gibi sorularda 
istek hitap edilen şahsa gittir. Seninle geleyim mi, sen ister misin, istersen 
seninle geleyim demektir; yani burada da birinci şahsı ilgilendiren bir istek” 
yoktur, 


Bazı kullanılışlarda iyi oldcağına dair bir şart ve tahmin ifadesi vardır. 
Gideyim bari cümlesindeki anlam şudur: Başka çarem kalmadı, gidersem 
belki iyi olur. Biraz oturayım, biraz otursam herhalde iyi olur demektir. Bir- 
daha duymayın, bir daha duymazsam iyi olur anlamına gelir. Gidip bir baka- 
yım, gözümle göreyim dediğimiz zaman bizzat baksam ve gözümle görsem 
iyi olur anlamını kastetmiş oluruz. 


Durumu inceleyeyim ve size bir rapor yazayım, bakalım ve size bildirelim 
gibi ifadelerde geniş zaman manası vardır. Bu cümlelerde durumu inceler ve 
ve size bir rapor yazarım; bakar ve size bildiririz ifadeleri, biraz daha gayrı- 
resmi tarzda anlatılmıştır. 


Deyimleşmiş olân kurban olayım, elini ayağını öpeyim, kulun kölen 
olayım gibi ifadelerde yalvarma anlamı vardır. 


. İncelediğimiz eklerde daha başka işlev ve anlamlar da bulmak mümkün- 
dür. Bütün kip eklerinde olduğu gibi, —ayım /-eyim ve —alım /-elim eklerinde 
de pek çok anlam ve işlev vardır. İstek anlamı ise bütün tasarlama kiplerinde, 
bâzeri ön plânda, bazen arka plânda mevcuttur; bundan dolayı tasarlama 
kiplerinin bir adı da dilek kipleridir. Emir, gereklik, şart çekimlerinde de 
daima bir arzu , istek anlamı bulunur. Fakat incelediğimiz eklerde ön plâna 
çıkan bir istek anlamı sanıldığı kadar çok değildir. Şu örneklerde istek anla- 
mı ön plândâdır: göreyim seni (seni başarılı görmek istiyorum), yeter Kİ si- 
mf: geçeyim (başka bir şey istemiyorum, sadece sınıfı geçmek istyorum), 
yeter ki kazanalım (kazanmaktan başka bir şey istemiyoruz), gidelim Allah 
aşkına (rica ve kuvvetli bir istek), uzatmayalım, kısa keselim (burada da 
küvvetli bir istek). 


Emir işlevi ise bu eklerde sanıldığından çok fazla ve yaygındır, Yukarı- 
da: insanın kendi kendine de emredebileceğini gördük. İkinci şahsa hitap 
anlamı taşıyan #oydi ünlemiyle kullanılan şekiller de açıkça emir ifadesi ta- 
şır: haydi çalışalım, haydi gidelim... Haydi ünlemi haydi kalk, haydi başla ör- 
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neklerinde olduğu gibi, ikinci şahsa hitap için kullanıldığına göre, bunu baş- 
ka türlü yorumlamamız mümkün değildir. Şimdi vereceğim örnekler ise 
emir işlevini çok daha açık göstermektedir; çünkü bu örneklerde —ayım /- 
eyim, -alım /-elim ekli şekiller, doğrudan doğruya ikinci şahıs emir ekleriyle 
arka arkaya kullanılmaktadır: 


Söple de göreyim-söyle de görelim; haydi anlat, bakayım-haydi anlat, 
bakalım; bırak, gideyim-bırakın, gidelim; ben ağlamıyayım da kimler ağ- 
lasın-biz ağlamıyalım da kimler ağlasın; söyleyeyim de öğren değil mi-söy- 
leyelim de öğrenin değil mi; bunu yapayım, deme- sakın kalkalım demeyin; 
öl de, öleyim-öl de, ölelim; ne sen sor, ne ben söyleyeyim-ne siz sorun, ne biz 
söyleyelim; yağmur dinsin de gideyim, yağmur dinsin de gidelim; sana vereyim, 
hediyem olsun; dur bakalım; bırakalım, gitsinler; durun, biraz bekleyelim; 
kalkın, çalışalım; kendi işimizi kendimiz yapalım, başkası yapmasın. 


Bu örneklerdeki —ayım /-eyim ve alım /-elim ekli şekillerin emir işle- 
vinde olduğuna şüphe yoktur; çünkü kendilerinden önce veya sonra emrin 
2. veya 3. şahsı gelmektedir. söyle, anlat, bırak, dinsin şekilleri emir kipinde 
olduğuna göre onlardan sonra gelen göreyim, bakalım, gideyim şeklilleri de 
emir kipindedir. 


Emir işlevinin bu eklerin kullanılışındaki yaygınlığını gördükten sonra 
biraz da şekil olarak ekler üzerinde duralım. İstek ve emir çekimleri Türkiye 
Türkçesinde şöyledir. 


İstek Emir 
(gel-e-m) geleyim 
gel-e-sin gel 

gel-e gel-sin 
(gel-e-k, gel-e-vüz) gelelim 
gel-e-siniz gel-in(iz) 
gel-e-ler gel-sin-ler 


Yukarıdaki tablolarda hemen göze çarpan nokta istek çekiminde, fül 
ile şahıs eki arasında, tıpkı emir dışındaki diğer kiplerde olduğu gibi, 
açıkça seçilen bir kip ekinin bulunmasıdır. Nasıl geçmiş zamanda, -di, 
şimdiki zamanda —yor, gereklik kipinda malı ekleri fiil ile şahis eki arasında 
açıkça seçiliyorsa istek kipinde de fiil ile şahıs ekleri arasında -e kip eki açık- 
ça seçilmekte ve bu kip eki hiçbir şahista değişmemektedir. Parantez 
içindeki şekiller, Anadolu ağızlarındaki ve Eski Anadolu Türkçesindeki şe- 
killerdir. Oralarda da -e kip eki açıkça görülmektedir. Ancak birinci şa- 
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hıslar edebi dilimizde Kullanıştan düşmüştür. Zaten bütün karışıklık da bu 
düşme yüzünden ortaya çıkmıştır. Bunlar düştüğü içindir kiemrin birinci 
şahısları zaman zaman istek yerine de kullanılır olmuş ve bu yüzden karışık- 
lık doğmuştur. gelem, gelevüz şekilleri kullanımdan düşmeseydi, bunlar istek 
yerine kullanılacak, gelepim, gelelim şekilleri de istek kipi kabul edilmeye- 
cekti, 


Tabloda bir de emir çekimine bakalım. Orada, “fiil -- kip eki -- şahıs 
eki” şeklinde yan yana üç morfem göremiyoruz. Bir fiil var, bir de hem kipi 
hem şahsı ifade eden ek. Eğer kip eki olsaydı, aynı seslerden meydana gelen 
bir morfemin bütün şahıslarda mevcut olması gerekirdi. Emir çekiminde 
bunu göremiyoruz ve bu nokta emir kipini bütün diğer kiplerden ayıran en 
önemli özelliktir. Emirde ayrı ayrı kip ve şahıs ekleri yoktur. Diyebilirsiniz 
ki geleyim ve gelelim şekillerini istek çekiminde gösterelim, böyle yaparsak 
emrin söz konusu özelliği bozulmaz ki... Evet ama, bu defa da istek çeki- 
minin değişmeyen kip eki taşıması özelliği bozulur. Onu da bir tablo olarak 
yazalım: 


gel-e-yim 
gel-e-sin 
gel-e 
gel-e-lim 
gel-e-siniz 
gel-e-ler 


Bozulınadı gibi görünüyor değil mi? Çünkü ben —e'leri çizgi arasına 
aldım. Üstelik teklik birinci şahısta -im şahıs eki de var. Ama hepimiz bili- 
yoruz ki bu ekin eski şekli -eyin'dir ve orada -im 1. şahıs eki yoktur. Sade- 
ce basit bir ses değişikliği dolayısıyla —eyin, -eyim olmuştur. nasıl benii 
ve biz-ii kelimelerindeki it genitif ekleri sesçe değişip im şekline girdi diye 
iyelik eki hâline gelmezse, —eyin eki de ses değiştirmekle kategori de değiş- 
tirmiş olmaz. Üstelik aynı şey, onun karşılığı olan elim ekinde yoktur. Ora- 
da da -e var derseniz ve -e'yi kip eki olarak ayırırsanız bu defa -Jiy eki 
gibi yepyeni bir çokluk 1. şahıs eki keşfetmiş olursunuz. Açıkça görülüyor 
ki —eyim ve -elim ekleri parçalanamaz; bunların içinden bir kip eki çıkarıla- 
lamaz; kip eki çıkamlamayınca da bu ekler şekil olarak istek kipine akta- 
rılamaz; hem şahıs, bem kip ifadesi taşıyan emir çekiminin malı olarak kalır. 


Söz konusu eklerdeki -e'nin parçalanamayacağım böylece gördükten 
sonra bir nokta üzerinde daha durmak istiyorum. 
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Hepimizin bildiği gibi emrin hikâyesi ve rivayet olmaz. Diğer tasarla- 
ma kiplerinde ise hikâye ve rivayet vardır. İstek kipinin hikâye ve rivayet 
ekimleri şöyledir. 


gele-y-di-m gel-e-y-miş-im 
gel-e-y-di-n gel-e-y-miş-sin 
gel-e-y-di gel-e-y-mi$ 
gel-e-y-di-k gel-e-y-miş-iz 
gel-e-y-di-niz gel-e-p-miş-siniz 
gel-e-y-di-ler gel-e-y -miş-ler 


Yukarıdaki tablolarda görülen 1. şahıslarda da kip eki açıkça seçilir: 
gel-e-y-dim, gel-e-y-miş-im, gel-e-y-di-k, gel-e-y-miş-iz. Evet, burada 
kip eki olan -e'yi açık şekilde görüyoruz. Halbuki -eyim ve -elim'deki e'leri 
parçalayamayacağımızı, parçaladığımız takdirde -lim gibi Türkçede hiç 
olmayan bit şabıs eki ortaya çıkacağını görmüştük. Eğer yukarıdaki tablo- 
da görülen 1. şahısları, -eyim ve -elim şekillerinin hikâye ve rivayeti sayar- 
sak, bu defa da emrin hikâye ve rivayetini keşfetmiş oluruz. Diyebilirsiniz 
ki “iyi ya işte, emrin hikâye ve rivayeti olmayacağına göre -eyim ve elim 
istektir, tablodaki |. şahıslar da onların hikâye ve rivayetidir.” Ancak -eyim 
ve -elinvin şekil olarak istek olamayacağını, -e ve -lim'in parçalanamaya- 
cağını tekrar hatırlatmak zorundayım. O takdird: yukarıda yer alan hikâye 
ve rivayet çekimlerindeki 1. şahıslar. neyin hikâye ve rivayetidir? Onlar, 
gel-e-m ve gel-e-vüz şekillerinin hikâye ve rivayetldir. İstek kipinin basit 
çekiminde 1. şahıslar düşmüştür ama hikâye ve rivayet çekimlerinde düşme- 
miştir. 


Sanırım ki hem işlev, hem de şekil bakımından ortaya koyduğum bu 
görüş ve deliller, geleyim, gelelim şekillerinin istek kipi içinde ele alınmaması, 
emir kipine ait kabul edilmesi için yeterlidir. 


CADDE VE SOKAK ADLARININ YAZIMI ÜZERİNE 


Pror, Dr, Hasan EREN 


Gazetelerde çıkan bir habere göre, Ankara Büyük Şehir Belediyesi, 
mücavir alan sınırları içindeki bölgelerde bulunan cadde ve sokak tabelâ- 
larının yenilenmesini kararlaştırmıştır. 


Ankara'da cadde ve sokak tabelâlarının yenilenmesi, başkente yeni 
bir çeki düzen verme yolunda gerçekleştirilen çalışmalara değerli bir katkıdır. 
Eski, kırık dökük tabelâların yerini alacak olan yeni tabelâların Ankara'ya 
yakışır güzellikte olmasına özen gösterileceği doğaldır. Bundan başka, yeni 
tabelâların bir örnek olmasına ağırlık verilmesini bekleriz. 


Ancak, cadde ve sokak tabelâlarının bir örnek olması yetmez. Meydan, 
bulvar, cadde ve sokak adlarının yazımında da birlik sağlanması şarttır. 
Bu bakımdan Ankara Büyük Şehir Belediyesinin bu kararı, cadde ve sokak 
adlarının yazımına güncellik kazandırmıştır. 


Eski tabelâlar yazım yanlışlarıyla, tutarsızlıklarla, çelişkilerle doludur. 
Türkçe mahalle, meydan, bulvar, cadde ve sokak adlarında yazım kuralları- 
na uyulmadığı gibi, yabancı (Batı) kökenli özel adlardan oluşan meydan, 
cadde ve sokak tabelâlarında da uluslararası kurallar göz önünde tutulma- 
mıştır, 


Örnek mi istiyorsunuz? Örnek verelim. 


Türk Dil Kurumunun yazım kılavuzunda bu yolda verilen örnekleri 
gözden geçirelim: Yunus Emre Mahallesi, Gazi Osman Paşa Mahallesi, Ka- 
raköy Meydanı, Gazi Mustafa Kemal Bulvarı, Ziya Gökalp Bulvarı, Nene 
Hatun Caddesi, İnkılâp Sokağı, Fevzi Çakmak Sokağı, Reşat Nuri Sokağı, 
Cemal Nadir Sokağı... 


Bu örnekler, Yıldırım Beyazıt Meydanı, Mehmet Akif Ersoy Caddesi, 
Şair Mehmet Emin Caddesi, Ahmet Haşim Caddesi, Yahya Kemal Caddesi, 
Ahmet Rasim Sokağı, Yunus Emre Caddesi, Celâl Bayar Bulvarı, Kâzım Kara- 
bekir Caddesi, İbrahim Müteferrika Sokağı, Neyzen Tevfik Sokağı, Reşit 
Galip Caddesi, Şair Nedim Sokağı, Hüseyin Rahmi Gürpinar Sokağı, Âşık 
Veysel Caddesi, Enis Behiç Koryürek Sokağı gibi tabelâları doğrulamaktadır. 


Buna karşılık tabelâlarda gördüğümüz Tunalıhilmi Caddesi adı düzel- 
tilmeye açık bir örnektir, 
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Bunun gibi, Şair Nedim Sokağı tabelâsı karşısında Şairdertli Sokağı 
tabelâsı da yanlıştır. 


Nene Hann Caddesi yerine tabelâlarda kullanılan Nenehatun Caddesi 
yazımı da yanlış bir. örnekür. 


Ahmet Vefik Paşa Caddesi, Sokullu Mehmet Paşa Caddesi adlarının ya- 
nında Talâtpaşa Bulvarı, Mithatpaşa Caddesi gibi tabelâlar da yanlıştır. 


Miralay Nazım Bey Caddesi tabelâsı karşısında Necatibey Caddesi adı 
da göze çarpıcı bir örnektir. Milli eğitim bakanlarımız arasında özel bir yer 
tutmuş olan Necati Beyin adının tabelâlarda Necatibey olarak geçmesi ya- 
zım kurallarına aykırıdır. 


Bunlara benzer yanlış tabelâlara belli başlı bütün büyük şehirlerimizde 
rastlanmaktadır. Örneğin İzmir'de Fevzipaşa Bulvarı tabelâsı bu açıdan 
düşündürücü bir örnektir. 


Yabancı adlara gelince: Yabancı adların yazımında da kurallara uyul- 
madığı göze çarpıyor. Örneğin 1963'te Ankara'da Boylu Sokağa Can F. 
Kenedi Caddesi adı verilmişti. Bu ad, Texas'a yaptığı bir gezi sırasında öldü- 
rülen seçkin ABD başkaninın arusını yaşatabilir mi? 


Bunun gibi, başkentte bir caddeye verilen De Gol (veya Degol) adı da 
düşündürücü bir örnektir. Fransız konuklarımız De Gol (Degol) yazımı 
altında büyük asker ve devlet adamı Charles de Gaulle'ün saklandığını fark 
edebilirler mi? 


Bu örnekleri çoğaltmak kolaydır. Örnek olarak, İstanbul'da bir cad- 
deye tanınmış Fransız yazarı Ciaude Farröre'in adı verilmişti, Klodfarer 
olarak. İstanbul'a gelen Fransız turistler, Klodfarer yazımı altında Claude 
Farröre adının yattiğını düşünebilirler mi? 


Bu örnekleri Lamartin, Piyer Loti gibi adlarla bütünleyebiliriz. 


Lamartine adının Lamartin, Pierre Loti adının Piyer Loti ve Claude 
Farrâre adının Klodfarer biçiminde yazılması eski yazı yıllarından kalma 
bir alışkanlıktır. 1928'de kabul edilen yeni yazı sistemi, Lâtin alfabesini kul 
lanan ulusların özel âdlarının olduğu gibi yazılması kolaylık ve olanağını 
getirmiştir. Bu açıdan Piyer Loti, Lamartin, Klodfarer yazımları artık &ski- 
miştir. 


Ankara'dan açtığımıza göre, İstanbulu bırakalım, başkentimize dö- 
nelim, © 
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Bundan bir süre önce Ankata'da Serçe Sokağına S/razburg Caddesi adı 
verilmişti. 


Yanlış okumadınız: Sirazburg Caddesi. 


Strazburg yazımı altında Strasbourg şehrinin adı yatıyordu.'Ne var ki 
bu yazım Fransızca Sirasbourg (Almanca Sra8burg) biçimine uymuyor- 
du. 


Birleşmiş Milletler Örgütünün Coğrafi Adları Standartlaştırma. Komis- 
yonu adlı bir komisyonu vardır. Bu komisyon yer adlarının yazimına iliş- 
kin birtakım kararlar almıştır. Türk Dil Kurumunun yazım kılavuzunda 
bu kararlar değerlendirilmiştir. 


Örneğin Coğrafi Adları Standartlaştırma, Komisyonu, Lâtin yazı sis- 
temini kullanan ulusların yer adlarının olduğu gibi yazılmasını kabul etmiş- 
tir. Buna göre, Siraybourg adının Ankara'da Strazburg'a çevrilmesi Coğrafi 
Adları Standartlaştırma Komisyonunun kabul ettiği kurala uymamaktadır. 
Kaldı ki Sirazburg yazımı, Strasbourg adının Fransızca söylenişini de ver- 
memektedir. : 


Bulvar, cadde ve sokak adlarında birtakım tarihlerin geçtiğine tanık 
oluyoruz. 29 Ekim, 23 Nisan, 14 Mayıs gibi. 


Bu açıdan 9 Eylil Sokağı güzel bir örnektir. Başka bir deyişle, tarihlerin 
yazılışında günlerin rakamla gösterilmesi doğakdır. Buna göre, /9 Mayıs 
Caddesi (veya Sokağı) adı de yazım kuralına uyan bir tabelâdır. 


Bu bağlamda parantez içinde 9 Eylül Üniversitesinin adı üzerinde dura- 
um mı? Yazışmalarda 9 Eylül Üniversitesi adının sık sık Dokuz Eylül Üni- 
versitesi biçiminde geçtiğini gördük. Üniversitenin başlıklı kâğıtlarında da 
Dokuz Eylül Üniversitesi yazımının kullanılması düşündürücüdür. Bunun 
gibi. yeni kurulan 18 Mart Üniversitesinin adı da ara sıra Onsekiz Mart 
Üniversitesi biçiminde geçmektedir. 19 Mayıs Üniversitesinin adı da birçok 
yerde Ondokuz Mayıs Üniversitesi olarak yazılmaktadır. 


50. Yıl Üniversitesi yerine sık sık Fllinci Yıl Üniversitesi biçiminin 
kullanıldığı da göze çarpıyor. 

Bütün bu adların yazımında birliğin sağlanması gerekmez mi ? Bu yolda 
özellikle üniversitelerimizin örnek olmaları beklenmez mi? 


Bu üniversitelerin adlarında birtakım tarihler geçmektedir. Yazım kıla- 
vuzumuzda “tarihlerin yazılışı” da açık bir kurala bağlanmıştır. Bu kurala 
göre, tarihlerde gün bildiren sayıların Arap rakamlarıyla yazılması gerekir, 
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Yeni kurulan üniversitelerin adlatt için açtığımız parantezi kapattıktan 
sonra numaralı cadde ve sokak tabelâlarına geçelim; 


Birinci Cadde adının yanında Dinci Cadde, Vinci Cadde, 7. Cadde, 1. 
Caslde biçimlerinin kullanıldığını görüyoruz. Bunun gibi, İkinci Sokak ye- 
rine nel Sokak, 2'nci Sokak, M1. Sokak, 2. Sokak gibi yazımlarla Karşı- 
laşıyoruz. 

İlk bakışta bu tür cadde ve sokak tabelâlarında Birinci Cadde, İkinei 
Cadde, Üçüncü Sokak, Dördüncü Sokak gibi yazımlar kullanılabilir. Ne var 
ki büyük sayılarda numaraların yazıyla gösterilmesi birtakım sorunlara yol 
açabilir. Örneğin posta gönderilerinde alıcının (veya göndericinin) adı ve 
söy adi yanında adresinin yazılması gerektiğini düşünelim. Posta gönderi- 
lerinde Yüz Altmış Dokuzuncu Sokak yerine 169. Sokak yazımını kullan- 
maz mısınız? 


Türk Di Kurumunun yazım kılavuzunda sıra bildiren sayıların Dinci 
(birinci), Zaci (ikinci), Püncü (üçüncü) ... biçiminde gösterileceği açıklan- 
mıştır. Ancak, bu yazılışların bir bölümünde kısaltma sağlanamaz. Örnek 
olarak, üçüncü biçiminin 3'üncü yazılışında kısaltmadan söz edilemez. Özel- 
likle onuncu yerine 10'uncu yazılışı kısaltma sayılamaz. 


Bu açıdan sıra bildirmek için sayılardan sonra nokta (.) kullanmak en 
kestirme yoldur: 7. (birinci), 2. (ikinci), 3. (üçüncü)... 


Yazımı eski bir anıyla bitirmek istiyorum. 


Coğrafi Adları Siandartlaştırma Komisyonunun 1967'de İsviçre'de 
(Cenevre'de) yaptığı toplantıya hükümetimiz adına katılmıştım. Türkiye 
bu toplantılara ilk kez katılmış oluyordu. Ülkemizin Coğrafi Adları Stan- 
dartlaştırma Komisyonuna katıldığını benim yaptığım konuşmadan öğrenen 
Polonya delegesi Prof. Lech Ratajski, toplantı sonunda İstanbul adının Türk- 
çede Istanbul olarak mı, yoksa İstanbul olarak mı yazıldığını benden öğrenmek 
istemişti. Varşova Üniversitesi Haritacılık Bölümünün başkanı olduğunu 
bildiren Pro? Ratajski, baskıya verilen Türkiye haritasında İstanbul adının 
yazımında resmi yazıma aykıti bir biçim kullanmak istemediklerini dile 
getirmişti. 

Avrupa ülkelerinde İstanbul'u Istanbul diye yazmamak için büyük bir 
titizlik gösterilirken Ankara'da Sirasbourg adı yerine Sırazburg biçimi kala- 
maz. 

Bundan başka, De Gol (veya Degol) yazımının da De Gawlle olarak dü- 
zeltilmesi gerekecektir. 

Son olarak, Can F. Kenedi tabelâsının da Jon F. Kennedy diye düzel- 
tilmesi doğaldır. 
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Ek 


Türk Dil Kurumu 15 Aralık 1993 Çarşamba günü Gök Türk ya- 
zıtlarının okunuşunun 100, yılı dolayısıyla bir toplantı düzenledi. Top- 
lantıda eski Türk yazısını okuyan Danimarkalı büyük dil bilgini Vilbelm 
Thomsen'in yaşamı ve bilimsel çalışmaları gözden geçirildi. “1893'ten 
1993's” başlıklı bildirimde ben de Vilhelm Thomsen'in Türklük bilimine 
katkılarını değerlendirdim. Bildirimin. sonunda Ankara Büyük Şehir Bele- 
diyesinin bulvar ve sokâk tabelâlarının yenilenmesine ilişkin kararı üze- 
rinde durarak başkentimizde bit caddeye Vilhelm Thomsen'in adının ve- 
rilmesirin büyük bir değerbilirlik olacağını dile getirdim. 


SIFATLARIN İSİM TAMLAMALARI İLE 
KULLANIŞI ÜZERİNE 


Pror, Dr. Zeynep KorgkMAaz 


Dilimiz, Cumhuriyetten sonra kelime hazinesindeki Türkçeleşme, cümle 
yapısındaki kısalma, Türkçenin kurallarına bağlanma ve anlaşılırlık kazan- 
ma açısından elbette büyük bir yol almıştır. Osmanlı İmparatorluğu gevrin- 
deki Türkçe bilinçsizliğine karşı duyulan tepki ve dil inkılâbının getirdiği 
temel değerler sayesinde aşılanmış olan ana dili ve Türkçe sevgiside olumlu 
ve kıvanç verici gelişmelerdir. Ancak, Türk Dili dergisinin Eylül 1993 sayı 
sındaki “Bilineli Dil Sevgisi” başlıklı yazımızda ele aldığımız konu dolayı 
siyla belirttiğimiz gibi, bu sevginin Türkçeyi kullanırken onun yapı ve işle- 
yişine özen gösterecek kadar bilinçli olması, dolayısıyla da bilgiye dayanması 
gerekir. 


Bu gün aydınlarımızda ve gençlerimizde zaman zaman, dil sevgisine 
dayanılarak yapıldığına inandığımız bazı önemli yanlışlar gözümüze iliş- 
mektedir. Dildeki yazım kurallarının ve kelimelerin ses değerlerinin iyi bilin- 
memesinden kaynaklanan çeşitli imlâ ve telâffuz dediğimiz söyleyiş yanlış- 
ları arasında cümle kuruluşu ile ilgili olanlar da vardır. Sayıları da az değildir. 


Bilindiği gibi dil, düşüncenin en iyi anlatım aracıdır ve dil ile düşünce 
arasında sıkı bir bağlantı vardır. Dil ile düşünce arasındaki bu sıkı bağlantı- 
yı da dilin kuralları ayarlamaktadır, Eğer bu kurallar yanlış kullanılır ise, 
zamanla dil ile düşünce arasındaki sağlıklı bağ gevşemeye uğrar ve dil an- 
latım gücü bakımından: dolgunluğunu kaybederek hem cılızlaşır hem de 
yozlaşmaya yüz tutar, Ayrıca, dil, kişiler ve toplumun bütün fertleri arasın- 
da ortak anlaşmayı sağlayan kutsal bir sosyal kurumumuzdur; en değerli 
kültür hazinemizdir. Türk toplumunun geleceğe doğru uzanan gelişmesinde 
sağlıklı bir yol alabilmesi de bu kültür hazinesinin yapı ve işleyişine gösteri- 
lecek özene bağlıdır. Bu bakımdan orada görülen yanlışlık ve aksaklıkların 
zaman içinde yaygınlaşmasını önlemek, başta dilciler olmak üzere, eli kâlem 
tutan bütün aydınlarımıza düşen bir görevdir. Bu konuda yazılan yazılar 
için de biribirimizi hoşgörü ile karşılamalıyız. Çünkü, amaç, Türk dilidir. 


İşte biz de bu düşünce ile konuşmalarda, mektuplarda; yazılı ve sözlü 
çeşitli basın. organlarında sik sik rastladığımız bir aksaklığa, sıfatların isim 
tamlamaları ve unvan grupları İle kullanılmasına işaret etmek istiyoruz. Ön- 
ce, gazetelerden aktardığımız ve yaygınlığı dolayısıyla yerlerini ayrıca belirt- 
meyi gerekli bulmadığımız birkaç örnek gösterelim: 
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“Bağdat'ta bulunan İçişleri eski Bakanı Sezgin'le görüşen Saddam...” ; 
“Müh Eğitim eski Bakanı Anap Genel Başkan Yardımcısı Avni Akyol...”; 
“Sağlık eski Bakanı Halil Şıvgın, bu konuda yapılan eleştiriler üzerinde dur- 
du.” Bunlara “Milli Eğitim Bakanlığı Yükseköğretim eski Genel Müdürü”, 
“Milli Güvenlik Kurulu eski Müsteşarı”, “Genelkurmay eski Başkanı”, 
“Devlet Plânlama Teşkilâtı Sosyal Plânlama Dairesi yeni Başkanı” vb. ör- 
nekleri de katabiliriz. 


Sıfatların, unvan gruplarındaki kullanılışı içinde Zarf üzerindeki adres- 
lerde, davet mektuplarında ve konuşmalardaki hitap cümlelerinde sik sık 
gözümüze ilişen Doç Dr. sayım Ahmet Çaylı; Prof. Dr. sayın Hikmet Sayar 
türünden, örnekler sıralanabilir. 


Bu örneklere dikkat edilecek olursa, isim tamlaması veya unvan grubu 
biçimindeki isimler ortadan bölünerek araya birer sıfat yerleştirilmiştir. Bu 
tamlamalar içinde yer alan eski, yeni, sayın gibi sıfatların kullanılış yerleri 
Türk dilinin kurallarına aykırıdır; dolayısıyla da yanlıştır. Nedenine gelince: 
Bunu, Türkçede, bu nitelikteki Kelime gruplarının nasıl yapıldığını ve özel- 
liklerinin meler olduğunu belirtmekle açıklayabiliriz: 


Yukarıda verdiğimiz örneklerin birinci türünde yani “İçişleri eski Ba- 
kanı İsmet Sezgin...” vb. örneklerde, kelimelerin gramerdeki görevleri açı- 
sından bir ayrımını yaparsak, buradaki İçişleri Bakanı belirsiz bir isim taim- 
lamasıdır. Eski kelimesi bu ismi niteleyen bir sıfattır. “İçişleri eski Bakanı” 
söz grubu da tümüyle kendinden sonra gelen ismin, söz gelişi İsmet Sezgin? 
in bir sıfatı olarak kullanılmıştır. 


Türkçede belirli ve belirsiz isim tamlaması olmak üzere iki türlü isim 
tamlaması vardır. Şimdi kısaca bunların özelliklerine işaret edelim: 


1- Bunlardan belirli isim tamlaması, iki veya daha çok ismin ilgi bağı ile 
biribirine bağlanması ve bu bağı göstermek üzere tamlayan niteliğindeki bi- 
rinci ismin ilgi hali (genetivus) eki -İn /nİn, tamlanan niteliğindeki ikinci 
ismin de teklik ve çokluk -İ/-LEri iyelik (possessivum) ekleri alması ile oluş- 
torulur: Ankara'nın havası, kardeşimin çantası, evin kapısı, elbisenin düğme- 
leri, duvarların rengi gibi. Bu tür tamlamalarda, birinci isim ikinci ismi geçici 
olarak tamamlayan, bir bakıma, onu ilgi bağı ile niteleyen bir isim durumun- 
dadır. Bu grup içindeki asıl isim, tamlanmış olan ikinci isimdir. Arkara'nın 
havası dediğimiz zaman da asıl isim olan kelime havadır. Ankara, hava is- 
mini geçici bir ilgi bağı ile niteleyen veya tamamlayan bir öğedir. Yani asli 
unsur değildir. Bu bakımdan belirli isim tamlamalarında iki isim atasına 
bir veya daha fazla sıfat getirmek mümkündür: Ankara'nın sıcak havası; 
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Ankara'nın üç yıl önceki kirli, boğucu havası, kardeşimin yeni çantası, ar- 
kadaşımın pırıl pırıl yeni rugan ayakkabısı gibi. Belirli isim tamlaması, bir- 
den fazla tamlamayı içine alan zincirleme isim tamlaması biçiminde de ola- 
bilir: Arkadaşımın kızunn doğum yıldönümü gibi. 


2- İkincisi belirsiz isim tamlamasıdır. Bu türlü tamlama da yine iki veya 
daha çok ismin yanyana getirilmesi ile oluşturulur. Yalaızca iki isimden olu- 
şan tamlama basit tamlama, ikiden çok isimden oluşan tamlama da zincir- 
leme tamlama adını alır: İstanbul Belediyesi veya İstanbul Belediyesi İmar 
Müdürlüğü; Kütahya Valiliği veya Kütahya Valiliği Emniyet Teşkilâtı gibi. 


Belirsiz isim tamlamalarının yukarıda açıkladığımız belirli isim tamla- 
malarından ayrılan yanı, bu tür tamlamalarda belirten niteliğindeki birinci 
ismin hiçbir ek almaması ve yalnız belirtilen niteliğindeki ikinci ismin bir -? 
veya -LErİ iyelik eki almış olmasıdır. Bahçe duvarı, vişme reçeli, ayva kom- 
postosu, ders saati, okul çantası, Amasya elması, Toros dağları, çocuk elbise- 
jeri gibi. Bu türlü tamlamalarda, ikinci İsim, yani tamlanan isim, birinci is- 
me yani tamlayan isme, belirli isim tamlamasında olduğu gibi geçici bir ilgi 
bağı ile değil, kalıcı bir iyelik bağı ile bağlanmıştır. Bu bakımdan iki isim 
biribirinin ayrılmaz birer parçası durumundadır. Bu birleşme İle aralarında 
iyelik bağı bulunan ve yeni bir kavtama karşılık olan yeni bir isim türetil- 
miş olur. Bu nedenle de belirsiz isim tamlamaları birleşik kelime niteliğin- 
dedir. Söz gelişi okul çantası dediğimiz zaman bu artık ne okuldur nede sa- 
dece herhangi bir çanta'dır, “Okula ait, okulla ilişkili” bir çantadır. Kavram 
bakımından verdiği anlam budur. Böyle olunca, bu türlü tamlamalar da 
kitap, ağaç, kapı, pencere gibi birer isim hükmündedir. Yalnız, bunlardan ay- 
rilan yanı birleşik bir isim oluşlarıdır. Bu nedenle herhangi bir sıfatla 
nitelendikleri takdirde, sıfat iki isim arasına giremez. Her zaman birleşik 
ismin veya ıamlamanın başina gelir. Eğer biz vişne reçeli'nin mayhoş oldu- 
ğunu belirtmek istersek, mayhoş vişne reçeli yetine vişne mayhoş reçeli diye» 
bilir miyiz? Elbette diyemeyiz. Dediğimiz ve yazdığımız takdirde, gözü ve 
kulağı tırmalayan bir yanlışlık yapmış oluruz. Aynıtırmalama söz gelişi Toros 
yüksek dağları, Amasya kirmizi elması, ders uzun saati gibi söyleyişlerde dg 
göze çarpar. Çünkü bu söyleyiş ve yazılışlar Türkçenin gramer ypaısına aykırı 
düşmektedir. Bunların doğru şekilleri, yüksek Toros dağları, kırmızı Amasya 
elması ve uzun ders saati'dir. Durum böyle olunca, yukarıda yazımıza baş- 
larken işaret ottiğimiz İçişleri eski Bakanı, Devlet Plânlama Teşkilâtı Sosyal 
Plânlama Dairesi yeni Başkanı, Doç. Dr. Sayın Ahmet Çevik, Prof. Dr. Sa- 
yın Hikmet Sayar gibi söyleyiş ve yazılışların da yanlışlığı ortadadır. Yukarı- 
da belirtildiği üzere, İçişleri Bakanı, Devlet Plânlama Teşkilâtı Müsteşarı, 
Mülli Eğitim Bakanlığı Yüksek Öğretim Genel Müdürü biçimindeki kelime 
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grupları da biribirine sürekli iyelik bağı ile bağlanmış müstakil isim ni- 
teliğindedir. Dolayısıyla isimleri oluşturan parçalar birbirinden ayrılmaz. 
O halde, bu isimleri nitelemek için kullanılan sıfatların da basit ya da zincir- 
leme isim tamlaması niteliğindeki bu grupların içinde değil, önünde yani ba- 
şında yer alması gerekir. Bu durumda doğru söyleyiş ve yazılışların da 
İçişleri eski Bakanı değil, eski İçişleri Bakanı vb.; Prof. Dr. sayın Hikmet Sa- 
yar değil, sayın Prof. Dr. Hikmet Sayar vb. şekillerde olması lâzım geliyor. 


Dilimizin yapı ve işleyişi ile ilgili bu özelliği, 60 milyon Türk halkına, 
Türkçeyi kullanmada hepimize öncülük. etmesi gereken basınımızın değerli 
mensupları aracılığı ile ve saygılarımızla sunuyoruz. 


İNANMAK: NE GÜZEL 


İnanmak ne güzel 
Duygunun, düşüncenin, 
İyiliğin, güzelliğin, 
Şiirin 

Büyük sevgilerde 
Yoğrulduğuna? 


İnanmak ne güzel 
Yaratanın 

Almadan veren, 
Bütün yarattıklarını 
Seven 

Tanrı olduğuna? 


İnanmak ne güzel, 
İnanmak ne güzel! 


Coşkun ERTEPINAR 


TÜRKÇEDE BİRLEŞİK CÜMLE PROBLEMİ* 
Doç. Dr. Leyrâ Karaman i 


Bu bildiride, bir şunflandırma problemi üzerinde duracak ve konu hak- 
kındaki farklı yorum ve değerlendirmeleri, kendi götüşlerimle birlikte siz- 
lere sunmaya çalışacağım. 

Bilindiği gibi her sınıflandırma belirli bazı ölçülere dayanır. Farklı öl- 
çülerden hareket edilirse, ortaya farklı sınıflandırmalar çıkabilir. Çıkan 
sonuçları tartışmadan önce, sınıflandırmada esas alınan ölçülerin isabet 
derecesinin tartışılması problemin çözümünde en uygun yoldur. 

Türkçede cümlelerin yapı bakımından. sınıflandırılması konusunda, 
bu gün birbirinden az veya çok farklı çeşitli görüşlerin olduğu bilinmek- 
tedir. Cümlelerin yapısını anlatan “basit, yalın, birleşik, girişik, kaynaşık, 
sıra, sıralı, bağlı, bağlam, bağımlı, bağımsız, ilgi” gibi terimler, Türkçedeki 
terim, yorum ve değerlendirme kargaşasını hatırlatan terimleridir. Bu kar- 
gaşanın dil bilgisi öğretiminde ne büyük sıkınular yarattığı, bu alanın uy» 
gulayıcıları tarafından çok iyi bilinmektedir. 

Cümlelerin yapı bakımından sınıflandırılması konusundaki anlaşmaz- 
lık, daha çok basit ve birleşik, diğer adıyla girişik cümle ayırımında kendisini 
gösterir. Bu sebeple, bildiride sadece basit ve birleşik cümle anlayışları üze- 
rinde durulacak, diğer cümle çeşitlerine temas edilmeyecektir. 

Bir anlayışa göre basit yapılı kabul edilen, meselâ “Çocuk, koşarak 
geldi. “Çalışan, kazanır.”, “Çalışmak ilerlemektir.” gibi içinde zarf fiil, sıfat 
fil ve isim fil bulunan cümlelerin, bir başka anlayışa göre “birleşik” kabul 
edilmesi, bu arada üzerinde durulacak problemin esasını teşkil etmektedir. 

Çeşitli gramer kitaplarında yer alan cümle tanımları, araştırıcıların “cün- 
8” kabullerinin farklı olmadığını göstermektedir. Kaynak zikretmeden ve- 
receğim şu birkaç tanım, aynen veya çok az bir değişikdilde gramer kitap- 
arında. tekrarlanır. “Cümle, bir hüküm grubudur.”, “Cüyale, bir yargı bik 
dirmek üzere tek başına kullanılan çekimli bir eylem veya çekimli bir eylem- 
e birlikte kullanılan sözcükler dizisidir.”, “Tek başına bir yargı, bir cümle- 
dir.”, “Cümle, hüküm ifade etmeye yarar. Bu tanımlardan da anlaşılacağı 
üzere, “yargı” kavramının cümlenin varlığı için gerekli olduğu konusunda 
araştırıcılar hem fikirdir. Ancak cümlelerin yapı bakımından sınıflandırı!- 
ması konusunda ortaya çıkan farklı değerlendirmeler ve bu değerlendirme- 
erin gerekçeleri, araştırıcıların “yargı” ve “yapı” kavramında birleşmedik- 
erini göstermektedir. Tek bir yargıdan ibaret, yani tek yüklemi bulunan, 


22-23 Ekim 1993 tarihinde Türk Dil Kurumu'nca düzenlenen “Türk Gramerinin So- 
runları” toplantısında okunan bildiri. 
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meselâ “Yarın tiyatroya gideceğim.”, “Çarşıda arkadaşımla buluşacağım.” 
gibi cümleler, bütün araştırıcılar tarafından basit yapılı kabul edilir ve 
böyle cümleler “basit cümle” veya “yalın cümle” şeklinde adlandırılır. An- 
cak içinde sıfat fiil, isim fiil, ve zarf fiil bulunan cümleler, bazı araştırıcılar 
tarafmdan bu unsurların yargı bildirmedikleri gerekçesiyle “basit cümle” 
sınırları içine alınırken, aytı tip cümleler, başka araştırıcılar tarafından bu 
unsurların yargılı, yarım yargılı veya yan yaryı olduğu gerekçesiyle “birleşik 
cümle” kategorisinde değerlendirilir. Bu tür cümleler, “birden çok hüküm 
bildiren cümle” veya “bir baş cümle ile onun üyelerinden birinin yerini alan 
bir ikincil cümleden meydana gelen cümle” şeklinde tanımlanmakta ve sıfat 
fil, zarf fiil ve isim fiil yargı bildiren ikincil cümleler olarak kabul edilmek- 
tedir, Görüldüğü gibi bu sınıflandırmalarda esas alınan “yargı” anlayışları 
arasında farklılıklar bulunmaktadır. Bu farklılık “yapı” anlayışında da 
kendisini gösterir. Meselâ “Çocuk koşarak geldi.” cümlesini basit yapılı 
olarak değerlendirenler, duygu ve düşüncelerin söz ve yazıdaki ifade ediliş 
şekillerini esas alırlar, Aynı cümleyi birleşik. cümle”“ olarak değerlendiren- 
ler ise böyle bir cümlenin söz ve yazıya yansımadan önce “Çocuk koştu.” 
ve “Çocuk geldi.” gibi iki yargılı birimden meydana geldiği varsayımını 
sınıflandırmalarında gerekçe olarak kullanırlar. İşte hem yargı hem de yapı 
anlayışındaki bu farklılık, ortaya farklı sınıflandırmalar çıkartmıştır. 


Cümlelerin yapı bakımından sınıflandırılması meselesi ele alınmadan 
önce “yapı” ve “yargı” kavramlarının açıklanması gerekir. Yapı kavramı ile 
neyi kastediyoruz? Duygu ve düşünceler, dış dünyaya yansımadan önce 
zihinde çeşitli kalıplar hâlinde teşekkül eder. Zihinde teşekkül eden bu ka- 
lıplar, bazen aynen çoğu zaman da farklı şekillerle diş dünyada söze ve 
yazıya yansır. Meselâ, “Tren gelmiş.”, “Bana bildirdi.” gibi zihnimizde olu- 
şan iki cümle, söz ve yazıda “Trenin geldiğini bana bildirdi.” veya “Bana bil- 
dirdi ki tren gelmiş.” gibi yapı bakımından birbirinden farklı iki kalıpla 
karşımıza çıkabilir. “Çanta ağır.”, “Çocuk çantayı taşıyamadı.” cümleleri 
de “Ağır çantayı çocuk taşıyamaaı. “Çocuk, ağır olduğu için çantayı taşı- 
yamadı.” gibi aralarında bazı nüansların da bulunduğu Kalıplar hâlinde söz 
ve yazıya yansır. 


Dil biliminde cümlenin zihindeki yapısı, “iç yapı, “derin yapı”, söz ve 
yazıdaki yapısı da “dış yapı”, “yüzey veya yüzeysel yapı” terimleriyle ifade 
edilmektedir. Söz ve yazıdaki her cümle, zihinde teşekkül eden cümle veya 
cümlelerin aynen veya dönüşümler yoluyla yüzey yapıya, yani dış yapıya 
yansımış şeklidir. Dönüşüm belirli kurallar çerçevesinde gerçekleşir. 1957 
yılında dil bilimci Chomsky ile tanıdığımız “Üretici-Dönüşümsel Dil Bik 
gisi”nde ortaya konan bu düşünceler bütün diller için geçerlidir. 
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Görüldüğü gibi dil biliminde “yapı” kavramı, “derin ve yüzey yapı” yani 
“İç ve dış yapı” kavramlarını da bünyesinde taşımaktadır. Diş yapı, iç yap 
daki anlamın ifade ediliş şeklidir. Zihinde ürettiğimiz ham maddenin, yani 
çekirdek cümlelerin şekli ve sayısı ne olursa olsun, bir dil için karakteristik 
olan ve onu başka dillerden ayıran, bu ham maddenin söz ve yazıya yansıtıl- 
mış şeklidir. Bu sebeple, bir cümle yapı bakımından değerlendirilirken, 
onun iç yapısı değil dış yapısı, yani ifadedeki yapısı esas alınmalıdır. 


“Yapı” kavramından sonra, “yargı” kavramını da şöyle açıklayabiliriz. 


Duygu ve düşünceler, cümle adı verilen kalıplarla ifade edilir “Cümle” 
kavramı, “yargı” kavramı ile eş değerdedir. Yargı bildiren her kelime, her 
kelime grubu bir cümledir. “Yargı, hüküm” kelimelerine sözlüklerimizde 
verilen anlanlardan biri de “sonucu verilen, sonucu bildirilen karar”dır. 
Bu anlama göre, meselâ “geçen yıllar” “güzel hava” ifadeleri -eğer özel bir 
vurgu ile yargı anlamı yüklenmemişlerse-yargı bildirmedikleri için cümle 
değildir. Ama “Yıllar geçti”, “Hava güzel.” ifadeleri ise “geçti” ve “güzel” 
kelimelerinin yüklendikleri yargıdan dolayı birer cümledir. Yargı ifadesi 
bu örneklerde olduğu gibi bir kelimeye ya doğrudan ya da çekim ekleriyle 
yüklenir, 


Şimdi bu yapı ve yargı anlayışına bağlı olarak “basit cümle”, kavramını 
açıklayalım. 


Cümle, anlam bakımından başka cümlelerle bağlantılı olsa da yapı ba- 
kımından müstakildir. Bu müstakil yapı, bir yüklemden veya bir yüklem 
ile onu tamamlayan birtakım unsurlardan meydana gelir. Bu unsurlar şekil 
ve anlam bakımından yükleme bağlıdır. Cümlede, isim sıfat ve zatf görevi 
yapan bu unsurlar, doğrudan veya dolaylı olarak yüklemin anlamını ta- 
mamlarlar. Bu unsurlar, kelime veya kelime grubu hâlinde, isimden veya 
fülden yapılınış olabilirler. Yapıları ne olursa olsun, şekil ve anlam bakımın- 
dan yükleme bağlı olarak cümlede görev yaparlar. İşte bir yüklemden ve 
gerektiğinde onun etrafında kümelenen unsurlardan meydana gelen bu 
tek yargılı cümle, taşıdığı unsurların yapısı ne olursa olsun bir “basit cümle” 
dir. Basit cümlenin yapısında, isimden yapılmış isim, sıfat ve zarflarla, fik 
den yapılmış isim, sıfat ve zarflar bulunabilir. 


Meselâ, “Sıcak havalar, herkesi bunaltı.” cümlesinde, “sıcak” kelime- 
si, isimden yapılmış bir sıfattır ve “havalar” ismini nitelemektedir. Bu cümle 
tek yargılı bir cümle olduğu için basit cümledir. Bu cümleyi “sıcak” sıfatı 
yerine “ısınan” sıfatını koyarak değiştirelim. “Isınan havalar, herkesi bu- 
nalttı”. “Isınan” kelimesi, fiilden yapılmış bir sıfattır ve “sıcak” sıfatı gibi 
“havalar” ismini nitelemektedir. Bu cümledeki sıfatın fiilden yapılmış olma- 
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si onun görevini değiştirmediği gibi ona yargı ifadesi de yüklemez. Bu cüm- 
le tek yargalı bir cümle olduğu için basit cümledir. 


“Hızla evden uzaklaştı.” cümlesi ile “Koşarak evden uzaklaştı cümle- 
lerinde, “hızla” ve “koşarak” kelimeleri, yüklemi niteleyerek zarf görevi 
yapmaktadırlar. Görevleri aynı olan bu iki kelime arasındaki fark, birinin 
isimden, diğerinin fiilden yapılmış olmasıdır. Her iki kelime de yargı bildir- 
mezler. Bundan dolayı bu cümleler, birer basit cümledir. 


“Kitap insanı dinlendirir.” cümlesi ile “Okumak insanı dinlendirir.” 
cümlelerini karşılaştıralım. Birinci cümlede insanı dinlendiren “kitap”, 
ikinci cümlede ise insanı dinlendiren “okumak”tır. Cümlede isim görevi 
yapan bu kelimelerden “okumak” diğer kelimeden farklı olarak fiilden ya- 
pılmıştır. Bu cümleler de birer basit cümledir. 


Verdiğimiz bu örneklerde geçen “ısınan” kelimesi bir sıfat fiil, “koşa- 
rak” kelimesi bir zarf fil, “okumak” kelimesi de bir “iş fil”dir. Bu kelime- 
lerin, isimden yapılmış diğer sıfat, zarf ve isimlerden görev bakımından 
hiçbir farkları olmadığı örneklerde açıkça görülmektedir. 


Bu tür cümleleri “birleşik yapılı” kabul edenlere göre, “sıfat fil, zarf 
fil ve isim fiiller”, yarım yargı veya yan yargı bildiren kelimelerdir. Bundan 
dolayı, bu kelimelerin ber biri, temel cümleye bağlanan birer yan cümle, cüm- 
lemsi veya cümleciktir. Yüklemin görevi bu yargıları sonuca bağlamaktır. 
Bu tür cümleler, taşıdıkları birden fazla yargıdan dolayı “basit” değil “bir- 
leşik cümle”dir. Böyle bir değerlendirme, her şeyden önce “yargı” kavramı 
ile çelişmektedir. Çünkü bir kelimede yargı ya vardır, ya da yoktur. İsim 
fil, sıfat (ül, zarf filler, yargı bildirmeyen, cümlede isim, sıfat, zarf görevi 
yapan kelimelerdir. Bundan dolayı yüklemin de yan yârgıları sonuca bağla- 
mak gibi bir görevi olamaz. İsim fiil, sıfat fiil ve zarf fillerin yararlı birimler 
olarak Kabul edilmesinde, bu kelimelerin tıpkı bir yüklem gibi tamamlayıcı 
unsurlara ihtiyaç duymasının da rolü olduğu düşünülebilir. Halbuki sadece 
bu tür kelimeler değil, her kelimenin gerektiğinde anlamını tamamlayacak 
başka kelimelere ihtiyacı vardır. Meselâ, “her zaman bahçede oynayan ço- 
cuklar” tamlamasında, nasıl “oynayan” sıfat fiili, “her gün” ve “bahçede” 
kelimeleri ile tamamlanıyorsa, “beyaz badanalı ev” tamlamasında da “ev” 
ismi, beyaz badanalı kelimeleriyle tamamlanmaktadır. 


İçinde sıfat fiil, isim fiil veya zarf fil bulunan bir cümlenin meselâ “Ko- 
şarak uzaklaştı.” cümlesinin, iç yapıda yani zihinde “Koştu.” ve “Uzak- 
laştı.” gibi iki cümleden meydana geldiği düşünülüyor ve bundan dolayı 
“koşarak” kelimesinde yargı bulunduğu kabul ediliyorsa, bu mantığı, her 
cümleye uygulamak mümkündür. Bu mantığa göre meselâ “Mavi bir ek 
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bise aldım.” cümlesini zihni yapıda “Bir elbise aldım. Elbise beyazdı.” gibi 
iki cümleden meydana geldiğini düşünerek. birleşik cümle saymak gerekir. 


Cümle içindeki bazı unsurlara yargı yüklemek ve bunları yan cümle 
kabul etmek, dil bilgisi öğretiminde cümle adını verdiğimiz bütünü, bu bütün 
içindeki unsurların göreylerini ve yüklemle bağlantılarını kavramayı da Zor- 
laştırmaktadır. 


Sonuç olarak şunları söyleyebiliriz: Tek yargılı her cümle, basit cümle- 
dir. İsim £iil, sıfat fiil ve zarf fillerin diğer isim, sıfat ve zarflardan görev 
bakımından hiçbir farkları yoktur ve bu kelimelerin varlığı basit cümlenin 
yapısını etkilemez. 


AŞK OLMADAN MEŞK OLMAZ 


Son Tübitak raporuna göre 


Başbaş bilgisayar, mikro elektronik ve haberleşme, 
Yani Bilişim Sektörü! 

Sonra güneş enerjisi ve diğer enerjiler! 
Üçüncüsü de: Bioteknoloji! 


Mega projeler bunlarmış demek, 

Çağa damgasını vuran, yaşantımızı etkileyen! 
Ve daha neler de neler! 

Oysa, duygu iğdişidir birincisi, 

Üstelik, gönül körü! 

Enerji dersen: Tükenmez irade, doğurgan emek, 
Eşrefi mahlükattır insan türü! 


Ve tek kelimeyle: Aşktır, 

Özlü hamuru biobilmemnenin, 

Mayası da hoşgörü! 

Ey, Tübitak'tan yedi yüz yıl önce: 

— Aşk gelicek cümle eksikler biter! Diyen 

İki gözüm Yunus Emre! 

Beş kıtada da, adina, sevgi ormanları dikmeli senin 
Bu hikmetinden ötürü! 


Haklısın çünkü, hem de trilyon kere! 


Nüzhet ERMAN 


Durmadan çırpınıyorsan da, bu gayret boşuna! 
Yazma boş, söyleme boş, kaygı ve hiddet boşuna! 


Hep ısırgan gibi boy vermede çirkinlikler, 
Gönlünün güller için duyduğu hasret boşuna! 


Çıkmıyor çare bulan zulme ve haksızlığa hiç, 
Gece gündüz dönüyor “çark-ı adalet” boşuna! 


Kalmıyor ibret alan, hisse kapan gittikçe, 
Tanrının verdiği yüzlerce felâket boşuna! 


Canhtraş sesleri bastırması mümkün mü olur? 
Bülbülün ötmek için çektiği zahmet boşuna! 


Bir güzel ses bırakıp gitme hayal eylerken, 
Şairim, çıktı hayalin de nihayet boşunat 


Mehmet ÇINARLI 


XX. YÜZYIL SOVYET KIRGIZ EDEBİYATI 
1. Bölüm 
(1920'li 1930'in Yıllar ve İkinci Dünya Savaşı Dönemi) 


Pror. Dr. Eninr Gürsoy-Nasxati 


Yirmi birinci yüzyılın eşiğine geldiğimiz şu yıllarda geriye bakıp yir- 
misci yüzyil Sovyet Kırgız edebiyatını gözden geçirmeyi üç sebeple gerekli 
buluyorum. Bunlardan birincisi, bu konuyla ilgili elimizde Türkiye Türkçe- 
siyle hemen hemen hiçbir kaynağın bulunmamasıdır. Yirminci yüzyıl Kır- 
gız edebiyatı denildiğinde hangi isimlerin ve hangi eserlerin var olduğunu- 
katalog mahiyetinde bile olsa-gösterecek kaynaklara ibtiyacımız vardır. 
Ansıklopedik bilgi edinme arzusunun ötesinde, yirminci yüzyıl Kırgız ede- 
biyatı-başından on yedi yıl, sonundan da dokuz yıl kırparsak-devrini ta- 
mamlamış, perdelerini kapatmış olan Sovyet döneminde kendini ortaya koy- 
muş bir edebiyattır. İdare şeklinden üretim tarzına kadar her yönüyle yaşam 
biçimine damgasını vurmuş olan Sovyet ideolojisi elbette ki — hatta özellikle- 
edebiyata da damgasını vurmuştur. Helâli ve vebali ile bu etkilenmeyi (ef- 
kilenme ile birlikte tepkiyi de) gözden geçirmenin, tahlil etmenin zamanı 
gelmiştir. Bu da ikinci sebeptir. Üçüncü sebep, daha ziyade Türkiye'deki 
okuru ilgilendiren bir konudur. Türkiye'de, Türk dünyasını daha yakından, 
daha derinlikle tanımak ve modern edebiyatını okumak isteyen bir okur 
kitlesi vardır. Türkiye'deki okur, çağdaş Kırgız yazarlarından sadece Ayt- 
matov'u tanımaktadır. Halbuki, tanımamız gereken başka değerli yazarlar 
da vardır, meselâ bir Tölögön Kasımbekov'da bir an önce tercüme edil- 
meli ve Türkiye'deki okurla tanıştırıdmalıdır. Eser tercümesi düşünüldüğün- 
de ise tercüme edilecek eserlerin seçiminin yapılabilmesi için bu edebiyatı 
daha yakından tanıtacak çalışmalara gerek vardır. 


Kırgızcayı hem dil hem edebiyat yönünden araştıracak öğrencilerimize 
Kırgız Sovetiik Sotsialisttik Respublikası-Entsiklopediya (Frunze 1983)teki 
bilgilerden yararlanarak çağdaş edebi kaynaklara ilk rehber kabilinden aşa- 
gıdaki bilgileri sıralarken Kırgız ansiklopedisinde bolca yer alan Sovyet 
şörüşünü de arada sırada aktarmanm “aydınlatıcı” olacağını düşündüm. 
Hazırladığım metni değerli Kırgız meslektaşım Prof. Dr. Anvarbek Mokeev 
gözden geçirdi ve bazı eklemeler ve değerlendirmeler tavsiye etti, bu görüş- 
leri de metne dahil ettim. Yardımlarından dolayı kendisine teşekkür ede- 
run. 
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1920'li Yılların Edebiyatı 


Şür: Sovyet Kırgız edebiyatının ilk şairlerinden olan Toktogul Satıl- 
ganov ve Togolok Moldo şiirlerinde Ekim ihtilâlini bir zafer olarak ele 
alırlar ve bu ihtilâli terennüm ederler. Toktoğul yazı yazmasını Bilmemesine 
rağmen XIX. yüzyilm son çayreğinde sevilen bir Kırgız şairi olarak ün 
yapar. Toktogul, Çarlık döneminde Sibiryaya sürülür ve uzun yıllar çalışma 
kamplarında çalışmaya mahküm edilir. Togolok Moldo fakir bir ailenin 
çocuğu olarak çok sıkıntılı bir çocukluk geçirir. Bu sebeple het iki yazar da 
Ekim ihtilâlini büyük ümitlerle karşılar. 1918-20 yıllarına ait olan Caşasın 
Keheş Ökmöt ve Kanday Ayol Tundu Eken, Lenindey Uuldır! şiirleriyle Tok- 
togul, sadece kendi şiiri için değil, bütün Sovyet Kirgiz nazmı için yeni bir 
sayfa açar. Toktogul, Lenin idealine inanan Kırgız şairleri arasında ilk 
sirada yer alir; Toktogul'un şiiri Sovyetler Birliğindeki on beş cumhuriyetin 
diline çevrilmiştir. Şiirleri kitap hâlinde yayınlanmıştır (Frunze 1965). 


Togolok Modo, “nasihat” şiiri yazar, Bu şiirler Arap harfleriyle 1925'te 
Moskova'da basılır. Şiirlerin konusu yine ihtilâldir, şair ihtilâli över ve bu 
ihtilâli yapanları halkın desteklemesini ister. 


Yazar şairlerden A. Cutakeyev ve TI. Şaybekov da ihtilâl üzerine yazar- 
lar. Kasım 1924'e kadar Kırgız yazarların esetleri Kazak matbaalarında ba- 
sılır. Kazak matbaalarında ve Kazakça olarak basılan eserler atasında K. 
Bayalinov'un Maksafıma Cefembi (1923), Biz Kim Elek, Kim Bolduk ? (1924), 
K. Tınıstanov'un Tan (1920) başlıklı şiirleri vardır. 


7 Kasım 1924'te sonraları ismi Soveftik Kırgızstan'a dönüşen Erkin Too 
gazetesinin birinci nüshası çıkar. Adapte edilmiş Arap harfleriyle ve Kır- 
gızca olarak basılan gazete Kırgız halkının siyasi, sosyal ve kültür hayatında 
önemli bir hadise olur. Bu dönemin kalemleri arasında A. Tokombayev, 
K. Bayalinov, M. Elebayev, M. Tokobayev, C. Bökönbayev, K. Malikov'un 
ismi anılmalıdır. 


A Tokombayev'in basılan ilk şiiri Ok?yabrdın Kelgen Kezi, Erkin Too” 
nun birinci sayısında çıkar. Şair, sanat hayatının ilk yıllarında “Çalkar” 
(sısırgan), sonraları da “Balka” (çekiç) takma isimlerini kullanır. Koşo- 
yevge, Çalkar-Menmin, Menin Ünüm, On Çılık başlıklı şiirleri propaganda 
üslübuyla yazılmıştır. Bu şiirlerde ihtilâl aleyhtarlığını ata erkil ve feodal 
düşünce sistemine bağlanmıştır, İlk şiir derlemesi Lenin Tuyrahu (1927) 
kitabında Lenin Cönündö Koşok, Caştar Lenindi Coktoşot, Fenin gibi Lenin 
hakkında yazılmış şiirlerinde şair Lenin'in zamansız ölümüne kederlenir ve 
emekçileri, Lenin'in gösterdiği yolda mükemmeliyete ulaşmaya çağırır. 
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(Lenin 19246 ölmüştür ve başa Stalin geçmiştir. 1953'e kadar iktidarda 
kalan Stalin, ideolojik sebeplerle çalışma kamplarına ve hapishanelere gön- 
derilen milyonlarca insanın ölümünden mesuldür. Stalin dönemi, Sovyet 
tarihinin en dehşetli, en kanlı dönemidir. Bu yılların edebiyatını incelerken, 
Stalin'in yarattığı terörü daima hatırlarda bulundurmak gerekir). 


1929'da yayımlanmaya başlanan Ayalla Aynegi kadın dergisinde Kır- 
gız kadınların ihtilâl öncesi yaşam şartlarının ağırlığından bahsedilir, eski 
ile yeni yaşantıları karşılaştırılır. 


Yeni dönemin nazmi halk şiirinin kalıplarını, tarzını benimser; atışma 
şeklinde şiirler yazılır, vecizelerden istifade edilir. Mukay Hlebayev Zarıgam 
(1924) şiirinde cehalet kımar ve gençlerin bilgi sahibi olmak için vakit kay- 
betmelerindet şikayet eder. Medeni devrim konusunun işlendiği Bizdin 
Caştar (1928) şiirinde yazar, Kırgız gençlerinin Moskova, Taşkeni, Alma- 
ata gibi Sovyetler Birliğinin çeşitli şehirlerinde eğitim görmelerini, memnuni- 
yetle kaışılar. 


Cusup Turusbekov, Lenin Colu (1929) şiirinde enternasyonalist Marksist 
Lenininst idealine işaret edip bu ideali işçiye önerir: 


Lenin colu-taşka tamga baskan col, 
Eçen kıya, belesterdi aşkan col, 

Tayak karmap 

Şımı cargak, 

Murun zardap 
Cürgöndörgö: “Kel berilepY -sungan kol. 


Kubanıçbek Malikov, Çındıkka, Sen Koysoü Da Men Koysom, Taş 
Küzgünün Tübündö gibi hiciv eserlerinde anlatım biçimine yenilik getirmiştir. 
Bu şiirlerde burjuvacılık tenkit edilmiştir. 


Coomart Bökönbayev, Cer Algan Kedeylerge (1927) şürinde köylülere 
toprak ve su veren Ekim ihtilâlini över. Şiirlerinde Kırgızistan'ın geçmişteki 
verimsizliği ve ihtilâl sayesindeki gelişmeler tasvir edilir. Eski günlerin bahi- 
sızlığı Ca Çüy, Bir Kezde, Ala şiirlerinde anlatılır. Emgek, Tan Atkanda 
Cumuşçu, Kırmanda, ve Caz gibi şiirlerde ise emek övülür. Cumhuriyetin 
ilk beş yılında köklü değişiklikler olur. Sanayi gelişmeye başlar. Taş kömürü 
madenleri açılır. Bökönbayev işçi sınıfını Konu alan şiirler yazar. Kızıl-Kıya, 
Kök-Catak, ve Sülüktü madenlerinde bulunan şair 1930 yılında maden 
işçilerine ithaf edilen Sülükrü şiirini kaleme alır. Bökönbayev, Kırgız ede- 
biyatının önde gelen şairlerindendir. 
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Nesir: Kırgız nesri Kasımalı Bayalinov'un Acar (1927) uzun hikâyesi 
ile başlar. Hikâye, 1916 yılındaki Ruslara karşı yapılan isyanda yenik 
düşüp Çin'e göçen Kırgızların hazin serüvenini konu eder. Baş kahraman 
Acar, hürriyeti aramaktadır; fakat hikâyedeki ifadeye göre, zulmün ve cahil- 
liğin kurbanı olur. Eser yankı yaratır. Rusça, Fransızca, Almanca, İngiliz- 
ce ve Çek diline çevrilir. Hikâye, Kırgızcadan yabancı dillere çevrilen ilk 
eserlerden biridir. 


20'li yıllarda Kazak dergilerinde K. Tınıstanov'un Kö Ceeginde Mari- 
pam Menen isimli uzun hikâyesi yayımlanır, Sıdık Karaçev'in Erksiz Kün- 
dördö ve Erkik Tanı başlıklı uzun hikâyeleri basılır. Kırgız edebiyatının asıl 
öncülerinden olan Tınıstanov ile Karaçev, Sovyet düşmanı ilân edilirler, 
hapse atılırlar ve hapiste iken ölürler. Bu iki yazarın adı Sovyet döneminde 
yasaklanmış ve bu sebeple de son yıllara kadar anılamamıştır. 


Tiyatro: Kırgız tiyatrosu Moldogazı Tokobayev'in Kaygılı Kakey 
(1926) piyesiyle başlar. Yirmili yılların edebiyatında kadınların hürriyete 
kavuşması teması işlenir. Tiyatro eserlerinde cumhuriyet öncesi dönemin 
zor hayat şartları, yaşam koşulları, sosyal bütünlük içerisinde toplumun ge- 
lenek ve görenekleri konu edilir. Tiyatro eserlerindeki karakterler her ne 
kadar bir tek yönleriyle ele alınsalar da tiyatro türü büyük ilgi görür ve ya- 
zarlığa yeni başlayan gençler tiyatro eseri vermeye yönelir. 


Kasımalı Cantöşev, henüz Firunze'deki eğitim okulunda okuduğu yık 
larda yazarlığa adaydır. O. M. Elebayev'in, C. Bökönbayev'in, K. Malik- 
ov'un ve dönemin diğer yazarlarının Balapan isimli duvar gazetesinde çıkan 
yazılarını okur, Yirmili yılların revaçtaki konularından biri de Sovyet hâki- 
miyetinin kırsal kesimde güçlendiririlmesidir. Bu temayı K. Cantöşev Ça- 
bandar adlı ilk piyesinde işler. 1928'de Alım Menen Mariya, Karaçaç piyes- 
leri eğitim okulundaki tiyatito kolu tarafından sahnelenir. Bu piyeslerde, 
Kaygılı Kakey'deki gibi “halk düşmanları” ifşa edilir, 


Rus üyatro kültürü ile Kırgız halk edebiyatı sıkıca kaynaşarak Kırgız 
üyairo sanatını şekillendirir. Geçmişteki şartlarla günün şartları arasındaki 
fark, yani Ekim ibülâlinin öncesi ve sonrası bu tiyatroda olduğu kadar bü- 
tün diğer Sovyet Cumhuriyetlerindeki tiyatrolarda da yaygın bir temadır. 
Bu temayı A. Tokombayev, M. Elebayev, C. Bökönbayev, C. Turusbekov, 
K. Malikov gibi Kırgız yazarlar kadar, meselâ, 5. Ayni, Hamza, Aybek, 
M. Ayezov, B. Kerbabayev, $. Seyfullin, $. Mukanov gibi Orta Asya ve 
Kazak yazarlar da paylaşır. 


Konuları milliyetçi ve anti -sosyalist bir yaklaşımla ele alan yazarlar 
da vardır: Sanayileşmenin zararlarını dile getiren Kasım Tınıstanov, bu gö- 
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rüşü sebebiyle halk düşmanı ilân edilmiştir. Tınıstanov, Kırgızlarda ve Ka- 
zaklarda sınıf çatışmasının bulunmadığı görüşündedir. Kaynak olarak is- 
tifade ettiğim ansiklopedi, Tınıstanov'un bu görüşlerini ideolojik bir direniş 
hareketi olan “alaş ordoçular”ın fikriyatına yakın bulur ve bu görüşler dola- 
yısıyla yazarın şiirlerini şairin siyasi bakımdan olgunlaşmadığının delili ola- 
rak gösterir. Kalemge, Kurbum, Ala-Toogo, Alaşka ve Cal Mırza başlıklı 
şiirler bu delillerden (!) bazılarıdır. Bununla birlikte, aynı kaynakta Tınıs- 
tanov'un kabiliyeti teslim edilir: istidatlı şair “Enternasyonal”in ilk müter- 
cimidir(i). Aynı zamanda, bilim adamıdır, Kırgızca dil bilgisi çalışmalarının 
temelini atan kişidir. 

Yirmili yıllarda. Sovyet rejiminin arzuladığı düşünce biçiminin yerleş- 
mesine yönelik faaliyet gösterilmiştir. Ansiklopedinin ifadesine göre bu yıl- 
larda genç yazarların eserlerinde “bir taraftan gerici ve milliyetçi burjuva 
ideolojisi diğer taraftan da solcu ve işçi kültürüne eğilen ” iki karşıt görüşün 
yan yana yet aldığını görürüz. Sovyetler rejiminin çizgisine uymayan “ideo- 
lojik yanlışları düzeltme” konusunda iki husus etken olur. Bunlardan biri, 
Kırgız yazarların Marksist-Keninist teorileri benimsemesi, ikincisi ise burju- 
va milliyetçiliğine karşı yayınlar vasıtasıyla partinin giriştiği faaliyettir. 18 
Mayıs 1925'te Rusya Komünisi Partisi Bolşevik Merkez Komitesi, par- 
tinin edebiyat siyasetini belirler, böylece tasvip edilecek ve edilmeyecek ede- 
biyatın hudutları çizilmiş olur. Milliyetçi görüşlere yer veren edebiyatı tas- 
viye etmek, merkezin görüşlerini kurumlaştırmak üzere de 1927'de Kırgız 
Muhtar Cumhuriyetinde Kırgızistan işçi yazarlar birliğinin oluşmasına karar 
verilir. Frunze'deki eğitim okulunun “Kızıl Kırgızstan” gazetesinin girişi- 
miyle “geriçi eğilimlere ” karşı koymak üzere “Kızıl Uçkun” edebi derneği 
kurulur. 


Kırsal kesimin Sovyetleştirilmesi, eğitim konuları, kadınlara yeni tanı- 
nan haklar, Komünist partisinin ruhu yirmili yılların edebi eserlerinde en 
çok işlenen mevzulardır. Birçok eser V.İ, Lenin'e ithaf edilir. İdealizm hâ- 
kimdir, heyecan vardır. Yaratılmaya çalışılan Sovyet insanı tipi bu eserler- 
de henüz basit, didaktik ve iki boyutlu bir biçimde tasvir edilir. Kırgız ya- 
zarlar ancak Rusçayı öğrendikten sonra Marksist-Leninist düşüncenin €s- 
tetik kavramlarıyla aşina olurlar ve bu kavramlar çerçevesinde hayatın ger- 
çeklerini ararlar. Sosyalist gerçekçilik bundan sonra gelişir. 


1930'lu Yılların Edebiyatı 


Otuzlu yıllara gelindiğinde Kırgızistan'da yirmi üç edebi dernek faaliyet 
göstermektedir. Kırgız yazarlar “Kız Uçkun” derneğine, Rus yazarlar Ku- 
gızistan İşçi Yazarları Birliğine bağlıdırlar. Dungan ve Özbek yazarların kendi 
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şubeleri vardır. 1930 yılında Kırgızistan İşçi Yazarlar Birliği, Rus. İşçileri 
Yazarlar Birliğine (RAPP) bağlanır. Rusya Komünistler Birliği Partisi Bol- 
şevikin 23 Nisan 1932'de aldığı edebi faaliyetlerin yeniden koordinasyonuyla 
ilgili karar gereğince Haziran 1937'de Kırgızistan İşçi Yazarları Birliğinin 
yeniden düzenlenmesine karar verilir ve otuz altı yazarın iştirakiyle Kırgı- 
zistan Sovyet Yazarlar Birliğini teşkil komitesi oluşur. (İstifade ettiğim kay- 
nak, kurulan komitelerin isimleriyle zikredilmesine, toplantı tarihlerinin 
verilmesine, alınan kararlara binacn yapılan uygulamaların yine tarihleriyle 
aydedilmesine dikkat göstermektedir. Komünist partisinin resmi tarihinin 
üslübu ve ruhu da bu mahiyettedir). 


—« 22 Nisan 1934'te cumhuriyetin yazarlar birliğinin birinci kongresi yapı- 
ır. Birliğin başkanı A, Tokombayev, Kırgız edebiyatmın gelişmesi hakkında 
bir rapor sunar. Kongrede edebiyat seviyesinin yükselmesi işin ne gibi ulus- 
ararası teşkilâtlanma gerektiği konusu ve Dungan, Özbek, Rus şubelerinin 
çalışma programları görüşülür. Ağustos 1934'te Moskova'da toplanan Sov- 
yet yazarlar birliğinin ilk kongresine Kırgız edebiyatçılarından A. Tokom- 
bayev, Ç. Turusbekov, M. Elebayev, K. Malikov, C. Bökönbayev ve K. 
Bayalinov katılırlar. Bütün Sovyet yazar ve ressam birliklerinin katıldığı bu 
ongrede teşkilâtlanma konusu ve yayım birliğinin nasıl sağlanacağı mese- 
esi görüşülür, tecrübe alış verişinde bulunulur. Bunun neticesinde Kırgız 
Cumhuriyetinin, vilayetlerinde yazarlar birliğine tâbi yirmi edebi dernek ku- 
rulur, derneklerin başına da istidatlı köylü gençler getirilir, Kırgızistan ko- 
münist partisi ve hükümeti yazarların ideolojik eğitimi için gereken çalışma- 
İarı yapar. 

Nazım: Bu dönemde C. Bökönbayev E Taalayı, Ölbös Lenin gibi şiir- 
lerinde Ekim ihtilâlini ve komünist partisini işler. Bu şiirlerde Lenin, “baku! 
nurun çaçkan baipas kün” (baht nurunu saçan batmayan güneş) olarak 
tasvir edilir. Diğer bazı şiirlerinde Sovyet insanının çmeğini över. Kırgızdın 
Ala-Toosu, Cay Keçi, Caydın Bir Künü şairin tabiat Konulu lirik şürletin- 
dendir. Bökönbayev, şiirlerindeki akıcı anlatım, heyecan ve berrak ifade ile 
diğerlerinden ayrılır. 


K. Malikov Altın Too ve Canı Ayıldın Erkesi şiirleriyle Kırgızistan'da 
sosyalizmin nasıl kurulduğunu, Capar menen Şaripa şiirinde ise aile düze- 
yinde eski düşünce tarzının terk edilmesi gerektiğini mizahi bir tarzla anlatır. 
Çandıkka, Men Kandaymın?, Kanday Süygöm?”?, Atası Menen Balası şüvleri 
de yine hicvi ve mizahi tarzdadır. 


Kırgız şiirini Rus edebiyatı etkiler. Yirmili yıllarda öğrenilip benimsenen 
Rus edebiyatının gelenekleri, otuzlu .yıllarda çıkan eserlerde etkisini bariz 
bir şekilde gösterir. 
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A.S. Puşkin'in şiirlerindeki lirizm, lâkonizm ve sadelik A. Tokomba- 
yev'in sanatını etkiler. Hem Puşkim'in hem A. Mayakovski'nin şürlecindeki 
ahenk Kırgız şiirine yansır. A. Tokombayevin Afaka, Emgek Gülü şiir 
derlemeleri 1937'de, İrgelgen Irlur Cana Poemadan Üzündü, Tutkun Mardi 
şiirleri 1934'te yayımlanır. Kanduu Cıldar şiiri ile tarihi romanının birinci 
bölümü 1937'de tamamlanır, i 


C. Turusbekov'un Ötkön Kündör şiirinde feodal hayat konu edilir. Enem 
şiirinde şair, göçerlerin sosyalist kültüre intibakını anlatır. İsime Kar şürla- 
de Kırgız kö; ün ekonomik ve kültürel hayatındaki köklü değişmeler 
anlatılır. Biz başlıklı şiir, maden işçilerine, köylülere ve pamuk işçilerine bir 
ithaftır. Cari Sayma, Uk Cer Cüzü, Tilek isimli şiirlerde şair şifahi nazmın 
özelliklerinden istifade etmiş ve Kırgız nazmını şifahi sanatın ahengiyle zön- 
ginleştirmiştir. C. Turusbekov, Mayakovski'nin şilerinde görülen Şiir tek- 
niğini kullanır. 1932'de Cusuptun Iiları başlıklı lk derlemesi, 1937'te Şayır 
Caştar, 193556 Tandalmalmı Irlar, 1939'da Meken başlıklı derletneleri ya- 
yınlanır. © 


Daha 1931 yılında “ Temirkül Ürgöteliyev şair olarak. kendinden söz 
ettirir, 1935-36 yıllarında ilk şiir derlemeleri olan /rlar Cıynagı ve Temirkul- 
dun Irları yayınlanır. 1938'de Güldör Ölkösü derlemesi basılır. T. Ümötali- 
yev, şiirlerinde eski düşünce tarzından kopmayı “başarmış” yeni insan tipini 
ele alır. Aysuluu (1941) şiirinin Kırgız nazmında belli bir yeri vardır. 


“Otuzlu yılların nazmi, okuyucunun dikkatini emekçi adı verilen insan- 
ların  düşüncelerindeki' değişimlere, onların ruh dünyalarına çevirir. M. 
Elebayev, A. Tokombayev, T. Ümötaliyev, C. Turusbekov'un eserlerindeki 
ideal kişiler kendilerinden önce toplumun çıkarlarını öne koyan insanlardır. 
M. Elebayev'in Kırgızstan, Isık-Köl, Oi Araba şiirleri. geri kalmış ülkenin 
sosyal ve ekonomik alanda ilerlemesini tasvir eder. 1931'de M. Elebayev'in 
ilk şiir derlemesi çıkar, bunu 1933 ve 1938'de Maydan ve Irlardın Toluk 
Cıynagı izler. Buradaki şiirlerin temel konusu Kırgız halkının ihtilâl öncesin- 
.deki ağır yaşım koşullarıdır. Şair otuzlu yıllara iyimser gözle bakar. 


A. Osmonovw'un. eserleri de ötuzlu yıllara rast gelir. İlk şiir derlemesi 
Tatdagı Irlar 1935'te çıkar. Şair, Kırgızistan'ın tabiatını anlatır, sosyalizmi 
anlayabilen sade insanlari över. Yine bu yıllarda Midin Altbayevin Baltılun 
Caştik (1931) ve Trlar Cıynagı (1938) şiir derlemeleri basdır. Osmonov da 
Tokombayev gibi komünist partisini benimseyen şiirler yazar; bu tür şiirler 
o dönemde hayatta kalmak için yazılması zorunlu konulardır. Osmanov 
şiirlerinin çoğunda insân ruhunu işler, © 
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Sovyetler Birliğinin siyasi hedefi, gereği, burada yaratılan edebiyatta 
“halkların dostluğu”, “aynı hedefi paylaşan insanların birbirlerine yardımcı 
olacağı” temaları işlenir. M. Elebayev'in Sergo, 4.5. Puşkinge şiirleri, C. 
Bökönbayewin Kurbum şiiri, A. Tokombayevin 4.5. Çuykovgo, Moskva 
Colunda şiirleri bu dostluğu terennüm eder ve Kırgızların sosyalist yolda 
ilerlemesine gönülden yardımcı olan Rus halkına duyulan şükranlığı” 
ifade eder. Kırgız şairler Ş.Rutaveli, T.Şevçenko, A.Kunanbayev. Navoy, 
Cambıl gibi Sovyet simalarını konu eden Şiirler yazarlar. S.D. Dunayev, 
V.M. Colonze, V.V. Vinnikov, N.S. Çekmenyov, G.P. Tuşkan gibi Sovyet 
şair ve yazarları da eserlerinde Kırgızistan'ı konu ederler. 


Nesir: Kırgız nesrinin olgunlaşması zaman gerektirmiştir. K. Bayalin- 
ov'un Acar adlı hikâyesi psikolojik derinlikli ilk önemli çalışma olmakla 
beraber bu dönemde bu çapta başka bir esere rastlanmaz. Nesir yazarların- 
dan M. Abdukayimov, K. Cantöşev, T. Sıdıkbekov, $. Sasıkbayev'in ilk 
eserleri fıkra ve kısa hikâye türünde ve halk diline yakın bir üslüptadır. Oto- 
biyografi dalında verilen eserler nesrin gelişmesinde rol oynar. M. Elebayev, 
1936'da yayımlanan Uzak Col isimli otobiyografik eseriyle ilk realist romanı 
yazmış olur. M. Elebayev'in Gorki'den etkilendiği açıkça bellidir. Otuzlu 
yılların yazarları epik boyutlarda eser vermeye yönelirler. K. Malikov'un 
Azamattar (1938), K. Cantöşev'in Eki Caş (1938), C. Aşubayev'in Terei 
Keçi (1940), A. Tokombayev'in Caralangan Cürok (1940) ve Küünün Sırı 
(4940) hikâyeleri ve K. Cantöşev'in Kamıbek (1. k. 1939), T. Sıdıkbekov'un 
Keü-Suu, Temir romanları iz bırakır. A, Tokombayev Küünün Sırı adlı hikâ- 
yesinde diliyle dikkat çeker, Halkın inanç ve âdetlerine meydan okuyan eser- 
ler sempati toplamaz. 


K. Cantöşev'in Eki Caş hikâyesi kolektifleşmeyi konu eder, eğlendirici 
bir tarzda yazılmış olmasıyla ilgi toplar. Kanıbek romanında yazar, 19. yüz- 
yılın sonu ile 20. yüzyılın başlarındaki dönemde Kırgızların hayatını anlatır. 
T. Sidikbekov'un Küreş 1933) antolojisinde yer alan ilk eserleri progpa- 
ganda mahiyetindedir. Baatırfar (1936), Akın-Bulbul (1938) şiir derlemelerin- 
de çeşitli konulara değinilir. 1934 yılında T. Sıdıkbekov, Kırgız köylerinde 
sosyalizmin yayılışmı ve “sınıf çatışmasını” anlatan Keü-Suuw romanını bi- 
ürir. Bu romanın 1937'de birinci, 1938'de ikinci bölümü yayımlanır. Roman- 
da muhtaç köylülerin aczi ve yeni düzen ile birlikte baş kaldırmaları tasvir 
edilir. Kolhoz düşmanı Saadat ve Kalpakbayev'in hilekârlıkları anlatılır. 
Romanın kahramanlarından biri olan Saparbay'ın “bilinçlenmesi” halkın 
“sınıf bilincine varmasıyla” birlikte gelişir; yavaş yavaş tecrübe sahibi olan 
genç kahraman komünist teşkilâtçısı olmaya dek uzanır. Roman hem sanat 
yönünden hem de fiktf yönden başarılı bulunur. Yazar, 1939-40 yıllarında 
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bu Tromanır ideolojik yönden devamı olan Temir romanını yazar. Sıdıkbekoy 
bu eserlerinde ünlü Sovyet Rus yazarı Mihail Şolohov'un tesirinde kaldığını 
gösterir. 


A. Tokombayev, Caralangan Cürök hikâyesinde romantik bir karakter 
yaratır ve Kırgız aydınınm yeni hüviyetinin şekillenişini gösterir. K. Can- 
töşev, M. Elebayev, A. Tokombayev, T. Sıdıkbekov'un roman ve hikâye- 
leri ile Kurgız nesri biçimlenir; natüralizm ve sembolizmden uzaklaşarak 
sosyal realizm prensiplerini benimser. 


Tiyatro: Otuzlu yıllarda Kırgız tiyatrosunun konuları çeşitlenir. C. 
Bökönbayev, C. Turusbekov, K. Eşmambetov, K. Malikov, R. Şükürbekov 
tiyatro eseri veren ediplerdendir. 1937'de K. Eşmambetov Sarinci- 
Bököy destanından hareketle Serici müzikalini yazar. Eserde ahlâki mese- 
lelerin yanı sıra sosyal konular da işlenir. C. Bökönbayev, K. Malikov, C. 
Turusbekov Manas destanının zengin motiflerinden konular seçerek milli 
operanmı ilk .eseri olan Ayçürök operasının librettosunu yazarlar (1939). 
Librettoda Semetey ile Ayçürük istilâcılara karşı koyarlar; Kırgızların kah- 
ramanlığı sergilenir. Burada sergilenen mazi ne de olsa sosyalist anlayışa 
terstir; bu sebeple konuyu sosyalist anlayışa uyarlamak için yollar araştırılır. 


C. Turusbekov Aca! Orunda (1933) isimli tiyatro eserinde 1916 yılının 
olaylarını ele alır, “feodaller” ile kabile büyüklerinin “ihaneti” açıklanır, 
“ayaklanan emekçilerin özgürlük savaşındaki inançlılığı” gösterilir. 


Otuzlu yıllarda Kırgız tiyatrosunun repertuarında kolektifleştirme, “sı- 
nıf düşmanlarına” karşı mücadele, eski yaşam tarzının değişmesi temalı 
piyesler bulunur. K. Malikov'un Külüypa (1938) piyesi edebiyatçılara göre 
üstünkörü kaleme alınmıştır. C. Bökönbayev'in Alim Kiz (1939) piyesinde 
kolhozun kuruluşu, Kırgız Rus halklarının dostluğu, fakirlerin güçlenişi, 
fikir düzeyinin yükselişi anlatılır. Piyesin dili Kurgızcanın kelime zenginliğini 
kanıtlar, 


Genç tiyatro yazarı Raykan Şükürbekov, N.V. Gogol'ün “Müfettiş” 
adlı eserinin tesiriyle Capalak Catpasov (1935) komedisini yazar. Ücra bir 
köye gidip kendini görevli memur olarak tanıtan avare bir maceracı pi- 
yese konu olur. 4kademiya Keçeleri (1933) piyesinde K. Tınıstanov 
Kırgız milletinin geçmişini yüceltir, Manas'ın yaşadığı yillardan başlayıp 
1920'lere kadar olan dönemin Kırgız tarihini ele alır. Kırgızların geçmiş 
yıltardaki yaşamını abartılı bir biçimde metheder; fakir zengin, işçi ağa bir 
seviyede takdim edilir. 4kademiya Keçeleri ideolojik yönden zararlı bu- 
lunur, 29 Mart 1933'te Kurgizistan Komünist Partisinin vilayet komitesi 
eseri yasaklar. 
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ARANAN 


-Aydın Bolak'a saygılarla- 


Bilmeden, geldiğim hayat şehrinde; 
Yürek yürek gezip haz arıyorum. 
Bir yırtık defterin son sayfasına, 
Beni yazmak için söz arıyorum. 


Yıllar geçip gitti kiymet. bilmeden 
Kaç kere yerlere düştüm çelmeden 
Bunaldım' yollarda gidip gelmeden, 
Toz toprak içinde iz arıyorum. 


Kaç umut bağladım kaç umut kestim 
Kör nefse yaranmak değildi kastım 
“Görmeden bakân şu gözlere küstüm 
Bakmadan görecek göz ariyorum. 


1939 yazında Moskova'da tertiplenen sanat toplantısında SSCB'nin 
Yüksek Sovyet Başkanlığı, Sovyet edebiyatını geliştiren edebiyatçılara nişan 
verir ; şairlerinden C. Turusbekov, A. Osmonov, halk şairlerinden A. Üsön- 
bayev, K. Akıev gibi Kırgız şairler de nişan alanların arasındadır. 


İkinci Dünya Savaşı Yılları 


İkinci dünya savaşı yıllarında Kırgız edebiyatında işlenen konularda 
ve edebi üslüpta değişiklikler olur. Yazarlar halkı savaşa, “Ata Meken”i, 
yani-ana vatanı savunmaya çağırırlar. Bu vatan, tabii, Sovyet topraklarının 
bütünüdür. 'T. Ümöteliyev, U. Abdukarimov, R. Şükürbekov, C. Aşubayev, 
'T. Şamşiyev, Y. Şivaza, N. Çekmenyev gibi yazarlar cephede savaşırlar, C. 
Turusbekov, M. Elebayev ve K. Esenkocoyev cephede hayatlarını kaybe- 
derler. S. Şimeyev, K. Akayev, N. Baytemirov, N. Cetikaşkayeva, N. Uda- 
lev, $. Fiksin gibi yeni isimler ortaya çıkar. 


- “Nazım: 194İ'de C. Bökönbayev, Sovyet ordusuna gönüllü olarak ka- 
tlır ve tümenin “Za podinu, vperyod!” gazetesinin editörü olur. Vatanseverlik. 
konusunun işlendiği 4cal Menen Ar-Namus, Çepten Erdin Küçü Bek gibi 
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Çevremi sarsa da kış yavaş yavaş 
Telâşa gerek yok, koş yavaş yavaş 
Omzuma düşüyor baş yavaş yavaş 
Onu yatıracak diz arıyorum. 


Gönül ateşimde kalmadı yakma 

Ağzımda büyüyor yediğim lokma 
Böyle gezdiğime boş yere bakma 
Ben Şu kış ömrüme yaz arıyorum. 


İster atça koştur, ister kuşça uç 
Menzile varmada hep aynı sonuç 
Bir yudum suyuma bir temiz avuç 
Bir yudum aşıma tuz ariyorum 


Hep böyle bilinsin arık bu beyan 
Bu alış verişte etmişim ziyan 
Kulaklar yoksa da sesimi duyan 
Yüzüme gülecek yüz arıyorum 


Halil SOYUER 


şürler yazar. Cürögüm Menin Kızıl Tuu şiiri, şairin savaş yıllarında verdiği 
diğer eserlerde olduğu gibi geleceğe ümitle bakar. Yine savaş yıllarının getir- 
diği bir konu da ayrılık temasıdır. “Koş, 4/ —Too, Unlu Keti Maydanga!” 
şüri kız evladın babadan, ağabeyin kız kardeşten ayrılmasının yarattığı acıyı 
güçlü bir anlatımla dile getirir; sanat yönünden de kuvvetli olan şiir derin 
etki uyandırır. Tarastm Beytinde şiirinde Kırgız halkının Ukrayna halkına 
karşı beslediği kardeşlik duyguları ifade edilir. 


Mektup tarzında şiirler savaş yıllarında revaç kazanır. A. Tokomba- 
yev'in Alkoo, Kekteybiz, Baktluu Kel İniçek, Süygönümö Kat şiirleri bu 
kabildendir. Şair bu yıllarda bir dizi şiir Kitabı yayımlar: Manastın Cer- 
deşi (1943), 4ikoo (1944). Cephede çarpışanlar için halk şiirlerinden oluşan 
Gürâk Küülörü isimli bir antoloji çıkarır. A. Tokombayev 1945'te Kırgız SSC 
şairi seçilir. 


C. Turusbekov vatanseverlik konusunda birkaç seçkin şir yazar. 
Kayda Kaçat şiirinde Sovyet insanının zafere olan, inancı, .Karakçının Tra- 
gediyası (1941) şiirinde ise düşmanların taşli bir dağ yamacındaki vahşeti 
anlatılır. ' 
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K. Malikov'un Kanga Kan'ında (1941) düşmanın hunharlığı, Rossiya 
ve Kremli şiirlerinde de Sovyetler Birliğindeki birlik havası konu edilir. FT. 
Ümötaliyev, Sovyet insanının dayanıklılığını, mertliğini ve geleceğe ümitle 
baktığını Kün Tutulbayi Ay Batılbayt, Akırkı Ok, Cer Küyüp Catat gibi şiir- 
lerinde anlatır. Üç Baatır Cönünde Ir, Kubat Cumatayev adlı şiirlerindeki kah- 
zaman tipi, Komünist Gençlik Birliğinin Calal-Abad eyaleti komitesinin 
eski sekreterinden ilham alınarak yaratılmış bir karakterdir. Bu genç elin- 
de bir bombayla kendisini Alman tankının altına atmıştır. T. Ümötaliyev'in 
savaş yıllarındaki şürleri Cefiş Irları (1943) ve Ceniş (1946) başlıklı antoloji- 
ere alınmıştır. 


Kırgız Sovyet vatandaşı olan Rus generali Panfilov ile ona bağlı Kırgız 
ve Kazaklardan oluşan ordu birliği 1941'de Moskova'nın savunması sıra- 
sında ölürler. Sovyet tarihinde Panfilofçular diye anılan bu askerlerin unu- 
tulmaz yiğitliğinin anısına birçok şiir yazılır, meselâ, T. Şamşiyev'in Pam- 
filovçular Cönündö Ir'ı A. Tokombayev'in 28 Baatır'ı. A, Osmonov'un Ço 
Çüy Kanalı, Kim Boldu Eken ?, May Tünündö şiirleri savaşanların vatansever- 
liği hakkındadır. 


Orta Asya cumhuriyetlerinde birçok aile savaş sebebiyle yerinden yur- 
dundan olur, ortada yetim çocuklar kalır. Bu tema Alıkul Osmonov'un 
Rakıya şiiri, K. Bayalinov'un Al Emi Cetim Emes hikâyesi gibi eserlerde iş- 
İenir. 194te Smar Şimeyev'in. İkinci Dünya savaşı yıllarında yazdığı şiirler 
Paricdin Kaarı isimli şiir kitabında. yayınlanır. 


Nesir: Savaş yıllarında Kırgız yazarlar vatanın, yani Sovyetler Birliği- 
nin müdafaası konusuna eğilirler; T. Sıdıkbekov Tarbiya, Ek6ö, Zam- 
birekçiler, K. Bayalinov Köl Boyunda, i, A. Tokombayev Aşırbay, Ulun 
Agabız Orus Eli hikâyelerini yazarlar. K. Cantoşev'in Çolponbay: (1943) 
denemesi ile C. Bökönbayev'in Düyşönkul (1943) denemesi savaşta ölen 
Sovyetler Birliği kahramanlarından Ç. Tülöbördiyev ile D. Şopokov'un 
anısına kaleme alınmıştır. C. Bökönbayev, Şopokov'un gençlik yıllarını, 
kolhozdaki faaliyetlerini anlatır. Urka'na Meykininde denemesinde düşman- 
ları kovalayıp galip gelen Ukrayna övülür. K. Cantöşev de Ç. Tülöbürdiyev”- 
in savaş sırasındaki gözü pek girişimlerini anlatır, eserde tasvir edilen kahra- 
iman tipi Kırgız destanlarındaki kahraman tipine benzer. 


Tiyatro: Savaş yılların en seçkin tiyatro eserleri olan K. Cantöşev'in 
Kurmanbek piyesi ile K. Malikov'un Cahil piyesi Kırgızların. geçmişteki 
kahramanlarından Kurmanbek ile Cafis Mirza'nın yiğitliklerinden bahseder, 
Bu eserler benzetme yoluyla günün kahramanlarını yüceltmiş olur. A. Os- 
monov nazım ile Çolponbay ve Ekinçi Brigada piyeslerini. yazar. 


CATHLEEN NI HOULIHAN 


Wizmam Burun Years 


OYUNDAKİ KİŞİLER: 
PETER GILLANE 


MİCHAEL GILLANE, evlenmek üzere olan oğlu 


PATRICK GILLANE, on ikisinde bir 
BRIDGET GILLANE, Peter'in karısı 


oğlan, Michael'in kardeşi 


DELLA CAMEL, Michael'ın nişanlısı 


YOKSUL YAŞLI KADIN 
KOMŞULAR 


(1798'de, Killala'ya yakın bir kulü- 
benin içi. Bridget, bir masanın başın 
da dinetmiş, bir paket açmakta. Ocağın 
yanında Peter oturmakta, öbür yanında 
da Patrick.) 


PETER — Ne bu kulağıma gelen ses? 

PATRİCK — Ben bir şey işitmiyo- 
rum. (Dinler.j Şimdi işitiyorum. Alkışa 
benziyor. (Pencereye gidip dışarı bakar. ) 
Neyi alkışlıyorlar acaba. Kimseler gö- 
rünmüyor. 

PETER — Top oynuyorlardır. 

PATRİCK — Bu gün top oyunu 
yok. Ta kasabada olsa gerek bu alkış. 

BRIDGET — Çocuklar kendi kendi- 
lerine eğleniyorlardır her halde. Buraya 
gel de Michael'ın düğün giysilerine bak, 
Peter. 

PETER (İskemlesini masaya çeke- 
rek) — Çok güzel giysiler, doğrusu. 

BRIDGET — Benimle evlendiğinde 
böyle giysilerin yoktu senin, pazarları 
giyecek yabanlık giysin bile yoktu. 


PETER — Gerçekten öyle. Oğulla- 
rımızdan birinin, kendi düğününde böy- 
le bir elbise giyeceği ya da böylesine 
güzel bir yere gelin getireceği hiç aklı- 
mıza gelmezdi. 

PATRICK (Daha pencerededirj — 
Yoldan bir yaşlı kadın geliyor. Buraya mı 
geliyor, başka bir yere mi, bilmem. 

BRIDGET — Michael'in düğününü 
sormaya gelen bir komşudur. Kim oldu- 
ğu belli mi? 

PATRICK — Yabancı sanıyorum, a- 
ma bize gelmiyor. Maurteen'le oğulla- 
rının koyun kırktığı yere açılan geçide 
saptı. (Bridget'ten yana döner) Ne Za- 
man savaş çıksa, bir belâ gelse, ülkeyi 
baştan başa dolaşan © garip kadın için 
geçen gece ne diyordu Dörtyolağızlı 
Winay, hatırında mı? 

BRIDGET — Winny'üin sözleriyte 
kafa şişireceğine, git de kardeşine kapıyı 
aç. Yoldan gelişini duydum. 

PETER — Dilerim Delia'nın parasi- 
nı kazasız belâsız getirmiş olsun. Sözle- 
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rinden cayarlar da, yine pazarlık etmek 
zorunda kalırım diye korkuyorum. İlk 
pazarlıkta çektiğim yeter. 

(Patrick kapıyı açar, Michael girer.) 


BRİDGET — Nerde kaldın, Micha- 
el! Yolunu gözlemekten bir hâl olduk. 


MİCHAEL — Yarın bizi evlendirme- 
ye hazir olsun diye, rahibin oraya uğra- 
dım da, 


BRİDGET — Bir şey dedi mi? 


MICHAEL — Çok güzel bir evlen- 
me kararı dedi; cemaatinden hiçbir çif- 
ti evlendirmek, Delia ile beni evlendir- 
mekten fazla sevindirmemiş kendisini. 

PETER — Para yanında mı, Michael? 

MICHAEL — İşte. 

(Michael torbayı masaya kor, gider, 
ocağın kenarına yaslanır. Bu sırada dikiş 
yerlerini, cep astarlarını yoklayatak giy- 
sileri gözden geçiren Bridget, onları ay- 
nalı. dolaba ker.) 


PETER (Kalkar, torbayı eline' alır, 
parayı çıkararak) — Evet, senin pazar- 
lığını iyi yaptım, Michael. Koca john Ca- 
hel, paranın bir kısmını alıkoymaya can 
atıyordu. “İlk oğlan doğuncaya dek ya- 
rısı bende kalsın” dedi. “Olmaz” dedim. 
“Oğlan doğsa da, doğmasa da, kızını 
eve getirmederi önce, yüz liranın tama- 
mı Michael'in elinde olmalı. Derken ka- 
rısı kendisiyle konuştu da, sonunda pes 
etti, 


BRIDGET — Parayı ellemek pek 
hoşuna gidiyor, bakıyorum da, Peter. 

PETER — Doğrusu öyle. Keşke ev- 
lendiğim kadından! yüz lira, hiç değilse 
yirmi lira geçseydi elime. 


BRIDGET — Eh, fazla bir şey ver- 
mediysem, fazla bir şey de almadım ya. 
Seninle evlendiğimde, yemleyip durdu- 
ğun beş on tavukla, Ballina'daki pazara 
götürüp getirdiğin birkaç kuzudan başka 
neyin vardı ki? (Canı sıkılmıştır, masa- 
nın üstündeki testiye vurur.) Para mara 
getirmediysem, ölesiye çalıştım ya; be- 
beğim, şimdi şuracıkta dikilen Michael, 
bir sap demetinin üstünde yatarken, ben 
topraktan patates kazdım; ne öyle paha- 
lı giysiler istedim, ne de bir şey, sadece 
çalıştım. 

PETER — Doğru, gerçekten öyle, 
(Kadının koluna hafifçe vurur.) 

BRİDGET — Beni rahat bırak da, 
gelecek kadına hazır edeyim evi. 


PETER — Sen İrlanda'nın en iyi 
kadınısın, ama parada iyidir hani. 
(Paraya bir daha dokunur, oturur.) Şu 
çatı altında bu kadar parayı bir arada 
göreceğim hiç aklıma gelmezdi. Artık 
paramız var ya, büyük işler çevirebiliriz. 
Jamsie Dempsey öleli fırsat var elimiz- 
de, o on dönüm toprağı alabiliriz, sakla 
samanı gelir zamanı. Ballina'daki panayıra 
mal almaya gideriz. Delia, paranın bir 
kısmını kehdisi için istedi mi, Michael? 


MICHAEİ. — İstemedi, doğrusu, Pa- 
ranın pek farkında değildi, dönüp bak- 
madı bile, 

BRIDGET — Şaşmam. Senin gibi gü- 
zel, güçlü bir delikanlı dururken, ne diye 
paraya baksın? 

Gurur duysun sana vardığı için; 
parayı kullanacak iyi, aklı başında bir oğ- 
lansın, altından girip üstünden çıkmaz- 
sın yada ne bileyim, başkâları gibi iç- 
kiye yatırmazsır. 


PETER — Belki Michael de parayı 
değil, yüzüne bakacağı kızın nasıl bir 
kız olduğunu düşünüyordu. 


MICHAEL (Masaya doğru gelerek) 
— Eh, yanında hoş, alımlı bir kız olsun is- 
ter insan, öyle bir kızla gezmek ister. 
Para dediğin ancak bir süre dayanır, ama 
kadın hep yanındadır. 


PATRICK fPencereden bu yana dö- 
nerek ) — Yine alkışa başladılar kasaba- 
da. Belki de Enniscrone'dan at indiriyor- 
far, atlar sudan ürkmeyince alkış tutu- 
yorlardır. 


MICHAEL — At mat yok orda. Ne- 
reye gidecekler; yakınlarda panayır yok 
ki? Kasabaya in de, olup biteni öğren, 
Patrick. 


PATRICK (Çıkmak için kapıyı açar, 
fakat bir an eşikte durur) — Delia eve 
gelirken, bana söz verdiği şu tazı eniği- 
ni getirmeyi akıl eder mi dersin? 


MİCHAEL — Elbette. 
(Patrick kapıyı açık bırakarak çıkar. ) 


PETER — Şimdi sıra Patrick'te; o- 
na da paralı bir kız aramalı, fakat onun- 
ki pek kotay olmayacak, üstelik belli bir 
işi de yok. 

BRİDGET — Bazen düşünüyorum 
da, işlerimiz o kadar rast gicti, bu dolay- 
larda Cahebler de bize arka oldular, 
Deliz'nın kendi amcası da rahip ya, bel- 
ki Patriek'i bir gün rahip yapmanın yo- 
lunu buluruz diyorum, kendisi kitapla" 
rına o kadar düşkün olduğuna göre, 


PETER — Dur bakalım, dur baka- 
hım. Senin Kafan da hep tasarılarla dolu- 
dur, Bridget. 
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BRİDGET — Okutabileceğiz onu, 
sadakayla geçinen yoksul bir çömez gibi 
ordan oraya sürtmeye bırakmayacağız. 

MICHAEL — Alkış bitmedi daha. 


(Kapıya gider, elini gözlerine siper 
ederek orda bir an durur.) 

BRIDGET — Bir şey görüyor mu- 
sun? , 

MICHAEL — Yoldan gelen yaşlı bir 
kadın görüyorum. 

BRIDGET — Kim acaba? Demin Pat- 
tick'in gördüğü o garip kadın olsa gerek. 


MICHAEL — Komşulardan biri ol- 
duğunu hiç sanmıyorum, ama yüzüne in- 
dirmiş örtüsünü, 

BRİDGET — Düğün hazırlığı yap- 
tığımızı duyup kendi payını istemeye 
gelen yoksul bir kadın olsa gerek. 


PETER — Parayı göz önünden kal-. 


dırsam iyi olacak, Her gelen yabancı bak- 
sın diye ortada bırakmanın ne gereği var. 


(Köşedeki büyük bir sandığa gider, : 


açar, torbayı içine koyar, kilidi yoklar.) 


MİCHAEL — İşte, baba! (Pencerenin 
önünden Yaşlı Kadın geçer. Geçerken 
Michaela bakar.) Düğünümden önceki 
gece evime yabancı gelmese çok daha iyi 
olur. 

BRIDGET — Aç kapıyı, Michael; dı- 
şarda bekletme zavallı kadını. 

(Yaşlı Kadın girer. Michael, yol ver- 
mek için yana çekilir.) 

YAŞLI KADIN — Tanrı korusun he- 
pinizi! 


PETER — Seni de! Eksik olma. 
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YAŞLI KADIN — Ne iyi barınağınız 
var. 

PETER — Barınağımız iyi de olsa, 
kötü de olsa, hoş geldin. 


BRIDGET — Şuraya, ocağın yanına 
otur. Hoş geldin. 


YAŞLI KADIN fEllerini ısıtarak) — 
Sert esiyor dışarda yel. 


(Michael kapıdan onu merakla seyre- 
der. Peter masaya gelir.) 


PETER — Bu gün çok yürüdün mü? 


YAŞLI KADIN —Çok yürüdüm, 
pek çok; benim kadar yol yürüyen pek 
az kimse vardır; ve bir nice kimse vardır 
beni iyi karşılamayan. Güçlü oğulları olan 
biri vardı, bu oğullar bana dosttur san- 
dım; ama koyunlarını kırkıyorlardı, din- 
lemek istemiyorlardı beni, 


PETER — Kim olursa olsun, yeri 
yurdu yoksa, ne yazık. 


YAŞLI KADIN — Doğrusu gerçek 
söylersin; nicedir yollardayım dolaş- 
maya başlayalı. 


BRİDGET — Bunca dolaşmaktan bit- 
kin düşmemen şaşılacak şey, 


YAŞLI KADIN — Gün olur ayakla. 
rım yorulur, ellerim diner, ama dinmek 
bilmez yüreğim. İnsanlar beni dinmiş 
gördüler mi, yaşlılığa tutuldum sanırlar, 
elden ayaktan kesildim sanırlar. Oysa 
başım dertteyken, dostlarımla konuş- 
mam gerekir. 


BRIDGET — Neydi 
düşüren? 


YAŞLI KADIN — Evdeki bir sürü 
yabancı, 


seni yollara 


BRİDGET — Doğrusu, dertten pa- 
yına düşeni almışa benzersin. 


YAŞLI KADIN — Dert çektim doğ- 


rusu, 


BRIDGET — Neydi başını derde so- 
kan? 

YAŞLI 
toprağım. 

PETER — Elinden 
epeyce var mıydı? 

YAŞLI KADIN — Güzel mi güzel, 
dört yeşil tarla. 


KADIN — Elimden alınan 


alınan toprak 


PETER (Bridget'e yavaşça) — Bu 
kadın, Killglass'da bir zaman önce malı 
elinden alınan şu dul Casey olmasın? 


BRIDGET — O değil. Dul Casey'i, 
Ballina'daki pazar yerinde görmüştüm 
bir zamanlar; canlı, sağlam yapılı bir 
kadındı. 

PETER (Yaşlı Kadınaj — Tepeye 
çıkarken alkış sesleri duydun mu? 

YAŞLI KADIN — Dostlarım beni 
görmeye geldiklerinde duyduğum sesle- 
ri duyar gibi oldum (Türkü söylemeye 
başlar, yarı kendi kendine) 


Varıp ağlayayım İkadıncağızla, 
Sarı saçlı Donough öldü çünkü; 
Boynunda bir ip var atkı yerine, 
Başındaysa beyaz bir örtü, 


MICHAEL (Kapıdan gelerek) — 
Nedir bu söylediğiniz türkü, efendim? 


YAŞLI KADIN — Bir zamanlar ta- 
nıdığım bir erkek üstüne türkü söylü- 
yorum ben, Galway'de asılan sarı saçlı 
Donough üstüne. 


(Sesini iyice yükselterek türküsüne 
devam eder.) 


Seninle ağlamaya geldim, kadın, 
Saçım başım darmadağın, bak; 
Aklımda tarlasını nasıl sürdüğü 
Toprağın kızılını üste çıkartarak, 
Aklımda sağlam harçlı taşla 
Tepeye ambarını nasıl kurduğu; 
Ah! alaşağı ederdik dar ağacını 
Bizim Enniserone'da olsaydı bu! 


MİCHAEL — Neydi onu ölüme gö- 
türen? 


YAŞLI KADIN — Bana sevgisinden 
; bir nice erkek bana sevgisinden 
öldü. 

PETER (Bridget'e yavaşça) — Çek- 
tiği dertlerden aklını oynatmış. 


MİCHAEL — Bu türkü yalılalı çok 
oluyor mu? Adam öleli çok oluyor mu? 


YAŞLI KADIN — Çok değil, çok 
değil. Bana sevgilerinden ölen başkaları 
da vardı, ta eskiden. 


MICHAEL — Onlar sizin komşula- 
rınız mıydı, efendim? 


YAŞLI KADIN — Şöyle yanıma gel 
de, sana anlatayım onları. (Michael, 
ocak başındaki Yaşlı Kadın'ın yanına 
oturur.) Kuzeyli ©'Doneli'lerden kızıl 
saçlı bir adam vardı, ve güneyli © 
Sullivan'lardan bir adam; ve deniz kıyı- 
sındaki Clontarf'da canından olan Brian 
diye biri vardı ve nice kimseler vardı 
batıda, yüzlerce yıl önce ölen kimseler; 
yarın ölecek kimseler de var. 


MİCHAEL — Yarın ölecekler batı- 
da mi? 
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YAŞLI KADIN — Daha yaklaş, daha 
yaklaş bana. 

BRİDGET — Doğru mu, dersin? 
Öbür dünyadan gelme bir kadın olmasın ? 

PETER — Çektiği yokluklar, dert- 
ler yüzünden, ne dediğini bilmiyor doğru 
dürüst. 

BRİDGET — Zavallıcık, iyi davran- 
malıyız ona. 

PETER — İçecek biraz süt, biraz 
da kurabiye ver. 

BRIDGET — Bunların yanı sıra bir 
şey daha versek. Evde bir sürü para var, 
beş on kuruş versek kadına. 

PETER — Fazla olaydı ondan esir- 
gemezdim doğrusu; ama elimizdekini 
çarçur edersek, çok geçmeden yüz İi- 
ralığı bozdurmak zorunda kalırız ki, 
o zaman çok yazık olur. 

BRIDGET — Ayıp sana, Peter. Kadına 
para ver, hem de helâl et, yoksa talihi- 
miz yüz çevirir bizden. 

(Peter kutuya gider, para çıkarır.) 

BRIDGET / Yaşlı Kadın'a) — Süt içer 
misiniz, efendim? 

YAŞLI KADIN — Yiyecek 
değil benim istediğim. 

PETER Parayı vererek) — Alıver 
şunu. 

YAŞLI KADIN — Bu değil benim 
istediğim. Gümüş değil benim istediğim. 

PETER — Nedir istediğin? 

YAŞLI KADIN — Bana yardım et- 
mek isteyen, kendisini vermelidir bana, 
her şeyini vermelidir bana. 

(Peter elindeki paraya şaşkın şaşkın 
bakarak masaya gider, ayakta, Bridget'e 
bir şeyler fısıldar.) 


içecek 
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MICHAEL — Bu yaşınızda size ba- 
kacak kimseniz yok mu, efendim? 


YAŞLI KADIN — Yok. Bütün sevgi- 
lilerim bana sevgilerini getirdiler, ama 
yatak sermedim hiçbirine. 


MICHAEL — Yollarda yapyalnız 
mı geziyorsunuz, efendim? 


YAŞLI KADIN — Düşüncelerim var, 
umutlarım var, 


MİCHAEL — Tutunacak ne umutla» 
rıniz var ki? 


YAŞLI KADIN — Güzel tarlalarımı 
geri almak umudu, yabancıları evimden 
atmak umudu. 


MICHAEL —Bu işi nasıl yapacaksı- 
nız, efendim? 


YAŞLI KADIN — Bana yardım ede- 
cek iyi dostlarım var. Bana yardım etmek 
için toplamyorlar şimdi. Korkum yok. 
Bu gün altta kalırlarsa, yarın üstün gelir- 
ler. (Kalkar) Dostlarımla buluşmak için 
gitmem gerek. Bana yardım etmeye ge- 
liyorlar; onları karşılamak için orda bu- 
lunmam gerek. Onları karşılamak için 
komşuları da çağırmam gerek. 


MİCHAEL — Sizinle geleceğim. 


BRIDGET — Gidip karşılaman ge- 
reken onun dostları değil, Michael; eve 
gelecek kızı karşılaman gerek senin. 
Yapacak bir sürü işin var; yiyecek içecek 
getirmen gerek eve. Eve gelecek kadın 
eli boş gelmiyor; boş bir eve alamazsın 
onu, (Yaşlı Kadın'a) Belki bilmiyorsu- 
nuzdur, efendim, oğlum yarın evleniyor. 


YAŞLI KADIN — Evlenecek bir er- 
kek değil yardımını istediğim. 


PETER (Bridget'e) — Kimin nesi bu 
kadın sence? 

BRIDGET — Bize adınızı söyleme- 
diniz daha, efendim. 

YAŞLI KADIN — Kimi bana Yoksul 
Yaşlı Kadın der, Houlihan'ın kızı Cath- 
leen diyenler de vardır. iğ 

PETER — Bir zamanlar bu ad altın- 
da birini tanımış mıydım ne. Acaba kim- 
di? Çocukken tanıdığım biri olsa gerek. 
Yok, yok; hatırladım, bir türküde işit- 
miştim. 

YAŞLI KADIN — fEşikte dikilerek )— 
Bana türküler yakılmış diye şaşıyorlar; 
nice türküler yakılmıştır bana, Esen yel- 
den işittim birini bu sabah. 

(Türkü söyler) 

Ağlayıp sızlanmayasın 

Yarın mezarlar kazıldığında. 

Beyaz atkılı atlıları çağırmayasın 

Yarın yapılacak gömme törenine. 

Ellere sofra kurmayasın 

Yarın yenecek ölüm yemeğinde. 

Duacılara para dağıtmayasın 

Yarın ölecek ölüler için. 

Duayı netsin onlar, duayı netsin 
otlar, 


MICHAEL — Bu türkü ne demek is- 
tiyor, bilmiyorum; fakat sizin için ya- 
pabileceğim bir şey varsa, söyleyin. 

PETER — Yanıma gel, Michael. 

MİCHAEL — Sus baba, onu dinle. 

YAŞLI KADIN — Bana yardım eden- 


ler ağır bir işe koşulurlar. Nice al yanak- 
İilar artık solgun yanaklı olurlar; tepe- 


İerde, bataklıklarda, sazlıklarda istedik- 
leri gibi gezebilenler, uzak ülkelerin 
amansız sokaklarında yürümeye gönde- 
rilirler; nice güzel tasarılar bozulur; nice 
kimseler para biriktirirler de, harcama- 
ya ömürleri yetmez; nice çocuklar doğar 
da, ad koyacak baba bulunmaz. Yanak- 
ları al al olanların yanakları benim uğ- 
ruma solar, yine de, emeklerimizin kar- 
şılığını gördük derler. 

( Çıkar, dışarda türkü söylediği duyulur.) 


Onlar her zaman anılacaklar, 
Onlar her zaman sağ kalacaklar, 
Onlar her zaman konuşacaklar, 
İnsanlar onları her zaman duyacaklar. 


BRIDGET (Peter'e) — Oğlana bak, 
Peter; büyülenmiş kimselere benziyor. 
(Sesini yükselterek) Şu düğün giysile- 
rine bak, Michael. Ne .güzel giysiler! 
Şimdi giyip denemek hakkındır; yarın 
üzerinde iyi durmazsa, yazık olur. Ço- 
cuklar sana gülerler sonra. Aİ şunları, 
Michael, odaya gir de, dene bakalım. 

(Giysileri oğlanın koluna iliştirir.) 

MİCHAEL — Ne düğünü bu sözünü 
ettiğin? Yarın hangi giysileri giyeceğim 
ki? 

BRİDGET — Yarın Delia Cahel'le 
evlenirken bu giysileri giyeceksin işte. 

MİCHAEL — Unutmuştum. 

(Giysilere bakar, iç odadan yana döner, 
fakat dışardaki alkış sesi üzerine durur.) 

PETER — Bağrışmalar kendi kapı- 
mıza geldi. Ne oldu ki? 

( Komşular içeri doluşurlar, Patrick'le 
Delila da yanlarındadır.) 

PATRICK — Koyda gemiler var; 
Fransızlar, Kiliala'ya çıkarma yapıyorlar! 
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(Peter piposunu ağzından alır, şap- 
kasını çıkarır, ayağa kalkar, Giysiler 
Michael'in kolundan düşer. ) 

DEL(A — Michael! (Michael farkı- 
na varmaz.) Michael! (Michael kızdan 
yana döner.) Ne diye yabancı gibi bakı- 
yorsun bana! : 

(Michael'in kolu, kızım elinden dü- 
şer. Bridget, Delia'ya doğru yürür.) 

PATRICK — Bütün çocuklar, Fran- 
sızlara katılmak için tepeden aşağı koşu- 
şuyorlar. 

DELİA — Michael Fransızlara katıl- 
mayacak. ' 

BRIDGET fPeter'e) — Söyle de 
gitmesin, Peter, , 

PETER — Boşuna. Tek sözümüzü 
işitmiyor. 

BRIDGET — Dene bir, tatlı sözler- 
le ocağa yaklaştır. 

DELLA — Michael! Michael! Birak- 
mayacaksın beni! Fransızlara katılmaya- 
caksın, hem evleneceğiz biz! 

(Michaelin boynuna sarılır, oğlan kız- 
dan yana döner, sanki razı olmak üzeredir. 

Dışardan Yaşlı Kadın'ın sesi duyulur. 

Onlar her zaman konuşacaklar, 

İnsanlar onları her zaman duyacaklar. 

Michael, Defia'dan kurtulur, kapı- 
da bir an durur, dışarı fırlar, 

Yaşlı Kadın'ın sesini izler. Bridget, 
sessiz sessiz ağlayan Delia'ya sarılır.) 

PETER fElini Patrick'in omuzuna 
koyarak) — Yoldan aşağı inen yaşlı bir 
kadın gördün mü? 

PATRICK — Hayır, ama genç bir 
kız gördüm, kraliçe gibi yürüyordu. 

Çev. A, Turan OrLazoğLu 


HÜZÜN 


Gönül adresimi hüzne mi verdin 
Durmadan kapımı çalıyor hüzün... 
Araya sitemli engeller gerdin, 
Engel tanımıyor geliyer hüzün... 


Suçlasam madde yok yasal hükümde 
İlacı bulnmaz Lokman hekimde, 
Yüreğim çoktandır yoğun bakımda 
Sinsice içimde soluyor hüzün... 


Sevgide kadere boyun eğmede, 
Göğsünü bağlayan sedef düğmede, 
Yanık türkülerde, içli namede, 
Gizlenip de beni buluyor hüzün... 


Güllerle gülüşüp güller örünsem, 
Keyfin doruğunda mutlu görünsem, 
Neşeden yedi kat zırha bürünsem, 
Yine de zırhımı deliyer hüzün. 


Usul, kural bilmez arsız mi arsız, 
Efkâr alır, satar bedava kârsız, 
Kovsam da gitmiyor bir yavuz hırsız, 
İçimde gizlenip kalıyor hüzün... 


Soğuklarda donmaz, ateşte yanmaz. 
Mazeret dinlemez, isyanı tınmaz. 
Allahından korkmaz, kuldan utanmaz, 
Gönlümün zorbası oluyor hüzün... 


Yüzümde gülücük asla solmazdı, 
Kapıma dert, tasa, keder gelmezdi, 
Söyle senden başka kimse bilmezdi, 
Bu adresi nerden biliyor hüzün... 


Cafer TAYYAR 


CEVAP 
Doç.Dr, Sasanarrin Küçük 


Türk Dili dergisinin Aralık 1992 sayısında, Kültür Bakanlığı yayınları 
arasında çıkan bir eseri eleştirmiştim', Eleştirimin amacı, söz konusu €ser- 
de görebildiğim yanlış ve eksiklere dikkat çekmek ve bunların doğrularını 
göstermekti. Bu düşünceyle, eleştiri yazısında yanlış ve eksiklerden bazı- 
larını 60 madde hâlinde ortaya koymuştum. 


Eleştiriye konu olan kitabın yazarı, adı geçen derginin Şubat 1993 sayı- 
sında eleştirime bir cevap yazısı yazdı”. Yazar cevabında, eleştirimde sıra- 
ladığım bazı maddelerde haklı olduğumu; ancak, bazılarının ise “tekrar 
gözden geçirilmesinde fayda” gördüğünü belirtmektedir. Böylece, bazılarını 
gözden geçirmeye çalışmıştır. Maddelerin sonunda, eleştirimde kullaamış 
olduğum “üslüb”a iki sayfalık bir temas ile cevabını tamamlamıştır, Yazı- 
sının sonunda, daha önce yayımlanmış olan “Bâki ve Divânı'ndan Seçmeler” 
adlı eserime dair bir eleştiri yazısı neşredeceğini” söylemektedir. 


Dr. Açıkgöz'ün cevabını iki bölüm hâlinde ele alarak konuya girmek 
istiyorum: 


1) Eleştirideki maddelere verilen cevaplar 


Yazımın başında da söylediğim gibi, Riyazi Divanı'ndan Seçmeler adlı 
eseri 60 maddede eleştirmiştim. Dr. Açıkgöz, bunlardan sadece 3., İl,, 
13., 52. ve 60. maddeleri haklı bulmakta, diğerlerinin “tekrar gözden geçi- 
rilmesinin faydah” olduğuna işaret etmektedir. Diğer maddeler dediği sade- 
ce “25” maddedir; geriye kalan “30” madde hakkında düşüncelerini açık- 
lamamıştır. Aslında. açıkça söylemekten çekinen yazar, bu maddelerde de 
haklı olduğumu kabul etmektedir. Ele aldığı bu 25 madde içerisinde 28., 
35. ve 39. maddelerde de haklı olduğumu itiraf eden yazarın cevap vermeye 
çalıştığı maddelerin sayısı 22'ye düşmektedir. Kaldı ki, 22 madde içerisinde 
bazıları (5., 23., 26., 48., 49., 53., ve 59. maddeler) hakkında kesin fikrini 
söyleyerek haklı olduğunu ispatlayamamıştır. Kısacası yazarın cevaplamaya 
çalıştığı maddelerin sayısı sadece “15'*tir. 


1 Sabahattin Küçük, “Riyâzi Divası'ndan Seçmeler, Haz. Yrd. Doç. Dr. Namık Açıkgöz. 
Kükür Bakanlığı Yayınları /1227, 1000 Temel Eser Dizisi /159, Ankara 1990, VI14-245 s.”, Türk 
Dili S. 492 fAralık 1992, s. 464-473. 

2 Namık Açıkgöz. “Daç. Dr. Sabahattin Küçük, Riyâzi Divarı'ndan Seçmeler, Türk Dül, 
8. 429, 8. 464” Türk Dili, S. 494 (Şubat 1993, 5. 144-130. 
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Dr. Açıkgöz, yazısında, eleştirime açık cevaplar vermek yerine asılsız 
ve değersiz yorumlara. girişmiş, gerçekleri çarpıtarak zihinleri bulandırma 
yolunu seçmiştir. Yazarın, cevabını bu temeller üzerine kurduğunu görüyo- 
ruz. Aynı zamanda, gayet açık olan hususları dahi anlamamada ısrarlı dav- 
ranmıştır.: rahş-ı âsmân-peymâ (m. 5), hüdâ-Hudâ (m. 6), câmi (m. 9), 
gülsi'hârâ (m; 10), Cemşid-haşem (mi. 15), mukarrer (yazar, bu kelimeyi 
“hâtem”in. sıfatı sanmış; m. 21), gene-künc (m. 47) vs. Bu arada, 5., 15. 
ve 26. mâddelerde yer alan ifadelerimdeki bazı kelimeleri, ufak değişiklikler 
yaparak yazısına almıştır. Bu da, aceleciliğin ve dikkatsizliği açık birörneği 
olarak gösterilebilir. Bu maddeleri tekrar ele almayı, “malümu ilâm”dan 
başka yarar sağlamayacağı için gereksiz görüyorum, Her iki yazıyı okuyan- 
lar, kimin. haklı kimin haksız olduğunu anlamışlardır. 


Sayın Açıkgöz'ün, içinden çıkamadığı bazı hususlar için kullandığı 
“tuzak” kelimesi dikkat çekmektedir (m. 11 ve m. 53X Çözmekte güçlük 
çektiği ve yotum yapma imkânı bulamadığı hususlar için kullanmış olduğu 
“tuzak” kelimesi insanı hayrete düşürüyor. Yazar, bu gibi meseleleri anla- 
yamadığını ve çözemediğini açıkça söylemekten kaçınmıştır. Cevap yazısı 
dikkatle okunacak olursa, Dr. Açıkgöz'ün, bir tuzaktan kurtulayım derken 
bir başkasına düştüğü görülecektir. Gönül isterdi ki, cevabını, sözünü ci- 
üği tuzaklardan kurtulduktan sonra yazaydı. 


Yazarın sık sık başvurduğu yorumlarda dikkati çeken bir başka ifade 
de “kaynakların yetersizliği sebebiyle el yordamı ile çalışmak zorunda kal 
mış olması”dır (m. 31). Kendisini haklı çıkarmak amacıyla öne sürdüğü 
mazetetlerden birisi de budur. Çünkü, Dr. Açıkgöz de, eleştirime kesin ve 
doyurucu; ikna edici cevaplar versmeyeceğinin farkındadır. Bu alanın uz- 
manları ve okuyuuler, bu garip ve asılsız mazeretler için ne düşünürler? 
Ancak Şu kadarmı söyleyeyim: “el yordamıyla” çalişmak ifadesi, kendisini 
bilimadamı diyerek öne sürenler için bir kusurdur. Zira, bir bilim adamı, bir 
konuda kesin sonuç alabilmede-kullanacağı kaynaklara ve.imkânlara sahip- 
kön, tahminlerle hareket etmez. Yazar, “Kaynakların yetersizliğinden” dem 
vuruyor; ama, maşallah, bilgiçlik taslamaktan da geri kalmayarak, ona göre 
habersiz olduğum '“yanlışlanabilirlik” teorisinden haberdar olduğunu hemen 
yapıştırıyor. Peki, bu durum, yine kendi ifadesiyle “tenakuz” değil de ne- 
dir?. p 


Dr. Açıkgöz, bazı mısralarda birden çok anlama gelen kelime ve tam- 
lamaların ilk anlamlarıyla hareket etmiş ve uzak anlamlarını düşünmediğin- 
den açıklamalarında yanlışlara düşmüştür (23., 26., 48., 53. ve 59. maddeler). 
Bazen de kelime ve tamlamalara asli anlamlarının dışında uydurma anlam- 
Tar vermiştir (6., 20., 21., 31. ve 47, maddeler): Böylece, yazarın açıklâmaları, 
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beyitlerin gerçek anlamlarını, şairin hayal ve düşünce dünyasını ortaya koy- 
maktan çok uzak kalmıştır. Eleştirimde bu hususlara değinmiştim; ancak, 
yazarimiz, akıl almaz savunmalarlâ yanlışlarında ısrar etmiş, Kendisini sa- 
vunurken de bayağı ifadelerle şahsıma hücum etmekten geri kalmamıştır. 
Bunu ancak, eleştiriye tahammülsüzlüğü ile açıklayabiliriz. 


Yazar, bazı vezin yanlışlarında da ısrarlıdır (m. 25 ve m, 30). Bu hu- 
suslarda “da alışıldığı üzere, kendisini haklı çıkarmak gayretiyle anlamsız 
ve değersiz yorumlara girişmiş, demagoji yolunu seçmiştir.. Bunlardan biri- 
sini örnek. olarak vereyim: Yazarın, “yaprağıyla” diye yazdığı kelimeyi 
“yaprağ ile” biçiminde düzeltmiştim. Ancak, Açıkgöz, “Eğer sözü edilen 
yapraklar sümbüle ait ise, aidiyet bildirmek üzere, benim ökuyuşum doğru- 
dur” sözleriyle gerçeği reddötmektedir. 


Açıkgöz, yaptığı yanlışlardan bir kısmını basım hatasi olarak göster- 
me gayretindedir (28,. 35. ve 39. maddeler). “gönül-gül” kelimeleri ile ilgili 
olarak şunları söylemektedir: “Kelime müsveddeden daktilo edilirken yanlış 
Yazılmış ve çözürüleme de ona göre yapılmıştır. Yoksa, eski Türk harfleriyle 
gönül yazılan bir kelimenin gü! okunması imkânsızdır (m. 28)”. Gönül keli- 
mesini gül okuyarak “imkânsızı” başaran sayın yazar, “tenük-mey” ile 
ilgili olarak da şunları söylemiştir: “Tezimde de bu hâlde bulunan bu tam- 
İaima, kitap hazırlanırken düzeltilmiş; ancak, daktilo edilirken gene yanlış 
yazılmiştir. Buna göre verilen mana da hâliyle problemli olmuştür (m. 39)”. 
Yazarın, bü savunmalarında “hakli olup olmadığı hususunu okuyuculara 
“birakiyorum. 


Dr: Açıkgöz, bit güirdeki vezin yanlışı ile ilgili olarak'yine aynı maze- 
retleri sıralamıştir” (m. 35). Sayın Açıkgöz'ün, doktora tezinde “gönül-gül” 
ve “tenük-mey” kelimelerine baktım. Maalesef, aynr yanlışlar doktora te- 
zinde de mevcuttür. Üstelik, tenük: kelimesini teng biçiminde okumuş. 


Sözlükte kelime arama hususunda da yanlışa düşen Dr. Açıkgöz, “ya- 
1m”. ile ilgili, olarak bakın neler söylüyor: “Kelimenin, Kutadgu Bilig'de 
yalnguz imlâsıyla, kullanıldığı bilinmektedir. Aynı kelime sonraki asırlarda 
yalunuz imlâsıyla yazılıp okunmuştur. Bizim tercihimiz verilen bilgiler çer- 
çevesinde olmuştur (m. 29)”. Mısraa düzeltilmiş biçimiyle bir defadaha ba- 
kalım: 


““Didiler:düşdi yalın hançere 'aşk ile bir âşık 
3 Namık Açıkgöz. Riydzi, Hayatı, Eserleri ve Edebi Kişiliği ( Divân, Sâki-nâme ve Düstüri”i— 


ameb'in Tenkidi Memi), (Basılmanış Doktora Tezi.) Purat Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Elezığ 1986, 8. 2.9, 394. 
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Buradaki “yalın”. kelimesinin, “yalnız anlamına gelen “yalnguz” ya da 
“yalunuz” ile bir ilgisi var mı? Görüldüğü üzere, yazar, “yalın” ile “yalnguz 
(yalunuz)” kelimelerini karıştırmıştır. Sayın Açıkgöz, söz konuşu kelime 
için Kuradgu Bilig adlı eseri kaynak olarak gösteriyor; ancak, yine “aceleci” 
davranarak bakmış olduğu eserdeki sayfanın en üstünde bulunan “yalng” 
kelimesini göremiyori, Kaynakların yetersizliğinden söz ederek el yordamıy- 
la çalışmak zorunda kaldığını dile getiren yazarın, Tarama Sözlüğüne neden 
güvenmediği de anlaşılır gibi değil. Söz konusu kelime için Kutadgu Bilig'in 
yanı. sıra bir de Divdnü Lugât” Türk'e bakmasını tavsiye ederim.” 


Kısacası, Dr. Açıkgöz, eleştirimde sıraladığım “60” maddenin hiçbiri- 
sine cevap verememiş, söz kalabalığı ve demagojiyle okuyucuyu gerçeklerden 
uzaklaştırmaya çalışmıştır. 


2) Üslüp. 


Dr. Açıkgöz'ün eserini eleştirirken kullanmış olduğum üslüp, kişiliği 
incitmeyecek ve gönül kırmayacak ölçüdedir. Bu hususta olabildiğince ti- 
tzlik gösterdiğime inanıyorum. Çünkü eleştirinin amacı, eserdeki yanlış 
ve eksiklere işarettir; karşıdaki kişiyi incitmek, hafife almak değildir. Bun- 
dan dolayı, eleştirimde kullandığım üslüpta nezaket sınırları içerisinde kal- 
maya gayret ettim ve bunda da başarılı olduğumu rahatlıkla söyleyebilirim. 
Bu iyi niyelime karşı, adı geçen kişi ne yapmıştır? Buna bakalım: 


Açıkgöz'ün yazısında kullanmış olduğu üslübun, bilimsel yazılarda kul- 
lanılacak seviyede ve nezaket kuralları içerisinde olmadığı bir gerçektir. Kuk 
lanmış olduğu ifadelerden bazılarını buraya alıyorum: öküz altında buzağı 
arama operasyonu, sürer hakdan yana görünmek (bu deyimin doğrusu 
suret-i haktan görünmek biçimindedir), En şereflisi. Bu âmiyâne ifadelerin, 
yazdığım eleştirinin getirdiği sıkıntı, tahammülsüzlük ve hazımsızlıktan kay- 
naklandığını söyleyebilirim. Eleştirimde haklı: olarak kullanmış olduğum 
aceleci, dikkatsiz ve ihmalkâr sıfatlarını bir başkası için kullanmaktan im- 
tinâ ettiğini söyleyen Açıkgöz, En şereflisi ifadesini kullanmaktan neden im- 
tinâ etmemiştir? Yoksa, kullandığı ifadenin, benim kullandıklarımdan daha 
hafif olduğunu mu sanıyor ? 

Eleştirim ne kadar etkili olmuş ki, yazarımız, şahsım karalamak ama- 
cayla işi iftira ve ithama kadar götürmüştür. Güya, yazınış olduğum bu eleş- 
tiri ile Dr. Açıkgöz'ün doçentliğini engellemeye çalışmış, bunun için de süret-i 


Reşit Rahmeti Arat, Kuradan Bilig ZI, İndeks. Haz. Kemal Eraslan, O. Fikri Sertkaya, 
Nuri Yüce, İstanbul 1979, 8. 518. 
5 Besim Atalay, Divânü igdti'#-Türk, Endeks, C. IV, Ankara 1980, 8. 735. 
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hakdan yana görünmüş ama ince hesaplarla çeşitli operasyonlara  girişmişim. 
Eleştiri yazımın, özellikle, adı geçen kişinin doçentlik sınavına gireceği Za- 
manda--yayımlanması için plânlar hazırlamışım. Bu yazıyla, tesir altında bi- 
rakılmaya.uygun kimseler harekete geçirilecek, yazarın doçentliği öngelien- 
miş olacakmış! 


Eleştirinin etkisi ile şaşkına dönerek ne yapacağını bilemeyen Dr. Açık- 
göz, masum ve mağdur pozlara bürünüp hazırlamış olduğu senaryo ile eleş- 
tiri sahibine çamur atmayı plânlamıştır. Bu tür sözler bir bilim adamına ya- 
kışmaz. 


Söz konusu yazıyı yazıp yazmayacağımı ya da ne zaman yayımlamam 
gerektiğini, het halde, Dr. Açıkgöz'e soracak değildim. Her ne kadar oda- 
larımız yan yana da olsa, kendisinden izin almam gerekmiyordu. Üstelik 
kendisinin doçent olup olamaması hiç beni .ilgilendirmemektedir. Kaldı ki, 
bu eleştiri yazısıyla, fesir altnda bırakılmaya uygun kimseleri (bununla kim» 
leri kastettiğini bilemiyorum) harekete geçirmeme ne gerek var? Zira, eleş- 
triye konu olan eseri dikkatle inceleyen herkes, içerisinde kol gezen. yanlış 
ve eksikleri kolaylıkla görebilir. Bu yanlış ve eksikleri göstererek, sözünü 
ettiği ilim adamlarını yönlendirmem kesinlikle söz konusu olamaz. Kaldı 
ki, eleştiri yazısı, Dr. Açıkgöz'ün doçent olmasından sonra yayımlanmış- 
tir. ü 


Saçma sapan ve asılsız iddialarla ortaya çıkan Dr. Açıkgöz, eleştirinin 
verdiği hırçınlıkla bu oyunu hazırlayarak bilim âleminde beni küçük düşür- 
meyi, karalamayı amaçlamıştır. İyi niyetle ortaya konulan bir eleştiriye 
tahammül edemeyip eleştiri yazarına insafsızca hücuma kalkan bu kişiye aklı- 
selim sahibi hiç kimse inanmayacaktır. 


Dr. Açıkgöz, yanlış bulabilme hırsı ve gayreti ile “Bâki ve Divanı'ndan 
Seçmeler” adlı eserime Aralık 1992'de bir eleştiri yazısı yazdı". Gerek ese- 
rimi eleştirmesini ve gerekse eleştirime cevap yazmasını tabii karşılıyorum. 
Bunlara bir diyeceğim yoktur; ancak, yazarın eleştiri ve cevabındaki mak- 
sadı, eleştiriden ne anladığı hususu üzerinde biraz durmak istiyorum. 


Söz düellosuna, polemiğe meydan vermemek için eserime yazdığı eleş- 
tiriyi maddeler hâlinde ele almayı uygun bulmuyorum. Ancak şu hususları 
da dile getirmekten kendimi alamayacağım: Nereden bakılırsa, bakılsın, 
Açıkgöz'ün eleştirisinin bilimsel bir hüviyet taşımadığı görülecektir, Eleş- 


6 Namık Açıkgöz, “Klâsik Türk Şiiri Tenkid Usülüne Giriş ve Bâki ve Divanı'ndan Seç- 
meler Örneği”, Polemik, Aralık 1992 5. 7, 5. 43-46. 
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üri bu kadar basit bir seviyeye indirilemez. Kelimelerin imlâsı, kelime atla- 
ma vb. hususlarla uğraşarak sırf yazarını kötüleme amacınt taşıyan sözde 
eleştirilere kimse. itibar etmez. Konu ile ilgili olarak bir örnek vereyim: 
merhun kelimesinin merhum biçiminde yazılması yanlıştır; ancak söz konusu 
kelimenin hemen arkasından bunun «njamöman olduğunu açıklandığı hâlde, 
bir bilim adamının, “Kelimenin kulaktan dolma bilgilerle yanlış bilindiği 
kanaatindeyim. İnşallah yazar, sonraki yıllarda bu eksikliği ve yanlışlığı 
gidermiştir (5. 44).” biçiminde sözler etmesi uygun düşmez. İşte basıni hatası 
büna derler, Ayrıca, merhum kelimesinin “ölüler için kullanıldığını yazarak 
gerçek malümatfüruşluk örneği vermektedir. Öküz altında buzağı arayanın 
kim olduğu daha iyi anlaşılmaktadır. 


4» 


“şemşir-i nazm-ı âb-dâr” tamlamasına verilen “şiirin keskin ve pârlak 
kalıcı” anlamını beğenmeyen yazar, bunun “parlak nazma benzeyen kiliç” 
diye çözmüştür (s. 45). Tamlamaların Kurallara uygun olarak çözülmesinde 
bu kadar titiz davranan Dr. Açıkgöz'e Riyâzi Divanndan Seçmeler adli 
eserinden birkaç örnek vereyim: mizâc-ı nâzük-i eş'âra (nazik şiirinin yara- 
dılışma) 155 /36-5, hin-i reh-vâr-ı sipihri (eşkin yürüyüşlü gök atini) 46 /1- 
48, dâğ-ı dil ü cân-ı sitem (gönül dağı, sitemin cânı) 35 /2-11: 


ÇARDAK KUŞU 


Bahar vurgunu yemiş gibiyim 
Okyanustar derinliği gözlerinde 
Avuçlarımda. beyaz güvercinler 
Kanatlarında kan sıcaklığı 
İçimde ateşin dağlar gibi 


Seninle çözümsüz bir bağlamdayız 
Düşler kurarım varamadığım. yerlerine 
Bazen kilitlenir ellerimiz 

Arsızın ölüm gelir aklıma ayrılıklı 
Tüm ırmaklar içime doğru akar 
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Böki ve Divanı'ndan Seçmeler adlı eserimde bilgi eksikliği. bulmaya. 
çalışan yazara, bu maddeleri gözden geçirmesini ve üzerinde düşünmesini 
salık veririm, Ancak, bir beyitte yanlış anlaşılmanın mevcut olduğunu be- 
lirtmem gerekiyor. Söz konusu beyit şöyledir: 


Câmi içre göre tâ kimlere hem-zânüsin 
Şekl-i sakkâda gezer dide-i giryân saf saf 


Beytin nesre çevrilişinde kurulan cümle, anlamı tam olarak ortaya koya- 
mamış, yanlış anlamaya meydan vermiştir. (s. 300). Bununla birlikte söz 
konusu yanlışlığa değindiği için yazara teşekkür ederim. Fakat, Dr. Açık- 
göz'ün bayitle ilgili yorumlamnın inandırıcı olmadığını da belirtmeden 
geçemeyeceğim. Çünkü kendi eserinde beyideri çözerken de ön basit 
hususlarda bile yanlışlara. düşen yazarımızın yorumları inandırıcılığını, Yi- 
türmiştir. İşte Riydzi Divan'ndan Seçmeler adlı eserden çözümlemeleriyle 
birkaç örnek: hâtır-ı Atır (gücüne gitmek) 77 (4-45, nim-cân (yarım cân) 
174 /56-2, la'i-i gevher-bâr (cevherli dudaklar) 127/6-1. /&'(-i gevher-bâr 
tamlamasını cevherli dudaklar diye çeviren bir yazarm, başkalarında Bilgi 


Sen kuramadığım düşün gârçeğisin 

Belki de seherlerde açan çöl çiçeği 

Tanrı'nın sunak taşında yar olansın 

Geceleri paylaşamadığımız yıldızların arasından 
Üstüme düşen Ay'sın 


Güzelim çardak kuşu 
Gök mavisine boyadım tüm günleri 
Nazar değmesin diye süslerine , 
Mavi tepeli managinler dans ediyor 
“ Kraterlerde oluşan göl kıyılarında 
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eksikliği bulmaya çalışması kadar garip bir şey olabilir mi? Bilgi eksikliğinden 
söz eden Dr. Açıkgöz, eserinde yer alan şu mısralar üzerinde biraz düşün- 
melidir: 


Div-i recime necm-ı hidâyet rücüm olur (156/38-3) “Lânetlenmiş 
deve hidâyet yıldızı, kayan yıldız (gibi) olur”. 


Kandil ana bir habs-göh-i div-i hevâdur (58 /3-13) “... kandil istek 
devinin hapsedildiği yer (gibidir)”. Her halde, mısralarda sözü edilen dev 
kelimesinin şeytan anlavuna geldiğini herhangi bir okuyucu hemen anlamış- 
tr. Eski Türk edebiyatı alanında çalışan bir araştırmacının; div'in şeytan, 
racim'in de taşlanmış, taş ile kovulmuş, mel'un (şeytan hakkında ) anlamlarına 
geldiğini ve bu kelimelerin anlamlarının da el altındaki bütün sözlüklerde 
bulunabileceğini bilmesi gerekir, Kaynakların yetersizliği sebebiyle el yordamı 
ile çalışmak zorunda kalmak ise inandırıcı bir mazeret olarak ileri sürüle- 
mez. 


Yanlış ve eksik bulma hırsıyla yanıp tutuşan sayın Açıkgöz, Beki ve 
Divanı'ndan Seçmeler adlı eserimde gördüğü imlâ ve kelime atlama vb. hu- 
susları eleştiri konusu hâline getirmiştir. Kendi eserinde affedilmez yanlış- 
ları göremeyen yazarın bu biçimde davranmasının tek sebebi eserine yaz. 
dığım eleştiridir. 


Eserime yazdığı eleştiride, eski Türk edebiyatı alanında yapılan eleş- 
tirilerin. kelime seviyesinden ileri gitmediğini söyleyen ve bundan şikâyet 
eden Dr. Açıkgöz, bunu yapan bilim adamlarının da fasit dairede kaldıkları- 
nı savunmakta ve eserlere “yeni bir takım bakış açısıyla bukmak” gerektiği 
üzerinde durmaktadır (5. 43). Kelime okumada ve vezin bulmada yanlışlara 
düşen, kelimelerin anlam ve hayal dünyasına giremeyen, kelimeyi sözlükte 
aramada kusurlu davranan, eleştiriye konu olan maddelerde sırf işine gelmediği 
için mantık dışı yorumlarla gerçeği çarpıtan, doğruları kabullenmek. yerine 
yanlışta ısrar eden, içinden çıkamadığı hususları “tuzak” diye nitelendiren, 
kaynakların yetersiz olduğumu savunarak el yordamıyla çalışmak zorunda kal- 
dığını söyleyen bir anlayış, nasıl “yeni açılımlarla tenkid usülünü” geliştirme 
iddiasında bulunabilir ? Bütün eksiklerimizi telâfi ettik, yanlışlarımızı düzelttik 
de “yeni açılımlarla tenkid usülünü” geliştirmemiz mi kaldı? Önce elimizdeki 
metinleri doğru okuyup iyi anlayalım da “yeni açılımlar” sıra gelsin. 


Kısacası, Dr. Açıkgöz'ün, yeni açılımlarla tenkid usuülüne örnek olarak 
ileri sürdüğü eleştiri ile eleştirime cevap(!) diye ortaya koyduğu yazı, tam 
anlamıyla demagoji ürünleridir. Bizim eleştiri anlayışımızda bu tür kurnaz- 
khklara ve ithamlara yer yoktur. 


METİN OLUŞUMUNDA BAĞLAÇLARIN YERİ 


Yap. Doç. Dr, Tansin Akzaş 


1950'li yıllardan sonra adınden söz edilmeye başlanılan ve hızlı bir 
gelişme süreci göstererek 1970'li yılların başında dil biliminin yan bir alanı 
olarak ortaya çıkan metin dil bilimi, günümüz dil bilimi araştırmalarının 
odak noktası hâline gelmiştir. Bu bilim dalıyla ilgili ilk araştırmalar metnin 
gramer yapısını incelemeyi amaçlayan bir anlayışla sürdürülmüş, metni 
oluşturan yapıların özellikleri ve onun anlam bütünlüğünü sağlayan un- 
surlar hep bu anlayış ışığında ele alınmıştır. Daha sonraki araştırmalarda 
ise, metnin ilk plânda insan bildirişimi için önemli olan anlamı, derin yapı 
ilişkileri, yani metnin sözlü veya yazılı olarak ifade edilmeden önce insan 
zihninde tasarlanış biçimi gibi konulara ağırlık verilmiştir. Yapılan araş- 
tırmalarda bu bilim dalının inceleme konusunu teşkil eden metin kavra- 
mutın değişik açılardan tanımı da yapılmış, boyutları çizilmiştir. Tantımlar- 
da genellikle metnin cümle birimlerinden oluştuğu, insan için bir bildirişim 
değeri taşıdığı, kurucu cümleleri arasında değişik türde ilişkilerin bulunduğu 
anlamlı bir dil bütününden söz edilmiştir.” İşte bu anlamlı bütünün hangi 
anlam katmanlarından oluştuğunu, başka bir deyişle sözünü ettiğimiz bu 
bütünü teşkil eden cümlelerin birbirine nasıl bağlandığını ve bunların met- 
ne nasıl yansıdığını araştıran metin dil bilimi, ortaya koyduğu bulgularla her 
gün çeşitli iletişim ortanılarında karşılaştığımız değişik türdeki metinlerin 
daha iyi anlaşılmasını ve yorumlanmasını amaçlar. 


Bu kısa açıklamadan sonra biz, bu çalışmamızda metin dil biliminin in- 
celeme yöntemlerinden biri olan cümleler arasında yapı bakımından ku- 
rulan ilişkiler ile bu ilişkileri sağlayan gramer öğelerinden söz edeceğiz. 
Hemen belirtelim ki, metni metin yapan bu öğeler çok çeşitli olduğundan 
ve bunların aepsine burada değinmenin bu araştırmanın boyutunu aşaca- 
ğından, çalışmamızda metnin oluşumuna katkıda bulunan Türkçedeki bazı 
bağlaçları işlevleri itibarıyla ele alarak inceleyeceğiz. Metnin bu kesitini 
meydana getiren söz konusu bağlaçları, cümleler arası bağlar olarak ad- 
landıracağız ve yazılı metinlerden aldığımız örneklerle sergileyeceğiz. 


1 Sommerleldt, K.E., Starke, G., Einifükrung ba die Grammatik der destsehen Geyenwarts- 
sprache, Max Niemeyer Verlag, Leipzig, 1988, 8. 294. 

2 Aksan, M., Aksan, Y., “Metin Kavramı ve Tanımları” Dilbilim Araştırmaları, Hitit Ya- 
yın evi, Ankara, 1991, s. 90-412. a 

3 Gross, H., Einführüng in die germanistische Linguistik, Tudicium Verlag, München, 1938, 
8.19 : 
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Metin dil biliminde cümleler arasında anlamlı ilişkiler kuran değişik 
türde dil bilgisi öğeleri vardır, Bu öğelerin yardımıyla geriye (anaphoriseh) 
ve ileriye (katophotisch) doğru göndermeler yapılarak anlamlı ilişkiler ku- 
rulur.* Metin olgusu işte bu ilişkiler sonucunda ortaya çıkar. Adı geçen bu 
ilişki kurma yöntemi metin dil biliminde değişik sözcük. birimleriyle, ad ve 
adıllarla veya bu gruba dahil olan sözcüklerle yapılır. İlişki kurulması ge- 
reken sözcük veya sözcük grubu ya kendisini izleyen cümle veya cümlelerde 
aynen olduğu gibi tekrarlanır ya da ilgili sözcük, olduğu gibi değil de, ken- 
disiyle eş anlamalı veya anlam benzerliği olan başka bir sözcükle temsil edilir, 
yahut da yerini kendisini gösteren bir zamire bırakır." İşte bu şekilde oluşan 
bir ilişki ağıyla metin anlam kazanır. Kuşkusuz metni oluşturan öğeler sade- 
ce bunlardan ibaret değildir. Bunlarla birlikte başlangıçta da değindiğimiz 
gibi bir dilin söz varlığı içinde yer alan bağlaçlar, metnin üretilmesinde son 
derece önemli rol oynar. Bağlaçların bu işlevine değinmeden önce, bu kav- 
ramın tanımını yapmak gerekir. Nedir bu bağlaç dediğimiz kav- 
ram? i 


Genellikle eş görevli ya da birbiriyle ilgili sözcülderi; sözcük gruplarını, 
özellikle cümleleri veya iki yargıyı birbirine bağlayarak aralarında anlam 
ve biçim açısından ilişkiler kuran ve söz içinde iki kavram veya düşünceyi 
bütünleştiren öğeler bağlaç olarak tarif edilir.” Bu tanımda bağlaçların gü- 
mümüz dil bilim araştırmalarmda cümle üstü en büyük'dil birimi olarak ka- 
bul edilen metnin, en önemli yapı ve anlam örgüsünü teşkil ettiğini ortaya 
koymaktadır. Bağlaçlar bu işlevlerini yerine getirirken, yani ifadeleri bir- 
birine bağlarken, söz konusu ifadelerin bir bağlam (Kontext) veya bir bil- 
dirişim ortamında yapılmasını ya da gerçekleşmesini zorunlu kılar.5 Başka 
bir deyişle bağlaçlar metnin neresinde ortaya çıkarsa çıksınlar, kendisinden 
önce ve sonra gelen ve bildirişim için önemli olan bir ifadenin yapılmış ol 
masını gerektirir. Bağlandıkları cümlelerin anlamlarını bütünleştiren deği- 
şik bağlaç türlerinden birtakım örnekler vererek konuya açıklık getirmeye 
çalışaım. Yukarıda de belirttiğimiz gibi bağlaçların sözcük gruplarını ve 
cümleleri bağlama işlevi vardır. Bazı bağlaçlar burada saydığımız işlevlerin 
hepsini ayrı ayrı yerine getirirken, bâzıları da sadece cümleleri bağlama İş- 
levini yapar. Araştırmamızda bağlaçlar, sadece cümle bağlayıcıları olarak 
ele anacak ve işlevlerine göre sınıflandırılarek incelenecektir. 


4 Oraliş, M., Özil, &.. “Metir. dil bilimsel bir yaklaşımla Yazınsal bir metni Çözümleme 
Denemesi”. Dilbilim Araştırmaları, Hit Yayın evi, Ankara, s. 3748. 

5 Korkmaz, Z., Gramer Terimleri Sözlüğü, TOK. Yayınları, Ankara, 1992 

6 Helbig, G., Emiwiekhang der Sprachwissensekaft seit 1910, Westdeutsöher Verlag, Obladen, 
1990. 
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Ii. Sıralama 


Bu gruba giren ve kullanımı çok yaygın olan en önemli bağlaç “ve” 
bağlacıdır.” Eşit iki özneyi, eşit iki nesneyi, eşit iki dolaylı tümleci birbirine 
bağladığı gibi iki bağımsız cümleyi de birbirine bağlar. 


“Evvela selâm edip hatırı şerifini sorup sual ederim. We iki gözlerinden 
öperim” 


(FL. Taner, Şeyfan Tüyü, 522. 8.) 


O iki kişinin de biri Rıza öteki Rahmi olabilir. Ve o yıl Rıza do- 
kuzuncu sömestrde, Rahmi de on yedi yaşında olabilir”. 


(1. Buğra, Piyano ve Keman İçin, 503. s.) 


“Bir iş buklum ve kitaplarımı satmaktan vazgeçtim... Kerevete yatıyor, 
annesi bir iplik çulla üstünü örtüyor. Ve bitişik komşulara geçiyor.” 


(O. Kemal, Kitap Satmaya Dair, 514. 5.) 


Örneklerde art arda sıralanan bağımsız cümleler “ve” bağlacıyla bağ- 
lanmış ve bu bağlaç vasıtasıyla iki cümle arasında anlam bakımından bir 
ortaklık, bir bütünlük oluşmuştur. Anlam bütünlüğü sözünü ettiğimiz 
cümlelerin füllerine eklenen Zaman vs kişi eklerinin benzerliğiyle de sağlan- 
mıştır. Örneğin birinci cümlenin “ederim” fiili ile kendisini izleyen cümle- 
nin “öperim” füli aynı zaman ve kişi ekleriyle çekimlenerek aralarında bir 
ilişki kurulmuştur. Bu ilişki sonucunda da anlamlı bir metin üretilmiştir. 
Metin diyoruz, çünkü metin, aralarında anlamlı bir ilişki olan cümleler dizi- 
sidir? Bu özelliği diğer cümlelerin fiillerinde de görmekteyiz. Aksan, bu 
tör benzerlik ilişkisinin “ve” bağlacından kaynaklandığını, “ve” bağlacıy- 
la bağlanan cümlelerin fiillerinde zaman ve kişi yönünden birlik olmasın 
gerekli olduğuna işâret etmektedir.” 


2. Karşıtlama 


Karşıtlama bağlaçları olarak bilinen “fakat, ama, lâkin, ancak, yalnız” 
gibi bağlaçların hepsi de aynı anlamda kullanılarak başında bulundukları 
cümleleri kendisinden önceki cümle veya cümlelere bağlarlar. Bağladıkları 
cümleler arasında anlam açısından bir karşıtlık, aykırılık, uyumsuzluk veya 


- TGencan, T.N., Dilbilgisi, TDK Yayınları, Ankara, 1979, s. 447. 
3 Aksan, M., Aksan, Y., “Metin Kavramı ve Tanımları”, Dilbilim Araştrmaları, Hitit 
Yayto evi, Ankara, 1991, 8. 96. 
9 Aksan, D., Sözcük Türleri, TDK. Yayınları, Ankara, 1983, 8. 165. 
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birleştirmezlik ilişkisi kurarlar.” Kurulan bu ilişki ilkesi genellikle bir ön- 
ceki anlatımların açıklayıcısı şeklindedir. 


“Doktor, Rahmi'ye bazan bir düşman gibi davranıyor, fakat bâzan da 
bir Ispartalı arkadaş kesiliyor, onun için dövüşmeyi göze alıyordu.” 


(T. Buğra, Piyano ve Keman İçin, 504. 5.) 


“Ayakları yerden kesilip bir, bir buçuk metre yükseldi. Ama hemen 
akabinde salona doğru yan yatarak çöplüğe yuvarlanıverdi.” 


(H. Taner, İznikli Leylek, 517. 8.) 
“Mahallem bana mebusluk teklif etmişti. Z4kin kabul etmedim” 
(O. Kemal, Murtaza, 116. 5.) 


“Öyle yorgunum ki! Gitsek, sofra gürültüsünden kurtulurum. Ancak 
şimdi sokağa çıkmak da ayrı bir dert.” 


N. Cümalı, Kaybolan, 558 5.) 


“Kalktım, yürüdüm, unuttum o bekleme ânmı da. Yalnız o unuttuğu- 
mu sandığım duygular içimde yerleşti kaldı köşe taşları halinde.” 


(O. Akbal, Rumelihisar İskelesi, 565. 8.) 


Örneklerdeki cümlelerin yargıları arasında bir zıtlık, bir karşıtlık söz 
konusudur. Yani art arda gelen bu cümlelerin yargılarından biri diğerini 
az ya da çok çürütmektedir. Ortaya çıkan zıtlıklar ve uyumsuzluklar kuş» 
kusuz adı geçen bağlaçlarla yansıtılmaktadır. Daha açık bir deyişle bu bağ- 
laçlar. çümlelerdeki kişilerin çelişkili tutum ve tavırlarının belirlenmesine 
katkıda bulunuyor. Bunun sonucunda da art arda gelen sıradan cümle 
dizilerinde geçen olaylar anlam bakımından bir bütünlük kazaniyor. Bu 
bütünlük açık bir şekilde bir dil bilgisi ilişkisinin, yani yukarıda sözü edilen 
bağlaçların varlığını gösteriyor. Bağlaçların varlığını göz önüne almazsak, 
anlam bütünlüğünün bir dereceye kadar bozulduğunu görürüz. 


3. Sebep 


Birbirini izleyen cümleleri anlamlı bütünler hâline getirerek metinlerin 
oluşmasını sağlayan bir başka dil bilgisi öğesi de “çünkü” ve “zira” bağlaç- 
Jarıdır. Aynı anlamda kullanılan bu sözcükler genellikle kendisinden önceki 
cümle ve cümlelerde dile getirilen yargıların nedenini belirterek açıklar ve 
böylelikle başına geldikleri cümleleri bir önceki cümlelere bağlar. Bağla- 


10 Aksan, D.. a.g.e, 5. 172. 
II Banguoğlu, 'T.. Türkçenin Grameri, TDK Yayınları, Ankara, 1986, 5. 392. 
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mayla birlikte oluşan bütünlük bildirişim için anlam kazanır. Aşağıdaki 
örnekler de bunu göstermektedir. , 


“., kazmamı elimden bırakmadım. Çünkü bir kazma orada benim için 
namus idi.” 


(O. Kemal, Murtaza, 124. 6.) 


Söyledikleri olacaktır, her şey söylediklerine göre olacaktır. Olmalıdır 
da, Çünkü Ali Ağa ata binmiştir, dizginler elindedir.” 


(T. Buğra, Ata binmiş Ali Ağa, 500. 5.) 


“Böylesi, belki de hayırlı oldu. Zira bıraksalar orada oturup, yaralı 
leyleğin hüsranı ile insanoğlunun kaderi arasında benzerlikler bulan, bü- 
yük bir hikâye yazmaya kalkacak yüzüme gözüme bulaştıracaktım.” 


(H. Taner, İznikli Leylek, 521. 8.) 


“Artık kapalı ellerini... dükkâncılara uzatmıyor, uzun pazarlıklar, şi- 
marıklıklar etmiyordu. Zira kandil hamamında... göbektaşınin. önünden 
geçerken ' semercilerin Hürmüz pöştamalını çekmiş, herkesin içinde onu 
çıtılçıplak birakmıştı.” i ' 


(R.H. Karay, Küs. Ömer, 294. 5.) 


Verdiğimiz örneklerde görülen “çünkü” ve “zira” bağlaçları dil bilgisi 
birimleri olarak sadece cümlelerin yapı ilişkilerini göstermekle kalmayıp, 
aynı zamanda bağladıkları cümlelerden birini diğerinin sebebi sayarak açık- 
lamaktadır. Sonuçta adı geçen bağlaçlarla bağlanan cümleler arasında bir 
sebep-sonuç ilişkisi kurulmuş ve bu yolla oluşan metin bir anlam ifade et- 
miştir. Gramer öğelerin yardımıyla kurulan bu tür bir ilişkinin bildirişim 
ortamında değer kazandığını ve dolayısıyla Bikdirişimin gerçekleştiğini ileri 
süren Brinker, anlamdan soyütlanmış bir şekil bütünlüğünün metin olma- 
yacağınt belirtir.” ; 


4. Sonuç 


Metni oluşturan cümleler arasında sebep ilişkisini belirten bağlaçlar 
olduğu gibi sonuç ilişkisini de ortaya koyan bağlaçlar vardır.” Bir önceki 
cümlelerde söz konusu olan olayların sonucunu açıklamayı amaçlayan ve 
bu suretle onlarla anlamlı ilişkiler kuran bu dil bilgisi öğeleri aşağıdaki ör- 
meklerde de görüldüğü gibi genellikle tamlama şeklinde ortaya çıkarlar. 


12 Brinker , K., Zinguistische Textanalyse, Erich Schmidt Veriag, Berlin, (992.5. 12. 
13 Doğan, A., Sözcük Türleri, TDK Yayınları, Ankaru, 1983, 8. 180. 
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“O, bunları anlatırken doktorun ne hal aldığını, nasil ölçüsüz bir kız- 
gınlıkla kıvtandığını anlaya ımamıştı. Bununla, beraber doktor'daha da aşırı 
kızgınlıklarla Rahmi'yi hayal kurmanın saçmalığına, küçültücülüğüne inan- 
dırmakta gecikmedi.” 


(T. Buğra, Piyano ve Keman için, 504. 5.) 


“Eşâsen her medeniyet dili, o medeniyete kültür merkezliği yapan şe- 
hirlerde işlenir. Bu sebepe dünyanın her ülkesinde her 'dilin en iyi Konuşuk 
duğu bir yer, bir bölge, bir şehir vardir.” 


(N.S. Banarlı, Türkçenin Sırları, 171. s5) 


“Fotoğtaf çektirme meraklısı kızın deminki döbeleşmede" eli sıycl- 
mıştı. Söndi parmağının kanını emiyordu.” 


(H. Taner, İznikli Leylek, 518. s.) 


Bu örneklerde altı çizili sözcükler sonuç yargısını yansıtan sözünü et- 
tiğimiz dil bilgisi kategorileridir. Bu kategoriler üstlendikleri işlevlerden do- 
layı kendilerinden önce bir cümle veya cümleler dizisinin varlığını zorunlu 
kılmış ve bu cümlelerde anlatılan, olaylar ve bu olaylarla ilgili ortaya konan 
görüşlerin sonuçlarını o yansıtmışlardır. Kurdukları böyle bir bağıntı 
düzeneği sonunda anlaşılır, anlamlı metinler üretilmiştir. Aksi takdirde 
anlamsız, bağıntısız , okur için bilgi ve bildirişim değeri olmayan, bir, ifade 
söz konusu olacaktı. Buna dayanarak denilebilir ki yukarıdaki cümlelerde 
bağlama işlevini yerine getiren her bir bağlaç, diğer bağlaç türlerinde olduğu 
gibi metnin yapılmasında birinci derecede Tol oynayan temel yapı taşıdır. 


5. Açıklama 


Bu, başlık altında değineceğimiz bağlaçlar “yani, demek: ki, öyle ki, 
senin anlayacağın” © gibi metnin örgüsünü belirleyen başka dil, bilgisi 
öğeleridir. Anlamlı bir metin oluşturmak amacıyla bu öğeler aracılığıyla 
da geriye yönelik ilişkiler kurulur. Aşağıdaki örneklerden de anlaşılacağı 
üzere kurulan ilişki özellikle baştaki ifadeleri okur için daha anlaşılır hâle 
getirmeye, onları anlamca çözmeye, yani daha ayrıntılı bir şekilde açıklama- 
ya yöneliktir. 


Artık üğ köyde: indi toprak kalmadı. Yani otuz bin dönüm 
arazi ak pahasın& heba olup gitti...” 


(8. Erisim, Bacayı indir, Bacayı kaldır, 415. s) 


14 Banguoğlu, T., Türkçenir Grameri, TOK Yayınları, Ankara, 1936, s. 392. 
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“,.. Herifler çalışkan, vuruşkan, disiplin. sahibi neme lazım. Demek ki 
senin yakındığın böbürleri bundan ileri geliyor...” 


(H. Taner, Şeytan Tüyü, 523. 6.) 
“.,, Evin içi çek kokuyordu, öyle ki içeri girilemiyordu...” 
(S. AN, Ses; 475. 5) 


“.,,Hukukçusun, bu bakışlarına bir esbab-ı mucibe lâyihası, senin 
anlayacağın bir gerekçe yazacak olsan, kadın arzusundan, lüks meyhane- 
den, sinemalardan, vitrinlerden başka ne sayabilirsin, söyle başka neyin 
var böyle bakmak için?...” 


(T. Buğra, Piyano ve Keman için, $02. 8.) 


Görüldüğü üzere burada da altı çizili sözcükler baştaki cümleleri açık- 
layıcı nitelikte olup, onlarla bir anlam bağınlısı kurmuşlardır. Bağıntıyı 
sağlayan bu tür bağlaçlar, metin dil. biliminde art arda; gelen cümle dizileri 
arasında kurdukları ileriye ve geriye yönelik çeşitli ilişkilerle anlam bütünlü- 
günü belirleyen dil bilgisi öğeleri olarak tanımlanır.” Verdiğimiz örnek- 
lerde adı geçen bağlaçlar baştaki cümlelerde ifade edilen olayları değişik 
sözcük birimleriyle tekrarlamış veya yorumlama yoluyla olayların. aydın- 
lanmasına katkıda bulunmuş ve böylelikle bir anlam bütünlüğünün .oluş- 
masını sağlamışlardır. 5 


6. “ki” 


Türlü anlam ilişkileriyle cümleleri doğrudan doğruya birbirine bağla 
yan bir başka dil bilgisi öğesi de “ki” bağlacıdır.* “ki” bağlacı vasıtasıyla 
kurulan cümleler arası ilişkilerde de bir açıklama söz konusudur. Tıpkı 
az önce sözünü ettiğimiz bağlaçlarla kurulan ilişkilerde olduğu, gibi. Burada 
da cümlelerden biri, yani “ki” den sonra gelen cümle bir önçekini izah ot- 
mektedir. 


“ 


.. Şiirlerle yaşanınca düş yaşam öyle. güzelleşir £i, gerçek yaşanı 
katlanılmaz olur.” 


(O. Akbal, Rumelihisar İskelesi, 565. 8.) 

“... Neme lazım, gider ayak şuna uymayayım dedim. Ama Sonra bak- 

ten ki, yalnız bana değil, yoldan gelip geçen herkese aynı şeyi yapıyor.” 
(M. Tevfikoğlu, İzmirin Kavakları, 567. 5.) 


© 15 Brinker, K., Lingyistisehe Textanalyse, Ereh Schmidt Verlag, Berlin, 1992, $. 59. 


Engel, U., Swnfax der dentsehen Gegemvarissppache, Erich Schmidt Yerlag. Berlin, 1977. 
5. 289. 


16 Genci 


EN. Dilbilgisi, TOK. Yayınları, Ankara, 1979, $. 462, 
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“Son zamanlarda buradan pek şikayet edildi. Halbuki bakıyorum ter- 
kosunuz da var.” 


(T. Buğra, Piyano ve Keman İçin, 503. s) 


“Birinci grup yola koyuldu. İkincisi de hazırlanıyordu. Halbuki ben 
şu...hasırın üstüne bağdaş kurup yaralı leyleğin hikâyesini yazmak isti- 
yordum.” 


(H. Taner, İznikli Leylek, 521. 5.) 


“On dakika, on beş dakika gibi bir zamanı sadece vapur beklemeye ayı- 
ran, on, on beş dakikasının bomboş geçip gitmesine aldırmayan, zamanın ölüp 
gitmesine nasıl katlanır. Oysa insan her an bulabildiği kadarıyla yaşamalı.” 


, (S.K. Aksal, Meydan, 549. 5.) 


Aşağı yukarı aynı anlama gelen “halbuki” ve “oysa” bağlaçları örnek- 
lerdeki cümlelerde: de görüldüğü gibi başında bulundukları cümleleri geriye 
yönelik bir ilişkiyle öteki cümlelere bağlamış ve onların anlamlarını karşıt 
yönde tamamlamışlardır. Başka bir deyişle kurulan böyle bir ilişkiyle cüm- 
lelerin yargılarından biri diğerini çürütmüş, baştaki cümlelerde ortaya atılan 
bir görüşün: “halbuki” ve “oysa” bağlaçlarını izleyen cümlelerde tersi sa- 
vunulmuş ve ortaya zıt yönde birbirini tamamlayan bir anlam bütünlüğü 
çıkmıştır. Bu şekilde üretilen metnin bütünlük ilkesi adı geçen bağlaçlarlâ 
kurulmuştur. 


8. Üsteleme 
Cümleler “arası anlamlı ilişkiler kuran bağlaçlara “de /da”, “hatta”, 
“bile”, “üstelik”, “hem de” gibi bağlaçları da ilâve edebiliriz. Bunlardan 
“de /da” bağlaçları sonuna geldiği cümleleri daha sonra gelen cümlelere 
bağlayarak anlamlarını pekiştirir. * Cümleler arasında kurdukları ilişki sı- 
rasında değişik anlam özellikleri gösterdikleri ve bununla birlikte birtakım 
duyguları da belirttikleri aşağıdaki örneklerden anlaşılmaktadır: 
a) Azarlama 
“Ortak motor alacaktın da ne halt edecektin.” 
N (S. Karagöz, Motor, 346. 5.) 
b) Umutsuzluk 
“Benim burada oturduğumu tahmin edecek de buraya gelecek.” 
i (S.E. Abasıyanık, Havuz Başı, 454. 5.) 


18 Ergin, M., Türk Dil Bilgisi, Kurtiş Matbaası, İstanbul, 1985, $. 358. 
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“...Bir kere söze başladı mı, ister ki herkes kulak kesilip onu dinlesin.” 
(H. Taner, İznikli Leylek, 521. s.) 


“.,.Fakat halinde tavrında öyle sevimli bir haylazlık ve gülüşünde 
öyle haşarılık vardı ki, Oya'nın içi aydınlanıvermiş, ferahlamış, içinden kal- 
kıp adamın boynuma sarılıvermek gelmişti.” 


(N.. Meriç, Keklik Türküsü, 587. 5.) 


Örneklerde görülen “ki”ler ilk etapta kendilerinden önce ve sonra ge- 
len cümleleri birbirine bağlamış, bu bağlantı sonucunda ortaya çıkan an- 
lamı bir sebep-sonuç ilişkisi şeklinde açıklayarak yansıtmışlardır. Burada 
“ki” bağlayıcılarını izleyen cümleler, önceki cümlelerin yargılarının neden 
lerini izah ederek neticeye bağladığı, değişik bir ifadeyle bu yargıların öne- 
mini vurguladığı ve dikkatleri onların üzerine çektiği, onları desteklediği, 
onların anlamlarının çözülmesine katkıda bulunduğu açıkça anlaşılmaktadır. 
İşte bu şekilde cümleler arasında hem yapı hem de anlam açısından kurulan 
bütünlük okur için iki cümleden oluşan bir metnin anlaşılır olmasını müm- 
kün kılmıştır. Kısaca ör- iu 
nekleri “ki” bağlacı diğer 
cümle bağlayıcıları gibi 
cümleler arasında kurdu- 
Şu anlamlı bağıntılar s0- 
nucunda olüşân metnin 
yâpılanmasını sağlamıştır. 


KARA IŞIMAK 


Bir onulmaz sevda bu! 
Yalımıyla tutuşur yürek. 
Aralanmış gök yüzünde ışır yıldızlar 
7. Yer verme Salmış kısraklarını geceye görkemin 
Genellikle karşıtlık jj. | Kanar ha kanar. Ni 
sisiyle bağladıkları cüm- Sensizliğin ana caddelerinde ışır gözlerin ışır 
lelerin yargılarından biri. | 80y verir damıtılmış acılar 
ni desteklemek veya bir Donar ölümün yatay yüzü... 
yargıyı yerinde gösterme 
yoluyla cümleler arasında 
birtakım ilişki kurarak 
bildirişim için anlamlı bü-. 
tünlerin oluşmasını sağlayan ve Türkçe'de oldukça sık kullanılan “halbuki” 
ve “oysa” bağlaçları bu grupta yer alır. Yazılı ve sözlü bildirişim ortamla- 
rında kişiler; adı geçen dil bilgisi öğeleriyle olaylar hakkında bildirilen görüş 
ve düşüncelerin kendi görüş ve düşünceleriyle bağdaşmadığını, yani bir şelişki 
teşkil ettiğini ve bundan dolayı onları benimsemediğini vurgulamak ister. 


Semih SERGEN 


17 Banguoğlu, T., Türkçenin Grameri, TDK. Yayınları, Ankara, 1986, 8. 397 
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c) İstek, arzu 


. iyi olmuş da olmamış...” 

(S.F. Abasıyanık, Kameriyeli Mezar, 467. 8.) 
d) Emir i 
“Her şeyim sizin olsun da siz bana Rahmi'yi unutturun, şu mağarada 
geçen yıllarımı unutturun...” 
; (T. Buğra, Piyano ve Keman İçin, 505. s.) 


. e) Açıklama 
donar mi bu sü... Donar, diyorum, donar da çocuklar üstünde 
Kayarlar.” | e 
(S.F. Abasıyanık. Havuz Başı, 457. 5.) 


© £) Pekiştirme i 
“... Herkes gibi yaya gezmek zilletine dayanamadı da kahrından has- 
talandı adam.” 


(H.Taner, İznikli Leylek, 519.5.) 


Burada “de /da” bağlaçlarıyla kurulan ilişki değişik anlamları yansıt- 
mıştır. Anılan bağlaçlardan önce ve sonra gelen ifadeler birbirinin anlamını 
tamamlayacak şekilde düzenlenmiş ve böylelikle kendine özgü bir anlatım 
bütünlüğü olan ve aynı zamanda yazılı bildirişim için değer taşıyan bir metin 
oluşmuştur. i 

Bu grupta yer alan “bile, hatta, üstelik, hem de” bağlaçları da genel- 
likle “de /da” bağlaçlarınım yerini tutarak kullandıkları cümleler arasında 
bir ilişki kurup, onların anlamlarını pekiştirirler.” 


“Kefiller ölse bile yine senin yakana yapışırlar” 
(S. Karagöz, Motor, 544, 8.) 
“Tohumu atsan bile çimlenmeden senin olmaktan çıkar.” 
(T. Buğra, da binmiş Ali Ağa, 499. 5.) 


Örneklerde “bile” bağlacı vasıtasıyla kurulan ilişki “de /da” bağlaç- 
larıyla kurulmuş olsaydı, anlam açısından pek bir şey. değişmezdi. İlişki 
kurma. yönünden “deyda” bağlaçlarıyla aşağı yukarı eş değerde olan “bile” 


19 Aksân, D., Sözcük Türleri, TDK: Yayınları, Ankara, 1983, 5. 157. 
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sözcüğü örneklerdeki kullanımıyla okur için bir uyarıyı vurgulamaktadır. 
Yani daha önceki cümlenin yargısına: karşıt olan bir yargıyı dile getirerek 
metin için geçerli olan anlam bütünlüğünü sağlamıştır. i 


Aynı bağıntı ilkesini aşağıdaki örneklerde görmekteyiz. 


“Halime göre vazifelerim de vardı. Meselâ hastahane bahçesine gireti 
köpekleri değnekle kovalamak bana git bir işti. Haita döktorlara sigara falan 
almak i için bakkala da gider gelir dim.” 


(R.N. Güntekin, Eski Bir Yara, 383 5) 


“AJi en güzel şarkısını söyledi. Hiç de fena değildi. 
Hatta orada bulunanlar mükummel der gibi başlarını sallıyordu.” 
(S. Ali, Ses, 478. s.) 
“Yüzürde en ufak bir teessür, on küçük bir hiddet yoktu. 
Hatta oldukça uzun süren bir sıkıntıdan, bir işkenceden kurtulmuş gibi 
sakin dinlenen bir hali vardı.” 
i (8. Ali,: Ses, 40, s) 
Bu örneklerde de cümleler arası ilişki “hatta” bağlacıyla kurulmuştur. 
Buradaki ilişki daha önceki cümlelerin içeriklerini açıklama ve pekiştirme 
niteliğindedir. “Hatta” ile aynı anlama gelen “üstelik” ve “hem de” bağlaçları 
da tıpkı onun gibi cümlelerin içeriklerini pekiştirmek suretiyle ilişki kurar. 
“Sofu biri değilim, çünkü bugüne değin kimse beni işini gücünü bıra- 
kacak denli tapınmaya verdiğimi görmemişti, istelik şimdi burada tapınmak 
için de bulunmuyorum.” 
(R. Özdenören, Bir Adam, 619. s.) 


“Babar evde benden başka insan olmadığı için, çaresiz benimle kodu 
şurdu. Hem de yaşlı bir insanlu konuşur gibi.” 


(R.N. Güntekin, Eski Bir Yara, 384. 8.) 


“Gelen geçen az olduğu için buralarda yollar daha sağlam kalmıştı. 
Hem de daha temizdi.” 
Cİ. Tarus, Âdil Bey, 485. 5.) 


Diğer bağlaçlarda olduğu gibi burada kurulan ilişkiyle de cümlelerin 
anlamı bütünleşmiştir. Oluşan bütüncül düzenin öğeleri birbirini izleyen 
iki bağımsız cümle ve bu iki cümle arasında ilişkiyi kurma görevini yükle- 
nen “üstelik?” ve “hemde” sözcükleridir. Bu sözcüklerin yardımıyla baştaki 
dümlelerin yargıları kuvvetlendirilmiş ve metnin oluşumu için gerekli olan 
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anlam birliği sağlanmıştır. Eğer bu şartlar yerine getirilmeseydi, yani adı 
geçen bağlaçlar olmasaydı, .yargıların kuvvetlendirilmesi a gibi 
anlam bütünlüğünde de bir eksiklik hissedilecekti. 


Bu inceleme sonunda bağlaçların, metinlerin üretilmesine yaptığı kat- 
kıların inkâr edilemeyeceği ortaya çıkmıştır. Bağlaçlar, metin üretme işle- 
vini art arda sıralanan cümleler arasında değişik türde ilişkiler kurup, an- 
Jamlı bütünler oluşturmalarıyla yerine getirmektedir. Bu anlamlı ilişkilerin 
bazen cümleleri yan yana sıralama, bazen onları karşıtlama veya cümlelerin 
yargılarından birini destekleme, bazen de baştaki cümlelerin yargılarını 
açıklama, pekiştirme veya çürütme şeklinde kurduğu görülmüştür. Bağlaç- 
lar cümlelerdeki konumu açısından incelendiğinde bunların genellikle cümle 
başlarında yer aldığı, kendilerinden önceki veya sonraki cümlelerle ileriye 
ve geriye doğru bir ilişki ağı kurduğu, okuyucunun dikkatini bu cümlelerde 
beyan edilen yargıların üzerine çektiği ve böylelikle olayların belirli bir anlam 
kazanmasına katkıda bulundukları belirlenmiştir. Baştaki cümlelerde söz 
konusu edilen olaylarin olumlu'ya da olumsuz şekilde değerlendirilip ay- 
dınlanması ve sonuca bağlanması, bağlaçların başında bulunduğu cümle- 
lerde yansıtıldığı ortaya çıkmıştır. Bu durumda bağlaçları, cümleler arasında 
anlamlı ilişkiler kurarak metinlerin üretilmesini sağlayan, olayları toparla- 
yarak sonucu bildirei dil bilgisi öğeleri olarak değerlendirebiliriz. 
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Derleme Sözlüğüne Katkılar 


KAYSERİ, ISPARTA, ADANA İLLERİMİZDEN 
DERLEMELER 


Yep, Doç, Dr. Merin Karaörs 


Türk dilinin zenginliği ve söz varlığı yazı diliyle birlikte halk ağızların- 
da ve konuşma dilinde görülmektedir. Halk ağızlarından derleme çalışma- 
larına önem ve ağırlık verilmesi bu zenginliği daha çok ortaya çıkaracaktır. 


1991-1992 yılları yaz aylarında dolaştığım ve tatilimi geçirdiğim 1s- 
parta ili Uluborlu ilçesi ile Kayseri ve Adana çevresindeki yerleşim yerle- 
rinden, derlediğim ve Türk Dili Kurumunun yayımladığı Türkiye'de Halk 
Ağzından Derleme Sözlüğü'nde değişik anlam ve yapıda bulunan veya hiç 
bulunmayan söz, deyim, ata sözü ve terimler aşağıya sıralanmıştır. 


Âdet ve geleneklerle ilgili sözler 


baş bozumu (Uluborlu-İsparta) Ulubolu'da düğünde oğlan evinin ka- 
dınları, gelin olacak kızı ve akraba kadınları topluca hamama götürürler. 
Bu âdete baş bozumu adı verilmiştir. (Derleme Sözlüğü'nde geçmemektedir.) 


buyurum (Sarız-Kayseri) Ziyafet verme, davet, yeme içme ve eğlenme- 
nin adı. (Derleme Sözlüğü'nde geçmemektedir.) 


sürücü (Uluborlu-Isparta) Gelin çıkmadan bir gün önce oğlan evinin 
genç kadın ve kızları üç etek kıyafeti giyerek topluca kız evine gidip eğle- 
nirler. Bu topluluğa sürücü adı verilir. (Derleme Sözlüğü'nde bu anlamda 
geçmemektedir.) 

yörüime (Uluborlu-isparta) Düğünlerde kadınların oynadıkları bir 
çeşit oyun. (Derleme Sözlüğü'nde geçmemektedir.) 


Yemek, yiyecek ve bitki adları 


banak ÇUluborlu-Isparta) Uluborlu'da davetlerde, düğünlerde ve ziya- 
fetlerde ikram edilen bir yemek. Parçalanmış yufka veya pidenin üzerine 
haşlanmış etin suyu dökülür, Etler de üstüne konulur. Yanında kutu üzüm 
ve elma kurusundan yapılmış hoşaf içilir. Uluborlu'da Banakçılar adlı bir 
aile de vardır. (Derleme Sözlüğü'nde bu anlamda geçmemektedir.) 

çalkamaç (Sarız-Kayseri) Yoğurdun çalkanmasıyla yapılan ayran. 
(Derleme Sözlüğü'nde bu anlamda geçmemektedir.) 

gabalak (Ulüborlu-1sparta) Soğanın erkeği, tohum vexen pürçeği. Ta- 
zesi, taze soğan gibi yenir. Ayrıca, kıyma ile yemeği yapılır. İçine yeşil etik 
de konur. (Derieme Sözlüğü'nde bu anlamda geçmemektedir.) 
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goğulcak (Sarız-Kaysari) Binboğa dağlarında yetişen kokulu bir çeşit 
ot. (Derleme Sözlüğü'nde geçmemektedir.) 

sacarası (Uluborlu-Isparta) Haşhaş sürülmüş hamurun iki sacın aresın- 
da pişirilmesiyle yapılan ekmek. (Derleme Sözlüğü'nde bulunmamakta- 
dır.) 

şarakmana (Uluborla-Isparta) Pekmez veya reçelin kaynama, koyu- 
laşma derecesindeki şekline verilen ad (Derleme Sözlüğü'nde “pekmez kay- 
natma işleri ve zamanı” anlamında geçmektedir.) 

Nesne ve yer adları 

çıbık (Uluborlu-Isparta) Asmanın ince taze ve körpe dalları, çubuk. 
(Derleme Sözlüğü'nde bu anlamda geçmemektedir.) 

çıkarım (Uluborlu-Isparta) Bir defada teknenin içinde çıkarılan hamur 
parçası. Teknenin üzerindeki ekmek tahtasında parçalanan hamurlardan 
yufka yapılır. (Derleme Sözlüğü'nde geçmemektedir.) 

dağlayı (Ulaborlu-Isparta) Kelleyi ütmek, dağlamak için kullanılan 
kalın ve enli demir çubuk. (Derleme Sözlüğü'nde geçmemektedir.) 

digolta (Uluborlu-Isparta) Kadınların entari içine giydikleri uzun iç 
elbisesi, gömlek. (Derleme Sözlüğü'nde geçmemektedir.) 

evriçe (Tufanbeyli-Adana) Yufka veya bazlamayı çevirmeye yarayan 
tahta bişirgeç. (Derleme Sözlüğü'nde evirgeç şeklinde geçmektedir.) 

galıç (Tomarza-Kayseri) Bir çeşit kenger biçme orağı. (Derleme Söz- 
lüğü'nde bu anlamda geçmemektedir.) 

iğ (Uluborlu-Isparta) Kızgın yağdaki hamuru almak için kullanılan 
demirden yapılmış tahta saplı şiş. (Derleme Sözlüğü'nde bu anlamda geç- 
memektedir.) 

üyüllü (Uluborlu-Isparta) Suyun çıktığı, kaynadığı yer, kaynak. Ulubor- 
u'da Papa çayının çıktığı kaşmağa üyüllü denir, (Derleme Sözlüğü'nde geç- 
memektedir.) 

Hareket ve davranışlarla ilgili sözler 

gavıiçı. (Uluborlu-Isparta) Boş ve lüzumsuz söz söyleyen. (Derleme 
Sözlüğü'nde geçmemektedir.) 

geddeş (Sarıoğlan-Kayseri) Çok bilmiş, gösterişlilik taslayan. /( Derle- 
me Sözlüğü'nde gedeş şeklinde ve değişik anlamda geçmektedir.) 

gırdavlamak (Uluborlu-Isparta) Asılsız ve boş şeylerle vakit geçirmek. 
(Derleme Sözlüğü'nde geçmemektedir.) 
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hıllanmak (Sarıoğlan-Kayseri) Hellenmek, dolanmak, etrafı dolaşıp 
gelmek. /Derleme Sözlüğü'nde “hiz almak” anlamında geçmektedir.) 


keşeneş (Uluborlu-Isparta) Sıcak ile soğuğun karışması. (Derleme 
Sözlüğü'ndeki keşeneş olmak bu anlamda değildir.) 

küslenbiç (Satıoğlan-Kayseri) Küs olan kimse. (Derleme Sözlüğü'nde 
geçmemektedir.) 

sonrarak (Sanız-Kayseri) Daha sonra. (Derleme Sözlüğü'nde geçme- 
mektedir.) 

teplengiç (Sarıoğlen-Kayseri) Tepme, tekme, tepik. (Derleme Sözlüğü” 
nde geçmemektedir.) 

torala (Tomarza-Kayseri) Tekerleme, deyiş, mani. (Derleme Sözlüğü” 
nde geçmemektedir.) 


tüzün (Tomarza-Kayseri) Çıkın, paket, (Derleme Sözlüğü'nde bu an- 
lamda geçmemektedir.) 


yavanrak (Saxız-Kayseri) Hoşa gitmeyen, tatsız. (Derleme Sözlüğü” 
nde geçmemektedir.) 


yelecen (Uluborlu-Isparta) Şımarık, utanmayan, kötü suratlı, (Der- 
leme Sözlüğü'nde yalacan olarak geçmektedir.) 


Deyim ve ata sözleri 


Arı bozmak (Uluborlu-Isparta) Son baharda arı koyanmdan bal dolu 
petekleri alma işi. 


Afırdım 20rt (Uluborlu-Isparta) Kendini beğenmiş, kendi bildiğini 
yapan ve. kimseye aldırmayan. 


Budl yiyen budala olur ÇUluboriu-Isparta) Devamlı et yemenin makbul 
olmadığını, etin but kısmının. fazla lezzetli olmadığını bildiren deyim, 


Tilkinin bakır sıçtığı yer (Uluborlu-Isparta) Çok. uzak olan yer. Tilki- 
nin pisliği kırk yılda bir işe yarayacak olsa bile çok uzakta olduğundan 
gene işe yaramazmış. 


Et yiyen bezerir, soğan yiyen kızarır (Uluborlu-Isparta) Sadece et ye- 
mekle sağlıklı olunamayacağı, soğan gibi sebzelerin de yenerek dengeli Len 
lenileceğini bildiren söz. 


Deli depeyi konuşmak (Uluborlu-isparta) Ne söylediğini ve sözlerinin 
ne anlama geldiğini bilmeden konuşmak. 


a 


DEĞİNMELER 


A 


Börtleme'ler 


Yanyana gül ile diken; en büyük haz, 
Bir duygu bu, yaşanılır, olunamaz. 
Canda bir olmanın zevki elbet güzel, 
Aşk yolunda insan tene dokunamaz. 


Feyzi Halıcı son yıllarda şiir sana- 
tını. “dörtleme”ler ile işlemeye ve ör- 
meye koyulmuş. Bu değişik uğraşının 
ürünleri bir kitap olabilecek düzeye 
gelmiş, Dörtleme'ler'bu kitaba ad olmuş; 
“dörilük”lerden oluşan bir şiir kitabı. 


Önce “dörtleme” adına değinmek 
istiyorum. Daha doğrusu Halıcı'nın dört- 
leme özenmesine ve titizliğine sözü ge- 
tirmek istiyorum. Şair, bu terimi, teri- 
min İfade ettiği şiir inceliğini başından 
sonuna kadar şiir kitabının özüne sin- 
dirmiş, Aslında Dörtleme'ler Türk şiiri- 
nin tarihi seyri içinde yeni bir terim 
değil. Edebiyat dünyamızda her şiir 
anlayışı ve geleneği dört dizeden oluşan 
şilr bütünlüğüne bir ad vermiş. “Mani” 
den başlayan bu ad verme geleneği, 
Diyan şiirinde biçim ve içerik yapısına 
göre değişmiş. Söz gelişi “kıta”, “tuyuğ” 
gibi adlar yanında “rubai” de bu şiir 
geleneği içinde yaygın bir tarzda kullanı- 
lagelen dörtüklerden olumuş. Hatta 
bu gün bile bu türün kullanılmakta ol- 
duğunu ve güzel örneklerini okuyabil- 
diğimizi de ekleyelim. Öte yanda halk 
şiiri geleneği içinde dörtlüklerin yeri 
apayrı bir niteliğe sahip. Bir başka de- 
yişle halk şiiri geleneği temelde dört- 
lüklere dayanır. Nitekim bu şiir geleneği- 
nin nazım birimi “dörtlük”tür. 


Şimdi bu değerlendirmeler ışığında 
Dörtleme'ler'e bakınca, bü kitaptaki şiir- 
lerin bir nebze olsun geleneğin, Türk 
şiiri geleneğinin her unsurundan karın- 
ca kararınca nasibini aldığını görüyoruz: 

Bu şiirin yarısı yok 

Altı var, yukarısı yok. 

Ne biçim aşk hikâyesi 

Kovanın bal arısı yok, 
türünden “mani” tarzı şiirler yanında, 

Yollar iplik-ipek yapraktan geliyor 

Bengi-sn'ya özlem topraktan geliyor. 

Ellerini çek güzelim, aynalardan, 

Birice güzelliğin Hak'tan geliyor. 

Mızrapla yücelir gönül telleri, 

Sazı kutsal yapan kimin elleri? 

Elestü bi-rabbiküm Kalâ Belâda, 

Duyulan nağmedir ezelden beri, 

Hâkk'ın rızasında dimdik her ağaç, 

Dallarında gümüşten binlerce taç. 

Oyalanma geçici güzellikle, 

Mana âlemine, durma kapı aç! 


deyişleri hikmetli ve tasavvufi özü ve 
nitelikleri ile “kıta"'yı andıran bir tarz- 
da karşımıza çıkarken bazı dörtlükleri de 
gene aruzlu deyişleri ile Divan şiiri gele- 
neğinden şairin ne denli etkilendiğini 
açıkça göstermektedir. Söz gelişi, 
Buzda derhal kaybolur yazsan kelâm, 
Sınırlanır kalp aynası gerçekle tam. 
“Dinle bir, bir söyle” üstadlar diyor, 
Aşk yolunda gerçeği bul, vesselâm! 
dörtlüğü, gerek kavramlar zenginliği 
ile, gerek vermek istediği mesaj ile ge- 
rekse aruzun fö'ilâtün fâ'Hâtün fötilün 


kalıbı ile hem de öyle aruz kusurlarına 
düşmeden şairin klâsik şiir geleneğinden 
de etkilendiğine güzel bir örnektir. 


Dörtleme'ler adlı şiir kitabinda de- 
ginmek istediğim bir başka önemli konu 
da kitabın başında yer alan “Sunuş” 
bölümündeki değerlendirmeler üzerine 
olacak. “Sunuş” bir anlamda şair Feyzi 
Halıcı'nın kendi dilinden şiir sanatını 
içeriyor. Sanatı, Sanatçıyı ve sanat eseri- 
ni irdeleyen şair, önce bu konuda şu 
özlü yorumu dile getiriyor: 


“Gerçek sanatçı zamanın her ânın- 
da güzelin, faydalının, doğrunun ve sev- 
ginin sabırlı araştırıcısı ve yorumcusu 
olmalıdır. Sanatçı, elde etitiği bulguları 
öz ve anlaşılır bir dille ve sevecenlik 
içinde yaşadığı toplumun insanlarına su- 
nabildiği ölçüde kişilik kazanır. Sanatçı, 
toplumu toplum yapan duygu ve duyar- 
hlığı bir kutsal belge halinde gelecek 
çağlara taşıyan bir iyi niyet elçisidir. Bu 
hizmeti yerine getirmek sanatçının el- 
bette görevidir.” 


Bu yaklaşım, sanat ve sanatçı hak- 
kındaki bu değerlendirme gerçekten 
her sanatseverin onaylayacağı, altına se- 
ve seve imza koyacağı bir yorum olarak 
değerlendirilmek gerekir. Sanatçı top- 
İum iletişimini, hatta bütünleşmesini 
dile getiren şair, bu özelliği ile sanatın 
ve sanatçının kalıcılığını vurgulamış olu- 
yor. ği 


Şiir sanatının bu kalıcılığını Mevlâna 
ve Yunus'un deyişleri ile belgeleyen Ha- 
fici, Türk şiirinin tarihi seyrini ve kalıcı 
özelliğini kimi ünlü sanatçıların ve yazar- 
ların deyişleri ile gözler önüne sermeye 
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çalışıyor. Söz gelişi Dağlarca'nın, İbrahim 
Kafesoğlu'nun, Faruk Sümer'in, Hikmet 
İlaydın'ın, Fuat Köprülü'nün şiirle ilgili 
değişik gözlemlerini aktarması yanında 
halk şiiri geleneğinin yaygınlaşmasını 
bu yolda milf edebiyat anlayışının ege- 
men olmasını ve beş hececilerin “Konu- 
şulan Türkçe, vezinli kafiyeli şiir” slo- 
ganıyla çıktıkları yolda yepyeni bir çığır 
açtıklarını ve bu çizgide Ahmet Hamdi 
Tanpınar'ın, Ahmet Kuvsi Tecer'in, Ah- 
met Muhip Dıranas'ın, Cahit Sıtkı Ta- 
rancı'nın yetiştiğini vurguladıktan sonra 
sözü “Garip” şiirine getiriyor. 1940'lı 
yılların kendisinin de içinde bulunduğu 
yılların, şiir havasını şöyle anlatıyor: 
“1940-1950 yılları arasında Garip 
akımını başlatan şairlerin geçerli olan 
“harikulâde” şiir düşüncesine karşı “ale- 
lâde” bir düşünce tarzını getirmelerine 
şahit olduk. Günlük hayat içinde geli- 
şen olaylarla sınırlı insanı şekilden, ölçü- 
den uzak bir şekilde yansıtan bu deyişler, 
belki de kolayca yazılmış görünümünü 
verdiğinden, yıllarca ciddiye alınmadı ve 
alay konusu oldular. O yılların en çok 
okunan sanat dergisi Çınaraltı idi. Or- 
han Veli ve arkadaşlarına karşı beş hece: 
ci şairden sadece Orhan Seyfi Orhon 
ile Yusuf Ziya Ortaç karşı çıkıyor; ve- 
zinli kafiyeli şiiri savunuyorlardı. Ben 
bu tartışmaların içinde bulnundum. Çr- 
naraltı dergisinde yer alan bütün yazı- 
ların yazılmasına sebep olan olayları günü 
ne yaşadım.” dedikten sonra «Garip”'çi 
şiirin, “Zor olan sanatı değil, kolay olan 
espriyi, yadırganacak tekerleme ve de- 
yişleri “ön plâna aldığını vurguluyor; 
yine onların, “şiir kolayca yazılabilen 
bir sanat dalıdır” anlayışını eleştiriyor. 
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Bu görüşlerini Atillâ İlhan'ın bu dönem 
şiiri üzerine yaptığı değerlendirme “ile 
pekiştirme yoluna gidiyor. Attilâ İlhan'ın 
“Yazık Oldu Türk Şiirine” başlıklı bir 
yazısından şu görüşlerini aktarıyor: 

“Garip, Orhan Veli'nin adıyla çik- 
mış, Oktay Rifat ve Melih Cevdet'in 
şlirlerini .de içeren, ufak bir kitap; ön 
sözü bir şiir bildirgesi gibi kaleme alın- 
mıştır; geniş çapta yüzyılın başında Av- 
rupa'da, özellikle Fransa'da kendini gös- 
teren Surrealisme /Gerçeküstücülük ha- 
reketinden esinlenmiştir; böyle bir bil- 
dirgeyle çıkmak fikri bile onlardan 
alınmış;. şiirlerin çoğu, “gerçeküstücü 
şiirlerin benzeri ya da taklidi; bazıları 
düpedüz kopyası! 


“TAHRİBAT ÇOKTUR” 


“Dönüp arkamıza bakınca “Garip” 
areketi'nin şiirimizdeki tahribatını da- 
a açık görmekteyiz. Türkşiiri, gelenek- 
sel sesini yenileyecek yerde, onu kay- 
betmiş; handiyse çeviri şiir kılığına gir- 
miştir; genç şairlerin çoğu, vezindir 
afiyedir ahenktir imgedir vb şiir alt 
yapısını bilmiyor; bir tekerleme bulup, 
bir iki de espriyle de destekledi mi, 
şiiri kurtardım saniyor; dahası; şiirin 
hemen bir çağrışım yükü taşımayan uy- 
durma kelimelerle yazılması, buna özel- 
ikle dikkat edilmesi; bu da yazılanın 
duyarlık ve etkileme gücünü azaltıyor; 
hâsılı, ülkemizde, mizah nasıl dönüp do- 
aşıp “sululuk” hâline gelmişse, şiir de 
öyle, ya kelime cambazlığı, ya alaycı 
tekerleme, ya da söz soytarılığı düzeyi- 
ne indirilmiştir; bunda elbette “Garip- 
şilerin vebali çek!” 3 

“Yazık oldu Türk şiirine!” 


Aslında genel olarak bu düşüncelere 
katılmamak elde değil. Şiirin basite in- 
dirgenmesinde, hatta hafife alınmasında 
1940 kuşağının rolü olmuştur. Ancak 
ben bütünüyle vebali onlara yüklemeyi 
biraz haksızlık olarak değerlendiriyo: 
rum. Bir kere vezinsiz ve kafiyesiz şiir 
yazma veya şiirde vezin ve kafiyeyi hiçe 
sayma onların işi değildi. Bu yolu önce 
1930 öncesinde Nazım Hikmet denemiş, 
hatta 1930'lu yıllarda yazdığı şiirlerinde 
kafiye ile alay etmişti. Şiirin düzeninin 
bozulmasında bu gerçeği göz ardı etme- 
mek gerekir. 


İkinci olarak ben gene “Garip”çileri 
höş görinekten yanayım. Şöyle ki yüzyıli 
lar boyu şiir birtakım katı kurallar ve 
kırılmaz zincirler içine hapsedilmiş, öyle 
her önüne gelen o vadiye girmeye cesa- 
ret edememişti. Garipçiler hiç olmazsa 
bu kati kuralları kırmada ön ayak oldü- 
lar; halkı, geniş okuyucu kitlesini ve 
de şiirseverleri şlire uyandırdılar, Ancak 
işin böylesine çığırından çıkacağını, şiirin 
yozlaşacağını onlar da kestirememişler 
di; nitekim bu yoldaki kaygılarını Or- 
han Veli zaman zaman dile getirmişti. 


İşte Feyzi Halıcı, Dörtleme'ler âdlı 
şlir “kitabının başına koyduğu “Sunuş” 
yazısında böylesine İnce ve hassas konu» 
lari, şiirin sorunlarını da gündeme geti- 
riyor. Bir şiir bildirgesi niteliğindeki bu 
“Sunuş” : yazısını şiirle ilgilenenlerin, 
hatta yeni özellikle okumasını tavsiye 
ederim. 


Dörtleme'ler'in bir özelliğine .daha 
değinmek istiyorum. Dörtlükler her say- 
faya üçer adet olarak yerleştirilmiş. Her 
sayfanı başina da şairin “ikilem?” adını 


verdiği, bir anlamda şiirli öz deyiş nite- 
liğinde sözlerin yer alması. İşte birkaç 
örnek: “Titreşim serenadı, Dut kom- 
pitörü, Sonsuzluk musikisi, Selçukya 
kasidesi, Mevlâna sevecenliği, Sevgi sa- 
tincağı, Düşsel yanılgı, Dudak ikilemi, 
Kırmızı huzur, İlkçağ yorgunluğu, Bir- 
leşim ırmağı, Teselli yelpazesi, Sevgi 
bitkisi vb...” 


Değinmeler 71 


Feyzi Halıcı'nın Dörtleme'ler'inin bir 
şanssızlığı mı yar, diyelim; yoksa şiir- 
sever geniş okuyucu kitlesinin şanssız- 
lığı mi, diyelim; bu kitap ne yazık ki sa- 
tışa sunulmamış. Halıcının şilrsever dost- 
larının elinde geziyor sadece. Gönül 
isterdi ki bu kitap satışa sunulsun, pek 
çok şiirsever bu dörüüklerin havasına 
girsin. 


Ölüm Kalım Savaşı Destanı 


Feyzi Halıcı'nın Dörtleme'ler'ini de- 
gerlendirirken postadan değerli sanatçı 
dostum Semih Sergen'in Ölüm Kalım 
Savaşı Destanı adlı şiir kitabı elime geldi. 
Aslında bu şiirleri Türk Dil'nde Kasım 
993 sayısında yayımladık. Sonra bü 
destanın dergi sayfalarında değil, bir ki- 
tapta daha anlamlı ve daha etkili olacağı 
görüşü de ağırlık kazandı. Nitekim o 
uzun soluklu ve coşkulu “Destan” bir 
itapta bütürlenmiş oldu. 

Semih Sergen'in bu kitabı Cumhuri- 
yetimizin 70. yılına adaması şöyle: 
“Bu destan; Cumhuriyetimizin yet- 
mişinci kuruluş yıldönümünde, bu gör- 
emli eserin başmimarı yüce Atatürk'e, 
dava arkadaşlarına, bu yurdu ve bu gün- 
leri yaratmak için canlarını veren şehit- 
lerimizin aziz hatıralarına adanmıştır...” 

Destan, “Türkiye” başlıklı ilk bö- 
üm ile açılıyor: 


Selâm TÜRKİYEL,.. 

Acısını canımda 

Sevincini kanımda duyduğum, 

Kara ekmeğim billâr suyum! 

Hasretim, özlemim, bereketim 

Selâm canımdan aziz bildiğim memleketim! 


Sonra her bölüm ayrı ayri adlandi- 
rılmış; “Ağıt, İlk söz, Kara gece kararıp 
kalmaz demişler, Ahi Evrarın yol erleri 
hadi yakın çırayı körükleyin ateşi, Diren- 
mek mademki namus demek direniriz 
öyleyse, Gözümüzün çırası gönlümüzün 
yaylası kavlimiz var Kemal Paşa'yla paşa- 
ların paşası, gayrı bir ak kuştur Kemal 
Paşa siperden sipere konar, Ölüm Ka- 
lim Savaşı, Var mı bunun ötesi, Sonsuz 
bir Afyon Ovasından İzmir'e yürek yürek 
çoğalan, Seni dedik seni bildik gönül 
verdik seni sevdik gözümüzün bebeği 
Türkiye seninle ağladık seninle güldük, 
Var varanın destursuz bağa girenin hali 
budur derler görelim asıl sahipleri ülke- 
nin ne derler nasıl derler?” 


Dikkat edilirse her bölümün başlığı 
ayrı bir şiir edasında. Destansı şiirin ön 
deyişi gibi. İşte “Ölüm Kalım Savaşı”: 


Ay hilal biçimindeydi 

26 Ağustos gecesi Kocatepe'de. 

Gün yüzü bir yıldız 

Tam orta yerinde apaydınlık apak 
Yarınları gibi Türkiye'nin 

Işıl işi parlak... 

Dünyanın en eski sahipleriydi onlar. 
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26 Ağustos şafağında 

Bir bayram sevinciyle uyandılar, 
“Yüreklerinin yıldız ışığında” 

Önce bayram namazına durdular. 
Fatihalar şavkadı göklerde 

Dualarla yıkandı taş toprak 

Fatihalarla yer yüzüne indiler, 

Gözler Afyon ovasına çakılı 

Eller tetikte 

“Ya istiklâl ya ölüm" emrini beklediler, 


Ölüm Kalım Savaşı Destanı, bir mil- 
İetin kurtuluşunun, yeniden doğuşunun 
destanı. Mill? mücadele ruhu, vatan sev- 
gisi ve tutkusu, Anadolu erleri bütünleşi- 


Yugoslavya'da Çağdaş 


Türkiye dışında yaşayan Türk ede- 
biyatının en gür kaynaklarından biri şüp- 
hesiz Yugoslavya'da gürül gürül çağlıyor. 
Fahei Kaya, bu kaynaktan çıkan şiir erle- 
rinden özlü bir derlemeyi Cem Yayın 
evi tarafından yayımlanan bir kitapta ger- 
çekleştirmiş. Yugoslavya, artık buna 
biz eski Yugoslavya demek zorunda ka- 
lacağız. Çünkü parçalanan, hırsı bir tür- 
lü dinmek bilmeyen Sırp'ın azgınlığı 
Yugoslavya'yı bakalım ne hâle dönüş- 
türecek 1... Eski Yugoslavya'da yetişmiş 
pek çok şairin yazdıklarından bir güldes- 
te Fahri Kaya'nın yaptığı. Bu kitapta 
yer alan şairler şunlar: Enver Tuzcu, 
Şükrü Ramo, Necati Zekeriya, Fahri 
Kaya, İlhami Emin, Esat Bayram, Naim 
Şaban, Nusret Dişo Ülkü, Nimetullah 
Hafız, Hasan Mercan, Arif Bozacı, Avni 
Engüllü, Bayram İbrahim Rogovalı, İs- 
kender Muzbeg Şefikoğlu, Fahri Ali, 
Sabahettin Sezair, Altay Suroy Recep- 
oğlu, Yusuf Edip, Suat Engüllü, Fahri 


yor, Mustafa Kemal Paşa'nın etrafında 
kenetleniyor, Afyon'dan İzmir'e yürek 
yürek çoğalan bir kurtuluş özlemi ve 
mücadelesi... İzmir'de destursuz bağa 
girenlerin hüsranı, aci sonu... 


Başarıyla çizilmiş bir senaryo... buna 
birde şiir becerisi, daha doğrusu ustalığı 
eklenmiş... Ölüm Kalım Savaşı Destan- 
laşmış... Cumhuriyetimizin 70. yılında 
şiirimiz coşkulu bir destan kazanmış, 
Semih Sergen'i bu coşkuyla, bu tutkuyla 
dolu olarak kutluyoruz... 


Türk Şiiri Antolojisi 


Mermer, Agim Rifat Yeşeren, Zeynel 
Beksaç, İrfan Bellur, Osman Baymak, 
Sabit Yusuf, Raif Kırkul, Burhan Sait. 


Fahri Kaya, antolojinin başına “Yu- 
goslavya Türk Şiiri” başlıklı uzun bir in- 
celeme yazısı koymuş. Burada o bölgede 
yetişen şairlere bir göz atmış. Osmanlı 
döneminden başlayarak, başta Âşık Çe- 
lebi (1520-1572) olmak üzere pek çok 
Divan şairi o yörede yetişmiş. Sen dö- 
nemden Leskofçalı Galip, Hersekli Arif 
Hikmet, Üsküplü Yahya Kemal Beyatlı, 
Yaşar Nabi Nayir, Manastırlı Cenap 
Şehabettin ilk akla geliverenler olarak 
gösteriliyor. 


Osmanlıların o yöreden çekilmesi, 
edebiyatın da çekilmesi anlamına gel- 
miyor. Belki o coşku daha da artıyor. 
Özellikle İkinci Dünya Savaşından son- 
ra Türkler arasında edebiyat zevki ve 
estetiği daha da artıyor. Bu yolda En- 
ver Tuzcu, Şükrü Ramo, Necati Zekeri- 


ya, Şefki Vardar gibi ustaların emeği 
büyük oluyor. Zafer sonrasında ise bir 
zafer şiiri çığırının doğduğunu anlatan 
Fahri Kaya, Halk Kurtuluş Savaşının 
aşırı güdümlü ve sloganci bir tavır al- 
dığını belirtir. O dönemde şiirin genç 
kuşak arasında yaygınlaşmasını 1949 
yılında yayımlanan “Makedonya Genç 
Türk Yazarlarının Eserleri” adlı kitabın 
sağladığını vurgulayan yazar, o yıldan 
sonra tek tek şilr kitaplarının da yayın 
hayatına girmeye başladığını ifade ediyor. 
Nitekim bu yolda ilk örnekler “Şiirle- 
rim” adlı kitap ile Necati Zekeriya ile 
veriliyor. 1965-1975 yıllarını o yörenin 
modern şiiri bakımından en verimli dö- 
nem olarak değerlendiren yazar, bu ki- 
tabına aldığı şiirlerin çoğunu o dönemde 
yetişen sanatçılardan seçtiğini de vur- 
gulamaktan geri kalmıyor. 

Fahri Kaya, bu incelemesinde çağ- 
daş Türkiye şiiri ile Yugoslav Türk şiiri 
arasında bir karşilaştırma yapmaktan da 
geri kalmıyor. Bu konuda yaptığı kısa 
değerlendirmeyi buraya aktarmak İsti- 
yorum: 

Çağdaş Türkiye şiiri ile Yugoslav 
uluslarının şiiri arasında gelişen Yugos- 
lavya Türk halkı şiiri, bu gökkubbe al- 
tında kendine özgü ve seçkin bir yer 
bulabilmek yönünde büyük bir direniş 
göstermiştir. Şiirimizin özelliği bunun 
sanat ve estetik değerinden çok ele al- 
dığı konulardadır. Bu edebiyatın şairleri, 
yaşadıkları çağın, ülkenin ve toplumun 
özellikleriyle bu ülke ile toplumda ya- 
şamlarını sürdüren Türk halkının dert, 
üzüntü, ağrı, kaygı, sorun,.Ümit, sevinç, 
mutluluk ve kıvançlarını yansıtmaktadır. 
Sözün kısası şiirimiz, Yugoslav, Türk 
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halkının yaşamını yansıtan bir aynadır. 
Sözlü ve sesli bir ayna, İyi veya kötü tüm 
yönleriyle bu şiir, ana ülke Türkiye di- 
şında yaşayan ve Türkiye Türkçesi'yle 
yazan Yugoslav Türkleri'nin şiiridir. Ana- 
vatan ve yaşadıkları ülke şiirleri arasın- 
da başgösterip yaşayan ve bu arada 
özelliğini, benliğini korumaya çalışan 
şiirimizin durumu hakkında yazarımız 
Süreyya Yusuf, bir yazısında “Buna şans 
mi yoksa şanssızlık mı dersiniz bilmem, 
fakat Yugoslavya Türk yazını her iki 
yazının ayrılmaz bölümüdür, birine top» 
lum$al bağlılığı, ötekine de dil bağlılığı 
bunu koşullandırmaktadır,” diyer. Gar- 
çekte böyle bir durum. edebiyatımız 
için şanssızlıktan çok bir şans olarak ni- 
telenebilir. Her iki edebiyati tanıyabil- 
mek ve bunların arasında bir patika- 
dan dahi olsa, aynı bir yoldan gitmek 
pek şanssızlık sayılmaz. 


Bu antolojiden birkaç örnek ak- 
tararak Fahri Kaya'yı Türk okuyucusu- 
na Yugoslav soydaşlarımızdan esintiler 
getirdiği için kutluyorum: 


İlk örnek Necati Zekeriya'dan: 


OHRİ GÖLÜ'NÜN 


Görene intiba, bilene sefa, 
Sevene bin ümit, gidene acık, 
Gelene her yeri, her şeyi açik 

Sakin, mavimsi Ohri Gölü'nün. 


Suları gözyaşı, çehresi mehtap, 

Ortası yıldızda yıkanan işik, 

Etrafı çiçekli Drimkol gelini 
Cilveli, yaldızlı Ohri Gölü'nün. 


Akşamı, sabahı hep ayni ahenk, 

Şarkılı dalgası coşkun serifoni, 

Sandalla bir gezi ömüre bedel 
Örneksiz, yaldızlı Ohri Gölü'nün. 
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Gelene bin dilek, gidene özlem, 
Aşığa efsane, yazara ilham 
Güzeli sevene peri masalı- 

Telli, duvakk Ohri Gölü'nün. 


İkinci örnek Nusret Dişo Ülkü'den: 


Ö KENT 


O kentie doğdum. ğ 
Her ana gibi beni de bir ana doğurdu. 
O kentte anamı ana bildim, dilimi dil, 
Ana dilim Türkçe, 

Analar Fatma, analar Hatçe, 


O kentin Emin Paşa Camiinde çocukluğum kaldı. 


Ad tatlı anılarla geçen yoksul çocukluğum. 
O kentin bep mavi göğünü anımsarım, 

Mavi göğünde öbek öbek beyaz bulutları, 
Beyaz mavi arasında uçan kuşları, 


O kent benim kentim. 

İnim inim ağlayanların gül gül gülenlerin. 

O bir kent ki savaşı savaş bilir, barışı barış, 
Alm yazısı kalesinde, Kız Kulesinde okunur. 


O kent ozanların kentidir, 

Henüz yazılmamış , ya da yazılacik şiirlerin. 
O kentin kendi tarihi var, 

Tarihe yazılmış, tarihe yazılacak 

Hem de tarihe karışmış tarihi, 


O kentte doğdum, 

O kent benim kentim, ozanların kentidir. 
O kentin kendi Türkçesi, ana Hatçesi var. 
O Hatçe benim anam. 

O Türkçe benim Türkçem. 


Üçüncü örnek Avni Engüllü'den: 


AKLIMA ÇOCUKLAR GELİYOR 


ne zaman 

kalemi: elime alsarn 

aklıma çocuklar geliyor 
bir bir onları yazasım geliyor 


ne zaman 

kağıt elime gelse 

aklıma çocuklar geliyor 

tatlı tatlı onları anlatısım geliyor 


ne zaman 

sofraya otursam bile 

aklıma çocuklar geliyor 

lokma lokma onları besleyesim geliyor 


ne zaman 
göklerde kuş görsem 

aklıma çocuklar geliyor 
özgürlükte onları uçurasım geliyor 


Son örnek İskender Muzbeg Şefikoğlu 
nden: 


BİTMEYEN ŞİİR 


bitmeyen bir şiirdir alınyazımız 
en güzel düşleri gösterir bize 

en acıanları yaşatır bize 

kimi kere gönlümüz doludur taşar 
kimi kere yalnızlık tü ü 
söyler dudaklarımız 


bitmeyen bir şiirdir alın yazımız. 
aruz vezniyle 

hece vezniyle 

özgürlüğünde koşar bu günün 
unutturur eski aşkları 

unutulur yarıda kalan son aşkımız. 


bitmeyen bir şiirdir alin yazımız 
yeniden getirir bize sıcaklığı 
yani dağınıklığı 

türkülerimiz kemar sesiyle dolar 
yeniden başlar sevinçler 

buştan çiçek açar acılarımız 


titreyen bir. yapraktır alınyazımız 
bir kavak yaprağı sonbaharda 
benekti 

kuru sarı 

kapılırız akışına dağ ırmağının 
kalırız içinde ölüm ağının 


İsmair Pakyarır 


£ 
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Türk dili ve kültürü ile ilgili derleme ve araştırmaların bir yandan üni- 
versitelerimizin ilgili bölümlerini bitiren öğrencilerin bitirme tezleri aracılığı 
ile, diğer yandan da devletin ilgili birimlerindeki uzmanlar eli ile gün geçiik- 
çe çoğaldığını görüyoruz. Ancak hemen şunu da altını çizerek belirtmek 
gerekir ki, bitirme tezi yaptıran bölümlerimizin sayısı üniversitelerde gide- 
rek azalsa bile, yine de gerçekleştirilen bitirme tezlerinin nitelik ve nicelik 
bakımından çeşitli bakanlıklarımızda söz gelimi Kültür Bakanlığında, yapı- 
Jan çalışmalardan bir hayli yukarıda olduğu bir gerçektir. 


Bu belirttiğimiz iki tür araştırmaların dışında kalan bir başka araştırıcı 
topluluğu var: Öğretmenlerimiz... Kendi dallarında veya ilgi duydükları 
alanlarda ve görev yaptıkları yerlerde o yörenin dilini, dil malzemesini, kül- 
tür özelliklerini bıkmadan usanmadan derleyen, ve bunları kendi kıt imkân- 
ları ile yayın dünyasına sunan öğretmenler arasında, özellikle Türk dili ve 
edebiyatı öğretmenleri başta yer almaktadırlar. Tarih, coğrafya, sosyoloji 
ve halk bilimi bölümlerini bitirip görev alan bu eleman'ar bulundukları yer- 
lerdeki kültür zenginliğinin farkına daha iyi varmakta, bu değerlerin yiüp 
gitmesine gönülleri elvermediği için, derlemeleriyle, yüzeysel araştırmalarıy- 
Ja Türk diline ve kültürüne hizmet etmeyi sürdürmektedirler. Anadolu'nun 
kıyısında köşesinde bin bir sıkıntı ve yokluk içinde bile olsalar bu hizmeti 
gerçekleştirmek için çeşitli fedakârlıklar yaparak eserlerini ortaya çıkarar 
bu. öğretmenlerimizin bazılarının eserlerinin ilgili bakanlıklar tarafından 
bastırıldığını, ancak birçoğunun da basılmadan ve kamu oyuna sunulmadan 
beklendiğini biliyoruz. 


1981 yılından sonra bütün okullarımızda bir çığ gibi büyüyen ilgi s0- 
nunda halk oyunlarımızla ilgili yarışmalar düzenleyen Milli Eğitim Bakan- 
ğında yörelerin dili ve kültürü ile ilgili yüzlerce derlemeyi ve araştırmayı 
yapan öğrenci ve öğretmenlerin bu olumlu katkılarının gün ışığına çıkarıla- 
madığını, vaktiyle içinde görev. aldığım Halk Oyunları Merkez Danışma 
Kurulu'nda bunu sık sık öile getirdiğimi, ancak bürokratik engellerin bir 
türlü aşılamadığını da yakından, bilmekteyim. Oysa bu derleme ve araşır- 
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malardan yapılacak bir seçme sonunda, bunların yeni baştan redaksiyonu 
ve belirli ölçüler içinde hazırlanması, Türk dili ve kültürü için yeni ve el değ- 
medik hazinelerin gün ışığına çıkmasını sağlayacaktır. Böylece bir yandan 
bu görevi yerine getirmiş olan insanlar ödüllendirilirken, diğer yandan yürt 
şapma yayılacak bu güzel ve olumlu eserleri gören diğer öğretmen ve öğ- 
rencilerin de bilimsel esaslar içinde çalışmaları desteklenmiş olacaktır. Aynı 
şekilde Kültür Bakanlığının da bu öğretmenlere yardımcı olması, onları 
derleme ve araştırma konusunda kısa süreli bile olsa kurslarla yetiştirmesi, 
yöreyi iyi bilen bu insanların yardımıyla kaynak kişilerden daha fazla bilgi 
ve belge toplanacağının anlatılması gerekmektedir. Kuruluşundan günü- 
müze yirmi beş yıldan fazla bir zaman geçen ve bir genel müdürlük hâline 
gelen, Halk Kühürlerini Araştırma ve Geliştirme Genel Müdürlüğünün 
kurumlar arasında düzenleyici ve belirleyici bir görev üstlenmesi ve tam an- 
lamıyla uzmanlık isteyen bir daire olarak görev yapması gerekir iken, bun- 
Tatı ihmal etmesi, beş-on günlük yurt içi ve yurt dışı gezilerle yörelerin der- 
lenmesi işini gerçekleştirmeye çalışması, sosyal değişmesi gün geçtikçe hız- 
lanan ve bu yüzden birçok değeri çok kısa zamanda yitip giden Türkiye” 
miz için büyük bir sıkıntı doğurmakta, pek çok zarara yol açmaktadır. 


Bu eksikliği bilen ve bu zararı mümkün olduğu kadar azaltmak isteyen 
öğretmenlerimizden Halil Aksoy'un iki kitabı işte bu düşüncelerle hazır- 
lanmış. Isparta'nın şirin bir ilçesi olan Senirkent'te görev yaptığı yılları, bir 
yandan öğrencilerini yetiştirmekle geçirirken diğer yandan pek el değmedik 
bir yöre olan bu ilçenin dil ve kültür hazinesinden bölümler ortaya koymak 
için geçiren Halil Aksoy, Türk dili ve edebiyatı bölümünü bitirdikten sonra 
bilinçli bir derlemeci ve araştırmacı olarak kendini bu eserleriyle kanıtla- 
mıştır. 


Senirkent Şairleri, sadece Senirkent'li olan şairlere ayrılmış bir kitep 
olup Önsöz (s. 7), Senirkenr'in iarihçesi (s. 9-10) ile başlamakta, ilk adlarına 
göre alfabetik dizilmiş Senirkent'li şairlerin eserlerinden seçtiği örneklerle ve 
kısa biyografileri ile devam etmektedir (s. 11-305). Daha sonra' Senirkeni”e 
Şürler (s. 307-358) bölümü yer almaktadır. 


Senirkent Şairleri hemen hemen bütün dilci ve kültür araştırmacılarının 
yararlanacağı önemli bir kaynek olarak görünüyor. Özellikle şiirlerin alındığı 
kaynak yerleri de göstermesi bü çalışmayı daha bir değerli kılıyor, Şiirlerin 
bir bölümünün hemen: hemen hiç ulaşılamayacak: yöresel yayın organları 
olan Hür Senirkent gezetesi, Senirkent Postası veya Ün dergisi gibi yerler- 
den seçilip alınmış olması ve bunların da ayrı ayrı belirtilmesi, ciddi bir ça- 
lışma karşısında bulunduğumuzu kanıtlayan notlar...Hele yazarın Senir- 
kentte sadece 1980-1985 yılları arasında beş yıl kaldığını ve orada asıl gö- 
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revini yerine getirirken bu amatörce çalışmaları gerçekleştirdiğini de düşü- 
nürsek, Aksoy'un bu çalışmasını diğer ilçelerimiz için örnek bir çalışma bi- 
çiminde de niteleyebiliriz. 


Senirkent Şairleri'nde kimlikleri tanıtılan ve şiirlerinden seçme yapı- 
lanların. sayısı tam otuz dört... Havasından mı, suyundan mı, Senirkeni'te 
bu kadar eli kalem tutan, üstelik bir hayli de güzel kalem tutan yazarların 
olması? Hem aruzu, hem heceyi başarı ile kullanan şairleri burada tek tek 
tanıtmamız mümkün değil, ama bir-iki örnek vererek Senirkentli şairlerin 
pek de öy'e yabana atılacak türden olmadıklarını göstermemiz gerekiyor. 

Halk arasında bir tür sözlü iletişim görevini yerine getirip olan-biten- 
leri diğer köy ve kentlerde anlatan âşıkların söyledikleri destan türü halk 
şiiri, Senirkentte de bir hayli taraflar bulmuş. Ahmet Kaynar'ın Belediye 
Başkanıma Dilekçe, Gör, Halil Onbaşı, Ahmet Örmeci'nin Bizim İlin Yay- 
Jası, Makarlos'a İhtar, Ali Gürer'in Para Destanı, Sivrisineklere Beddua, 
Arif Topçu'nun Bayramda Dostlara, Etem Ülker'in İhtiyarlık, Güner Akı- 
ner'in Andı Yuva, İsmail Alkan'ın Nerde, Niyazi Seler'in Aşçıda Sanırsın, 
Süleyman Apaydın'n Senirkent'in Safası, Senirkent Sanatkârları, Turan 
Fındık'ın Gidişat, Reis Bey gibi şiirleri dikkatimizi çeken bu türdeki şiirler... 

Senirkent'ten bu kadar çok şairin yetişmesinin güzel bir örneğini de 
sayın Aksoy, kitabının 176. sayfasında Müşdare başlığıyla vermiş ve bunun 
ilk olmadığını da belirtmiş: 


“Müşâare 1. Nuri Tortop'un gezeğinde cereyan etmiştir. Odanın sedirle- 
rinden birine meclisin en genç azası Remzi Bingül, diğerine öğretmen Tev- 
fik Durmuş kurulmuştur. Müşâare banak tabağının teşrifleriyle başlamış- 
tr.” cümlelerinden sonra mecliste bulunanların biribirleri ardına söyledik- 
teri, uyaklı ikiliklerin aktarıldığını görüyoruz. Bir hayli uzun olan bunlar- 
dan bazılarını aktarahm: 

“Nuri Tortop: Lâkin nefâsetiyle muhterem baklavanın 

Mideye kayması var haz yüklü sandal gibi. 

Ethem Tola: Dairemden çıkarım kaygusuzca her akşam 

Elemanım var iken bir Rıza Köksal gibi. 
Ramazan Uz: Maksadınız ortaya hüner dökmekse eğer 
Gözümüz ayaklarda bizim de çakal gibi. 


Hasan Özdemir: Kuru bir başlık ile geçti ömrüm bahârı 
Beyhüde yorulmuşuz koşmuşuz aptal gibi. 
Ragıb Ertekin: Uyku bastı minderde hemen uyuyacağım 
Dinledikçe sizleri tatlı bir masal gibi.” (s. 176 vd.) 
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Burada geçen bazı yöresel kelimelerin veya diğer şiirlerde yer alan de- 
yimlerin bir sözlük içinde açıklanmaması kitabın en önemli eksikliği ola- 
rak karşımıza çıkıyor. Yine aynı şekilde “çildir çildir etmek” (s. 23), “Yafa 
sabunu” ($. 16), “buddenc oyunu” (s. 356), “kayrak atmak, güneyik, ba- 
yam hambaklamak” (s. 357) vb... deyim ve kelimeler açıklanmaya gerek du- 
yulan sözlerdir. 


Dikkatimizi çeken bazı geleneksel uygulamaların da şiirlerde yer aldı- 
ğını görüyoruz. Tevfik Ünlü'nün Emmi! başlığını taşıyan Şiirde (s. 356) 
birçok geleneğin dile getirilmesinin yanı sıra Âşık Recep'in bir kıtasında 
belirtilen “deriye çekme”! uygulaması da folklorumuzun bu bölgede ne ka- 
dar canlı bir biçimde yaşadığını gösteren kanıtlardandır (s. 77). 


Sayın Halil Aksoy'un 1984 yılında çıkardığı Diden Gönülden - Se- 
nirkent”ten Derlemeler kitabı, yerel kelimeleri, deyimleri, bilmeceleri, ata 
sözleri, efsaneleri, hikâyeleri ve masalları, ninnileri, türküleri, manileri ile 
tam bir dil ve folklor hazinesi... Tek eksiği derlemelerin bilimsel olarak ya- 
pılamaması, kaynak kişilerin verilmemesi. Ama yine de elimizde böyle zen- 
gin bir yöre kültürü verisi olmasını yabana atmamak gerekiyor. 


Her iki eseri için Aksoy'u kutluyor, daha verimli ve başarılı çalışma- 
lara imza atmasını diliyorum. 


Pkor. Dr. Nevzat Gözaynın 


1) kış, Nevzat Gözaydın: “Deriye Çekme” Zürk Polfler Araştırmaları, ©. 10, sayı: 
216, Temmuz 1967, yıl: 18, s. 4467; 
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TÜRK GRAMERİNİN SORUNLARI TOPLANTISI 
YAPILDI 


“Türk Gramerinin Sorunları” adlı toplantı 22-23 Ekim tarihleri arasın- 
da yapildi... 

Atatürk Kültür, Dil ve Terih Yüksek Kurumu, Türk Dil Kurumu Baş- 
kanlığınca düzenlenmiş olan “Türk Gramerinin Sorunları” toplantısı 22-23 
Ekim tarihleri arasında Türk Dil Kurumu konferans salonunda yapıldı. 


Toplantı 22 Ekim Cuma günü, saat 10.00'da Atatürk Kültür, Dil ve 
Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Reşat Genç ve Türk Dil Kuru- 
mu Gramer Bilim ve Uygulama Kolu Başkanı Prof. Dr. Zeynep Körk- 
maz'ın açış konuşmaları ile başladı. Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'ın, Türk gra- 
merinin sorunları konusundaki tarihi gelişmeyi ve bu günkü durumu açıkla- 
yan giriş konuşmasından sonra bildirilere. geçildi. 

Prof, Dr. Hamza Zülfikav'ın başkanlığı, Doç. Dr. Sema Barutçu'nun 
başkan yardımcılığı altındaki birinci oturumda, Prof. Dr. Kemal Eraslan 
tarafından “Gramer yazımı ile ilgili metot Sorunları”; Prof. Dr. Tuncer Gü- 
lensoy tarafından “Türkiye Türkçesinin Grameri nasıl yazılmalıdır ?”; 
Yrd. Doç. Dr. Metin Karaörs tarafından “Cümle bilgisinde isimlendirme, 
sınıflandırma ve tahlil metotlarının birliği” konusunda birer bildiri sunul 
muş; her bildiri sonundaki tartışma süresi, sorulan soruların cevaplandırı- 
masına ve tarışmalara ayrılmıştır. 

Aynı gün gerçekleştirilen ikinci oturum, Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'ın 
başkanlığında ve Doç. Dr. Şükrü Hâlük Akalın'ın başkan yardımcılığında 
yapılmıştır. 

Bu oturumda Doç. Dr. Leylâ Karahan, “Türkçede birleşik cümle prob- 
lemi”; Prof. Dr. Hamza Zülfikar, “Özne türleri ve bunların adlandırılışı”; 
Prof. Dr. Emine Gürsoy-Naskali, “Türkçe kelimesi-Türkçede hece tipleri- 
cümle unsurlarını tayin kıstası-ek hâlinde zamir olabilir mi?” konulu bil- 
dirilerini sunmuşlardır. 

Sabah oturumunda olduğu gibi bu ikinci oturumda, da konuşmalar ve 
yapılan tartışmalar son derece ilgi çekici ve canlı olmuştur. 


23 Ekim Cumartesi günü saat 10.00'da başlayan üçüncü oturum, Baş- 
kan Prof, Dr. Kemal Eraslan ve Başkan Yardımcısı Doç. Dr. Leylâ Karahan 
başkanlığında yürütülmüştür. 
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Bu oturumda sırasıyla Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun tarafından 
“Türkçede emir ve istek kipi üzerine”, Doç. Dr. Sema Barutçu tarafından 
“Türkçede edat kavramı” ve Yrd. Doç. Dr. Bilâl Yücel tarafından “Sıfat- 
fiil tetimi ve başlıca dil bilgisi terimleri sözlüklerindeki işlenişi” konulu bil- 
diriler sunulmuştur. 


Öğleden sonra. gerçekleştirilen dördüncü ve son oturum, Başkan Prof. 
Dr. Ahmet Bican Ercilasun ve Başkan Yardımıcısı Yrd. Doç. Dr. Metin Ka- 
raörs yönetiminde yapılmıştır. Bu oturumda Doç. Dr. Şükrü Halük Akalın 
“--İA- ekinin yabancı kaynaklı kelimelere getirilişi” üzerine  eğilmiştir. 
Bundan sonra Prof.Dr. Zeynep Korkmaz dört oturum olarak gerçekleştiri- 
len toplantıyla ilgili genel bir değerlendirme yapmıştır. 


Üçüncü ve.dördüncü oturumlarda okunan bildirilerde ve yapılan tartış- 
malarda da ilgi çekici görüşler ortaya atılmış; gramerimiz için yararlı sonüç- 
lâra varılmıştır. 


Toplantının genel değerlendirmesini yapan Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, 
toplantılarda ileri sürülen görüşlerin ve yapılan tartışmaların ulaştığı somut 
sonuçlar açısından Türk gramerinin mevcut ana sorunlarını 7 ana maddede 
toplamış ve bu sonuçlara dayanılarak bundan sonra yazılacak gramerleri- 
mizde ilke olarak nelere dikkat edilmesi gerekeceğini belirtmiştir. Toplantı- 
da. ve sonuç değerlendirmesinde üzerinde durulan önemli hususlardan biri 
de gramerlerimizin, yabancı gramerler özellikle Fransız grameri kalıplarına 
değil, Türkçenin yapı ve işleyiş ölçülerine uyularak yazılması; yöntem bakı- 
mından şekil ve işlevin birlikte ele alınması ve ikisini dengeleyici bir ölçünün 
kullanılması gereğidir. 


“Türkçede bağlayıcı ses konusu üzerine” adlı bildiri sahibi Prof. Dr. 
Ehasiyap Gemalmaz, toplantıya katılmadığı için görüşleri tartışmaya açıla- 
mamıştır. Toplantının gördüğü yakn ilgi dolayısıyla, bazı üyeler bu nitelik- 
teki toplantıların birkaç ayda bir yapılmasını önermişlerdir. Üyelerin öne- 
rilerini dikkate alan TDK. Yürütme Kurulu bundan sonraki toplantının 
Mart ayında yapılmasını uygun. bulmuştur. 


Pror. Dr. Zeyn» Korkmaz 
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CUMHURİYET DEVRİNDE TÜRK DİLİNİN 
KÜLTÜRÜMÜZDEKİ YERİ 


P&or. DR. Zeynep Korkmaz 


Cumhuriyetin 70. yıl dönümü dolayısıyla sizlere sunacağım konu “Cum- 
hutiyet devrinde Türk dilinin kültürümüzdeki yeri”dir. Bunu “Cumhuriyet 
devrindeki kültürel gelişmede Türk dilinin yeri” şeklinde de ifade edebiliriz. 
Konumuz, esas itibarıyla bir kültür ve kültürel şekillenme olduğu için, önce 
konumuzla olan ilişkisi açısından kültürü nasıl değerlendirdiğimizi belirt- 
mek istiyorum. “Toprağı ekip biçme, verimlendirme, üretme” anlamındaki 
Lât. cultura kelimesinden gelen kültür kelimesi zamanla anlam gelişme ve 
dallanmasına uğrayarak, birbirinden farklı kavramlara karşılık olmuştur". 
İnsanların kişiliği gibi toplumların da kişiliği vardır. Toplumların ve millef- 
leria kişiliği kültürdür. Bu nedenle, kültürü, sosyal değer ölçüleri açısından, 
“bir toplumun, bir milletin tarih boyunca biriktiregeldiği maddi ve manevi 
ortak değerler bütünü; onun yaşayış biçimini şekillendiren unsurlar” ola- 
rak tanımlayabiliriz. Toplumun bireyleri arasında sosyal akrabalık bağı 
kuran bu değerler bütünü, bir toplumu millet hâline getiren ve toplumdan 
topluma değişen özellikler taşır. Tek kelime ile költür bir toplumun, bir mil- 
Jetin kimlik belgesidir, denebilir. 


Toplumlar, zaman zaman tarihi ve sosyal sebeplere veya yabancı kül- 
türlerle olan sıkı ilişkilerine bağlı olarak kültür değişmeleri yoluyla yeni 
şekillenmelere' girebilirler. Öteki birçok toplumlar gibi Türk toplumu da 
tarihi boyunca yakın veya uzak komşuları ile kültür ilişkilerine girmiştir. 
Bu ilişkilerin yoğunlaştırdığı etkileşim veya kendi yapısındaki gelişmelerin. 
gereği olan kültür değişmelerine de uğramıştır. Tarihimizde sosyal yapı özel- 
likleri açısından dönüm noktaları oluşturan bu değişmeleri dört merhaleye 
ayırabiliriz: 


I- İslâmlık öncesi dönemde, Kök-Türk İmparatorluğu devrindeki göçe- 
be-alp kültüründen yerleşik şehir hayatına geçişin, Şamanizm'den Buddhizm, 
Manihaizm, Brahmanizm gibi dinlere girişin getirdiği kültür dönemi, 
yani IX-XIH. yüzyıllar arasındaki Uygur devri kültürü, 


1 Kültür kelimesinin değişik anlamları için bk. Mümtaz Turhan, Kültür Değişmeleri-Sosyal 
Psikoloji Bakımından Bir Tetkik, 2. baskı, İstanbul 1959, s. 27 ve 5t.; Bozkurt Güvenç, İnsan ve 
Kültür, 4. baskı, İstanbul 1984, 8. 9 ve öt.; Ahmet Mumcu, “Atatürk'ün Kültür Anlayışında Hu- 
kukun yeri”, Erdem, C.T, 8. 2 (Ankara 1985), 6. 291; Zeynep Korkmaz, “Kültür Nedir?” Tük 
Dili ve Kompozisyon Bilgileri, YÖK yay., Ankara 1990, 5. 9. 
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2- X. yüzyılda Karahanlılar'ın İslâmlığı kabulü ve İslâmiyetin Türk 
dünyasında yaygınlaşması ile başlayan İslâm medeniyeti alanını temsil dö- 
nemi. Bu medeniyet alanı içinde devlet yapısını ve toplum düzenini İslâ- 
mi dünya görüşü çerçevesinde düzenleyen Osmanlı İmparatorluğu devri, 


3- Osmanlı İmparatorluğunda 1839 Tanzimat ve Batıya yöneliş hareketi 
ile kendini gösteren ve 1908'e kadar süren Batılılaşma arayışlarının getirdiği 
ikili sosyal değerler dönemi ile, 1911-1923 yılları arasında Milli Edebiyat 
Akımı'nın öncülük ettiği kısmi bilinçlenme dönemi, 


4- 1923'te Cumhuriyetin ilânı ve devletin siyasi yapısının yepyeni bir 
temele oturtulması ile başlayan ve yeni sosyal düzenlemeleri gerekli kılan 
Cumhuriyet dönemi. 


Cumhuriyet Devrinin Özellikleti ve Kültür Alanındaki Gelişmeler 


Cumhuriyet devri derken, belirtmemiz gerekir ki, Cumhuriyet bize Ata- 
türk'ün Türk halkının, mayasındaki güce ve desteğe dayanarak, çetin savaş- 
iarla, yeni bir devlet kurma şeklinde görçekleştirdiği bir armağandır. Ancak, 
Türk toplumu 1923 yılında Cumhuriyetin ilânı ile birlikte tarihin akışmı 
değiştirme gücüne sahip bir komutanın, kendini milletine adamış bir devlet 
adamının, kültür ve medeniyete gönül vermiş bir düşünürün önderliğinde, 
siyasi yapısı bakımından olduğu gibi, sosyal yapısı bakımından da çağ değiş- 
trme sürecine girmiş bulunuyordu. Devleti şekillendiren ilkelerin temelinde 
iki ana boyutlu bir felsefe yatar. Bunlardan birincisi tam bağımsız bir Türk 
devleti anlayışıdır. Atatürk bunu büyük Nutuk'unda “isüiklâki tan” (dam 
bağımsızlık), “kayıfsız şarisız milli hâlimiyele dayanan, bağımsız bir Türk 
devleli kurma” ilkesi ve “ya istiklâl ya ölüm"? parolası ile dile getirmiştir. 
İkincisi de millet ve devlet varlığını bu günden yarma, yarından öteki yarın- 
lâra ve öteki yarınlardan da ölümsüzlüğe kadar götürecek, ayrıca, rejimin 
de güvencesi olacak sağlam sosyal temeller üzerine oturtma anlayışıdır; 
yani bir kültür davasıdır. Bu anlayış ifadesini Atatürk inkılâpları diye adlan- 
dırdığımız köklü yenileşme hareketlerinde bulmuştur. Saltanat ve hilâfetin 
ilgası, eğitim, hukuk, kıyafet, uluslararası takvimin kabulü, yazı, tarih, dil, 
kadın hakları ve diğer alanlardaki inkılâpları teker teker ele alıp incelediği- 
mizde görülmektedir ki, bu inkılâpları gerekli kılan sebepler, Osmanlı im- 
paratorluğunun siyasal ve sosyal yapısını şekillendiren değer ölçülerinin ye- 


2 Mustafa Kemal Atatürk, Nuk (Bu günkü dille yayını, Zeynep Korkmaz), Ankara 1990, 
8. 9: Benim kararım. 
3 Nutuk, s. 10. 
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tersizliğinden; İmparatorluğun asıl unsurunu oluşturan Türk'ün geri plâna 
itilerek kendi değerlerine  yabancılaştırılmış olmasından kaynaklanıyordu. 
Koskoca imparatorluğun devletin ana yapısını meydana getiren Türk un: 
ru, kendi Türklüğünün bilincine varamıyor; devletin birlik ve bütünlüğü 
uğruna bir azınlık derekesine düşürülmüş bulunuyordu. Bu bakımdan, Ata» 
türk inkılâplarını, özü itibarıyla çağdaş değerler içinde kendi benliğimize 
dönüş, kültürde kendi benliğimizi bulma mücadelesi olarak da nitelendire- 
biliriz. O halde Cumhuriyet devri bir çağdaşlaşma ve milli değerleri, çağdaş 
değerlerle kaynaştırma dönemidir. İnkılâplar da taşıdığı çok yönlü ve derin 
kapsamlı özellikleriyle, bir bütün olarak Türk Rönesansı diyebileceğimiz. 
bir yeniden doğuşun ifadesidir. 


Cumhuriyetimizin ve inkılâplarımızın temelinde yatan ilkeler, Atatürk? 
ün teorik olarak ortaya koyduğu dogmatik fikir kalıpları değildir. Bütün 
icraatında akılcılığı ön plânda tutmuş, “... dünyada her şey için, hayat için, 
muvaffakiyet için en hakiki mürşit ilimdir, fendir. İlim ve fennin haricinde mür- 
şid aramak gaflettir, cehalettir, dalâlettir” diyerek araştırmaya ve gerçekçi- 
liğe değer vermiş bir önderin basma kalıp teorileri benimsemesi elbette dü- 
şünülemezdi. Atatürk'ün dayandığı ilkeler, doğrudan doğruya Türk toplu- 
munun tarihi ve sosyal ihtiyaçlarının, Atatürk'ün düşünce sisteminde somut 
birer görüş hâlinde şekillenmesinin ürünüdür. Cumhriyet devrindeki geliş- 
melerin her birini, Osmanlı Devletinin siyasi ve sosyal yapısını oluşturan özel- 
liklerle karşılaştırdığımızda bunu açık olarak görebiliyoruz. 


Peki, Atatürk bu ihtiyaçları bu kadar derinlemesine ve çok yönlü bo- 
yutları ile nasıl görebilmiştir? Bu konuda önce şunu hatırlatmak gerekir ki, 
Atatürk çok okuyan bir insandır. Ta Manastır İdadisi ve Harp Okulundaki 
öğrencilik yıllarından başlayarak yerli ve yabancı kaynaklı birçok eseri, üze- 
rinde düşünerek okumuş, onlardan kişiliğini geliştiren ve olgunlaştıran etki- 
ler almıştır. 11. Meşrutiyet (1908)'ten sonra başlayan “milliyetçilik” temelin- 
deki bilinçlenme döneminde, bir kısım Osmanlı aydınlarıaın ve edebi şah- 
siyetlerinin, “Osmanlılık” çerçevesindeki “milliyet” anlayışının geçersiz 
kaldığı, yıkılışı durdurmasını ve kurtuluşun ancak millet olma aşamasına 
ulaşılarak sağlanabileceği, uğranılan milli felaketlerin ve çöküş sebebinin 
de Türklüğe ait değerlerin bilincine varılamamış ve unutulmuş olduğu görü- 
şünü işleyen eserleri, roman ve hikâyeleri ilgiyle okumuştur. Atatürk'ün oku- 
duğu eserleri, bunları okurken sayfa kenarlarına düştüğü notları, yer yer 
satır altlarmı çizen değerlendirmelerini, bazı satırlar hizasmdaki çarpı, 80- 
ru ve ünlem işaretlerini gözden geçirdiğimizde de, görüyoruz ki O, bu eser- 
leri bir düşünür yaklaşımı ile okumuştur. 


4 Atafürk'ün Söylev ve Demeçleri, C. 2, Tüvk İnkılâp Terihi Ens. yay., Ankara 1961, s. 194. 
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Ayrıca, daha gençlik yıllarından başlayarak, İmparatorluğu maddi 
ve manevi ateş çemberi içine alan felâketler dizisini, halkın ve aydınların 
nasil bir ümitsizlik ile çırpındığını olayların içinde yaşayarak görmüştür. 
Askerliğe olan merakı dolayısıyla Türk terihine derinlemesine eğilmiş; bu 
yolla Türk milletini daha iyi tanımış, tarihi olayların getirdiği sonuçlar 
üzerinde değerlendirmeler yapmış, böylece kişiliğini bir tarih bilinci ile yo- 
Surmuştur. 


Atatürk'te aynı zamanda engin bir millet ve memleket sevgisi ve mik 
lete güven duygusu vardır. Onun dehâsı; zekâsının, yeteneklerinin, asker- 
lik kabiliyetinin, geniş kültürünün oluşturduğu üstün kişiliği yanında, özel- 
likle ülke sorunlarına olan &erin ilgi ve vukufundan, ve bu sorunlara isabet- 
Je parmak basabilmesinden kaynaklanıyordu. Gerçi Atatürk bilimsel araş- 
tırma alanında derinleşmiş bir sosyolog değildi. Ancak, olağanüstü seziş 
kabiliyeti ile Türk milletinin neyi isteyip neyi istemediğini, hangi ihtiyaç- 
lar içinde kıvrandığını ve özlemini çektiği hususların neler olduğunü iyi tes- 
pit edebilmiş gerçek bir devlet adamı idi.5 Türk milletini tanıdıkça, onun 
'ne büyük cevherlere sahip olduğunu görebiliyordu. Dünyada hiçbir devlet 
adamının gerçekleştiremeyeceği kadar çok yönlü inkılâpları başarabilmesi 
ve bu inkılâpların bu gün 70 yıl sonra Türk toplumunu geleceğe ulaştıra- 
cak canlı değerler olarak dimdik ayakta durabilmesi ve hatta öteki bazı 
milletlere de örneklik etmesi, işte, Atatürk'ün Türk toplumunun beklentisi- 
ne koyduğu isabetli teşhislerin sonucudur. 


Atatürk'ün bunlara paralel bir başka özelliği de, Türk toplumunun ma- 
yasında. yenilikleri benimseyebilecek bir gizli gücün, bir gelişme potansiye- 
linin varlığını sezmiş, bu yenilikleri basamak basamak uygulamaya koymuş 
olmasıdır. Büyük Nutuk'unda bu durumu “ben milletin vicdanında ve gele- 
ceğinde hissettiğim büyük gelişme kabiliyetini, bir milli sır gibi vicdanımda 
taşıyarak yavaş yavaş bütün bir topluma uygulatmak mecburiyetinde idim” 5 
sözleriyle dile getirmiştir. Gerçekten de bütün inkılâpların temelinde bu sez- 
gi, bu güven duygusu ve Türk milletinin ihtiyaçlarına çağdaş dünya şattla- 
rı içinde çözüm getirme ideali yatar. Atatürk bu ideali gerçekleştirme yolun- 
daki ilk adımını milletine, Türklük bilincini yani kendi varlığının değerini 
kavrama bilincini aşılamak üzere atmıştır. “Benim hayatta tek övünç kay- 
nağım, servetim Türklükten başka bir şey değildir”, “Ne mutlu Türküm 


5 Bk. İbrahim Kafesoğlu-Mehmet Saray. Atatürk İlkeleri ve Dayandığı Temeller, İstanbul 
1983, «. 10. ş i 
6 Natuk, 8. Wi. 
7 Mahmut Esat Bozkurt, Yakınlarından Hatıralar, Sel yay., İstanbul 1955, 5. 95; Utkan 
Kocatürk, drarürk'ün Fikir ve Düşünceleri, 3. basım, Ankara 1984, s. 168. 
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diyene” derken, Osmanlı Devleti'nin önemli çöküş sebeplerinden birinin de 
kendi benliğini unutma olgusuna dayandığını biliyordu. Bu durumu 1923 
yılında şu satırlarla dile getirmiştir. “Biz milliyet fikirlerini tatbikte çok 
gecikmiş ve çok ilgisizlik göstermiş bir milletiz... Osmanlı İmparatorluğu için 
deki çok çeşitli topluluklar, hep milli inanglarına sarılarak, milliyetçilik idea 
linin gücü ile kendilerini kurtardılar. Kuvvetimizin zayıfladığı anda bizi hor 
ve hakir gördüler; anladık ki kabahatimiz kendimizi unutmuş olduğumuzmuş. 
Dünyanın bize saygı göstermesini istiyorsak ilk önce biz kendi benliğimize, 
milliyetimize bu saygıyı, hissi, fikri ve fiili olarak, bütün davranış ve hareket- 
lerimizle gösterelim” 


Atatürk'ün bu konudaki çok anlamlı bir hatırasını da sizlere aktarmak 
isterim. Bu hatıra 14 Eylül 1931 tarihinde Dolmabahçe Sarayf'nm balko- 
nunda yapılan bir sohbet sırasında anlatılmıştır, Bakınız ne diyor, Atatürk: 


“Bizim neslin gençlik yıllarıma Osmanlılık telkin ve tesirleri hâkimdi. 
İmparatorluk halkını meydana getiren Türkten başka milletlere, bu arada yan- 
hş bir din anlayışı ile Araplara, sarayın ordu ve devlet ileri gelenleri arasında 
bulunan ırkdaşlarının tesiriyle Arnavutlara özel bir değer veriliyor; onlardan 
söz edilirken kavm-i necib (soylu kavim) deyimi ile sıfatlandırılarak bu duy- 
gunun. belirtilmesine çalışılıyor ; memleketin sahibi ve devletin kurucusu olan 
biz Türkler ikinci plânda gelen önemsiz halk yığınları sayılıyordu. 


Şair Mehmet Emin Yurdakul'un ilk defa Manastır Askeri İdadisinde öğ- 
renci iken okuduğum “Ben bir Türlcüm ; dinim, cinsim yludur” mısraı ile başla- 
yan manzumesinde, bana milli benliğimin gururunu tattıran ilk ifadeyi bulmuş- 
tum. Fakat ben asıl bunu orduya katıldığım ilk günlerde bir Anadolu çocuğu- 
nun gözyaşlarında gördüm ve kuvvetle duydum. Ondan sonra Türklük, benim 
en derin güven kaynağım, en engin övünç dayanağım oldu. Kendimi hiç bir 
zaman Osmanlılığın telkin ettiği başka milletleri öven, Türklüğü aşağı gören 
eksiklik duygusuna kaptırmadım. 


Bakınız nasıl oldu? Tarik 5 Şubat 1905. Kurmaylık stajı için verildiğim 
süvari alayı Hayfa'da bulunuyordu. Kışla ile deniz arasında geniş bir talim 
alanı vardı ve piyade acemi eğitim devri yeni başlamıştı. Erleri, bölgeden top- 
lanmış Arap gençlerinden öğretici kadro da tecrübeli ve Anadolulu kıta çavuş- 
ları olan Türk delikanlılarından kurulu idi. Kaldığım bölüğün alaydan yetiş 
miş, Makedonya Türk erinden, ileri yaşlı bir yüzbaşı vardı. Erlere çavuşlar 
talim yaptırıyor, biz subaylar arada dolaşarak çalışmaları takip ve kontrol 


Söylev ve Demeçleri, C. 1, 2. baskı, Ankara 1959, 5. 142-143; Atatürkçülük, 
1. Kitap: Atatürk'ün Görüş ve Direktileri, Gevelkurmay Başkanlığı yay., Ankara 19B3, 6. 59; 
Utkan Kocatürk, a.g.e. &. 118; Turhan Feyzioğlu, #iatirk ve Milliyetçilik, AKDTYK, Atalürk 
Araştırma Merkezi yay. Ankara 1986, s. 10. 
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ediyorduk. Yüzbaşı, çavuşlara karşı sert davranıyor, yeni erlere karşı ise şef- 
katli görünüyordu. Onların her hangi bir şekilde azarlanmasına, hurpalanması- 
ya gönlü razı olmadığım ısrarla söylüyordu. Halbuki talimlerde, Tı ürkçe bik 
medikleri için, çavuşların söylediklerinin iyi anlayamayan bazı erlerin yanlış 
hareketlerinin zaman zaman çavuşların sabırlarını tükettiği sertçe davrânış- 
larına yol açtığı da oluyordu. 


Bir gün yüzbaşı, bu yolda hareketten kendini alıkoyamayan bir ÇAYUŞUNU 
mümlemiş ve talimden dönüldükten sonra, birlikte oturduğumuz bölük komu- 
tanlıği odasına çağırtmıştı. Takım komutanı ile birlikte gelerek yüzbaşısını 
saygıyla ve askerce selâmlayan çavuş 25 yaşlarında dinç ve yakışıklı, ince bi- 
yıklı, elmacık kemikleri fazla kabarık, uyanık bir Türk çocuğu idi. Yüzbaşı, 
onu, milli haysiyetini ağır şekilde hançerleyen “...Türk!” sözleriyle azarlama- 
ya başlamıştı. “Sen nasıl olur da kavmi necib-i Arab'a mensup, Peygamber 
efendimizin mübarek soyundan olan bu çocuklara sert davranır, ağır söz söy- 
ler, onların kelbini kırarsın. Kendini bİ, sen onların ayağına su bile dökmeye 
lâyık değilsin...” gibi gütikçe manasızlaşan fakat, yaşlı yüzbaşının samimi 
inancından kuvvet alan sözlerle hareket ediyor, gittikçe asabileşiyordu. 


Ben dikkatle çavuşun yüz ifadesini takip ediyordum. Başlangıçta, üstün- 
de bir babaya duyulan saygının samimiyeti okunan çizgiler sertleşmeye, iç- 
ter gelen haklı bir isyanın ateşleri gözlerinde okunmaya başlamıştı. Fakat 
gerçek itaatin sembolü olan her Türk askeri gibi bu da iç duygularını gemleme- 
sini bildi. Sessizce göz pınarlarından dökülmeye başlayan yaş damlaları, ya- 
naklarında birbirini kovalayarak bıyıkları üstünde toplanıyor ve kendini böy- 
lece yatıştırmaya çalışıyordu. Ben bir taraftan üzgün ve sinirli bu sahneyi sey- 
reder ve söylenenleri dinlerken, bir yandan da içimde bir ispan duygusu şahla- 
niyor ve şöyle düşünüyordum: O erin bağlı olduğu kavim bir çok bakımdan ne- 
cip olabilirdi. Fakat çavuşum, yüzbaşmın ve benim bağlı olduğumuz kavmin 
de tarihleri şerefle dolduran büyük ve asil bir millet olduğu da bir an şüphe 
gölürmez bir gerçekii. ği 

Türklük hakkındaki o günkü görüş ise, doğrudan doğruya Türk aydınla- 
rwan kendi kendini bilmemesinden ve başka milletlerde şu veya bu sebeple 
üstünlük var sayarak, kendini onlardan aşağı görüp nefsine olan güvenini kay- 
betmesindendir. Artık bu yanlış görüşe son vermek, Türklüğümüzü bütün asa- 
let ve necâbetiyle tanımak ve tanımak gerekmektedir, dedim ve o andan be- 
ri inandığım bu gerçeğe bütün Türklerin inanmasını, bununla övünüp kendine 
güvenmesini ülkü bildim.” 


9 Faik Reşit Unat, “Ne Mutlu Türküm Diyene”, Türk Dili, 8. 146 (Kasın 1963), 5. 71-18; 
Zeynep Korkmaz, “Atatürk ve Milli Dil Anlayışı”, Ararörk'ün Milliyetçilik ve Devletçilik Anlayışı 
Semineri, Ankara 1931, 8. 3,4. 
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Evet, Atatürk'ün kendinde uyanan bu Türklük bilincini milletine de 
aşılama, ilkesinin tarihi dayanağı budur. Aslında miili mücadele de “Kuva- 
yı milliye ruhu” dediğimiz bu bilinçle, bu manevi güçle yolunu bulabilmiş- 
tir.“ Mustafa Kemal, o zaman bu bilinçlenmeyi “Türkiye'nin düşünen ka- 
falarını büsbütün yeni bir imanla donatmak... Bütün bir millete taze bir maneyi- 
yat vermek” şeklinde dile getirmiştir. Hamdullah Suphi Tannöver'in Dağ 
Yolu adlı eserinde “dağınık sürüye yol gösteren bir çoban yıldızına”, 
Halide Edip Adıvar'ın da Türk'ün Ateşle İmtihanı'nda “etrafıma ışık saldığı 
zaman göz kamaştıran deniz fenerleri”ne” benzettikleri Mustafa Kemal, 
toplumdaki bu manevi güçle, “vatan” ve “millet sevgisi”ni “milli irade” 
konusuna dönüştürerek bağımsız Türkiye Cumhuriyetinin temelini atmıştır. 


Bundan sonra sıra kültür davasına, yani inkılâplara gelmiştir. Cumtu- 
riyet devrinde gerçekleştiren inkılâpların hepsi de, ülkenin ve milletin çağ- 
daş uygarlık düzeyine yükselmesini sağlayacak sosyal iyileşmelerdir. Bunları 
birkaç örnek üzerinde durarak açıklamaya çalışalım ve eğitimden başlaya» 
lm: 


Eğitimde Yenilik: Mili Eğitimin bir ülkenin kalkınma ve gelişme sü- 
recindeki önemi dolayısıyla, Atatürk, ülkenin daha ateş çemberi içinde 
bulunduğu Sakarya Meydan Muharebesi sırasında bile, 16 Temmuz 1921 
tarihinde bir Maarif Kongresi toplamayı ihmal etmemiştir. Kongrede milli 
kültürün, önemi üzerinde durmuş; Osmanlı Devletindeki yeniliklere iyiden 
iyiye kapanmış olan dini öğretim yerine milli ve lâik temelde bir öğtetim 
sisteminin geçmesi gereğine işaret etmiştir. | Mart 1922 tarihinde TBMMİ'ni 
açarken yaptığı konuşmada da Türk milli eğitiminin hedeflerini şöyle açık- 
lamıştır: “Efendiler, yetişecek çocuklarımıza ve gençlerimize görecekleri tah- 
silin hududu (sınırı) ne olursa olsun en önemli ve her şepden evvel Türklüğün 
istiklâline, kendi benliğine, milli an'anelerine (geleneklerine) düşman olan 
bütün unsurlarla mücadele etme lüzumu öğretilmelidir.” “Eğitim ve terbiye- 
dir ki, bir milleti ya hür, müstakil, şanlı, yüksek bir toplum halinde yaşatır 
veya esarel ve sefalete terkeder” sözleriyle milletin gerçek kurtuluşunun eği- 
timle sağlanabileceğini vurgulamıştır. Yaptığı konuşmalarda uygulandcak 
programın toplumun. sosyal ihtiyaçlarına ve çağın gereklerine uygun olması 


10 Bu konuda geniş bilgi işin bk. Samet Ağaoğlu, Kuvayı Milliye Ruhu, 3. baskı, İstanbul 
1964, s. 37 ve öt. 

İT Natuk, 8. 432. 

12 Dağ Yolu, 2. kitap, Ankara 1931, 8. 38. 

13 Türkün Ateşle İmtihan, İstanbul 1962, 5. 121; buradan naklen İnci Enginün, “Mili Mü- 
cadele Devrinin edebiyata aksi”, Yeni Türk Edebiyatı Araştırmaları, Dergâh yay., İstanbul 
1983, &. 146 

14 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, G. 1, 5. 224. 
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lüzumuna da parmak basarak yine kültürle uygarlığı kaynaştırma ilkesini hâ- 
kim kılmıştır. Nitekim 3 Mart 1924 tarihli Tevhid-i Tedrisat (Eğitim Birliği) 
kanunu ile Tanzimat'tan beti süregelen ikili öğretim kaldırılmış, ayı ayrı 
bakanlıkların ve dini makamların kontrolünden alınarak, yalnız Milk Eği- 
tim Bakanlığının kontrolünde lâik temelde bir eğitim sistemine geçilmiştir. 


Hukuk İnkılâbı: Şimdi bir de hukuk inkılâbına bakalım: 


Atatürk'teki inkılâpçılık özelliğinin en belirgin biçimde ortaya çıktığı 
alanlardan biri de hukuktur.“ Çünkü Osmanlı Devletinin bin yıllık değiş- 
mez, donmuş dini kalıplara veya örfe dayanan şeriat hukuku, toplumun 
değişen ihtiyaçları ile uygunluk gösterememiş, bu yüzden de devletin geri 
kalmışlığında büyük etken olmuştu. Oysa, hukuk, zamanın şartlarına ve top- 
lumun ihüyaçlarına göre değişen ve değişmesi “gereken dinamik bir kük 
tür unsurudur. O halde, bu alanda da bir inkilâp yapmak kaçınılmazdı. 
Atatürk, bu ihtiyacı: “Hukuk-u medeniyede, hukuk-u ailede takip edeceği- 
miz yol ancak medeniyet yolu olacaktır”,“ “Hukukta idare-i maslaha ve 
hurafelere merbutiyet milletleri uyandırmaktan men eden, (alıkoyan) en ağır 
bir kâbustur. Türk milleti, üzerinde kâbus bulunduramaz””” sözleriyle dile 
getirmiştir. Nitekim Mecelle'de toplanan şer'i hukukta, miras ve tanıklık 
konusunda kadını erkeğin yarısı sayan bir ölçü uygulanıyor, iki kadın ancak 
bir erkek' yerine geçiyordu.” Din ve soy ayrılığı taşıyan gayrı müslim azın- 
lıklar da devlete bir hukuk bağı ile bağlanmamışlardı. Özet olarak, Mecel 
fe'nin Kaldırılması ve yerine borçlar kanunu, ticaret kanunu, ceza kanunu 
gibi Kanunlara ilâveten, 1926 yılında İsviçre'den alınan Medeni Kanunun 
da uygulamaya konması ile Türkiye'nin çağdaş ihtiyaçlatına uygun lâik bir 
hukuk. düzenine geçilmiştir. 


Lâiklik: Atatürk inkılâplarının en önemlilerinden biri de lâikliktir. 
Lâiklik, dayandığı fikir temeli bakımından, Orta Çağ İslâm düşüncesinde iç- 
tihat kapısının kapanmış olması nedeniyle, düşünce hürriyetini baltalayan 
ve sosyal ilerlemeyi köstekleyen skolastik zihniyeti yıkma amacı taşır. Geniş 
anlamıyla, devletin, özgürlüklerin en kutsalı olan düşünce özgürlüğüne say- 
gılı olması ve ona karşı tarafsız kalması;” ilkesine dayanır. 


15 Ahmet Mumcu, “Atatürk'ün Kültür Anlayışında Hukukun Yeri”, Erdem, C.1, S.2 (Mas 
yıs 1985), 5. 303. 

le #fatürketlük, C. 1, s. 415. 

17 Atatürkçülük, C.T, s. 162. > 

18 Bk. Coşkun Üçok, “Hukuk Devriminin Nedenleri”, Belleren $. 104: Atatürk Özel Sayısı 
Ankara 1988, 8. 1010. 

19 Yaşar Yücel, “Atatürk İlkeleri”, Belleten 5.204: Atatürk Özel Sayısı Kasım 1985, $. 820. 
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Lâiklik, devletin Batılı anlamda bir hukuk devleti olmasının da temel 
şartıdır. Dar anlamıyla da din işleri ile devlet işlerinin biribirinden ayrılması, 
devletin her türlü dini inanç karşısında tarafsız kalması, farklı dinlere bağlı 
olanlar arasında bir ayırım gözetmemesidir.” Dinin kişisel ve siyasi çıkar- 
lar uğruna sömürülmesini de engellemektir. 


Siyasi bakımdan da devlet otoritesinin şahsın (padişah ve halife) ve 
şeriatın elinden alınarak millet iradesine verilmesidir. Bu bakımdan, lâik- 
lik “milli hâkimiyet” ilkesinin en sağlam güvencesidir ve Türk inkilâbının 
temel taşıdır. 


Lâikliğin bazı kesimlerce bir din ve ibadet düşmanlığı olarak vasıflan- 

dırılması da son derece yanlış ve temelsizdir. Çünkü İâiklik, Atatürk'ün de- 

, yimiyle yalnız din ve dünya işlerini birbirinden ayırmak değil, aynı zamat- 

da bu yolla bütün vatandaşların vicdan, ibadet ve din hürriyetinin tekeffül 

edilmesidir. Bu nedenle lâiklik dine, dini inanca ve dinin gereklerinin yerine 

getirilmesine karşı bir düşmanlığın değil, aksine ona olan derin bir saygının 
ifadesidir.” 


Kıyafet İnkılâbı: Şapka ve kıyafet inkılâbı da Atatürk'e göre sadece 
bir şekil ve “gardırop” konusu değildir. “4/4 kaval, üstü şeşhane” diye ifa- 
de olunabilecek, gayri milli ve “beynelmilel” olmayan bir kıyafet insan 
kafasındaki “çok kıymetli bir cevheri çamurla sivamak ve dünyaya öylece: 
göstermektir” diyerek kafanın içindeki gelişmeleri kılıf hiteliğindeki modem 
görünüşle destekleyen bir icraattır. Kadın kıyafeti için de yine 28 Ağustos 
1925'te İnebolu Türk Ocağında yaptığı konuşmada: “Seyahatim esnasında 
köylerde değil, özellikle kasaba ve şehirlerde kadın rkadaşlarımızın yüzlerini 
ve gözlerini çok yoğun bir şekilde ve itina ile kapatmakta olduklarını gördüm... 
Erkek arkadaşlar, kadınlarımız da bizim gibi müdrik, kavrayışlı ve düşünen 
insanlardır. Onlara ahlâka ait kutsal kavramları telkin etmek, müli ahlâkı- 
mızı anlatmak ve onların dimağını nur ile, temizlikle donatmak esası üzerinde 
bulunduktan sonra fazla bencilliğe lüzum kalmaz” sözleri ile şekle değil öze 
ve insan kişiliğine değer verme anlayışını dile getirmiştir. 


Kadın Hakları: İnkılâplarımız. arasında kadın. haklarının da kendine 
özgü müstesna bir yeri vardır. Çünkü, kadın hakları, insan haklarının ay- 
rılmaz bir parçasıdır. Çağdaş bir toplum olabilmenin ön şartıdır. Ayrıca, 


20 Not 19'de göst y. i i 
21 Lâiklik hakkında geniş bilgi için bk. Turhan Feyzioğlu, “Türk İnkilâbının Temel Taşı: 
Lâiklik”, dzarörkçü Düşünce, AXDTYK, Atatürk Araştirma Merkezi yay.. Ankara 1992, 5. 105- 
163. 
22 Atatürk'ün Söylev ve Demeçleri, “.2,8.210-214. 
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( S 
MAVİ TUTKU 


Yanımdayken bir şey var çevrede 
Azıcık zor, 
Azıcık bir başka türlü. 


Yalnızlığım mı bu 

Dağlar gibi dalgalarla bulutlara uzanan 

Bu senin anlamamazlığın belki de, 

Bu senin iki damla yaş oluşun gözlerimde... 


Mavi tutkulara yelken açmiş yüreğim 
Seninse bir garip Al'a çalışın 

Gel gör ki kan tutmuş başımı bir güzel 
Ne demeli? 


Ne demeli çalınca Gong'u tükenmişliğin, zamana 
Susmalı duygular, evrenin kanı çekilmeli. 

Bak bu benim yalnızlığım işte, 

Azıcık zor, 

Azıcık bir başka türlü, 

Gölgesi ölüm çağrısı örneği, 

Dev yalnızlığım... 


Şaka Günsel TUĞRUL 
N 4 


insan kavramını kadın ve erkek birlikte oluşturmakta, bu kavrama her iki 
cins birlikte anlam. kazandırmaktadır. Bu nedenle toplum içinde erkeğe 
olduğu gibi kadına da sosyal, kültürel ve siyasal hak tanınması ve bu hak- 
lara saygı duyulması gerekirdi? Bu düşüncelerle hareket eden Atatürk, 
Türk kadınma, sosyal ve siyasi haklarını, bir bakıma, Batı dünyasındaki 
kadın haklarından çok daha önce ve daha ileri bir evrede kazandırmıştır. 
Bu hakların kadınlarımız tarafından kullanılmasının insanlığın mutluluğu 
ve saygınlığı açısından da gerekli olduğuna işaret etmiştir. Bizdeki kadın hak- 
larının öteki müslüman devleflerdeki kadın hakları ile karşılaştırılması, 
Türk kadınının Atatürk sayesinde ne kadar büyük bir nimete ulaştığının. 


23 Ulkan Kocatürk, “Atatürkçülük; Atatürk İlke ve İnkeipler", drarirkel Düşünce, 
AKDTYK, Atatürk Araştırmı Merkezi yay., Ankata 1992, 5. 96. 
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açık göstergesidir. Bu gün uygulama bakımından siyasi alandaki kısıtlama 
dışında, bu haklar meyvesini vermiş ve Ti ürk kadını bu haklara lâyık ol- 
duğunu her yönüyle ispatlamıştır. 


Yukarıdan beri yapılan açıklamalar ve verilen örnekler göstermektedir 
ki, Atatürk inkılâpları, Cumhuriyetle birlikte girişilen kültür davasının ve- 
rimli ürünleridir. Türk toplumunu, kendi kütlürünün özünü kaybetmeden 
yeni değerlerle besleyerek ileri safta çağdaş bir millet yapma azminin ifade- 
sidir. Dil inkilâbma gelince: 


Dil inkılâbı da dayandığı fikir temeli bakımından tıpkı öteki inlılâp- 
İarda olduğu gibi, dilin kendi benliğini bulması ve geliştirilmesi davasıdır. 
Çünkü, Osmanlı İmparatorluğundaki siyasi ve sosyal şartlara bağlı, karma 
toplum yapısının geliştirdiği bilinçsizlik yüzünden, İmparatorluğun asil 
unsuru olan Türklük nasıl geri plâna itilip unutulmuşluğa mahküm edilmiş- 
se, Türk dili de aynı sebeplerle unutulmuş ve geri plâna itilmiştir. 


Anadolu bölgesinde KIL. yüzyıldan başlayarak sağlıklı bir yazı dili 
olma sürecine girmiş olan Oğuz Türkçesi, XV. yüzyıl ortalarına kadar sü- 
regelen gelişmelerle artık, bir edebi dil olma niteliğini kazanmış bulunuyor- 
du. Ancak, bu yüzyıldan sonraki gelişmeler onu yavaş yavaş oriak İslâm 
Medeniyeti alanındaki Arap ve Fars dillerinin ağır baskısı altma sürükle- 
mişti, Bu baskı yalnızca dilden Türkçe kelimelerin atılıp yerlerine Arapça, 
Farsça kelimelerin alınışı şeklinde de değildi. Giren kelimeler, Arap ve Fars 
dillerinin eklerini ve gramer kurallarını da birlikte getiriyordu. 


Burada hatırlatmak isteriz ki, bir dilin yüzyıllar süregelen tarihi akı- 
şında. uğramış olduğu değişme ve gelişmeler ya kendi iç yapısından gelen 
değişme ve gelişmelerdir yahut da dış yapısından kaynaklanan değişmeler- 
dir. Dilin iç yapısı ile ilgili değişmeler, o dilin kendi yapı ve işleyişinin ge- 
rekli kıldığı olağan gelişmelerdir. Söz gelişi Eski Türkçedeki #1 ve kür, kök 
kelimeierinin bu gün Türkiye Türkçesinde dil, gün, gök oluşu; Eski Türk- 
çedeki kelteçimen, Eski Anadolu Türkçesindeki geliserin veya alurvanın 
söyleyişlerinin yerine bu gün geleceğim, alırım şekillerinin geçmesi gibi. 
Dilin dış yapısında kendini gösteren değişmeler ise, yabancı dillerden alı- 
nan kelime ve eklerle ilgilidir. 


Bir dili kendi içine hapsederek dış etkilerden korumak elbette mümkün 
değildir. Olağan şartlar içinde her dil ve her millet geçirdiği kültür değiş- 
meleri, başka milletlerle olan ilişkileri veya teknik gelişmeler dolayısıyla 
ihtiyaçlarının gerekli kıldığı bazı yeni kelimeler alabilir. Onlara da yeni ke- 
limeler verebilir. Sayılı dünya dillerinde bunun birçok örneği vardır. Ancak, 
eğer bir yabancı dilin yerli dil üzerindeki etkisi sınırlı ve geliştirici olmaktan 
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çıkarak yerli dili yıpratacak ve o dilin kendi kültüründen kaynaklanan özü- 
nü kurutacak kadar güçlü olursa, o takdirde bu yabancı etkiler, dilin iç ya- 
pısını zorlamaya başlar. O dilin iç yapısından kaynaklanan olağan değişme 
ve gelişmeleri baslırarak onun yozlaşmasına ve benliğini yitirmesine yol 
açar. İşte Türk dilinin uğradığı durum buydu. Bu yabancı kelime ve ekler, 
tıpkı bir tarladaki bitkinin, bir bahçedeki çiçeklerin kökünü saran ayrık 
otları gibi dilimizin her tarafına dal budak salmış ve onu kısırlığa mahküm 
etmişti. 

Gerçi Arapça, Farsça ve Türkçenin karışmasından oluşmuş bir yapma 
dil niteliğindeki: Osmanlı Türkçesi “Osmanlılık” anlayışına bağlı olarak 
kendi devrinin şartları içinde hayli işlenmiş, yüksek düzeyde sanatlı mükem- 
mel bir edebiyat dili, bir-kültür ve medeniyet dili hâline getirilmişti. Ancak, 
bu gelişme Türk dilinin ve ondaki özün feda edilmesi pahasına idi. Bunun 
sonucu olarak konuşma dili ile yazı dili, aydınların dili ile halkın dili biri- 
birinden aytılmış ve dilde bölünme başlamıştı. Nitekim, Yunus Emre'de 
ilâhi aşk ve tasavvufun anlatımı güç felsefesi, 


Daşdufi yine deli göğül sular gibi çağlar mısın? 
Akduği yine kanlu yaşum yollarımı bağlar mısın? 


N'idem elüm irmez yare bulunmaz derdüme çare 
Oldum ilümden âvâre beni bunda eyler misin? 


Yavu kıldum ben yoldaşı otulmaz bağrumuü başı, 
Gözlerümüü. kanlu yaşı ırmağ olup çağlar mısın? 


beyitlerinde akıcı ve duru bir dille ifadesini bulurken; Köroğlu Destanında 
koçakların yiğitlikleri: 


Koçak akan sular gibi 

Çağlar gümbür gümbür gümbürdenir 
Eğri kılıcı beline 

Bağlar gümbür gümbür gümbürdenir 


dörtlüğünde suların gürüldeyen çağlayışı ve tabiatın heybeti ile denkleştiri- 
Jen bir. söyleyiş güzelliği kazanırken, bökmiz XVL ve XVİ, yüzyılların ün- 
lü Divani şairleri olan Baki ve Nef'de Türkçemiz en duruma girmiştir. Baki” 
de: 


Lâle-hadler -kıldılar gülgeşt-i sahra semt semt 
Bâğ u râgı gezdiler idüp temâşâ semt semt 


Zeynep Korkmaz 95 


beyti ile “Lâle yanaklar kırda semi semt gülleri seyir için gezinti yaptılar. 
Bahçeyi ve çayır çimenliği seyredip semt semt gezdiler” demek istiyor. 


Kıldı âfâkı münevver tal'atı râhsan-ı id 
Halka Dibâlâr giyürdi mâh-i nâr efşân-ı id 


beytinde de “bayramın parlak yüzünün ufukları aydınlattığı, nur saçan ayın 
halka ipekler giydirdiği dile getiriliyor. 


Nefi'de kendi şiirinin başkalarının şiirlerinden daha üstün olduğunu 
anlatınak için şöyle bir dil kullanıyordu: ği ; 


Girdi miftâh-ı der-i genc-i maani elime 
Âleme bezl-i güher eylesem itlâf değil 

Levh-i mahfuz-ı sühandir dil-i pâk-i Nef'i 
Tab'-ı yârân gibi dükkânçe-i sahhâf değil 


(Şür hazinesinin kapısının anahtarı elime geçti; âleme bol bol cevher da- 
gıtsam bunlara ziyan olmuş gözüyle bakılamaz. Nefi'nin temiz gönlü şiirin 
levh-i mahfâzudur; dostlarınki gibi eski kitapçı dükkânı değil!) 


İşte yazı ve edebiyat dili olan Osmanlı Türkçesinin genel durumu buy- 
du. Tanzimat'tar sonra Batı dünyası il başlayan edebi, kültürel ve ticari 
ilişkiler dolayısıyla bu defa da Fransızca başta olmak üzere Batı kaynaklı 
yabancı kelimeler girmeye başlamıştı. 


Ayrıca, bu sağlıksız gelişmenin sonucu olarak Osmanlı aydınları ara- 
sında Türkçeye karşı bir aşağılık duygusu gelişmeye başlamıştı. Bu yüzden 
onu yetersiz buluyor ve hor görüyorlardı. Aşık Paşa'nın, Hoca Mes'ud'un 
ve Devletoğlu Yusuf'un eserlerinde dile getirdikleri yakınmalar ve ileri sür- 
dükleri özürler, bu durumun ifadesidir. 8.000 beyitlik Hurşid -nâme gibi 
muazzam bir eser sahibi olan Mustafa Şeyhoğlu bile bu eserinde Türkçe için: 


Göbüt dildür bu dile irdedüm çek 
Sovukdur tadı yokdur tuzi yokdur 
Yavandur İezzeti vü özi yokdur 
Belürmez aslı faslı 'yöni yöşi 
Bilinmez kankidur nâ-höşi hâşı 


diyebiliyordu. Bu durum toplum bilincindeki körelme dolayısıyla Türk dili- 
ne karşı takınılan genel bir tavrın ifadesiydi. Tanzimat'tan Cumhuriyet'e 
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uzanan dönemlerdeki dili sadeleştirme denemeleri de ancak bir dereceye 
kadar başarılı olabilmişti. 


Bu devirde Türkçe o denli ihmal edilmişti ki, bütün Osmanlı İmpara- 
torluğu boyunca, doğrudan doğruya Türkçenin yapı ve işleyiş kurallarına 
dayanan sağlam bir gramer bile yazılamamıştır. Her şey Osmanlıca temelin- 
de ve Arap gramerinin kalıplarına göreydi. 


Cumhuriyet devrine girildiği zaman Türkçenin içinde bulunduğu genel 
durum buydu. İşte bu nedenledir ki, dil inkılâbı, önce Türkçeyi gelişmesine 
engel olmuş ve dile sindirilememiş bulunan yabancı kelime ve kurallardan 
temizleme, sonra da uzunca bir sürede çağdaş dünya uygarlığının gerekli 
kıldığı bütün kelime ve kavramları karşılayabilecek nitelikte üstün bir kül 
tür dili durumuna getirme amacı güdüyordu. Çağdaş dünya devletlerinin 
ön safında yer alabilme ilkesini benimsemiş olan bir devletin, elbette gelişmiş, 
Zengin bir kültür dili olmalıydı. Böylece ve dil inkılâbı yoluyla Türkçeye: 


1- Kendi kuralları ve zevk anlayışı içinde türetme ve birleştirmeler 
yapabilecek bir işleklik kazandırılacaktı. 


2- Eski yazılı kaynaklardan ve halk ağızlarından derlenen sözler ve 
yeni türetmelerle söz hazinemiz zenginleştirilecekti. 


3- Aydınlarm dili ile halkın dili arasındaki kopukluk giderilecek, 
dile toplum içinde birleştirici ve bütünleştirici bir nitelik kazandırılacaktı, 


4- Yapılacak terim çalışmaları ile dilimiz, bilim ve sanat alanları ile 
teknik alanlardaki terimleri kendi imkânları ile karşılayabilecekti. 


5- Türkçenin kaynaklarına inen derinlemesine araştırma ve incelemeler 
ile, onun aslında var olan güzellik ve zenginlikleri ortaya konabilecekti. 


Bildiğimiz gibi dil inkılâbının ilk safhası 1928 yılında yazı inkılâbı 
ile başlar. Yazı inkılâbının amacı da Türkçenin ses yapısına uymadığı için 
öğrenilmesi güç olan Arap yazısını bırakarak, Türkçenin yapısına uygun 
Lâtin alfabesi temelinde milli bir Türk alfabesi oluşturmaktır. Bu yolla oku- 
yup yazma kolaylaşacak, milli eğitim ve kültür alanındaki gelişmeler ça- 
buklaşacaktı. Atatürk 28 Ağustos 1928 tarihinde uygulamaya koyduğu 
yeni Türk alfabesi ile bin yıllık Arap alfabesine son vererek Türk toplumu- 
nun yükselme mücadelesinde gerçekten de başlıbaşına bir merhale oluştu- 
rabilmiştir. 

12 Temmuz 1932 tarihinde Türk Dili Tetkik Cemiyeti (daha sonraki 
adıyla bu günkü Türk Dil Kurumu)'nin kuruluşu ile başlayan dil inkılâbı, 
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çeşitli safhalardan geçerek günümüze kadar gelmiştir. Geçen hafta yine bü 
salonda yaptığımız bir konuşmada “Türk Dilinde Cumhuriyet devrindeki 
gelişmeler” üzerinde durduğumuz ve bü toplantıda sayın konuşmacılar 
tarafından Türk dilinin bu gün karşılaştığı bazı sorunlar da ele alındığın- 
dan, biz burada dil inkılâbı üzerindeki çalışmalara değinecek değiliz. 


Konumuz gereği, Türk dilinin kültürümüzdeki yerini daha iyi belirie- 
bilmek için, yukarıda açıklamaya çalıştığımız öteki inkılâplarla ortaklaşan 
temel özelliği yanında, kısaca onlardan ayrılan birkaç özelliğine daha işa- 
ret etmek istiyoruz. Şöyle ki: 


Bir kere Atatürk inkılâplarının tarih ve dil konusu dışında kalanları, 
uygulama alanına girer giremz meyvelerini vermeye başlamış olan inkı- 
iplardır. Dil inkılâbı ise, bir kıyafet inkılâbında veya medeni kanunun ka- 
bulünde olduğu gibi, herhangi bir kanunla kolayca gerçekleştirilebilecek 
inkılâplardan değildi. Bu bir dil ve kültür işiydi. Bu yüzden uzun süreli ve 
sistemli çalışmaları gerekli kılıyordu. Ayrıca, dilin dolgunluk kazanabilme- 
si, yazarların ve sanaiçıların bu malzemeyi ustaca kullanabilmelerine bağ- 
kıydı. 

İkinci bir özelliği, dilin, bütün öteki unsur ve değerlerini kapsayan bir 
nitelik taşımasıdır. Atatürk, her inkılâp için gerekli duyarlığı göstermiş ve 
uygulamaları yakından, izlemiştir. Ancak, O, tarih ve dil konularına daha 
derinlemesine bir ilgi ve duyarlıkla eğilmiş; tarih ve dil konuları üzerinde 
yapılan çalışmalara bizzat katılmıştır. Hatta dil konularındaki çalışmaları 
olgunlaştırmak için Çankaya'da “dil sofrası” diye bilinen toplantılar düzen- 
lemiştir. Fikir ve edebiyat erbabının bu konudaki hatıralarında yer alan 
bilgiler ilgi çekicidir. Atatürk, bununla da yetinmemiş; “dil” ve “tarih” 
konusundaki çalışma ve araştırmalara yeterli mali kaynak oluşturulsun diye, 
kendi servetinin gelirini bu iki kuruma miras bırakmıştır. Bunun nedeni ÜZe- 
rinde düşündüğümüzde alacağımız cevap, Türk dilinin kültürümüzdeki yeri 
ve önemi ile ilgilidir. 


Gerçekten de her dil gibi Türk dili de kelime hazinesi bakımından top- 
lumumuzdaki bütün kültür değerlerine kaynaklık. edecek bir nitelik taşı- 
maktadır. Bir hukukçu düşüncelerini dil ile ortaya koyabilmektedir. Bir 
bilim adamı bağlı bulunduğu bilim dalının verilerini eserlerinde dille açığa 
vürabilmektedir. Bir şair, bir yazar, bir romancı, duygu ve düşüncelerini 
topluma dil yoluyla aktarabilmektedir. Sanat da dile bağlıdır. Bir tiyatto 
oyuncusu oyun gücünü büyük çapta dille ortaya koyabilmektedir. Türk 
toplamunun gelenekleri, folkloru ve yüzlerce yıllık hayat tecrübelerinin 
ürünü olan ata sözleri dilde yaşamaktadır. Dil felsefesinin sembolleri olan 
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deyimler yine dile aktarılmaktadır. Görülüyor ki, bir toplumun sözlü ve 
yazılı bütün değerleri dil denizine akmaktadır. Bu nedenle, dil, bir kültür 
hazinesi, toplumun sadık bir aynasıdır. 


Toplumun tarih boyunca biriktiregeldiği Kültür değerleri de kuşaktan 
kuşağa dil sayesinde geçirilebildiği için, dil aynı zamanda bir kültür aktarı- 
cısıdır, 


Atatürk, dilin bir millet varlığı için taşıdığı bu önemi şu sözlerle dile 
getirmiştir: “Türkiye Cumhuriyetini kuran Türk halkı Türk milletidir. Türk 
milleti demek Türk dili demektir. Türk dili Türk milleti için kutsal Bir hazi- 
nedir. Çünkü, Türk milleti geçirdiği nihayetsiz felâketler içinde ahlâkını, ar” 
anelerini, hatıralarını, menfaatlerini kısacası bu gün kendi milliyetini yapan 
her şeyinin dili sayesinde muhafaza olunduğunu görüyor. Türk dili Türk mil- 
letinin kalbidir, zihnidir.”* 


Yukarıda belirtilen husus dışında, dille düşünce arasında da sıkı bir 
bağlantı vardır. İnsanoğlu normal düşünce aktarımı dışında, yüksek değer- 
deki fikir ve buluşlarını da ancak dille ortaya koyabilmektedir. Bu buluş 
ve Fikirlerin düşüncede şekillendiği tarzda ortaya konabilmesi için, işlenmiş 
ve gelişmiş bir dile ihtiyaç vardır. Bilim, sanat, edebiyat ve felsefe de böyle 
bir dile ihtiyaç gösterir. Bu bakımdan dil mükemmelliği ve dil zenginliği; 
kültür zenginliği, dil zayıflığı da kültür zayıflığı sonucunu doğurmaktadır. 
Dil ile düşünce arasındaki bu ayrılmaz bağlantı dolayısıyladır ki, dil aynı 
zamanda, bir kültür yaratıcısıdır. Dillerini geliştirememiş milletler ileri bir 
kültürün yaratıcısı olamamışlardır. 


Dil ile toplum arasında da sıkı bir ilişki söz konusudur. Çünkü, dil or- 
tak bir anlaşma aracı olarak, toplumun bütün fertleri arasında sosyal bir 
akrabalık bağı kurmaktadır. Ailelerde soya dayanan akrabalık bağı, millet 
dediğimiz toplulukta, o topluluğu oluşturan bireyler arasındaki ortak kabul- 
lerden ve ortak yaşayışın gereklerinden kaynaklanan bir sosyal akrabalık 
bağına dönüşmüştür. Yalnız konuşma yönüyle kişinin eseri olan dil, kişiler 
arasındaki ortak anlaşma aracı olarak bütünüyle toplumun eseridir ve top- 
luma hâkimdir. Bu nedenle toplum fertlerini duygu ve düşüncede birbirine 
kenetleyen bir çimento işlevi yüklenmiştir. Bu özelliği dolayısıyla dilde bir- 
lik ve bütünlüğün de sembolüdür. Dolayısıyla, millet varlığının manevi 
gücü olan toplum bilincinin oluşmasında başlıca etkendir. Atatürk dildeki 
bu özelliği “mill? his ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin milli ve zengin 


24 Afet İnan, Medeni Bilgiler ve Mustafa Kemal Atatürk'ün Elyazıları TTK. yay., Ankara 
1969, 5. 18; Zeynep Korkmaz, Atatürk ve Türk Dili (Belgeler), TDK. yay, Ankara 1999, 8. 191, 
Belge no; 89. 


Zeynep Korkmaz 99 


olması milli hissin inkişafında (gelişmesinde) başlıca mülessirdir..”” sözle 
riyle dile getirmiştir. 


Dilin niteliğini oluşturan bu özellikler topluca göz önünde bulunduru- 
lunca, görülüyor ki, Atatürk'ün Türk diline karşı gösterdiği derin ilgi, 
öteki inkılâpların dayandığı fikir temelleri de dahil olmak üzere, dilimizin, 
e toplumunun sosyal yapısına yön veren Ve ona kişilik kazandıran bütün 

değerleri kendi içinde toplayan canlı (dinamik) ve geliştirici bir güce sahip 
oluşundan kaynaklanmaktadır. O halde dil, bizler için bir milli varlık hazi- 
nesidir. Ondaki bu özellik, Cumhuriyet devrindeki kültürel gelişmede Türk 
dilinin yetini de belirlemektedir. 


25 Zeynep Korkmaz, Atatürk ve Türk Dili (Belgeler), s. 190, Belge no: 88. 


MEZRAA 


Pror. DR. Hasan EREN 


Prof. Dr. Ali Tanoğlu 1954'te “İskân coğrafyası. Esas fikirler, prob- 
iemler ve metod” (Türkiyat Mecmuası XI, 1-32. 5.) başlıkhı bir yazı. ya- 
yımlamıştı.' Ni 

Prof. Ali Tanoğlu, yazısını “Yerleşme şekilleri”, “Göçebe iskân ve 
sedanter yerleşme”, “Kır yerleşmeleri”, “Dağınık yerleşmeler”, “Münferid 
yerleşme ile köy yerleşmesi arasında intikal tipleri” gibi birkaç alt bölüme 
ayırmıştı. 


Değerli yazar, ülkemizde rastladığımız ve yayla, yaylak, kışla, kışlak, 
güzle, güzlek, ağıl, kom, oba, divan gibi türlü adlarla andığımız yerleşme 
yerleri arasında mezraaları da saymıştı. Onun bu yerleşmelere ilişkin. görüş 
ve gözlemlerini bir yana bırakalım. Ülkemizde mezraa olarak adlandırdığı- 
mız yerleşmeler üzerine verdiği bilgileri gözden geçirelim: 


“Nihayet münferid mesken ile gerçek mânasında köy arasında. bir ara 
tip yerleşme olarak memleketimizde görülen son bir yerleşme şekli mez- 
raadır. Mezraada kanaatimce mesele esasından değişir. Daha çok Doğu 
Anadolu'da rastlanan ve balk dilinde mıntıkaya göre mezraa, mezrea, mez- 
ria, mezra, mezre, mezri, mozraaçık şekillerini aldığı meskün yerler kıla- 
vuzundan anlaşılan bu tâbir, bilindiği üzere, ziraat yapılan, ekilip biçilen yer 
demektir. Böylece Anadolu'da hayvancr-çiftçi ve çiftçi-hayvancı her yerleş- 
menin yayla veya mer'adan maada bir de mezraası olmak lâzımdır. Bu 
şartlar altında Anadolu'nun fizik coğrafyası ve tarihi göz önüne getirilirse 
iskân coğrafyası bakımından mezraa tâbiri vesilesile aşağıdaki tâmim ve 
mülâhazaları ileri sürmeye yer vardır. 


Anadolu'da istilâ harbleri, derebeylik ve âsâyiş bozukluğu gibi tarihi 
faktörler ve bataklık, feyezan, sivri sinek ve malarya gibi tebii ve sıhhi se- 
bepler dolayısile, şehir, kasaba ve bir kısım köyler, bunların ilk nüveleri daha 
ziyade müdafaası nisbeten kolay, aynı zamanda daha müsâid sıhhi şartlar 
arzeden yüksek sitler, dağ, tepe, yamaç gibi topografik unsurlar üzerine 
kurulmuş ve ekseriya görüldüğü üzere ayrıca bir veya iç içe bir kaç sur içine 
de alınmışlardır. Bu şehir, kasaba ve köylerin mezraaları, tarlaları tabiatile 
aşağılarda, istilâ yollarının geçtiği, dağın, tepenin veya yayla yamacının 
eteğinde uzanan feyezanın, bataklığın ve malaryanm hüküm sürdüğü ova 


i Bu yazının İngilizcesi, Edebiyat Fakültesi Coğrafya Enstitüsünün Review dergisinde 
çılımıştı (İ. sayı). : v 
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ve yâdilerdedir. Kışın çobanların cevelangâhı olan bu ovalar ve vâdiler ga- 
yet ekstansif bir şekilde işletilmekte, mezraalara yalınız ekim ve hasad Za- 
manlorında inilmektedir.(...J 


Bu şartlar tarih boyunca Anadolu'da şübhesiz zaman zaman değişmiş, 
mntakanm karışık ve sönük devirleri yanında, sükün ve imar ve parlak 
devirleri de olmuş ve buna bağlı olarak iskânın manzarası da değişerek hü- 
küm süren müsbet veya menfi şartlara göle kâh ovalara inerek serpilmiş, 
kah ârızalı yerlere çekilmeiştir.|...1 En son devirde eski şartlar tarihe karıştık- 
tan, istilâ tehlikeleri ortadan kalktıktan, âsâyiş düzeldikten, ve nüfusun 
artması neticesinde ovalar daha kuvvetle işlenip islâh edilmeğe başlandık- 
tan sonra şehir, kasaba ve bir kısım köyler evvelâ eski kalelerinden dışarı 
fırlamışlar, mezraalarına yaklaşmak üzere bâzıları yamaçlardan aşağı doğ- 
ru sarkmış, bâzıları eteklere kadar yayılmış, bir kısım aşağı ve yukarı ma- 
halle olmak üzere ikiye bölünmüş, bâzıları ise tamamile yer değiştirerek eski 
sitlerini terk etmişler ve mezraalarına inmişlerdir. 


Anadoluda iskânın uğradığı son gelişmelere âid bir çok misâller bulu- 
nabilir. Çok yakm bir tarihte yer değiştirmiş, eski sitini terk ederek tama: 
mile mezraasına gelip yerleşmiş şehirlerimize en iyi misâli Elazığ şehri teş- 
kil eder. Zengin bir ovanın üstünde yükselen bir yaylanın kenarında kâin 
tarihi büyük, Harput şehri daha dün denilebilecek bir zamanda terkedilmiş, 
harputlulâr ovaya, mezraalarına inmişler ve burada, kurdukları Elazığ şeh- 
rine yerleşmişlerdir. Bugün ismi bile unutulmak üzere bulunan büyük Har- 
put, çökmüş, tarihe karışmış bir şehir, bir harabeden başka bir şey değildir. 
Ben Harput'u daha 1934 de, buradan geçtiğim bir sırada bu hâlde gördüm. 
Tarih boyunca geçen asır içinde yerini ikinci defa olarak değiştirmiş olan 
Malatya için de aynı şey söylenebilir. Yalınız Malatya ovada kâin dar ve ha- 
rab kalesinden dışarı çıkarak 7-8 kilometre daha uzakta bulunan başka nevi 
bir mezraaya, bağ ve bahçelerinin bulunduğu bir yere taşınmışlır. 


.. Köyler arasında, Erzurum vilâyetinde, İspir ilçesinde Hunut bucağına 
bağlı Fisirik köyü, kısmen mezraasına inmek suretile parçalanmış ikiye 
bölünmüş, sonra. da eski nüvesinden tamamile ayrılarak müstakil biz köy 
hâline gelmiş köylere, iyi bir misâl teşkil edebilir.J...| 


|...) Mezraalar hakkında ileri sürdüğümüz bütün bu mülâhazalar bu- 
gün Anadolu'da bu ad altında görünen yerleşmelerden bir kısmının henüz 
münferid mesken yahud köyden daha küçük bir takun yerleşmeler hâlinde 
bulunmasına mâni değildir. Henüz bu hâlde bulunan mezraalar tabiatile 
münferid yerleşmeler veya münferid mesken ile köy arasında intikal çekil 
leri olarak telâkki edilmek icabeder.” 


102 Mezraa 


Prof. Ali Tanoğlu, coğrefyacı olarak ülkemizde rastladığımız yerleş- 
melere verilen zdlerm kökeni üzerinde durmamıştır. Bu açıdan mezraa 
adının kökeninden de söz etmemiştir. Yazarın “ziraat yapılan, ekilip biçilen 
yer? anlamına geldiğini bildirdiği bu ad, dilimizde Arapça bir alıntıdır 
(Arapça «55 ). Bu gün daha çok Doğu Anadolu'da rastlanan bu adın 
eskiden bütün Anadolu'da yaygın olarak geçtiği ve Balkan topraklarında da 
kullenıldığı anlaşılıyor. 


Örneğin: Prof. Ömer Lütfi Barkan'ın XV ve XVI ner asırlarda Osmanlı 
imparatorluğunda zirai ekonominin hukuki ve mali esasları adlı eserinin 
Kanunlar (İstanbul 1943) adı altında çıkan birinci cildinde yer alan kanunlar- 
da sık sık mezraa'lardan söz ediliniştir. Bunun gibi, Prof. M. Tayyib Gökbil- 
gin'in XW-XVİ, asırlarda Edirne ve Paşa Livâsı.. Vakıflar-Mülkler-Muka- 
taalar (İstanbul 1952) adlı eserinde toplanan belgeler de mezraa'lara ilişkin 
bilgilerle doludur. 


Mezraa teriminin. yalnız Anadolu alanında kullenilmakla kalmayarak, 
Balkanlarda da yaygınlık kazandığı bir gerçektir. Mezraa'nın Balkan ağız- 
larından Bulgarcaya da geçtiğini görüyoruz. Bulgar ağızlarında mezdra 
biçimini alan bu söz, Kuzeydoğu Bulgaristan'da bulunan Mezdra kentinin 
adında da saklanmıştır (B”/garski etimologiten reğnik.. WI, Sofya 1986, 717.s.). 


Yazımızda ne için mezrag'dan söz açtığımızı anladınız mı? 
Açıklayalım: 


Son yıllarda Doğu Anadolu'da tanık olduğumuz olaylara ilişkin ha- 
berlerde sık sik mezraa'lardan söz. edilmektedir. Ne var ki radyo ve televiz- 
yonlarımızda “köyün mezraası” yerine “köyün mezra” biçiminin geçtiğine 
kulak tanığı oluyoruz. 


Türkçede Arapçadan alınma, sonunda ayın bulunan sözlerin yazı- 
mında birtakım sorunlarla karşılaştığımızı biliyoruz. Örnek olarak, Arapça 
cami sözünün dilimizde camii biçiminin yanında camisi biçiminin de geç- 
tiğini görüyoruz. Örneğin Süleymaniye camii, Selimiye camii yerine Süley- 
maniye camisi veya Selimiye camisi biçimi yaygın olarak kullanılmaktadır. 
Arapça cami sözünün sonundaki ayın dilimizde yazı reformunun ilk yla- 
unda * (kesme) işaretiyle gösteriliyordu. Ancak sonraki yıllarda kesmeden 
yavaş yavaş vazgeçildi. Bunun üzerine cami yerine camisi biçimi de yaygın- 
laştı, ği 


Buna benzer örnekleri çoğaltmak. kolaydır. Örneğin Arapça bayi sözü 
de halk arasında bayii yerine sıklıkla bayisi olarak geçmektedir. 
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Düzeltiyorum: Arapça bayi yalnız halk arasında bayisi olarak kulla- 
nılmakla kalmamaktadır. Gazete duyurularında da bayli yerine bayisi biçi- 
minin geçtiğine tanık oluyoruz: Karaca Bayisi olur musunuz? (Sabah 
20.6.1993) 


Bunun gibi, “dize” olarak kullanılan musra sözü de öğrenciler arasında 
muşraı yerine mısrası biçiminde geçmektedir. 


Nurettin. Artam, Ulus gazetesinde Tfopluj. İlğnel. takma adıyla çıkan 
yazılarında, #srar yerine mısrası biçiminin yaygınlaşmasını önlemek. üzere 
mısrağ yazımını kullanmayı denemişti. 


Arapça mısra sözünün sonundaki ayın'ın dilimizde £ ile karşılanması 
düşündürücü bir çözümdü. Çağdaş Türk diyalektlerinde ayın'ın yerinin 
£ ile doldurulduğu ilginç bir olgudur. Örneğin Başkurtçada Arapça saar'in 
sağat'a, çevrildiğini biliyoruz. Bunun gibi, Kazakçada da saat yerine sağat 
biçimi kullanılmaktadır. 


Türk diyalektlerinde Atapça ayın'ın yerine Ş'nin kullanılması açık bir 
substitution örneğidir. 


Bu açıdan Nurettin Artam'ın mısra yerine mısrağ yazımını Kullanması 
ilginç bir çözüm denemesidir. Ancak Artam'n ölümünden sonra mısrağ 
yazımı büsbütün bırakıldı. 


Bunlara benzer örnekleri “Ayının Yazgısı” başlıklı yazımda gözden 
geçirmek istiyorum. 


Yukarda açıkladığım gibi, Arapça mezraa sözü, cami, bayi, musa 
örneklerine benzememektedir. Bu nedenle mezraası yerine mezrar biçiminin 
kullanılması yanlıştır. 


MÜTAREKEDEN BÜYÜK TAARRUZA 
UL. BÖLÜM 


A, TURAN OrLAZOĞLU 


M. KEMAL — Hoş geldin Fuat! Ben de seni düşünüyordum. 


A. FUAT — Adana'dan bu yana görüşmeyeli aylar oldu. Ana hep aklımday- 
dınız, en çok da hastayken. 


M. Kemal önce memnun, sonra kaygılı 
M, KEMAL — Hayrola? 


A. FUAT — Zehirli sıtma bir aydır yakamı bırakmıyor. Ama paşam, siz de 
pek iyi değilsiniz galiba. 


M. Kemal yer göstererek 
M. KEMAL — Otur şöyle. 
Kaışılıklı koltuklara otururlar, 


M. KEMAL — Kulağımdan rahatsızım. Ağrılar bir ara dayanılmaz oldu, ama 
şimdi hafifledi biraz, Ne zaman geldin İstanbul'a? 


A. FUAT —Bu sabah. 
M. Kemal sevinerek 

M. KEMAL — Demek doğru bana geldin... 

A, FUAT — Beni iyileştirecek ilâcın burda olduğunu bildiğim için paşam. 
M. Kemal kaygılı 

M. KEMAL — Anadolu nasıl, Fuat? 

A. FUAT — Şaşkın, sahipsiz, umutsuz... O da derdinin devasını bekliyor paşam. 
M. Kemal'in yüzü acıya bürünür, derken kalkıp gezinerek 

M. KEMAL — Bana bir görev bulmalı, Fuat. Bir görevle geçmeliyim Anadolu'ya. 


A. FUAT — Bu yolda elimden geleni yapacağım paşam. Ama başaramazsak, yi- 
ne de geçmelisiniz Anadolu'ya. 
M. Kemal durup düşünerek 


M. KEMAL — Güney Anadolu'daki kuvvetlerin Ankara ya aktarılmasını sağ- 
lamaya bak. Suriye'deki yıkımdan kurtarıp Adana dolaylarına çektiğimiz askerler, 
bağımsızlık savaşımızı gerçekleştirecek ordunun çekirdeği olabilir. 
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A. FUAT — Yirminci kolordu Ankara'ya aktarılmak üzre. Ben ve kolordum 
emrinizdedir paşam. 


M. Kemal başını çevirir, gözleri A. Fuat'ın gözlerinde 


M., KEMAL — Uygun bir görev bulunmazsa, doğru yanına geleceğim ve birlik- 
te çalışacağız Fuar. Ama bir görev bulunmalı, mutlaka bulunmalı! 


Kuzguncuk'ta A. Fuat'ların yalısı, (iç-Gün) 


A. Fuat babası İsmail Fazıl Paşa ile oturmuş Boğaz'ı seyrederken, Da- 
hiliye Nazırı Mehmet Ali Bey girerek 


M. ALİ — Gözün aydın Fuat, senin Mustafa Kemal'e iş bulundu. 
Fuat'ın yüzü sevinçle aydınlanır, M. Ali'nin elini sıkıp buyur ederek 
A. FUAT — İşte bu, son zamanların en güzel haberi. 
M. Ali koltuğa otururken 
M. ALİ — Onu çok seviyorsun, değil mi? 
İL FAZIL — Tanısan sen de seversin Mehmet Ali. Onunla konuşurken insanın 
içi açılıyor, ruhu genişliyor. 
M. Ali bir an dalar, düşünceli 


M. ALİ — Sizlere güvenerek Mustafa Kemal Paşa'nın Anadolu'ya geçmesine 
ön ayak oluyorum. İnşallah hayırlı olur. 


A. FUAT — Pişman olmayacaksınız. 
İL FAZIL — Dahiliye Nazırı olarak en hayırlı işini yapıyorsun. 
A, FUAT — Mustafa Kemal Paşa için bulunan bu görev nedir efendim? 


M. ALİ — İngiliz işgal komutanlığından Sadrazam Ferit Paşa'ya gelen rapora göre, 
Samsun ve köylerindeki Rumlar Türk çetecilerin zulmünden inim inim inlemektey- 
mişler. 


A. Fuat öfkeli 
A. FUAT — Eminim gerçek bunun tam tersidir. 

İ, Fazıl, A, Fuat'a yatışmasını işaret eder, sonra M. Alöye dönerek 
İ. FAZIL — Evet? 


M. ALİ — Osmanlı Devleti bu duruma son veremezse, işgal kuvvetleri işe el 
koyacaklarını kesin bir dille bildirmişler. Bu da. padişahla sadrazamın uykusunu ka 
çırmış. Sadrazam buriş için kimi salık verirsin diye sorunca... 


106 Mütarekeden Büyük Taarruza 


M. Ali, A. Fuaf'a dikkatle bakarak 
M. ALİ — Senin paşanı hatırladım ben de, 

İ. Fazıl sevinir, A, Fuat ise sevinçten uçacak gibidir. 
Şişi'deki ev. (İç-Gün) 


Odada M. Kemal, A. Fuat, Karabekir, Rauf bir masanın çevresine 
oturmuş, M. Kemal'i dinliyorlar. 


M. KEMAL — Bir savaşa katılmak zorunda bırakıldı devletimiz ve bu savaşta 
hemen bütün ordularımız dağıldı. Bir bir elden çıkmakta köylerimiz, kentlerimiz, 
bölgelerimiz. 


Karabekir kararlı 
KARABEKİR — Biz daha pes etmiş değiliz paşam. 
M. Kemabin gözleri Karabekir'de 


M. KEMAL — Her şeyin bitmiş göründüğü bu an, bir büyük başlangıç anıdır 
belki de. 


Rauf üzgün, iç geçirip 
RAUF — Demek kaderde bu da varmış. 


M. KEMAL — Önümüze konmuş bir mermer kütledir kader, Rauf Bey. Umut- 
suzluğa kapılıp bu kütleye baka kalmak da bize bağlı, ondan bir zafer anıtı yontmak 
da. 


KARABEKİR — Düğüm Anadolu'da çözülecektir. On beşinci Kolordu emrini- 
zi bekliyor paşam. 
M. Kemal memyun 


M. KEMAL — Evet aziz Karabekir, ancak Anadolu zümüyle kurtulursa, kurtu- 
lur İstanbul, Trakya ve bütün yitirdiklerimiz. 


A, Fuat kaygılı, M. Kemal'e 


A. FUAT — İngilizler Çanakkale'de sizden yedikleri tokadı unutmamışlardır 
paşam. Tanrı saklasın, her an gelip tutuklayabilirler sizi, 


RAUF — Onun için bir an önce ayrılmalısınız İstanbul'dan, 
M. Kemal kalkıp gezinerek 


M. KEMAL — Savaş kötü, savaşı kaybetmekse beter. Ama savaşa girilmişse 
bir kez ve kaybedilmişse, bize düşen, yenilgiyi mutlaka zafere çevirmektir. 
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Durup A. Fuat ile Karabekir'e 
M. KEMAL — Ben Samsun'a ayak basar basmaz, sesime kulak verin. 


Paşalar doğrulup esas duruşa geçerler. 
İzmir genel. (Dış-Gün) 
Yunan kuvvetlerinin uhtıma çıkışı. 
Hükümet konağındaki Türk bayrağının indirilip Yunan bayrağının çeki- 
lişi. 
İstanbul. (Dış-İç-Gün) 
Harbiye Nezareti. Genel kurmay Başkanı Cevat Paşa'nın odası. Masa- 


da Cevat, karşısındaki bir koltukta M. Kemal kahve içmekte. Cevat pek 
üzgün. 


CEVAT — Milletlerarası bir anlaşma imzalandı sözde. İngilizler İzmir'i Yunan'a 
peşkeş çekerken biz seyirci kalıyoruz sadece. 


M. Kemal önüne bakarak susmaktadır. Cevat masanın üstündeki bir kâğı- 
dı göstererek 


CEVAT — Üçüncü Ordu Müfettişi olarak Samsun'a gitmen için her şey hazır 
Kemal. 


M. KEMAL — Sağ olun paşam. 


CEVAT — Şu işe bak... Samsun ve dolaylarında asayişi bozan Rumlar, ikide 
bir saldırıp Türkleri öldürenler de. Oysa bir Türk paşası, Türkleri cezalandırmak için 
yollanıyor Samsun'a. 


M. KEMAL — Siz paşam, Genel Kurmay Başkanı olarak, yetki alanıma ne den- 
li genişlik sağlarsanız, o denli etkili olurum. 

CEVAT — Sadrazam Damat Paşa'nın seninle ilgili kuşkularını dağıtmaya Şa- 
lıştım. Akşam yemeğini onun konağında yiyeceğiz. birlikte, haberin var, değil mi? 
M. Kemal düşünceli 

M. KEMAL — Evet paşam, .çok dikkatli olmak gerekiyor. 

Süleymaniye. (Dış-Gün) 


M. Kemalin üstü açık otomobili bir mayıs günü, ikindi vakti, bir s0- 
kağa sapar. Araba geçsrken, pencerelerden erkek ve kadın başları uzanır. 
Çocuklar oyunlarını kesip ârabarın geğişini seyrederler. Araba Ayşekadın 
Hamamı sokağındaki bir evin önünde durur. M, Kemal ile C. Abbas ara- 
badan inip evin kapısına yürürler. C/ Abbas kapıyı çalar. Bir hizmetçi kız 
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açıp onları içeri buyur ederek misafir odasına alır. Derken İsmet Bey st- 
vinçle girer odaya. 


İSMET — Hoş geldiniz paşam, sefalar getirdiniz. 


M. Kemal ile İsmet birer koltuğa karşılıdı otururlar. M. Kemal hemer 
konuya girerek 

MI. KEMAL — Samsun'a görevle gidiyorum İsmet. 

İSMET -— Haberim var, hayırlı olsun. 


M. KEMAL — Ben Anadolu'ya yerleşinceye kadar buradan yardımcı olacaksın 
bana. 


İSMET — Elbette, 
M. KEMAL — Ve işe başlar başlamaz yanıma geleceksin. 
İSMET -— Emrinizi bekleyeceğim. 
M. Kemal kalkınca 
İSMET — Biraz daha kalsaydınız... 
M. KEMAL — Bu akşam önemli bir yemeğe davetliyim. 
M. Kemal yürür. İsmet kapıya kadar ona eşlik eder. 
Nişantaşı, Ferit Paşa'nın konağı. (Diş-İç-Gece) 


Yemek odası. Masada altın gözlüklü Damat Ferit Paşa, Cevat Paşa ve 
M. Kemal, Ferit ile M. Kemal sezdirmeden birbirini âdeta gözetlemektedir. 
Ferit kuşkulu 


FERİT (İç ses) — Acaba bu adama güvenilebilir mi? 
M. Kemal düşünceli 


M. KEMAL (İç ses) — Bana güvenmiyor galiba. Görevin verilmesinden vazgeç- 
mesin, Anadolu yolculuğu suya düşmesin... 


Ferit birden çatalıyla bıçağını bırakıp başını kaklırarak Cevat ile M. Kemal'e 
FERİT — Biraz görüşsek. 
M. KEMAL — Baş üstüne efendim. 
Uşak Kipert'in atlasını getirip sâlonun ortasındaki masaya kor, Cevat 
Anadolu paftasmı bulur. 
M. KEMAL — Ne çeşit bir izahat emir buyuruluyor efendim? 
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Ferit önce bir Cevat'a bakıp sonra M. Kemal'e 

FERİT — Meselâ, Samsun ve dolaylarında heler yapmayı düşünüyorsunuz? 
M. Kemal eliyle Samsun ve yöresini göstererek 

M. KEMAL — İngiliz raporlarına göre buralarda karışıklık varmış, ama bana 
biraz abartılmış gibi geliyor. Tabil, yerinde incelenmeden kesin bit şey söylenemez. 
Durumu gözlerimle görmek isterim. 
Ferit, Cevata 

FERİT — Siz ne dersiniz paşa? 
Cevat çabucak M. Kemal'e bir göz atıp Ferite 


CEVAT — Mustafa Kemal Paşa haklı efendim, bu gibi şeyler ancak yerinde 
çözümlenir. 


Ferit hâlâ kuşkulu, kafasının içinde bir şeyler tarlarak M. Kemal'e 


FERİT — Peki siz bana, yetki alanımızı, nerelere kadar kumanda edeceğinizi 
harita üzerinde gösterir misiniz? 


M, KEMAL — Ben de henüz pek kesin bilmiyorum efendim. 
Elini haritada Samsun ve yöresinde şöyle bir gezdirip 
M. KEMAL — Galiba şu kadarcık bir bölge. 


M. Kemal hemen Cevat'a bakar yardım istercesine. Cevat yaklaşıp eliyle 
Samsun yöresini göstererek 
CEVAT —- Efendim, paşa bu daracık bölgede ancak kuvvetlere kumanda ede- 
cek. Ama kuvvet diye bir şey nerde kaldı ki? 
Cevat umursamazmış gibi masadan uzaklaşır. 
M. Kemal ona doğru minnetle bakar. 
M. KEMAL (İç ses) — Hay sen çok yaşa Cevat Paşa! Şu sinsi herif olmasa şa- 
pur şüpur öperdim yanaklarından. 
Koltuklara otururlar, Uşağın getirdiği kahveden içerken Ferit, M. Kemal'e 
FERİT — Ne zaman yola çıkıyorsunuz? 


M. KEMAL — Ben harekete hazırım efendim, ne zaman emir buyurulursa, ya- 
rın ya da öbür gün. 

FERİT — Zat-ı Şahane'yi ziyaret etmeden mi gideceksiniz? 

M. KEMAL — Emir buyurulmadı ki efendim. 
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FERİT — Ben irade-i seniyeyi size bildiriyorum, yarın kendilerini ziyaret ediniz. 
M. KEMAL — Baş üstüne efendim. 


Kakıp el sıkışırlar. 
Sokak. (Gece) 
Köşe başlarında yanan lâmbalar. 


Tenha caddeye hafiften yağmur çiseliyor. Cevat ile M. Kemal Teşviki- 
ye'ye doğru yürürken Cevat heyecanlı, sabırsız, başını M. Kemal'e çevirerek 


CEVAT — Bir şey mi yapacaksın Kemal? 
M. KEMAL — Bir şey yapmak gerekmiyor mu paşam? 


CEVAT — Bir şey yapılması artık zorunlu Kemal, bunu bir çokları gibi ben de 
biliyorum, ama yapılması gerekenin ne olduğunu kestiremiyorum bir türlü. 


M. KEMAL — Siz buradan desteğinizi eksik etmeyin paşam, az önce sadraza- 
min önünde olduğu gibi. 


ŞAİR. a yl A e Şİ 
DÖNE DÖNE 


zaman 

bağrı. alev bir küheylân 
yaslanmış dağ güneşine 
kişniyor 

içimde döne döne 


aşka taptığım yıllar 
buz gibi bir yoksulluk 
ve eşkiyalar 
katırcının sesi, emine 
evrenimde hâlâ 
savrulur döne döne 


ey tazısı seherin 

uzak dur dişleri kurşun avcıdan 
anılarımı verme eline 

güz ağrısı yollardan 

getir kalbime döne döne 


mm aaa a 
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Cevat, M. Kemalin gülümsemesine gülümsemeyle Karşılık vererek 
CEVAT — Nesil tuzağa düşürdük tilkiyi! 

Cevat kararlı 
CEVAT — Var gücümle yardım edeceğim sana. 

Cevat bir an durarak, üzgün 
CEVAT — İzmir'in işgali ne acı, değil mi Kemal? 


M. KEMAL — Elbette acı, paşam, Ama düşman donanmasının Boğaz sularına 
demir atması da acı... Fakat paşam, emin olun, İngiltere yardım ediyor bize. 


Cevat anlamamışcasına bakarak 
CEVAT — Nasıl Kemal? 


M. KEMAL — Yıllardır savaşmaktan yorgun düşen millezimizi ayağa kaldıracak- 
tır İzmir'in işgali; güdünü tazelemekle kalmayacak, asıl benliğini de bulduracaktır. 


kuşatma bitti 

şimdi yüzümde mor sessizlik 
bakıyorum maviler içinden 
ovamdaki ırmak bilge 
denize varıyor döne döne 


ama nedir bende bu eksilen 
bu sönen, bu tükenen 
yüreğimden engine 
sevdalarım mı kuşlar gibi 
bu uçup giden döne döne 


ve sonu mu yolun 

zor, veda etmek sevgine 
kim bilir belki yakın 
düşmek toprağa 

yaprak gibi döne döne 


M. GÜNER DEMİRAY 


EL 
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Şişli'deki ev. (Dış-İç-Gece) 


M. Kemal birinci kattaki odasının kapısını açarken Zübeyde, elinde gaz 
lâmbası, merdivenden seslenir. 


ZÜBEYDE — Mustafa'm! 
M. KEMAL — Buyur ana, sen yatraadin mi daha? 
ZÜBEYDE — Sen eve gelmeden uyku tutar mi beni? 


M. Kemal Zübeyde'nin yanma çıkıp elini öper, Zübeyde de onu yanakların- 
dan. 


M. KEMAL — Allah rahatlık versin anacığım. 


M. Kemal odasına girer, Zübeyde de kendi odasına. Zübeyde lâmbayı kı- 
sıp yatağıma oturur, ellerini duaya kaldırarak 


ZÜBEYDE — Rabbim, ona her zaman arka ol, bütün düşmanlarına üstün eyle 
oğlumu! 


Zübeyde yatağına uzanır, tavana bakarken özlemle dalar. 


Geriye gidiş: Zübeyde loğusa yatağındadır, yanı başında M. Kemabin 
beşiği. M. Kemal'in babası Ali Rıza Efendi bebeğin baş ucuna bir kılıç as- 
makta, 


M. Kemal'in dedesi, bebeği kucağına almış, alçak sesle ezan okuduktan 
sonra kulağına üç kez “Mustafa!” diye seslenir. Zübeyde mırıldanır. 


ZÜBEYDE — Mustafa'm! 


M. Kemal'in odası. M. Kemal düş görmektedir: 


Boş bir arsada Türk çocukları top oynarken, fırm önündeki Rum on- 
ları seyretmektedir. Top bir ara yuvarlanarak onun ayaklarının önüne ge- 
lir. Bir Türk çocuğu koşarak yaklaşır, ama Rum Ayağını topun üstüne ko- 
yup düşmanca sırıtır çocuğa, çocuk korkup durur. Rum çocuğa “Gel al” 
der gibi yapar, ama çocuk yaklaşınca geri çeker topu, çocukla alay ederse- 
sine oynar böylece. Öbür çocuklar da yaklaşır, ama onlar da korkarlar. Der- 
ken kadınlı erkekli bir kalabalık görünür, ama hepsi de Rum'dan çekin- 
mektedir, çünkü Rum belinden çektiği tabancayı göstermektedir onlara. 
Rum topu çocuğun önüne iter gülümseyerek, çocuk aldanıp yaklaşır, tam 
topu alacakken, Rum üst üste kurşun boşaltarak topu delik deşik eder. 
Bütün çocuklarla halk son derece üzülür. 


M. Kemal yatağında bunalmaktadır, alnında boncuk boncuk ter. 
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Zübeyde'nin odası. Zübeyde de yatağında dönüp durmakta, bir türlü 
uyuyamamaktadır. 


ZÜBEYDE — Sıkıntıdan patlayacağım nerdeyse. 
Zübeyde birden hatırlar. 
ZÜBEYDE — Mustafa'ma bir şey mi oluyor yoksa? 


M. Kemal'in odası. Düş: “Boş arsadaki Türkler M. Kemal'e yaklaşır- 
lar, yardım dilercesine bakarlar ona. M. Kemal onları büyülenmiş gibi sey- 
rederken kalabalık gittikçe büyür, bütün arsayı doldurur.” 


M. Kemal yatağında derin derin solumaktadır. 
Düş: “Kalabalık M. Kemal'in çevresini alarak 
KALABALIK — Düş önümüze baş ol bize! 
Düş önümüze baş ol bize! 
M. Kemal hâlâ bakmaktadır onlara.” 
Zübeyde'nin odası. Zübeyde lâmbanın ışığını açarak 
ZÜBEYDE — Bir bakayım yavruma, 


M. Kemal'in odası. Düş: “Kalabalık M. Kemal'in çevresindeki çemberi 
daraltarak 


KALABALIK — Nerde bu gövdeye uygun baş, 
bittik mi tükendik mi biz 
bittik mi tükendik mi 
tükendik mi 
tükendik mi? 
M. Kemal kalabalığın baskısından boğulacakken haykırır. 
M. KEMAL — Hayır! Hayır! 
Tam o sırada Zübeyde girerek 
ZÜBEYDE — Mustafa'm! 
M. Kemal uyanıp yatağında doğrulur. Zübeyde lâmbayı bir yere koyup 
M. Kemal'e yaklaşır, başını göğsüne bastırarak 


ZÜBEYDE — Ne oldu yavrum? Düş mü gördün? 
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M. Kemal'in kulaklarımda yankı: “Düş önümüze baş ol bize!” 
M. Kemal derin derin soluyarak 

M. KEMAL — Beni istiyorlar ana. 
Yıldız Sarayı. (Dış -İç-Gün) 
M. Kemal C. Abbas ile sarayın cümle kapısından girince padişahın baş 
yaveri Naci Bey'ce karşılanıp selâmlığa götürülür. Küçük bir salona gi- 
rerler. Vahdettin M. Kemal'i ayakta karşılayarak elini sıkar. Otururlar. 
Pencerelerden, Boğax'daki düşman zırklıları görünmektedir. Hepsinin de 
topları saraya çevrilmiştir. M. Kemal ile Vahdettin bir süre konuşmadan 
otururlar. Derken Vahdettin sağındaki masanın üstünde duran bir kitaba 
elini bastırarak 


VAHDETTİN — Paşa, paşa, şimdiye kadar bu devlete çok hizmet ettin. Hepsi 
bu kitapta yer almıştır. Tarihe geçmiştir. Ama bundan sonra yapacağın hepsinden 
önemli olabilir, Sen bu devleti kurtarabilirsin paşa. 


M. KEMAL — Şahsıma gösterilen ilgiye ve güvene teşekkürler sunarım, Elim- 
den gelen hizmette kusur etmeyeceğime emniyet buyurunuz. 

YAHDETTİN — Benim hiç yenilmemiş kumandanımı, her şeyden çok istediğim, 
İttihat ve Terakki mensuplarının bana besledikleri düşmanca duygulardan haberdar 
olman ve-ona göre davranmandır. Bunlar doğu illerimizdeki saf halkı bana karşı 
iuşkırtarak oraları tehlikeye düşürmektedirler. Çünkü ihtilâf devletleri bunu fir- 
sat bilip o illerimizi de işgal edebilirler. 


M. KEMAL — Zatı Şahanelerinin kaygısı yerindedir. Böyle bir şeye fırsat ver- 
meyeceğime emin ofabilirsiniz. Görevlmin ne kadar önemli olduğunun farkındayım. 


Vahdettin. ayağa kalkarken 
VAHDETTİN — Başarasın! 


M. Kemal de kalkar. Padi 
şılaşır. Naci elindeki 


ahım ölini sıkıp kapıdan çıkarken Naci ile kar- 
kutuyu uzatarak 


NACİ — Zac Şahane'nin ufak bir hatırası, 


M. Kemal kutuyu açar, içinde Vahdettiu'in adının işlendiği bir saat var- 
dir. 


M. KEMAL — Teşekkür ederim. 
M. Kemal kutuyu C. Abbas'a verir. 
Şişli'deki ev. (İp-Akşam) 
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Oda. Zübeyde yataktadır. Makbule ile Fikriye yer sofrasını kurtaakta- 
lar. M. Kemal sevinçle girer, Zübeyde'nin elini öpüp yatağın kenarına ili- 
şir, il 

M. KEMAL — Bu akşam anacığımla beraber yiyeyim dedim. 
Zübeyde hoşnut 

ZÜBEYDE — Patates püreli rostoyla yumurtalı ıspanak yaptım, seri, seversin 
diye. 

M. KEMAL — Anacığımın elinden çıkan her şeyi severim ben, 
Yanağını uzatır, Zübeyde öper. 

ZÜBEYDE — Hadi soğutma, 

M. KEMAL — Sen yemiyor musun? 

ZÜBEYDE — Hiç iştahım yok. Senin yemen yeter bana. 
M. Kemal sofraya oturur, önüne bakarak 

M. KEMAL — Ama belki uzun zaman beraber yiyemeyiz anacığım. 
Zübeyde de, Makbule ile Fikriye de donup kalırlar. 
M. Kemal ortaya i 

M. KEMAL — Hadi, buyurun! 
M. Kemal sofraya bakarak 

M. KEMAL —Oooç... Bu sofrada bir kuş.sütü eksik! 


Ötekiler de softaya otururlar, ama kimse yemeğe el:sürmez. M. Kemal ros- 
todan bir parça alıp çiğnerken, hazla 


M. KEMAL — Bu rostoyu kimse anam gibi pişiremez, değil mi çocuklar? 


Makbule ile Fikriye zoraki gülümserler, onlar da yemeye başlarlar. Zü- 
beyde öylece bakmaktadır, derken iç geçirip kaygıyla i 


ZÜBEYDE — Neden uzun zaman beraber yiyemeyiz yavrum ? 
M. Kemal bir an durup 
M. KEMAL —— Yarın Anadolu'ya geçiyorum. 
Zübeyde sarsılır. Makbule ile Fikriye şaşkınlık içinde bakışırlar. 
MAKBULE — Savaş bitui ya ağabey, ne diye gidiyorsun yine? 
M. KEMAL — Bizim savaşımız daha başlamadı bile, Makbuş. 
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Zübeyde fenalaşır. Makbule ile Fikriye telâşla kalkıp onu yatağına ya- 
tırırlar. M. Kemal de heyecanlanır. Fikriye kolonya getirip koklatır Zü- 
beyde'ye. M. Kemal sofradan kalkıp anasının yanma gelerek 


M. KEMAL -— Anacığım, sen böyle yaparsan, ben nasıl giderim görevimin başı- 
na? 


Zübeyde rahatlayarak 


ZÜBEYDE — Bağışla oğlum, söz geçiremediğim bedenimdir; gitmen gerekti- 
ğini biliyorum. Hadi yemeğini ye. 


Yeniden sofraya otururlar, yemeye başlarlar. 
Makbule az sonra kalkar, huçin 
MAKBULE — Yoksa bu dünya savaşı olup bitmedi mi? 


Zübeyde kaşlarını çatarak, sert 


ZÜBEYDE — Makbule! Bir askerin kız kardeşi olduğunu demek bunca yıl öğ- 
retemedim sana. 


M. Kemal ağzındaki lokmayı yavaş yavaş çiğneyerek önüne bakmakta- 
dır. 


MAKBÜLE — Ama savaş birti ve devletimiz bu savaşta yenildi değil mi? 
M. Kemal susmaktadır. Zübeyde M, Kemal'e bakıp Makbule'ye 
ZÜBEYDE — Benim oğlum yenilmedi. Otur sofraya. 


Makbule tekrar sofraya oturur. M. Kemal memnun, iştahla yemeye ko- 
yulur. 
Şişli'deki ev. (İç-Gün) 


M. Kemal odasında eşyasını bavula yerleştirirken Fikriye heyecanla gi- 
rip yalvarırcasına. : 


FİKRİYE — Paşa ağabey, n'olur beni de götürün. 
M. Kemal şaşırmış 

M. KEMAL — Nasıl olur Fikriye? Ben Samsun'a gidiyorum, ama nerde kalaca- 
ğım belli değil ki. 

FİKRİYE — Olsun, hizmetçiniz gibi, istediğiniz yere gelirim. Hem size bakacak 
biri gerekmez mi? 


M. KEMAL — Bana bakacak emir erlerim var. 
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FİKRİYE — Kadın bakımına benzer mi onlarınki? Yemeğinizi pişirir, çamaşi- 
rinızı yıkarım, canınız sıkıldıkça da şarkı söylerim size. 


M. Kemal gülümseyerek 

M. KEMAL — Hiç bir yakınımı tehlikeye sürükleyemem. 
Fikriye konuşmaya davranınca, M. Kemal katarlı 

M, KEMAL — Israr etme. Mümkün değil. 


Fikriye önce boynunu büker, sonra M. Kemal'in bavulunu yerleştirir 
ken, 


FİKRİYE — Peki, ama sizsiz yaşayamayacağımı bilin. Nerde olursanız olun, 
ilk fırsatta gelip bulacağım sizi. 


M. KEMAL — Sakın öyle bir çılgınlık yapmaya kalkma, 


M. Kemal pencereden sokağa bakar: evin önünde mersedes araba bek- 
lemektedir. 


M. KEMAL — Araba gelmiş. Ben çikip anneme veda edeyim. 


Zübeyde'nin odası. M. Kemal girerken Zübeyde heyecanla doğrulur ya- 
tağında, ağlamaklı olur, kendini zor tutar. Derken Makbule de girer, o 
da ağlamaklı. 


M. KEMAL — Hakkını helâl et anacığım. 


ZÜBEYDE - Birden Selânik'i hatırladım Mustafa'm, oradaki güzel günlerimi- 
Zİ, senin tatil için eve gelişlerini, sonra mektebe dönüşlerini... 
M. Kemal duygulanir. 


M. KEMAL — Anacağim, buralar da Selânik gibi düşman elinde kalmasın diye 
gidiyorum. Ama bu seferki... yüreğini gevşetmen için söylemiyorum, tehlikeli 
bir yolculuk. 


M. Kemal Makbüle'ye 


M. KEMAL — Sen de iyi dinle Mekbuş. Burdan bir yere ayrılmayın, paranız 
biterse, evde ne var ne yok, satmaktan çekinmeyin. Başaramazsam... 
Zübeyde sözünü kesip 

ZÜBEYDE — Başaracaksın | 


M. KEMAL — Ben en kötü ihtimalden söz ediyorum anacığım. Bana bir şey 
clursa, size de kıyarlar. Ama başarırsam... 
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Zübeyde kesin 
ZÜBEYDE — Başaracaksın! 
M. Kemal gülümseyerek , 
M. KEMAL — O zaman sizi de yanıma aldırırım, 


Gözlerinden sicim gibi yaşlar inen Zübeyde'nin elini öper, kadın onun ba- 
şın bağrıma basıp okşarken 


M. KEMAL — Allaha ısmarladık. 
ZÜBEYDE — Güle güle oğlum, yolun açık olsun. 


M. Komal odadan çıkar, merdiven başında Makbule yetişir ona, elinde bir 
tas su vardır. M. Kemal son derece duygulu 


M. KEMAL — Anama iyi bak Makbuş'um. 
Makbule buruk, susarak önüne bakmaktadır. 
M. KEMAL — Asma suratını, gizmek zorundayım. 
Makbule bakışlarını kaldırarak 
MAKBULE — Sen gidince kim koruyacak bizi, hiç düşündün mü? 


Makbule'nin arkasında Fikriye görünür, o da ağlamaklı, elinde M. Kemal'in 
çantası. M. Kemal çantayı işaretle 


M. KEMAL — Ver Fikriye. 


M. Kemal Fikriye'nin uzattığı çantayı alıp onu yanaklarından öper, son- 
ra. Makbvle'yi de öpüp 


M. KEMAL — Yavrucuğum, burda kalırsam ancak anamı, seni, bir de Fikriye'yi 
koruyabilirim. O da belki. Ama Anadolu'ya, kaynağımıza geçersem, bütün analarla 
bütün bacılar, bütün insanlarımız kurtulacaktır. Makbuş'um benim! Görüşmek üzre! 


M. Kemal merdivenden inerken Makbule elindeki tastan su döker ar- 
dı sıra. İki Kadın ağlayarak onun inişini izler. 


Evia önü. M. Kemal kapıdan çıkarken C. Abbas önce selâm verip son- 
ra bavulu elinden alarak arabaya kor. Arabanın kapısını açıp selâm duru- 
şunda bekler. Mi, Kemal başını yukarı kaldırır, pencerelerdeki anasına, kız 
kardeşine ve Fikriye'ye el sallayarak arabaya biner. Araba hareket eder. 
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Ses Mimarlarımızdan : 


HAFIZ PosT 


Kim bilir, kim duyar o besteleri, 
Yokluğa açılmış ki niceleri, 

Tozlu yallarında top oynar in cini 
Hâfız Post ki hocasıdır İiri'nin, 
Parmak uçlarından gül suyu damlar, 
Acemaşiran'dan nevâ'ya kadar: 


“Dil verdim ol periye nihân gördü 
Oldum esiri aşla heman gördüğüm gibi” 


Neler olmuş, neleri unutmuşuz, 
Masal köşkleri gibi her şey tuz buz, 
Sisler arasında dün, bu gün, yatın? 
Şarkılar ilk kapısı zamanların, 
Açılır nihavent bir anahtarla; 

Bir daha sevdikçe aşkla, baharla: 


“Dile mâye-i sefâdır hattı rüy-i yâr derler 
Kişinin komaz dilinde gamını bahâr derler” 


Hatırlar belki Boğaz'ın sisleri 
Hayal meyal o eski meclisleri, 
Dalgalar vurdukça bu kıyılara? 
Saçlarını serip uzun rüzgâra; 
Sular altında kalan vakitlerden, 
Unutuşun boy verdiği bir yerden: 


“Gelse o şüh medlise nöz ü tegâfül eylese 
Reng-i hicâb-ş gülşeni raedisi gül gül eylese” 


Mustafa Necati KARAER 


Ma 


HOCA AHMED YESEVİ'NİN İSLÂMA KARŞI 
GÖRÜŞLERE İTİBAR ETMEMESİ 


Pnor, Dr. KeMaL ERasLan 


Feridüd-din-i Attâr'ın “Pir-i Türkistan”, Şibâni Hân'ın “Evliyalar ser- 
veri” olarak. nitelendirdikleri Hoca Ahmed Yesevi, hayatı, şahsiyeti, fikirle- 
ri ve kurucusu olduğu Yesevilik tarikatı ile, Türk milletinin manevi haya- 
tında asırlarca derin izler bırakan dikkate değer bir şahsiyettir. Öylesine 
sevilip sayılmıştır ki zamanla tarihi şahsiyetinin yerini menkibevi şahsiyeti 
almış, türbesi bozkır insanına huzur ve umut veren kutsal bir merkez sayıl- 
maştır, 


Ahmed Yesevi'nin İslâm'a karşı görüşlere itibar etmemesini, bilâkis 
“Ehli sünnet” akidesine sıkı sıkıya bağlı olmasını, Yesevilik tarikatını şeri- 
at ve Tasavvuf esaslarına, bu ikisini telif ederek dayandırmasını ana hatları 
ile şöyle izah edebiliriz: 


Ahmed Yesevi'nin yetişmesinde ve fikri gelişmesinde rol oynayan ilk 
önemli unsur yetiştiği aile çevresidir. Bilindiği gibi babası Sayram'ın tanın- 
mış şahsiyetlerinden olup, ilim, fazilet ve kerametleriyle şöhret bulan Şeyh 
İbrahim adlı bir zattır. Şeyh İbrahim'in, Hz. Ali'nin oğlu Muhammed bin 
el-Hanefi neslinden gekliği bilhassa Neseb-ndme'de ifade edilmiştir ki, ka- 
maatimizce rivayetten ibarettir. Annesi İse Şeyh İbrahim'in halifelerinden 
Müsâ Şeyh'in kızı Ayşe Hatun'dur. Ahmed Yesevi'nin sünni akideye ve 
Hanefi mezhebine bağlı olan böyle bir aile muhitinde yetişmesi, ilk İslâmi 
bilgilerini babasından alması, şahsiyetinin teşekkülüne olumlu zemini hazır- 
lamıştır. Yedi yaşında bulunduğu sıralarda önce annesini, sonra da baba- 
sını kaybeden Ahmed Yesevi'nin bakımını ve terbiyesini ablası Gevher 
Şehnâz üstlenir. Kısa bir müddet sonra ablasıyla birlikte Türkistan'a (eski 
adıyla Yesi) göç eden Ahmed Yesevi, ilk tahsiline burada başlar. Çocuk 
yaşına rağmen, birtakım tecellilere mazhar olması ve beklenmedik fevka- 
lâdelikler göstermesi ile çevresinin dikkatini çeker. 


Ahmed Yesevi'nin yetişmesinde rolü olan ikinci önemli şahsiyet, yedi 
yaşında, iken Yesi'de intisab ettiği Arslan Baba (Arslan Bâb)'dır. O sıra Tür- 
kistan'da tasavvuf ananesini kuvvetle temsil eden Arslan Baba, Horasan 
melâmilerindendi. Rivayete göre Arslan Baba, dört veya yedi yüzyıl yaşa- 
.mış, ashabın önde gelenlerinden bir zatmış. Dünya rahatına ve nimetlerine 
değer vermez, bir diken kulübesinde ömür geçirir, daima ibadet ve irşatla 
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meşgul olurmuş. Hz. Peygamber'in takdirine mazhar olmuş ve Ahmed Ye- 
sevl'nin terbiyesini de Hz. Peygamber'in manevi işaret ve delâletleriyle üst- 
lenmişti. Ahmed Yesevi, manevi bir baba olarak kabul ettiği bu büyük zat- 
tan feyz almış, onun telkin ve terbiyesi ile gelişmişti. Arslan Baba'nın vefa» 
tu Yesevi için telâfisi imkânsız bir kayıp olmuş, şeyhine sevgi ve bağlılığını 
hikmetlerinde ayrıntılı şekilde dile getirmiştir. 


Ahmed Yesevi, Arslan: Baba'nın vefatından kısa bir süre sonra © zama- 
nın önemli İslâm merkezlerinden biri olan Buhara'ya gider. Buhara, o 28 
man Karahan)ıların idaresinde bulunuyordu. Türkistan ve diğer ülkelerden 
gelen talebeler Buhara medreselerinde çeşitli İslâmi ilimler tahsil ediyorlar- 
dı. Ahmed Yesevi bu şehirde, devrin önde gelen âlim ve mutasavvıflarından 
Şeyh Yüsuf-i Hemedânf”ye intisap ederek onun irşat ve terbiyesi altına girer. 
Hikmetlerinden tertip edildiğine göre Ahmed Yesevi bu sıra yirmi yedi ya- 
şındadır. Buna göre Ahmed Yesevi'nin Buhara'ya, Arslan Baba'nın vefa- 
tından yıllar sonra gelmiş olması gerekir. Hicri 440 (Milâdi 1048) yılında 
Hemedan civarında dünyaya gelen Şeyh Yüsuli Hemedâni, İmam-ı A'zam 
Ebü Hanife mezhebinde olup bütün ömrünü ilim ve tasavvuf yoluna bas- 
retmiş, Merv, Herat, Buhara, Semerkand gibi İslâm merkezlerini dolaşarak 
halki irşada çalışmıştı. Dünyaya değer vermez, ikbal peşinde koşmaz, azla 
kanaat eder, sade bir hayat yaşar, eline geçenleri muhtaç kimselere dağıtır- 
dı. İrşat dışında kalan zamanını Kuranı Kerim tilâveti ve riyasetle geçirirdi. 
Herkese mültefit ve merhametli idi. Hızu”la daim! sohbet hâlinde bulunuyor- 
du, Halka İslâm esaslarını ve şeriatın önceliklerini öğretir, müritlerine züht, 
takva ve riyaset tavsiye ederdi. ; 


Kısa zamanda şeyhinin teveccühünü kazanıp ondan aldığı feyzle kemal 
mertebesine ulaşan Ahmed Yesevi de şeyhi gibi şeriat ahkâmına, Hz. Pey- 
gamber'in sünnetine ve Hanefi mezhebinin akidelerine kuvvetle bağlıdır. 
Zahir ve bâtın ilimlerini tekmil eden Ahmed Yesevi, şeyhinin üçüncü hali- 
feliğine yükselir. O da müritlerine ibadet, riyaset ve mücahede tavsiye eder, 
şeriat ve sünneti her şeyin üstünde tutar. Bir hikmetinde Kuran ve hadisle- 
tin dışında bir şey söylemediğini bildirmesi bu hususiyetini açıkça ifade eder. 


O, yerli halkla bozkırda yaşayan yarı göçebe Türk topluluklarma hem 
İslâmiyetin esaslarını, hem de bağlı olduğu tasavvuf anlayışın inceliklerini, 
“hikmet” adını verdiği dörtlük esasına dayanan ve hecenin on ikili ölçüsüyle 
söylenmiş manzumelerle sade bir dille anlatmakla İslâma hizmet kadar, 
Türkçeye ve milli ruh ile kültürün kuvvetlenip korunmasına da hizmet 
etmiştir. Şeriata dayanmayan tarikatı batıl sayması, Hz. Peygamber'e aşırı 
sevgi ve saygısı, insanı yüce bir varlık kabul etmesi, hoşgörüyü düşüncesi- 
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ne hareket noktası alması, onun fikri şahsiyetinin temel unsurlarını oluştu- 
rur, 

Ahmed Yesevi'nin. İslâma karşı görüşlere itibar etmemesinin bir se- 
bebi de, tesirinde kaldığı büyük mutasavvıflardır. Bilindiği gibi İslâmiyetin 
çeşitli bölgelere yayılması, değişik kültür ve dinlere mensup cemiyetlerde yer 
etmesi Hicri 11. yüzyıldan itibaren birtakım farklı görüşlerin ortaya çikip 
yayılmasına sebep olmuştu. Eski kültür ve inançlar ya İslâmiyet içinde eri- 
yor, ya. da İslâmi bir hüviyet alıyordu. Hicri 1. yüzyılda iyice beliren ta- 
savvuf cereyanı çeşitli zaviye ve tekkelerin kurulması ile müesseseleşmiş 
oluyordu. Çeşitli İslâm merkezlerine dağılan süfiler, tasavvuf anlayışını 
yayıyor, çevrelerine kalabalık taraftarlar topluyorlardı. Bazı süfiler de ta- 
savvuf anlayışı ile Ehli sünnet akidesinin uygunluğunu ispata çalışıyor, böy- 
lece tasavvuf anlayışını İslâmi bir temele oturtmaya gayret ediyor, İslâma 
karşı olan, veya İslâmiyeti tahrif eden görüşleri tesirsiz kılmaya uğraşıyor- 
lardı, Ahmed Yesevi'nin tesirinde kaldığı ve hikmetlerinde sık sık zikrettiği 
başlıca süfiler şunlardır: 


Bayezid-i Bistami: Asıl adı Ebü Yezid bin Sutuşân'dır. İran'ın Bistam. 
kasabasında doğdu. Doğum tarihi belli değildir. H. 874 yılında vefat etti, 
kabri Bistam'dadır. Büyük babası Suruşân ihtida etmiş bir Zerdüşt idi. 
Tasavvufa intisaptan önce Hanefi fıkhıyla meşgul olmuştu. Tevhit ilmin- 
de şeyhi Ebü Ali es-Sindi idi. Yazılı bir eser bırakmamıştır. Şattiyeleri (vecd 
hâlinde söylediği sözleri) mecmualarda toplanmıştır. Fikirlerini şeriat ve 
züht ile telif ediyordu. Allah korkusu ve şeriat tezimi o derece büyük idi 
ki namaz kıldığında göğsünün kemiklerinden ses gelirdi. Fenafillah'a meyil 
H idi. 

Cüneyd-i Bağdadi: Künyesi Ebui-kasım'dır, Jâkabı Kavariri, Zeccac 
ve Hazzaz'dır. Aslı Nihavend'dendir. Bağdat'ta doğmuştur. Ebu Sevr 
mezhebinde idi. Ebu Sevr ise İmam Şafi'nin önde gelen telebelerindendir. 
Pek çok kerametleri rivayet edilir. Ebu Ca'fer-i Hedda, “akıl oğer insan Sü- 
retine girseydi, Cüneyd suretini alır idi” demiştir. H. 297'de vefat etmiştir. 


Hallac-ı Mansur: Adı Ebu'-Mugis e-Hüseyn bin Mansür ol-Beyzavi'dir. 
Lâkabı Hallac'dır. H. 244 / M. 857'de Fars eyaletinin Tur kasabasında doğ- 
du. Büyük babası Muhammâ bin Zerdüşt idi. Basra'ya yerleşip evlendi. 
Genç yaşında kendisini tasavvufa verdi, züht ve itikâf yoluna girdi. Üç de- 
fa Hac farizasını yerine getirdikten sonra Bağdat'a yerleşti ve orada halk- 
tan kendisini katletmelerini istedi. “Enelhak” sözünden dolayı hapse atıldı, 
Sekiz yıl kaldığı hapiste Tavasin adlı eserini yazdı. O sıra Karmati ayaklan- 
masma Hallac'ın sözü bahane edilerek kadı Ömer bin Hammadi'nin fetva- 
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sıyla H. 309 / M. 927'de idam edildi. Türk süfileri arasında yaygın bir şök- 
reti bulunan Hallac'ı muhalifleri şeriatı tanımlamak ve hukuk iddiası ile 
itham etmişlerdir. 


İbrahim-i Edhem: Adı İbrahim bin Edhem bin, Mansur bin Yezid bin 
Cabir et-Temimt el-İcli'dir, künyesi Ebü İshak'tır, nisbesi el-Belhi'dir. Bir 
rivayete göre babası Hârezm meliklerindendir. Gençliğinde tevbe kılıp sal- 
tanatı terk etmiştir. Hac tavafından sonra Şam'a yerleşip helâl lokma te- 
mini için ekin bekçiliği yapmıştır. Mutasavvuf ve zahit olarak büyük keza- 
met ve makam sahibi idi. Doğum tarihi belli değildir. H. 162/ M. 779 ix 
rihinde Bizans'a karşı açılan bir deniz seferinde vefat ettiği, kabrinin Rum'da 
olduğu söylenir. Tasavvufa İntisabı hakkında şöyle bir rivayet anlatılır: 
Gençliğinde bir gün avlanırken, “Ey İbrahim, seni bu iş için yaratmadılar.” 
şeklinde bir ses duymuş, bunun üzerine üstündeki elbiseleri bir çoban elbise- 
siyle değiştirip tevbe edip tasavvuf yoluna girmiştir. Ömrünü takva ve Ti- 
yazetle geçirmiştir. 

Ma'ruf-i Kerhi: Adı Ebu Mahfuz Maruf bin Füruzan'dır. Kerhi sis- 
besidir. Doğum tarihi belli değildir. Babası Hristiyanlığın Sâbi'i mezhebi- 
ne bağlı idi. Ailesi onu bir Hristiyan mektebine verdiği hâlde, teslise inan- 
madığı için mektebi ve ailesini terk ederek Ali bin Musa er-Razi'ye intisap 
ederek İslâmiyeti kabul etmiştir. Tasavvufa intisabı ise Küfe'de İba Sem- 
mâk adlı birinin vaazlarının sebep olduğu söylenir. 


Şeriat ve sünnete bağlılığı, züht ve takvasıyla şöhret bulmuştur. İmam 
Ahmed el-Hanbel'in kendisini ziyaret ettiği, Ali bin Musa er-Rızâ'yı ziyare- 
te gelen kalabalığın ayağı altında kalarak vefat etiği rivayet edilir. Kabri 
Bağdaf'ta olup ziyatetgâhtır. Yazılı eser bırakmamıştır. 


Şibli: Adı Ebü Bekr Dulaf bin Cahdar'dır. Lakabı Şibli'dir. Sülemi'ye 
göre Horasan'dan gelip Bağdat'a yerleşen sünni bir aileye mensuptur. b. 
24T/M. 861 yılında Bağdat'ta doğdu. Fakih ve Maliki mezhebinde idi. 
Kırk yaşında Cüneyd intisap ederek, Hayr-i Nessac meclisinde tevbe kılıp 
tasavvufa intisap etti. Fiillerinden ziyade sözleriyle ilgi uyandırmış, hâl 
ehli arasına katılmıştır. Dostu Hallac'ın akıbeti onu çok korkutmuş, dar a- 
gacının dibine gelerek Hallac'ı itham etmiştir. Garip hâlleri, aşırı riyazet 
ve şathiyeleri yüzünden bir müddet akıl hastahanesinde yatmıştır. E. 334/ 
M. 945 yılında Bağdat'ta vefat etti, kabri oradadır. 


Özetle söylemek gerekirse Ahmed Yesevi'nin aile muhiti, öğrenimi, 
feyz aldığı mürşitleri, tesirinde kaldığı tasavvuf ehli ve nihayet friri kabili- 
yeti ve misyonu, “Ehli sünnet” akidesine sıkı sıkıya bağlılığı, onun İslâma 
karşı görüş ve faaliyetlere itibar etmemesini tabii kılıyordu. 


IŞIRGAN OTU 


Ne kadar korkardık senden, 
Çocukluğumuzda; ısırgan otu! 
isirirdin ellerimizi, 
Ayaklarımızı, 

Sana dokunduğumuzda. 


Bakıyorum da şimdi; 

Baş köşeyi almışsın. 
Tanrı'nın eczanesinde, 
Nelere iyi gelmiyorsun ki... 


Damar daralmaları, egzama, 
Sarılık, safra ağrıları... 
Evimizin doktoru 

Yanı başımızda. 


Selâm sana ısırgan otu! 
Eksik olma bahçemizde. 
Sürdür şifanı insanlara; 
Bizden biri gibi aramızda. 


ADNAN 


ARDAĞI 


XX. YÜZYIL SOVYET KIRGIZ EDEBİYATI 
2. Bölüm 


(1945-1980 Yılları) 
Pror, Dr. EMİNE Gürsoy-Naskart 


1945-1955 Yıllarmın Edebiyatı 


İkinci Dünya savaşından sonraki yıllarda Kugızslan Akmdarı (1946) 
şiir antolojisi, A. Tokombayev'in Taükı Çoluguşuu (1946), T. Ümötaliyev” 
in Kırgız Cürögü (1947), N. Baytemirov'un Bir Sovhozdo, Saltanat (1951), 
K. Bayalinov'un Bakıt (1949), K. Cantöşev'in El Irçısı (1952) isimli kitap- 
ları “Savetskip Pisatel” matbaasında basılır, Kırgızistan Komünist Partisi- 
nin 5. dönem (1949) ve 6. dönem (1952) kararlarında Kırgız edebiyatının 
eski durumuna ve üstlendiği görevlere dikkat çekilir; Kırgız edebiyatının 
Sovyet okuyucusunun “yüksek seviyeli taleplerine” cevap verebildiği ve ilgi 
gördüğü belirtilir. Kırgızistan Komünist Partisinin Merkez Komitesinin 
ikinci toplantı kararlarında (1952), A. Tokombayev'in Kanduu Cıldar'ı ve 
K. Malikov'un Balbay adlı eseri tenkit edilir çünkü bu eserlerde “önemli ide- 
olojik yanlışlar” yapılmıştır; bu yanlışların da Kırgız edebiyatçılarının ve 
tarihçilerinin emeklerini yok ettiği ifade edilir. A. Tokombayev yeniden 
ele alıp “düzeltir”, 1962'de Tum Aldında adıyla yayınlar. 


Nazım: Savaştan sonraki yıllarda Kırgız şairleri arasına yeni isimler 
katılır: S. Abdikerimova, E. Uzakbayev, S. Eraliyev, N. Cetikaşkayeva, 5. 
Cusuyev, B. Sarnogoyev. Bu şairlerin ilk şiirleri Caş Akmdar antolojisinde 
yayınlanır. M. Alıbayev lirik ve ince mizahlı şiirleriyle ilgi toplar: Zar Cıy- 
nagı (1947), Canı Irlar (1949), Ak Çüç (195). Kırgız şairlerin bazı lirik ve 
siyasi şiirleri bestelenir. 


Kırklı ve ellili yılların Kırgız şairleri savaş temasında eser vermeye devam 
ederler; bu şiirlerde kahramanlık ve fedakârlık motifi hâkimdir. A. Osmanov'- 
unCetişbek (1945) adlışiiri, hayattaki tek oğlu savaşta ölen bir babanın Isdıra- 
bini anlatır. Üç Ayak (1945) şiirinde trajedi ve ümit bir vücutta mücessemle- 
şir: kahraman yaralanmıştır, kederlidir fakat vatan uğruna çekilen sıkıntı ifti- 
har vesilesidir. Menin Üyüm şiiri hayatın güzelliği hakkındadır. Şairin en 
çok sevdiği konu ise kolhoz köyüdür: yaylasını, kışlağını, kolhozun hayvan- 
larını, vadisini, süt sağan kadınlarını, hayvanları suya götüren erkeklerini 
hissederek tasvir eder, A. Osmanov, ana yurt, halkların dostluğu, Kırgizis- 
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tan'ın tabiatı ve'sevgi hakkında da birçok şiir yazar. Orus Eli, Orus Kalkım- 
Tuuganım gibi Rus insanı için yazdığı şürler de vardır. Çocuk bakım evle- 
rinde Kırgız yetimlere bakan Rus kadınını Grwya Savelemaga adlı şiirinde 
yüceltir. Kugızsian, Ata Curt şiirlerinde yenilenen Kurgızistan'ı, misafir- 
perver halkını, Men Moskvanı Körgöndü ve Moskva şiirlerinde de yeni doğan 
Sosyalist ülkenin birbirinden ayrılmaz parçalardan meydana geldiğini an- 
latır. Men Kırgızdın Akımı ve Muyakavskiyge şiirleri şiir tekniği bakımından 
önemlidir; Menin Üyüm, Könül Aytalık, Bizdikine Kono Ket, Bayka Cigit- 
ter şiirleri yeni şiir tarzındadır. 


A. Tokombayev, Nazım Hikmet ve Paul Robson gibi şairlere ithafen 
yazdığı şiirlerde özgürlük ve saadet için bıkmadan mücadele etmek gerekti- 
ğini savunur. Şairin Rus halkıma ithafen yazdığı Ulyu Orus şiiri vardır. A. 
Tokombayev'in Kazak Eline, K. Malikov'un Gül Sungan Tacik Kızına, T. 
Ümötaliye'in Dostwk adlı şiirlerinde Orta Asya ve Kazakistan ülkeleri ara- 
sındaki dostluğun geçmişi hatırlatılır. Savaş sonrası yıllarda memleketin 
güzelliği, zenginliği, ihtişamı şiirlere konu olur: Bu konuda A. Tokombayev? 
in Menin Respublikam, K. Malikov'un Arstanbap, T. Ümötaliyev'in Kırgızs- 
ian gibi şiixleri. vardır. A. Tokombayev'in Zsık-Köl şiiri halk şiiri tarzında ya- 
zılmış tesirli şiirlerdendir. A, Tokombayev'in 1952'de yazdığı Öz Közüm 
Menen şiiri beğenilir. Şiirin baş kahramanı, orta hâlli bir köylü olan Nurbay? 
dır, Kolektifleştirme sırasında Nurbay'm yaşadığı ruhsal mücadele, A, Tvar- 
dovskiy'nin Murabiya Ölkösündö adlı şiirinin kahramanı Nikita. Morgunok? 
unkine benzer, Şiirin ikinci bölümünde fabrika kurulur, dikilen ağaçlar 
çiçek açar. 


İşçileri konu eden şiirler çoğalır: T. Ümötaliyev'in Crgal Turmuş Irları 
(1950) şiir kitabını bir bölümü “emek” şiirlerine ayrılmıştır. Ürönçünün İrı, 
Uyku, Ubaku Kımbat, Caz adlı şürlerinde öğüt hâkimdir. A, Tokombayev'in 
Güldögön Turmuş (1950) ve Şandıun Kün (1951) şiir kitapları basılır, K. Ma- 
likov'un savaş sonrası Şiirlerinin birçoğu irücalen söylenen şiirlere benzer. 
Bu şiirler insanı ve insan emeğini övüp yüceltir. 1957'de herkesçe tanman 
maden işçisi Altımış Satıbaldiyev hakkında Kadır 4ke şiirini yazar. Konunun 
güncelliği tartışılmaz fakat şiir bir beyanat gibidir, Kadir Ake'nin tasviri 
derinlikten yoksundur. Bizdin Cer (1950) ve Irlar (1953) adil şiir kitap- 
larında, K. Malikov, Kırgızistan'ın güzelliğini ve zenginliğini anla- 
ür. 41 Koyuu (1954) şiiri savaş. aleyhinde yazılmış şiirlerdendir. A. Tokto- 
muşev'in 1949'da Tartuu isimli şiir kitabı yayımlanır. Buradaki Baatr Ene, 
Zaboydogu Kelinge, Isık-Köldö. Paroboz, Cayloodo adlı şiirler en güzel şiir- 
leridir; Paribiler adlı şiir Sovyet insanını yüceltir ve kitabın içeriğini özünde 
toplar. 
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Nesir: Kırgız edebiyatında savaşı konu eden roman ve hikâye savaş son- 
rası gelişir. K. Bayalinov, Bakıt (1947) romanında kolhozda çalışanları, par- 
tinin teşkilâtlanmasını, dostluk ve sevgiyi konu eder. Romanı baş kahra- 
manı Capar'm sergüzeşti, P. Pavlenko'un 1947'de basılan Bakır romanı 
nn kahramanı Voropayev'in sergüzeştine çok benzer. Savaştan sonraki yıl 
ların eserlerinde “komünist insan tipi” işlenmiştir. T. Sıdıkbekov'un Bizdin 
Zamandın Kişileri (1948) adlı romanında Kolhozda çalışan genç komünist 
Çargm bu tipi canlandırır; insanlarla İş birliği içinde çalışan Çarg, sonunda 
dürüst bir ider olur. 'T. Sıdıkbekov'un romanı Kırgız edebiyatında gerçekçi 
anlatımın benimsenmesinde ilk adım olur. Kırgız halk edebiyatı geleneği ile 
Rus edebiyatı geleneğinin yaratıcılıkla birleşmesi başarılı toman için şart 
görülür. Akman, Dimitriy, Nadecda, Kanış, Lyuba, Akiya, Cetişbek, ME 
kola-Asker halkların dostluğu temasını işlerler. Bizdin Zamandın Kişileri 
romanı 1949 yılında SSCB Stalin devlet ödülüne lâyık görülür. 


TT. Sıdıkbekov'un savaş yıllarında yazmış olduğu hikâyeleri ve deneme- 
leti toplanarak Abısımdar adı altında 1949'da yayımlanır. Yazar, Paydaga 
Çeçilgen Çatak, Tarbiya, Kanal Boyunda hikâyelerinde cephe gerisindeki ve 
cephedeki insanların kahramanlığı anladılır. Sagınbadımdı, çocukları babala- 
rından ayıran savaşın aleyhinde bir hikâyedir. K. Cantöşev Calmduu Cuştar 
(1951), K. Bayalinov Köl Boyunda (2 bölüm, 1952) romanlarıyla bozkırlara 
uZAnRIN 


Ekim ihtilâlinin otuzuncu yıl dönümünde (1947), Kirgiz yazarların de- 
nemeleri ve hikâyeleri Y. Şivaza tarafından neşre hazırlanan Emgek Aza- 
mattarı isimli antolojide basılır. Bu antolojiye A. Toktomuşev'in Uzum Kış- 
tak, K. Malikov'un Saykal Apa, 'T. Ümötaliyev'in Ubada, T. Abdumomu- 
nov'ün Dostor, N. Baytemirov'un Zalani, A. Ubukeyev'in Koyçumandın 
Aügemesi, N. Udalov'un Çaban, A. Tokombayev'in Mezgil Uçat adli hi- 
kâyeleri girer. Tokombayev'in uzun hikâyesi antolojideki on hacimli hikâ- 
yedir; bu hikâye aynı zamanda antolojinin ana fikrini de dile getirir. Hikâ- 
yenin baş kahramanı Capar'ın karakterinin oluşumunda savaşın büyük et- 
kisi olmuş, savaş onun düşüncelerini ve dünyayı kavrayışını derinleştirmiş- 
tir. Hikâyedeki Capar, gerçek hayatta ünlü Kırgız ressamı Gapar Aytiyev'dir. 


Tiyatro: 1947 yılında Toktobolot Abdumomunov'un Kumduu Çap pi- 
yesi basılır. Piyeste olaylar, petrol arayan jeologların arasında geçer. Piye- 
sin kahramanı Rıskulbek adında gayretli bir mühendistir. Piyesin konusu 
Rısulbek'e taban tabana zıt olan Satıbaldiyev'in çatışması etrafında gelişir. 
Zamandaştar (1948) piyesinde iki fabrika arasındaki yarış, eski ve yeni de- 
gerlerin arasındaki mücadele ve işçiler piyesin konusunu teşkil eder. 1930'de 
T. Abdumomunov, A. Korneyçuk'un Ploton Kreçet'inden etkilenip Kurman 
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piyesini yazar. A, Kuttubayev ve K. Malikov'un Biz Bayagı Emespiz (1955) 
piyesinde namuslu işçiler ile hayata ayak uyduramayanlar arasındaki çatış- 
ma, kolhozun önceki idarecisi Cayıktöş ile oğlu ve aynı zamanda kolhozun 
yeni idarecisi Aktan arasındaki uyuşmazlıklar anlatılır. K. Cantöşev'in Bir 
Üydö (1951), K. Bektenov'un Aykın Col piyesleri çatışmaları konu alan diğer 
piyeslerdir. 


1955-1988 Yullarının Edebiyatı 


1959'te Zeninçil Caş gazetesinin sütunlarında A. Tokombayev, T. 
Ümötaliyev gibi şairler, Ö. Cakişev, A. Saliyev gibi tenkitçiler sanat ve 
edebiyat üzerine düşüncelerini yazarlar. Gelenekçilik ve yenilikçilik bah- 
si tartışılır. Edebi eserlerdeki kahramanların karakterinin nasi ol 
ması gerektiği hakkında fikirler ileri sürülür (T. Sıdıkbekov, “En /i- 
çinekeyler, en maanilülilör” makalesi). İleri sürülen görüşler, Kırgızistan 
yazarlarının 2. kongresinde (1954) basılır. N. Baytemirov'un #zamat hikâ- 
yesi, K. Malikov'un Dostuk Cana Mahabbet şiiri, A. Kuttubayev'in Biz 
Bayagı Emespiz piyesi çala kalem yazıldığı için eleştirilir. Kongrede, edebi 
eserlerde çelişkilere dikkat çekilmeden hayat hakkında nasihat verilmesi ten- 
kit edilir. Kongreden sonra yazarlar tasvir ettikleri kahramanların iç dünya- 
sına eğilirler. 


1939'daki ilk kongreden sonra Kırgız sanat ve edebiyatının 2. on gün- 
Tük kongresi, 1958'de Moskova'da yapılır. T. Sıdıkbekov'un Too Arasında 
romanından, $. Yeraliyev'in 4k Möâör şiirinden, T. Abdumomunov'un 
Tar Kapçıgay ve Aşırbay piyeslerinden söz edilir. KPSS'nin 20-21. kongre- 
lerinin kararlarma uyarak Şubat 1959 Kırgızistan yazarlarının üçüncü kong- 
resi yapılır. Şiirde lirisizm, nesirde ise söz kalabalığından ziyade hayatın ger- 
çeklerine eğilmenin gerekliliği vurgulanır, Ş$. Beysenaliyev'in Taalay Colu, 
N. Baytemirov'un Cıldızkan eserleri örnek gösterilir. Kırgızistan'daki on 
sekiz tiyatrodan sekizinde sahnelenen piyeslerin güncel temaları işlediği 
belirlenir. 


1966'da Kırgızistan yazarlarınm dördüncü kongresi yapılır. Nesir ede- 
biyatın canlandırılması konusu görüşülür, Kırgız edebiyatı ile SSC halkla- 
rının edebiyatlarının yakınlığı ve ortak yönleri ifade edilir. İkinci, üçüncü 
ve dördüncü kongtelere Moskova, Kazakistan, Özbekistan, Tacikistan, 
Ukrayna, Rus Sovyet Federatif. Sosyalist Cumhuriyeti, Tuva, Hakasya, 
Başkurdistan'dan yazarlar katılır. Bu yazarlar kendi edebiyatlarının tercü- 
mesi meselesini dile getirirler. Özbek, Tacik, Kazak edebiyatlarının on gün- 
lük toplantısı Kırgızistan'da yapılır. 1965'te G. Musrepov başkanlığında 
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Kazak yazarları Frunze'de buluşur. 1930'lardan ömrünün sonuna kadar 
Manas destanını inceleyen Kazak araştırmacı M. Ayezov'un çalışmaları 
takdirle karşılanır. Kırgızistan Yazarlar Birliğinin 1955 toplantısında M. 
Ayezov'un edebiyat ve tercüme konusundaki sözleri Rus ve Türk lehçelerin- 
den (ansiklopedide “Türk dilleri” ifadesi kullanılıyor) yapılan tercümelerin 
artmasına vesile olmuştur. Kırgızistan Yazarlar Birliğinin üçüncü kongresine 
katılan M. Ayezov, Cengiz Aytmatov'un dehasını över, 


Nazım: Altmışlı ve yetmişli yıllarda Kırgız şiirindeki hâkim konu Lenin 
temasıdır. Meselâ, R, Şükrübekov'um Zenin Cönündö, A. Tokombayev'in 
Lenin Tiruu, S. Yeraliyev'in Lenin, A. Toktomuşev'in Lenin Cüröktö, M. 
Tursunaliyev'in Lenin Cana Tınçtık şürleri gibi. Lenin teması halkların dost- 
Tuğu temasıyla kaynaşır. Sooronbay Cusuyev'in Ümüt şiiri düşünce derinliği 
ile diğerlerinden ayrılır. : 


Rus dili hakkında da çokça şiir yazılır. “Bana, “Seni Rus diline yakış- 
turan kim?” diye sorduklarında ben, “Puşkin ile Nekrasov, Gogol ile Tur- 
genyev, Tolstoy ile Çehov, Gorkiy ile Mayakovski” diye cevap veriyorum. 
“Onların eserlerini hedef belirledim, Rus dili benim çalışmalarımı harekete 
geçiren unsur oldu.” der yazar K. Malikov. 


Çağın insanını yönlendirmek için partinin ve hükümetin çağırısına Kır- 
gız şairleri yeni eserlerle cevap verirler. Meselâ, Â. Tokombayev Komuz 
Küüsü, 'T. Ümötaliyev Koyçu Cönündö Söz, A. Toktamuşev Süyüü Cana Kör- 
künç, R. Şükürbekov Rahmat Koyçu Çabanga şiirlerini yazarlar. Rahmat 
Koyçu Çabanga şiiri, irticai şiir geleneğinde yazılmıştır. Şairin Ayaldar Cö- 
nündö Söz başlıklı şiirinde Sovyet kadınları övülür. R. Şükürbekov, şiirle- 
rinde “savaş arzulayan emperyalistlerin iç yüzü, aç gözlülük, cahillik, göz 
boyamacılık” gibi konuları işler ve eleştirir. 1958 ve 1961'de birer şiir an- 
tolojisi çıkarır. T. Ümötaliyev'in Koyçu Cönünde Söz (1956) şiirinde çoban 
Torsuk'un karakteri ve hayat şartları canlandırılır. Şair, Kırguwistan'ın 
pamuk işçilerinin emeği hakkında yazar, meselâ, Ak Arın Cönündö (1956) 
başlıklı şiir bu konuya değinir, “sınır mücadelesini” ve kâhya Tünkatar'ın 
yiğitliğini anlatır. Altmışlı yıllarda şairin Tegene (1960), Kutmanım (1962), 
Narın (1963), Kızıl Car (1967), Cürök Irdan Kartaybayt (1961) kitapları bası- 
Jr. 


Kırgız kolhozcular için en şerefli mesleklerden biri olan çobanlık hak- 
kında A. Tokombayev, yaşlı çoban Abdıl'ı tasvir ettiği Komuz Küüsü (1960) 
şiirini yazar. Yazar, Kanduu Cıldar adlı tarihi romanını yeniden gözden ge- 
çirir ve 1962'de Tan Aldına adıyla yayımlar. (Roman 1967 yılında Kırgız 
SSC'nin Toktogul ödülünü alır). Romanm baş kahramanı Alımkul Sibirya” 
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ya sürgün edilir. Sürgünden döndüğünde milliyetçi harekete öncülük eder. 
Harekete katılanlar yenilir ve Hitay'a kaçarlar. Yeni zorluklarla karşılaşır- 
lar, memleket hasreti çekerler. Rusya'da çarlığın yıkılması sürgündekileri 
sevindirir ve ümitlendirir, doğdukları yerlere geri dönerler. Romandaki An- 
ton tipi, çarlık döneminde yoksulların menfaati için çalışan aydın Rus tipi- 
ni canlandırır. 


Kırgız kadınının geçmişteki ve bu günkü yaşamını tasvir eden B. Sar- 
nogoyev'in Caşasın Ayaldar derlemesi, T. Ümötaliyev'in Kunduzkan, S. 
Yeraliyev'in Kök Suluu, Ak Möüör, S. Cusuyev'in Çarkın ve S, Urmambetov” 
un Mahabat adlı eserleri vardır. Bunlarm içinde en ünlüsü S. Yeraliyev'in 
“Ak Möör (1958) şiiridir. S. Yeraliyev'in hem bu şiirinde hem Uyan Cıldızlar 
derlemesinde şair A. Osmanov'un tesiri açıkça görülür. $. Yeraliyev, Cık 
dızdurga Sayakat (1966) şiirinde Kırgız şiirine yeni ve serbest bir şekil geti- 
tir; R. Rıskulov, O. Sultanov, M. Abılkasımova gibi şairler şekil konusunda 
S. Yeraliyev'in yolundan giderler. 


Ramis Rıskulov'un ilk derlemesi Caz, 1959'da yayımlanır. 1961'de Mos- 
kova'da Cıldızdun Caştık derlemesi basılır. 1953'te yayımlanan Kızdar şiiri 
şekil konusunda bir tartışma başlatır. R 


Şair Abdırasul Toktomuşev, Kırgızların ihtilâl öncesi ve ihtilâl sonrası 
hayatlarını Altın Toosu (1. kitap 1962, 2. kitap 1968) romanında ele âlır. Ro- 
manda “koleküfleşme sırasında sınıf düşmenlermmca kurban edilen” ko- 
münist öncü roman kahramanı Kıçan Cakıpov'un ağzından Cakıp Uulu 
şiiri söylenir. Kıçan Cakıpov'un tipi, Aleksandr Fadeyev'in Paulik Morozov 
romanındaki baş karakter Paulik Morozov'dan alınmıştır. Paulik Morozov 
da sinif mücadelesi sırasında bir genç komünist olarak babasını ele verip öl- 
dürten kişidir. Alan Toosu 1974 yılında Kırgız SSC Toktogul ödülünü alır. 
A. Toktomuşev'in Süyün Cana Korkunç (1962) şiirinde doktorlar övülür, 


Baydılda Sarnogoyev'in Şumkar ve Dostoruma adlı şiir kitapları 1952 
de basılır. Ondan sonra Bayas (1956), Ak Kalpak (1961), Toolor Cana Toluk- 
tar (1966), Süylöşüü (1970) gibi derlemeleri çıkar. M. Abılkasımova'm Este- 
lik Süylöyt (1961), Sen Bilesit Meni Mekenim (19173) şiirleri edep, ahlâk konu- 
larını işler. T. Kocomberdiyev, S. Abdıkadırova, C. Abdikalikov, İ. İsakov, 
O. Sultanov, T. Bayzakov, A. Kıdırov, C. Sıdıkov gibi şairler emekçiler, 
parti, ana vatan konularında şür yazarlar. 


Yetmişli yıllarda M. Bularkiyeva'nın Alıkul, &. Yeraliyev'in Cafil Ir- 
zanın Kereezi ,C. Abdılkalıkoy'un. Aşunda şiirleri neşrolur. Yeni yetişen genç- 
ler arasında C. Mamıtov, N. Carkınbayev, G. Momunova, K. Cumanazatov, 
K. Taşbayev, A. Cakşılıkov, 5. Akmatbekova, A. Degenbayeva, A. Rısku- 


Emine Gürsoy-Naskali 131 


loy gibi isimler bulunur. K. Kayimov, M. Borbugulov, $. Bölökbayev, Ubu- 
keyev, C. Alıbayev, M. Tursunaliyev satirik şiirler yazarlar. Muhtar Borbu- 
gulov'un eserlerinde (Tamsilder Cana Irlar, Tamsilder, Keregem Saga Ay- 
tam vs. gibi derlemelerinde) hikmetli deyişler dikkat çeker. Yetmişli yılla- 
rin şürine her türlü temanın girdiği görülür. Meselâ, R. Rısklov'un Dilbar, 
8. Turgunbayev'in Carıktın Iri, C. Mamıtov'un Ottu Süyöm, O. Sultanov'un 
deropanorama şiirlerinde bu çeşitliliği görebiliriz. 


A. Tokombayev'e “Sosyalist Emekçi Batır” unvanı verilir. Kurgız 
SSC El Akındı (“halkın şairi”) unvanları da T. Ümötaliyev (1968), K. Mali- 
kov, (1969), A. Toktomuşev (1972), 5. Eraliyev (1972), M. Abilkasımova 
(1980), T. Adışeva (1980), M. Cangaziyev (1981), C. Cusuyev'e verilir. Ş. 
Beyşenaliyev, 'T. Abdumomunov, N. Baytemirov, $. Sasıkbayev, S5. Şimeyev, 
N. Udalov, $. Fiskin, M. Bayciyev, K. Kayimov, O. Orozbayev cumhuri- 
yetin sanata ve medeniyete emek veren İşçisi unvanına lâyık görülürler. 


Nesir: Satkın Sasıkbayev'in eserlerinin temel teması işçilerdir. Fabrika 
Kızı (1955) romanında işçi ve komünist gençlik birliğini konu eder. 1958 
yılında Zavod Baldarı başlıklı hikâye antolojisi çıkar. Künöstüü Öröndö 
(1960) denemeler antolojisinde makina işçilerinin hayatını, Tüpkürdögü Nur 
(1967) romanında maden işçilerinin hayatını konu alır. Bu yıllarda Kırgız e- 
debiyatımda tariht biyografik roman türü gelişir: N. Baytemirov'un Çıldızkan 
(1958) romanında Sosyalist Emekçi Batırı ünlü Ölmöskan. Atabekova'nın, 
Sagındık Ömürbayev'in Telegey (1965) romanında Telegey Sagımbaysva” 
nın hayatı anlatılır. Telegey romanında hadiseler birinci şahsın ağzından 
anlatılır ve canlı bir atmosfer yaratılır. Kasımalı Bektenoy'un Taabaldı 
Pudovkin (1959) romanı Kirgiz devtimcisi Taabaldı Cukeyev Pudovkin'in 
hayatını, Kasım Karimov'un Atay (1961) romanı da ünlü Kırgız Kopuzdüsu 
Atay Ogombayev'in hayatını işler. i i ği 


Kırgız kadınlarını konu eden romanların başında T. Sıdıkbekov'un 
Zayıptar (1966) romanı gelir. Romanın birinci kitabının kahramanı Batıyna, 
eski Aâdetlerden kurtulmaya çalışır; bu sırada Ekim ihtilâli olur, Batıyna ha- 
yatına yeni bir yön vermeye çalışır. e 


ve sadakatini anlatır. Romanda genci ve yaşlısı ile, göniş bir kadro yer alır. 
K. Bayalinov'un “bağırdaşlar” anlamına gelen Boordoştor (1965) romanında 
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ÖĞRETMENİM 


Küçücük bir filizdim 

Hayat verdin 

Işık verdin 

Sevgi sevgi umut verdin 
Toprağımı sevdim, öğretmenim. 


Körpe bir fidan oldum 

Yaprak yaprak beni okudun 

Bilgi şefkat bazında sabırla yoğurdun 
Boncuk boncuk heyecandım, terdim 
Alın terimi sevdim, öğretmenim. 


Küçük bir ağacım ben 
Dal dat uzanır kollarım 
Mavi gök yüzünde başım 


mama amma reçme almama 


Rus, Çek, Kazak, Kırgız, Dungan ve Özbeklerin kardeşliği ve yeni yaşam 
mücadelesindeki dayanışmaları konu olur; roman, Sovyetlerin siyasi bir- 
liğini sağlayacak olan düşünce temelini açıklar. Romanın baş kahramanı 
Çek asıllı Rudolf, Ekim ihtilâli ile alın yazıları birbirine bağlanan çeşitli 
milletlere mensup insanların kaderini göstermeye çalışır. 


Artan talep karşısında yazarların daha önce basılmış olan kitapları 
gözden geçirilerek yeniden basılır; 'T. Sıdıkbekov 1955'te Too Arasımda ve 
KeSuu romanlarını yeniden yayımlar, K. Cantöşev'in Kanıbek romanının 
dördüncü kısmını tamamlar, romanın baş kahramanı sonunda Bolşevik 
devrimcisi olmuştur. A. Tokombayev'in sınıf mücadelesi konusundaki 
Soldat Elek (1965) hikâyesi yayımlanır. Hikâyenin kahramanları Çalkar ile 
Seyitbek, özel teşebbüsçü hüviyetine bürünerek eski zenginlerin art ni- 
yetlerini itiraf ettirirler. Hikâye otobiyografi tarzında yazılmıştır, olaylar 
bir gündelikteki gibi sunulmuştur. 


Ö. Danikeyev, K. Cusupov, B. Cakiyev gibi genç yazarlar hikâyelerini 
birinci şahıs ağzından anlatırlar. B. Cakiyev'in Men Baykemden Ulunumun 
(1969) hikâyesinde psikolojik derinlik vardır. K, Kalmov'un Tulaa Cıldızı 
(1964), K. Caparov'un Agronom Kız (1962), Ş. Beyşenaliyev'in Karlıgaç 
(1959) hikâyelerinin kahramanları hep gençtir. Ş. Beyşenaliyev'in Kordun 
Tukumu (1965) “Sosyalist Emekçi Kahramanı” çoban Rakmatalı Sartba- 
yev'in hayatını konu alır. 
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Aydınlık ufuklarım... 
Huzur gölgesinde sevdiklerim 
Emeğimi sevdim, öğretmenim. 


Ben ulu bir çinar olacağım 
Başım mavi göklerle dik 

Alnım ışığınla ak biliyorum. 
Gölge gölge huzur 

Sevgi sevgi 

Şiir şiir umut dağıtacağım. 
Köklerim senin ellerinde 

Şair divanının mizan katında 
Kutlu yolu bulan benim 
Yaşamayı sevdim, öğretmenim. 


ÜLKer AYGÜN 


Kırgız nesrinde A. Saspayev, A. Stamov, K. Akmatov, M. Gaparov, 
S. Cetimişev, M. Murataliyev gibi genç isimler duyulmaya başlanir. Aman 
Saspayev, Şireke, Tatım Tuz, Şeyşep hikâyeleriyle ismini duyurur ve Kırgız. 
edebiyatındaki yerini belirler. Yazarın Kapraşa (1954) adlı hikâyesinin kah- 
ramanı Zakeş, Ç. Aytmatov'un Camiyla'sı gibi eski düşünceye karşı mücade- 
le veren bir karakterdir. 


1965'te Moskova temsilcilerinin katıldığı genç nesir yazarları semine- 
rinde Ç. Aytmatov'un eserlerinin başarısına de değinilerek Kırgız nesrinin 
verimli yönde geliştiği ifade edilir. 

Bazı yazarlar da Kırgız tarihine dönerler. Tölögön Kasımbekov, Suz- 
gan Kılıç (1986) isimli tarihi romanında Hokand Hanlığı döneminde Kırgız- 
ların hayatını, Kırgızlarla Hokand Hanlığı arasındaki ilişkiyi anlatır. Güney 
Kırgızistanın tarihini romanlaştıran bu hacimli eser siyasi ve sosyal mesele- 
leri de ele alır. Bu eseriyle yazara Toktogul ödülü verilir. 


Ç. Aytmatov 1952 yılında yalnız bir çocuğun hayatını anlatan Gazetçi 
Dayuydo adi ilk hikâyesini yazar. Bundan sonra, Aşım, Tünkü Sugar, Ak 
Caan, Asma Köpürö hikâyeleri gelir. Bu ilk hikâyaler yazarin psikolojik 
tahlile yatkınlığını gösterir. Betme—Bet (1958) hikâyesi Ç. Aytmatov'u hatırı 
sayılan nesirciler arasına sokar. Hikâyede asker kaçağı Ismayıl ile yeni ev- 
lendiği karısı Seyde'nin ilişkisi anlatılır. Ismayıl, üç yetim anası Totoy'un 
hayattaki tek geçim kaynağı olan ineğini çalıp yiyince Seyde'nin kocası 
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hakkındaki düşünceleri değişir ve Ismayıl'ın saklanmakta olduğu mağarayı 
köylülere ifşa eder. 1958'de Camiyla hikâyesi yayımlanır; L, Aragon'un hi- 
kâyeyi Fransızcaya çevirmesiyle Ç. Aytmatov uluslararası bir ön yapar. 
Hikâyenin kahramanı Camila, geleneklere karşı gelen azimli bir karakteri 
canlandırır. Hikâyede tasvir edilen bu yeni Kırgız kadını tipi büyük tartış- 
malara sebep olur. 1961'de Kızıl Cooluk Calcalım, Botogöz Bulak, Birinçi 
Mugalim, Camiyla hikâyelerini ihtiva eden Toolor Can& Talaalar Povestteri 
başlıklı kitap basılır. 1963'te bu kitaba Lenin ödülü verilir. Ç, Aytmatov'un 
hikâyelerindeki kahramanlar şoför, öğretmen, kolhozcu gibi kimselerdir. 
Yazar, bu karakterlerin ruhi yüceliğini ve maksatlarının ulviliğini tasvir 
eder. Birinçi Mugelim hikâyesinde çocuklara Lenin'i ve Lenin'in devrimini 
anlatmak suretiyle onlara yön veren genç komünistleri anar. Hikâyenin kah- 
ramanı olan baş öğretmen her türlü zorluğu yenerek bir okul açmayı başarır. 
Kizil Cooluk Calcalım, şoför İlyas ile yol ustası Baytemir'in hikâyesidir. Ç. 
Aytmatov'un hikâyeleri hissidir; kahramanlar hayatın zorlukları karşısın- 
da pişmiş inşanlardır. Her hikâye ile yazarım edebi ustalığı daha da gelişir 
ve derinleşir. Ç, Aytmatov, aranan yazarlar arasındadır. Samançı Colu hikâ- 
yesinini kahramanı ihtiyar Tolgonay, hikâyenin başindan sonuna kadar top- 
rak ana ile sohbet eder, Hikâye, savaşın verdiği ısdırabı ve insan konusunu 
işler;-bu çatışmaya bir mana vermeye çalışır. 1966 yılında Gülsarat hikâyesi 
yayımlanır. Hikâyedeki ihtiyar kolhozcu, hayat mektebinden yetişmiştir, 
kendi geçmişini tenkitçi gözle değerlendirir; hikâye, savaş sonrası yılların 
meselelerine cevap arar. Gülsarat, 1968'de SSCB devlet ödülünü kazanır. 

1970'te Ç. Aytmatov'un Ak Keme (Comokton Kiyin) hikâyesi yayım- 
lanır. Hikâyenin baş kahramanı sekiz yaşında bir çocuk ile dedesi Momun”- 
dur. Karşılarında bencil ve taş yürekli Orozkul vardır. Çocuğun yüreği kö- 
tülüğü ve ihaneti kabul edemez. Hikâyenin sonunda çocuk suya dalar, yani 
intihar etmiş olur. Edebi eserlerde intiharı tasvip etmeyen Sovyet ideolo- 
lojisinin tavsiyesi gereği, hikâye iyimser bir boyutla noktalanır. Çocuğun 
hayatı bir şimşek süratiyle yanıp sönmüştür: Yazar, “Birden bire parlayıp 
aniden sönüp bir şimşek gibi yaşayıp geçtin. Şimşeği Gök Tanrı çakar” de- 
mek suretiyle çocuğu tanrılara geri göndermiş olur. 1975 yılında yayımlanan 
Erte Cazdagı Turnalar hikâyesinde Ç. Aytmatov İkinci Dünya Savaşı yıl- 
larındaki Kirgiz çocuklarını anlatır. Detiz Boylop Corikon A4la—Döböt 
hikâyesi 1977'de basılır. Hikâye, balıkçı Evenk 'Tunguzlarının hayatını konu 
eder; hikâye; Emest Hemingway'in İhtiyar Adam ve Deniz hikâyesine benzer. 
Aynı yıl Ak Keme filminin senaryosu ile SSCB devlet ödülünü kazanır. Ya- 
zarm eserleri .seksenden fazla dile çevrilir. 1978'de Ç. Aytmatov Sosyalist 
İşçi Kahramanı unvanma lâyık görülür. 1980'de İtalya'nın Uluslararası 
Biruriye ödülünü alır. Yine aynı yıl Kumdan Da Uzakka Sozulgan Kün ro- 
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manı yayımlanır. Romandaki olay bir günde geçer. Romanın kahramanı 
Edigey Cangeldin, demir yolunda çalışan namuslu bir insandır. Eski dostu 
Kazangap'ın ölümü ile Edigey'in düşünceleri geçmişlere uzanır. Ç. Aytma- 
tov'un 1986'da çıkan ve yine çok yankı uyandıran romanının adı Plaha'dır 
(Türkçeye Dişi Kurdun Rüyaları başlığıyla çevrilmiştir). Kellesi alınarak idam 
edilecek mahkimun başı “plaha” adı verilen bir tahta satıhın üzetine getiri- 
lir; romanın başlığı olan “plaha” kelimesinin Kelime manası budur. Ro- 
manda Rus toplumundaki uyuşturucu pvoblemini ele alınır. 

1970'li yıllarda Tölögön Kasımbekov'un Cetilgen Kurak (1976) ve Ak 
Kızmat (1980), O. Orozbayev'in Kil Köpürö (1976), K. Kaymov'un Kış E- 
gaktarı (19TT), $. Beyşenaliyev'in Urpaktar Ünü (1969), Datka Caraşa Cük 
(1973), S. Ömürbayev'in Telegey (1974), Kök Cayık (1918),.C. Maviyanov” 
un Açık Asman (1968), Turmuş (1978). Ş. Abdiramanov'un Gül Azık (1976), 
Dıykanar (1971), A. Stamov'un Çüy Dastandarı (1918), M. Muretaliyev'in 
Canı Konuş (1976), K. Akmatov'un Mezgil (1979) isimli eserleri, seksenli 
yılların başında ise $. Beyşenaliyev'in Bolot Kalem (1. kitap 1981), Ö. Dani- 
keyev'in Köz İrmemdegi Ömür (1981) gibi eserleri basılır. 


1968 yılında T. Sıdıkbekov'a, Ç. Aytmatov'a, K. Bayalinov'a ve K. 
Cantöşev'e Kırgız SSC halk yazarı unvanı verilir. 


Tiyatro: T. Abdumomunov'un #4 tabektin Kızı (1956) piyesi kadın 
eşitliği temasını işler. Baş kahraman Çıpargül, azap çeken ve hayattaki yerini 
arayan bir kadın tipini canlandırır, bu bakımdan yirmili ve otuzlu yılların 
tek yönlü, epik boyutlu kadın kahramanlarından farklıdır. 4ğiyir Keçirbeyt 
(1963) piyesinde önceki piyesletindeki kompozisyon eksikliklerini giderir. 
Bu piyes dtabektin Kızı piyesindeki temayı derinleştirir, baş kahraman Nur- 
din ihanet ve iki yüzlülüğün ağına düşer, dostluk ve sevgiyi tutamaz. Piyes, 
Nurdin'in hayat hikâyesini yaşlı bir kadına anlatması şeklinde kurulur. 
Süyüü Cana Ümüt (1965) ve Abiyir Keçirbeyt piyesleri ile T. Abdumomunov, 
Kırgız SSC'nin (Toktogul anısına verilen) devlet ödülüne lâyık görülür. 

Altmışlı ve yetmişli yıllarda Kırgız tiyatro yazarları dostluk, sevgi ve 
aile temalarında eserler verirler fakat bu eserlerde içinde yaşanılan cemiyetin 
ve zamanın izlerini görmek pek mümkün değildir. A. Köbögönov, Almagül 
(1962) piyesini yazar. Almagül, A. Ostrovskiy'nin Dobul piyesini andırır fa- 
kat Dobul'daki Katerinanın atılganlığı muadili Almagül'de yoktur, Alma- 
gül teslimiyeti tercih etmiştir. 

A. Tokombayev'in Tergöö Cürüp Catat (1962) piyesinde bir cinayetin 
faili aranır. Cinayetin sebebinin sosyal bir temele dayanmaması, edebiyat 
tenkitçilerince tenkit edilir; meselâ, istifade ettiğim ansiklopedi, insanların. 
ne sebeple cani olduğunun gösterilmesinin daha manalı olacağını belirtir. 
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Ş. Beyşenaliyev'in 7oo Koynundagı Gül (1961), K. Malikov'un Adıldın 
İşi 1960, K. Caniöşev'in Bizdin Ene (1961) piyesleri sahnelenir. C. Bökön- 
bayev'in Toktogul (1939) adlı piyesi, Kırgız tiyatrosunda tarihi biyografi 
temalı piyeslerin ilhamı olur. Toktogul hakkında K. Cantöşev E rs 
(1952) piyesini yazar ve 19. yüzyılın sonlarından Ekim İhtilâline kadar olan 
zamanı ele alır. R. Şükürbekov Akındın Ümütü (1959) adlı piyesinde Tokto- 
gul'un Sibirya'dan döndükten sonraki hayatını anlatır. Romancı Tölögön 
Kasımbekov da ilk tiyatro eseri olan A/mkan (1966) piyesinde Toktogul'un 
hayatını yazar. K. Malikov'un Biyik Cerde (1959) piyesi sivil savaş dönemi- 
nin olaylarına eğilir. B. Cakiyevin Afanm Tagdırı (1959) piyesi, A. Osmo- 
nov'un Cefişbek adlım anzum eserinden mülhenidir; piyesinin konusu İkinci 
Dünya Savaşında ölen bir babanın hayatıdır. Bu eserlerdeki trajik motiflerle 
Kırgız tiyatrosunda trajedi türü canlanır. 


Kırgız tyatrosunun ilk komedilerinden biri olan R. Şükürbekov'un 
Capalak Catpasov piyesi 1958'de yeni şekliyle tekrar yayımlanır. Yine aynı 
yazarın Menin Aylım (1948) (ve bu piyesin Rusça adaptasyonu Ördöndögü 
Carık, (19583 piyeslerinde tersliklerden doğan kusurlar hicvedilir. Şarapat 
(1959) komedisi iki temayı-yazarın kendi mesleğine bakış açısını ve eski 
düzene karşı mücadele konusunur-birleştirir. 


Ç. Aytmatov'un eserleri sahneye uyarlanır: Befme Bet (1961), Camiyla 
(1963), Birinçi Mugalim (1965), Samançınm Colu (1964). 


Altmışlı yıllardan sonra tiyatroların repertuarı bir hayli zenginleşir: A. 
Tokombayev Kündün Çıgışı (1974), K.Malikov Bi; İyik Cerde (yeni redaksiyonu: 
1977'de yapılır ve yazar bu eseri ile Kırgız SSC'nin Toktogul anısına veri- 
len devlet ödülünü alır), T. Abdumomunov Cıgılgan Oogongo Külât (1969), 
Kadırlaştar (1977), Aklar Kösö (1980), Karagul Botom (1981), B. Cakiyev 
Erte Catı Ci, Coluguşuu, Küttürgön Caz Da Keler, B Örsüralıyev Canırık, 
Sel, Colçubektin Köpürösü, M. Bayciyev Erööl (1967), Ar Bir Üydö Mayram 
(1973), Bayırkı Comok (4975), Biz Erkekter (1977), C. Sadıkov Cukeyev- 
Pudovkin (1964), Boz Torgoy (1971), Manastın Uydu Semetey (1982), M. 
Toybayov Cant Kelin (1967), Ak Col (1978), Caşıl Calbırak, Pişpektin Unlu 
(1981), Ş. Sadıbakasov Ak Boz Af (1972), Kerme Too (1982), N. Baytemirov 
Urkuya (1970), E. Tursunov Zamandaş (1915), K. Caparov Koüşular (1979), 
M. Gaparov Kadır Tün (1977), Künöstüü Aral (1979)... piyeslerini yazarlar. 
M. Bayciyev'in Erööl, Bayırkı Comok, ve Biz Erkekter adlı piyesleri güncel 
konulara değinmesi bakımından ilgi toplar; tiyatro diline katkı yönünden 
olumlu eleştiri alır. M. Bayciyev'in Zröö! ve Ç. Aytmatov'un K. Muhamed- 
canov İle birlikte yazdığı Fudziyamadagı Kadır Tün (1973) adlı piyesler dün- 
yanın birçok yerinde sahnelenir. 


YAŞLILIK HÜZÜNLERİ 


Terazimin deri kefesi ağır basiyor 
Mizanı tutmuyor hesaplarımın 
Kader insafsız yönden esiyor 
Sayfaları yıpranmış kitaplarımın 


Gitgide hızlanıyor ecelin yetkovanı 
Açan çiçek düşen yaprak telâşta 
Arılar yavaş yavaş terk ediyor kovanı 
Eski tat kalmamış kaşıkladığım aşta 


Anılar kervanına yaslanmış gönül 
İlk öpüşün İezzeti dudaklarımda 
Ve sevde çeşmeleri akıyor gürül gürül 
O şarkılar çınlıyor kulaklarımda 


Ne bir şey bekliyorum gül sabahlardan 
Ne bahar rüzgârından teselli 
Sıyrılmak ne mümkün tüm günahlardan 
Zalim fırtınaların kopacağı besbelli 


İlhan GEÇER 


17. Yüzyil Âşık Edebiyatı Üzerine Notlar: 10 


KEŞFİ VE KIRIMİ 
Pror. DR. Saim SakaoğLu 


KEŞFİ 


Hayatı hakkında bilebildiklerimiz son derece azdır. Tarihi olaylarla il- 
gili şiirleri, onun yaşadığı yüzyılı ortaya koymaktadır. 

Keşfi”den ilk defa M. Şakir Ülkütaşır iki şitri sebebiyle söz etmiştir; 
O, Atsız (13 Mayıs 1932) ve Yeni Türk (4 (48), 1. Kânun 1936) dergilerinde 
yayımladığı şiirlerle şairimizi ad olarak bizlere tanıtmıştır. Bu iki yayın ara- 
sında N. S. Banarlı da onun iki “Türkü” sünü yayımlamıştır (Şair “Âşık” 
ve Halk Şairlerinde Girid Savaşı, Yeni Türk, (20) 27 Mayıs 1936). Ancak, 
Keşfi'nin saz şiiri tarihimize kazandırılması F.A. Tansel'in tanıtması ile ger- 
çekleşmiştir. vi 

Tansel, kendisinin bulup gün ışığına çıkardığı yedi şiirle, daha önce Ba- 
narlı tarafından yayımlanan iki şiire de yer verdiği yazısında Keşfi'yi şiir- 
lerinden yola çıkarak tanıtmaya çalışmıştır. O, tarihi kaynaklardaki bilgiler- 
le zenginleştirdiği makalesini, 35 yıl sonra bir ansiklcpedi maddesi olarak 
yeniden gözden geçirirken bazı yeni bilgiler de eklemiştir. Silâhtar Tarihi'n- 
deki bilgilerden de faydalanılarak hazırlanan bu maddenin, Keşfi'yi en iyi 
şekilde tanıtan bir bölümü aşağıdaki gibidir: 


“Girit savaşından bahsettiği şiirlerinde, Fransızların Venedikliler'e 
yardım kuvvetleri gönderdiğinden, bunlar ağır zâyiâte uğratılarak yenilince, 
yine Fransa Kıralı'nın oğlu da dâhil, yollamış bulunduğu yardım kuvvetleri- 
nin yok edildiğinden, Sadıâzam'ın Girit adasını, buranın kal'asını aldığın- 
.dan, Firenkler'in aşına agu katıldığından, heyecanla tasvir ettiği bu savaş s0- 
nunda Sultan Mehemmed Han'a müjde mektubu yazıldığından bahseder. 
Keşfi'nin halk diliyle ve halk müşâhedelerine dayanarak canlandırdığı bu 
vak'alar, yerli ve yabancı tarihi kaynakların bu husüste verdikleri bilgiye ta- 
mâmiyle uymaktadır: Sadrâzam Köprülüzâde Fâzıl Ahmed Paşa'nın işti- 
.râk ettiği Girit seferinde, Kandiye kal'ası kuşatmasının sonlarına doğru Fran- 
sızlar mühim sayıda harb malzemesi ve asker yollamışlar, bunlar yenilince 
.Henri IV. nin torunu, XIV. Louis'nin yeğeni olan Ducde Besufort, yardım 
için kendisiyle birlikte gönderilen arkadaşlarıyla 25 Muharrem, 1080 (1669 
Haziran'ı) deki baskında öldürülmüşlerdir; Kandiye kal'asının fethi, anah- 
tarlarının teslimi, 1669 Eylülü'ne rastlar.” (Türk Ansiklopedisi, 21, 1974, 
508.) 
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Buna göre Keşfi 1669 yılında hayattadır ve Girit savaşını anlatan Şiir- 
leri yazabilecek olgunluktadır. Âşığımızın doğum tarihini yüzyılın ikinci 
çeyreğinin başları olarak kabul edebiliriz. 


Şiirlerini değişik açılardan ele aldığımız zaman onun farklı yönlerini 
ortaya koyabiliriz. Konu olarak savaşların yanında eğitici şiirleri de vardır; 
onun gönül işlerinin ele alındığı bir koşmasında ise başka bir cephesini ya- 
kalayabilmekteyiz. i i 


Bir gönül oğrusu gamzesi nigâr 
Gönlüm alub kıldı aklım târumâr 


musralarıyla, başlayan koşmasının ilerleyen hanelerinde üslübu birdenbire 
Karacaoğlan'ı hatırlatan bir söyleyişe ulaşır. Bu açıdan şiir diğerlerine göre 
oldukça farklı bir yapıya sahiptir. 


, Gönül. bir sırçadır sındığı zaman 


gibi gerisi okunamamış mısralar bile onun eğiticilik yönünü göstermeye ye- 
terlidir. 


Bir koşmasındaki; 


Okunurken gördüm âşık defteri 
Keşf! deyü esâmemiz okundu 


musraları, şairimizin adını bir âşıklar defterinde gördüğünü anlatmaktadır. 
Bu defter, acaba bir şairname olabilir mi? Ancak hiçbir şairnamede Keşfi 
adına rastlayamadığımıza göre bu, ya kayıp bir esere işaret etmektedir veya 
şairimiz kendi şairlik gücünü ortaya koymak için böyle bir söyleyişe başvur- 
muş olmalıdır. 

Şiirleri sade bir söyleyişe sahiptir; yüzyıla hâkim olan yabancı kelimeler- 
le dolu şiir söyleme geleneği Keşfi'de az da olsa görülür. O, daha çok herke- 
sin bilebileceği kelimelere ağırlık vermiştir. 


Bir şiirinde dile getirdiği “Seyyah olup cümle âlemi” dolanması, gerçek 
midir, bilemiyoruz. Girit zaferini anlatması, aynı şiirinde “Tuna seli”nden 
söz etmesi bizce pek seyyahlık işareti olarak görülememektedir. 


KIRIMİ 


Hayatı hakkında hiçbir kesin bilgiye sahip değiliz. F.A. Tanselin özel 
kütüphanesindeki bir mecmuada yer alan tek şiirinden hareketle bazı tah- 
minlerde bulunabiliyoruz. i 


140 Keşfi ve Kırımı 


Salim Tezkiresi'nde yer alan Kırımi mahlaslı şairle aynı kişi olduğunu 
tahmin eden Tansel, oradaki bazı bilgileri de aktarmıştır. Buna göre İstanbullu 
olup asıl adı Mehmed'dir. Dervişler zümresinden olduğundan seyahat ama- 
cıyla Kırım'a gittiği için bu mahlasla anılmış olabilir. Salim'e göre, “O nâm, 
yağınkara gibi gitmemişti. Tıfli merhum kadar sergüzeşt söyler”di. Tezkire 
sahibi, şiirlerinin eşine az rastlanılan cinsten olmadığını söyledikten sonra 
tabiiliği sebebiyle hatırda tutulabildiğini kaydetmektedir. Bu arada bir beyti 
ile muamması verilen Kırımi'nin koşma sahibi Kırımi ile aynı kişi olduğuna 
hükmediliyor. Her iki Kırımi'yi aynı kişi kabul eden Tansel, Salim'deki ta- 
rihten yola çıkarak şairimizin ölüm tarihini de vermektedir: 1120 / 1708— 
1709. (F.A. Tansel, “XVIL Asrın Unutulmuş Saz Şairlerinden Kırımi ve 
Bir Koşması” Türk Kültürü, 12 (4-5-6), Şubat-Mart-Nisan 1974, 45-46). 


Elimizdeki tek koşması oldukça başarılı, âşık şiiri geleneğinin özellik- 
lerine sahip bir şiirdir. Dörtlük sonlarında üç kelimeye bağlı bir oyun ser- 
gilemesi onun, hece ile başarılı şiirler ortaya koyduğunun işareti olarak kabul 
edilebilir. i 


Üç şey seçtim dahi Üçler aşkına 
Biri İâle, biri sünbül, biri hâr 
Ne hoş olur üç fidanın meyvası 
Biri alma, biri armut, biri nar 


Aşk ile başıma cihan dâr oldu 
Aşktan divânelik yalnız zâr oldu 
Gurbet ilde üç şey bana yâr oldu 
Biri hasret, biri firkat, biri zâr - 


Sanma başımdan geçeni devletler 

Dahi etmeyin bulsun tâcı devletler 
Üç söz ilen çektim bunca zahmetler 
Birin gördüm, birin bildim, biri var 


Dideler firkatte yaşını döktü 

Nal idüb üç nesne kaddimi büktü 
O mürvet cevheri hebâya gitti 
Biri nâmus, biri gayret, biri âr 


Aceb ne gerektir garip baş sana 
Kırımi'yem üç şey yetişir bana 
Gâfil olub yağma satman dört yana 
Biri agı, biri zehir, biri mâr 


Saim Sakaoğlu İ4İ 


Salim tarafından beğenilmeyişi, elbette hece vezni yazmasına bağlıdır. 
“parmak hesabı / vezn-i benân” üzre yazan şairlerimizi her devirde hor gö- 
ren anlayış, elbette Salim'de daha farklı bir şekilde ortaya çıkmayacaktı. 
Ancak Tezkire'ye örnek olarak alınan iki beyit, onun başka bir cephesini 
daha ortaya koymaktadır: Kırımi de, bilhassa 17. yüzyılda yaygınlaşan aruz- 
la da yazmaya başlayan şairlerdendir. Bu da, elbette belirli bir eğitimi almanın 
sonucunda. gerçekleşecektir. 

Bize göre, her iki Kırımi'nin iki ayrı şair olması ihtimalini az da olsâ 
gözden uzak tutmamalıyız. Koşmadaki rahat söyleyiş bizde böyle bir görüşün 
doğmasına sebep olmuştur. 


Şairnamelerde Kırımi adına rastlanılamamıştır. 


YAKINDIR 


Sabahleyin pencereyi açınca bir de ne göreyim 
Kuru dallar sapsarı tütmüyor mu? 

Birden bire nasıl da sessizce uyanmış toprak 
Kalbim bir kuş kafesinden uçacak 

Badem çiçeklerinde bir kahkaha, bir kahkaha. 


Yaşama sarıldım bir daha 

Hiç bırakmamacasına 

Tanrım şükürler olsun sana 

Tüm canlıların içine koy bu sevinci 
Kanlardan, kavgalardan uzak olsun dünya. 


Halim YAĞCIOĞLU 


MEKTUPLAR 
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MERMET ÇINARLI 


Mektuplaştığım dostlarım arasında elyazısı en güzel olan Bahattin 
Karakoç'tur. Yazarken kurduğu renkli, parıltılı ve sıcak cümleler de -çok 
defa- hem el yazısına, bem de içinde yaşadığı Kahraman Maraş'ın ikli- 
mine uygun düşer: 

“Değerli Şair Dost, 

Tüm ağaçlar patır patır göverdi burda. Bahar estirip estirip duruyor. 
Güneş var, yağmur var, çiçek var dağarcığımızda... Böyle bir ortamda yürek 
de köpürüp kabarıyor zaman zaman, Bir şiir rüzgârıdır esiyor. Rüzgârlar 
estikçe yelkenler şişiyor. Tüm çarpıcı güzelliklerle döş-döşesiniz. Yurita 
patlayan silâhlara, sokaklara taşan kanlara ve anarşi üzerine saltanat kur- 


güreş tutmasını biliyorsunuz. 


Evet, kendimi yorumluyorum. 

Oturdum iki şiir yazdım dün, Gerçekçilik adına yeşil bir et sineği gibi 
bir pansuman odasının Kirli taburesine oturmadım; dışa taştım. Yine tabi- 
atın, yine tarihin derinliklerine uzanıp şiirlerim için bir arı gibi bal-özü top- 
lamaya çalıştım. Başarılı olup olmadığımı bilemiyorum. Ama iyi niyetli ha- 
reket ettiğimi kesinlikle biliyorum. (30 Mart 1978) 

“Sevgi ve Saygıdeğer Kardeşim, 

Suları da bir başka dalgalandıran, rüzgârları daha bir başka estiren, 
toprağı daha bir başka uyandıran bahar geldi. Burada bütün ağaçlar (meyve 
veren ağaçlar) çiçekte. Özlemler kıpır kıpır, duygular da çiçek çiçektir böyle 
havalarda... Hele bu sabah... Çağrılar dalga dalga ulaşıyor, yürek ceylânca 
sekiyor. Urfe'ya iki arkadaşla gezmeye gidecektik, geldiler, vazgeçtim.. 
Kâğıt diyor ki: “Yaz beni!” Kalem, deri değiştiren bir yılan gibi kıvranıp 
duruyor. Saatın tiktakları diyor ki: “Geciküirme!...” Duygularım bir bu- 
İut patlamasında... Ve oturdum yazmak için sabah sabah,” (1 Nisan 1982) 

Baharı böyle coşkun bir yürekle karşılayan Bahattin Karakoç, benim: 

Gösterir takvimim baharı yine, 

Uzakta güller açan bahçelerim. 

Ellerim yaprağa değmez, ayaklarım çimene, 
Baharı hâfızamda seyrederim. 


diye başlayan “Bir Büyük Çölde” başlıklı şiirim üzerine de şunları yazıyor: 
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“Nasıl olur da Çınarlı'nın elleri yaprağa, ayakları çimene değmez bahar 
gelende? Sanat dünyasında görkemli bir çınar ol da kanın yaprak yaprak 
seğirmesin bedeninde, olur mu böyle şey hiç? Diyelim ki olur; baharı hafi- 
zanızda seyrederek soyut bir bahar yaşıyorsunuz, üzülmek. için yitiğiniz ne?.. 
Yürek kıraçsa, somut bir bahar yeşertebilir mi bu kıraçlığı?.. Sanmam. 
Bence önemli olan, çarpıcı kokulu baharı, bir çeyiz sandığı gibi içinde 
saklayan hafızanın zindeliğidir. Kişiyi mutlu eden bahar, kendi içindeki 
bahardır. Hisar'daki “Bahar Bayramı” yazınızı okurken nasıl kenetlendiği- 
ai, nasil açıldığını, ipleri gönlüme bağlı hangi salıncaklarda sallandığını 
ah bir anlatabilsem... Diyeceğim, Allah hafızanızı esirgesin, baharı içi- 
nizden eksik etmesin!” (23 Mayıs 1978) 


AAnarşinin,. cinayetlerin, yakıt sıkıntısının yanında; haksız şişirmelerin, 
kasıtlı karalamaların da sürüp gittiği 1980 Şubatında yazdığım “Üşüyo- 
rum” başlıklı yazımda, hem bedeni, hem manevi üşümemizi dile getirmeye 
çalışmıştım. Karakoç'un bu üşümeye ortak olmasını, Kahraman Maraş'ın 
ılıman, olduğunu sandığım iklimi bile önleyemedi: 


“Sevgili Çinarlı, 


Hâlâ üşümeniz devam ediyor mu ?.. Ediyorsa, beyniniz ve kanınız bile 
buz tutmuştur şu günlerde... Ne var ki, üşüyen yalnız siz değilsiniz bu kancık 
ortamda, hemen hemeti herkes bu üşümüşlüğü ta iliklerinde duyuyor yur- 
dumuzda... Okumak-yazmak da ısıtmıyor artık. En görkemli şölenler, düşler 
bile ufuksuz ve perişan... Üzerimizdeki bu ölü-don toprağı kimler, ne zaman 
silkeleyecekler; bizleri nasıl ısıtıp.uyandıracaklar ?.. Bildiren yok, bilenlere ise 
ben hiç.rastlamadım. Edepsizliğin salyalarını köpürtüp durduğu bu ortamda, 
edebin ve edebiyatın iplerine sarılan kaç kişi çıkar arasak?.. 


Çağımızın hastalığını iyi teşhis etmişsiniz: Üşümek... İnsanlar ve toplum- 
lar, her zaman soğuklardân üşümüyor artık... Soğuklardan daha üşütücü 
ve kahredici olaylar da var... Bu olaylar karşısında derimiz, etimiz, kanımız 
gibi, kemiklerimiz, kıllarımız, ruhlarımız ve düşüncelerimiz de üşür... Bunu 
siz, en çarpıcı bir biçimde, Hisar'da sergilemişsiniz ya... Elinize sağlık der, 
daha çok sanat, edebiyat, fikir ürünleri bolluğu dilerim.” 


Dostlarımın imzalayıp yolladıkları kitapları için -vâkit ve imkân bulur- 
sam— duyup düşündüklerimi yazmak; o kitapların beğendiğim , beğenmedi- 
gim yanlarını belirtmek isterim. Beylik dilekler ve övgülerin; eser sahibine 
bir şey kazandirmayacağı düşüncesindeyim. 1984 yılında,.Cönk Yayınları 
arasında çıkan, İkyazda adı şiir kitabı için, Bahattin Karakoç'a, bu dü- 
şünceyle, uzunca bir mektup yazmış, eserinde eleştirilmesi gerektiğine inan- 
“dığım noktaları bütün açıklığıyla belirimiştim. Mektubumun şair dostumu 
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kızdıracağından, darıltacağından korkuyordum. 3 Aralık 1984 tarihinde 
bana verdiği cevap yüreğime su serpti. Karakoç bu defa, söyleyeceklerini 
kâğıtlara sığdırabilmek için, o güzel el yazısını bırakıp daktiloya sarılmıştı. 
Dolu dolu 7 daktilo sayfası tutan cevabına şöyle başlıyordu: 


“Uzun, kirağılı bir step sessizliğinden, bir ara boşluktan sonra, burcu 
burcu samimiyet kokan değerli mektubunuzun bir piyango gibi çıkıp gelmesi 
beni canevimden yakaladı, beni çok duygulandırdı. Sevindim. Böylesine 
derin bir sevincin gerçek bedeli nedir, nasıl ödenir? Bunu tespit etmek, buna 
bir vade biçmek, buna kesin bir sınır koymak böyle bir atmosferde hiç de 
kolay olmasa gerek. Böyle anlarda, bunun en kolay yolu, olsa olsa teşekkür 
şemsiyesinin âltma sığınıvermek olur, Ben de öyle yaptım. Kolay ödeş- 
menin kuralına uyarak diyorum ki: Candan teşekkürler, aziz dostum!,.” 


Karakoç, bu girişten sonra, iki yıl önce (1982), Kayseri'de ona da, bana 
da ödül verilen bir toplantıda meydana gelen olayları hatırlatıp; o olaylar- 
dan sonra, Kayserili bazı yazarlarla aralarmda sürüp giden -zaman zaman 
da küfürleşmeye kadar varan— kavgalar üzerinde duruyor ve hiç de doğru 
olmayan bu kavgaların ateşiyle yazıldığını sandığım bir şiirini kitabına al- 
manı eleştirmeme şu şekilde karşılık veriyor: 


“Gelelim “küfürnâme” meselesine... “İlk Deprem Dalgası” küfür 
nâmelerimden birisiymiş, bu şiiri kitaba almam sizi üzmüş, keşke üzüntünü- 
ze ortak olabilseydim, olamıyorum. Çünkü bu mantık bana başından ters 
düşüyor. Hayret ettim. Bu şiir bir küfürnâme ise, yüce kitabımız Kur'an— 
dan sonra en çok okunduğu rivayet edilen Mesnevi nedir? Mesnevi'de de 
biz yığın müstehcen kılıklı, küfür edâl kelimeler, deyimler, hikâyeler yok 
mu? Şimdi biz bu ibret verici, eğitici, azgınlıkları frenleyici kelime, deyim 
ve hikâyeler için Mesnevi'yi bir küfümâme olarak mı niteleyeceğiz? Hâşâ! 
“İlk Deprem Dalgası” da asla bir küfürnâme değildir; dışı sırlı bir küre, bir 
dışbükey aynadır ki, kim bu aynâye eğretilikleriyle bakarsa onda kendisini 
görür, hepsi bu kadar.” 


O uzun mektuptan iki bölümü daha aşağıya alıyorum? 


“Diyeceğim şu: İhtiyacım olduğunu vurguladığınız süzgeç, aslında ben- 
de mevcuttur, içimdeki laboratuarın demirbaşıdır. Bu süzeği her zaman ye- 
terince kullanmıyorsam, bunun bir sebebi vardır, yukarıda da belirttiğim 
gibi, ben şiirlerimle has şiirin yolumu açmaya çalışıyorum şimdilerde. Hele 
şiirimizin has bahçesini kaplayan fiydasız yaban otlarını bir temizleyelim, 
görünüz o zaman Şiirin sonsuzluğa aşılanmış renk renk güllerini. O gün 
benim için çok yakındır, dağlar ardı çalışmalarım bu yoldadır. Bunu ilk 
defa size müjdeleyeyim de rahatlıyasınız, bir dost olarak sevinesiniz. Hisar 
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yaşasaydı, elbette Hisar'a şiir gönderirken daha ütiz davranacaktım. Hi- 
sar, tam anlamıyla bir sanat-edebiyat dergisiydi, var mı şimdi öyle bir 
dergi?.. 

Diyorsunuz ki: “Şimdi çevrende ya her söylediğine elkış tutan, ya da 
(...... .) küfredip karalayanlar var. Bunların ikisi de bir şair içir talihsiz- 


lik”. 


Acaba?... Köyde doğdum, köyde büyüdüm, köyde okudum, Köy 
Enstitüsünden mezun oldum ve senelerce köylerde çalıştım, şimdi de örta 
büyüklükte bir şehirde oturuyor ve sadece emekli maaşımla geçinip gidi- 
yorum. İçki içmediğim için şurada burada bir araya gelip kadeh kaldıracak 
bir arkadaş grubum hiç olmamıştır. Önemli yerlerde oturan bir bürokrat, 
bir makam sahibi olmadığım için, çıkarcı bir çevreyle de diyaloğum olma- 
mışür. Dernekler kurup yönetimi ele geçirmemişim; kanunların açık bırak- 
tığı kapılardan içerilere sızarak vakıf statüsünde aile şirketleri oluşturmamı- 
şım; bir dergi veya gazete çıkarmamışını; siyasi bir partiye yaslanmamışım; 
söyler misiniz, bunlar olmayınca, insan nasıl bir yakın çevre oluşturabilir ?..” 

“Sevgili Mehmet can, yâr dediğime bir daha ağyâr diyemem ben. Sizi 
severim, sizi gerektiğinde çok sayarım, takdir ettiğim yönünüz çok. Gere- 
kirse size sitem de edebilirim, ama «ize asla kızmam, kıılmam, küsmem. 
Sizi bir kere daha yürekten takdir ettim bu mektubunuz için. Hiç olmazsa, 
düşüncelerinizi mertçe yazıp ulaştırma yürekliliğini göstermişsiniz, başkaları 
bu medeni cesaretten çok mahrum; yüzüme başka, izime başka türlü ko- 
nuşuyorlar, konuşurken de muzınız karınlarından konuşuyorlar, Bense, 
bu bukaleraun hünerli şair -sanaiçı dostların hiç bixisi hakkında konuşmu- 
yorum, çünkü konuşmalarla öldürecek hiç vaktim yoktur, iş yapıyorum. 
Ben iyime de, kötüme de; günahıma da, sevabıma da daima sahip çıkan bir 
insanım. İnzam veya parmak izim nerede ve hangi şartlarda karşıma çıkar- 
sa çıksın, sahiplenirim.” 


# m 
* 


Mehmet Önder'le dostluğumuzun. başlangıcı, çok eskilere (en az kırk 
yıl öncesine) uzanır. Konya Mevlâna Müzesi'nde asistanlık ve müdürlük 
yaptığı yıllarda (1950-1964) arada bir; Ankara'da genel müdürlük, müste- 
şar yarduncılığı ve müsteşarlık yaptığı yıllarda sık sık buluşup görüşürdük. 
Dostluğumuz, arkadaşlığımız, devlet hizmetinden emekliye ayrılıp Türkiye 
İş Bankası'na Kültür ve Sanat Müşaviri olduğu son yıllarda da aynı sıcak- 
lığıyla devam ediyor. Bonn'daki büyük elçiliğimizde Kültür Müşavirliği 
yaptığı sırada bana birkaç da mektup yazdı. Onlardan birini aşağıya alıyo- 
TUM: 
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“Sayın Çınarlı Kardeşim, 

Üstüste iki kitabının yayınlandığını Hisar haber verince, doğrusu içim- 
den geçti: Acaba biz de hatırlanabilecek miyiz, diye. Hatta bir ara yazıp 
istemek de aklıma geldi. Ben bunları düşünüp dururken, bir sabah masamın 
üzerinde bir paket buldum. Tamam, dedim, Çınarlı vefasını bir kere daha 
tescil etti, sağ olsun. Bizi çoktan unutan dostlar utansın... 


Hz. Mevlâna'nın bir sözü hatırımdan hiç çıkmaz: “Sana susmak değil, 
söylemek yaraşır.” Gerçekten de susmak ölüm, söylemek ölümsüzlüğe yü- 
celmektir. Kitaplarında satır satır söyleşenlere, mısra mısra dillenenlere kim 
e göçüp gitmiş diyebilir? “Söylemek yaraşır”, birçoklarımıza son bir 
ihtar! ğ 

“Sanatçı Dostlarım”ı, Töre dergisinde bir türlü okuyamamıştım. Hatta 
siz, birkaç kere “okuyup okumadığımı” sormuştunuz. Dergiyi sağlayama- 
dığımı söylemiştim. Kendimi aynı çevrenin dostları arasında saydığım için 
kitabı, birçok olaylara aşina olarak zevkle okumaya başladım. Daha bitire- 
medim. Gültekin'irz Mamaklı'sını, Ozansoy'un bir akşam yemeğinde hiç- 
kırıklarını, çileli Hisar'ın azimli sahibinden, dinlemenin zevki daha başka. 
Ne iyi ettin de yazdın bunları. Yoksa bizler dahi çoğunu unutup gidiyorduk, 
az kalsın. Zaman, sünger kâğıdı gibi hatıraları öyle bir yutuyor, kurutuyor 
ki, deme gitsin. Oysa bunlar birer olaydan öte, birer tarih. Zaten tarih de- 
diğin de nedir ki, hatıraların, araştırıcılar eliyle yazılması değil mi? 


Buraya gelirken Hisarı hiç yalnız bırakmayacak, sürekli yazacaktım, 
buazimle geldim. Ne var ki, alabildiğine çöküntü içerisindeyim. Huzursu- 
zum, memleketin hâli sinirlerimi büsbütün allak —bullak etti. İyi işler, müs- 
pet işler yapmağa kararlı idim. Birşeyler de yaptığımı sanıyorum. Gel gör 
ki, adamda heyecan, şevk bırakmıyorlar. Bu arada yine de yazmağa karar- 
yım. Hisar'ın içinde bulunduğu durum da beni üzüyor. Geçecek mi dersin 
bu buhranlı günler? Aydınlığa kavuşur muyuz?” (21 Şubat 1979) 


*# 
# 


Hisar dergisinin bu gün de açık bulunan posta kutusu (P.K. 501, Ulus / 
Ankara) benim adıma kiralanmıştır. Ama, bir dergiye ait olduğu için, ya- 
zarlarımızın çoğuna o kutu aracılığıyla mektup veya kitap gönderilmekteydi. 
(Pek nadir olarak bu gün de gönderilmektedir.) Günün birinde, posta kutu- 
larına bakmakla görevlendirilen cahil ve işgüzar bir memur, kutuya ancak 
benim adıma veya Hisar dergisi adına gönderilen maddelerin konulabilece- 
Sini ileri sürerek, yazar arkadaşlarımıza gelen mektup ve kitapları geri çe- 
virmeye başladı. Derginin sorumlu müdürü olan İlhan Geçer'i bile, bu in- 
safsızca davranışın dışında tutmamıştı. 
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O sırada, Dergâh Yayın evi yöneticilerinden Mustafa Kutlu'nun, İlhan 
Geçer adına yolladığı bir yazı, ne sahibine geri dönmüş, ne de bize ulaşmıştı. 
Durumu, yazısının. yayımlanıp yayımlanmayacağını merak eden Mustafa 
Kutlu'nun bana gönderdiği bir mektuptan öğrenip, posta kutusu memuru- 
nun o garip tutumunu kendisine açıkladım. Kutlu'nun bana verdiği cevabı 
aşağıya alıyorum: 

“Muhterem, 

Mehmet Çınarlı 

Önüe selâm ve hörmetlerimin kabulünü rica ederim. 


Gönderdiğiniz mektubu aldım ve ferahladım. Samimiyetle söyliyeyim, mek- 
tubun elinize geçmemiş olabileceğini düşünmeyerek sizden bir haber ala- 
mâdığıma üzülmekteydim. 


Efendim, kaybolan mektupta uzun uzun izah etmiştim. Esasen en nihayet 
bir kitap tenkidi olan yazının macerası büyümeye başladı. Biz, belki izle- 
diniz, D. Mehmet Doğan ile televizyonda (Ş. Karataş döneminde) bir prog- 
ram yaparak 5. Çokum ve M.N. Sepetçioğlu ile Konuştuk. Bu şahısları se- 
çerken, ben, bizim tarafta kendilerine ve sanatlarına saygı duyduğum, ça- 
lışmalarını olumlu bulduğum için bizatihi ısrar etmiştim. İsabetli olduğu 
kanaatındayım. Ancak, gerek S. Çokum ve gerekse M.N. Sepetçioğlu ile 
eserleri üzerinde, aramızda konuşmalar cereyan etti. 5. Çokum'a, karşılıkk 
konuşmalarımızda samimi tenkitlerimi -ve Hisar'da yayınlanan yazıda- 
iletmiştim. Sepetçioğlu ile pek az konuştuk, zaten kendisini bu program ve- 
silesi ile tanıdım. 

Uzatmayayım, yazıları yazdım birini Hisar'a, diğerini Türk Edebiyatı'na 
gönderdim. Hisar'daki yazım yayımlandı. Bir tesadüf ile, S. Çokum ve A. 
Kabaklı ile Aydınlar Ocağı'nda karşılaştık. Ahmet Bey'e yazıyı sordum, be- 
ni bir kenara çekti ve yazıya katıldığını, yalnız Sepetçioğlu'na kendi dergi- 
lerinde böyle bir tenkit yöneltmenin uygun olmadığını, anlayışlı olmam 14- 
zim geldiğini söyledi. Üstelik alıngandır, kırılır deği. Ben bunun üzerine 
bizzat Sepetçioğlu'nu aradım ve kendisine böyle bir yazı yazdığımı, bir dergi- 
de yayınlatmak istediğimi, ancak eğer yayınlanırsa yeni başlayan dostluğu- 
muzun bozulabileceği endişelerinin uyandığım belirttim. Güldü, “Yok yahu 
izam etmişler” dedi. “Pek tabii, eserler yazılacak ki tenkit edilsin” dedi. 
Böylece yazıyı size gönderdim. Aradan üç ay falan geçti. Bu sırada Necmef- 
#in Turinay'ın yazısı çıkınca, her halde bizim yazıyı basmayacaklar diye dü- 
şünmekteydim. Şimdi ferahladım. 


Biz düşe kalka, tozda dumanda, 39 derece sıcakta, ansiklopedi ile bo- 
Buşuyoruz. Görelim Mevlâ neyler, neylerse güzel eyler.” 
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Mustafa Kutlu'nun, yukarıdaki mektubuna ekleyerek yeniden gönder- 
diği yazı “Bu Arlı Geçide Gider” Roman Nereye”? başlığını taşıyordu. Ya- 
zıda, Mustafa Necati Sepetçioğlu'nun. “Kilis”, “Anahtar”, “Kapı”, “Konak”, 
“Çati” gibi adlarla yayımladığı tarihi romanlar dizisi arasında çıkan “Bu- 
Atlı Geçide Gider” romanı, oldukça ağır bir biçimde eleştiriliyor ve yazının 
sonunda şöyle deniliyordu: 


“Son olarak şunu belirtmek isierim: Sepetçioğlu edebiyatımızın nadir 
simalarından biridir. Kendine bir plan yapmış ve bu yolda yürümekte. Oku- 
yucu onu romancı olarak tanıyacaktır. Yaptığı iş, çok kişinin cesaret ede- 
meyeceği bir çalışma ve sabır işidir. Başlangıcından bu güne Türk tarihinin 
edebiyata geçirilmesi bir kişiye yüklenemeyecek kadar çünkü yapılan iş 
edebiyattır, hikâyedir, romandır, tiyatrodur vs. ama tarih yazmak değildir- 
büyük çaptadır. Yazarın bu plan içinde planın gerçekleşmesi uğruna- 
Tomancılığını feda etmesi endişesi uyanmaktadır. Bu yazı da bu endişelerin 
eseridir.” 


Sepetçioğlu'nun daha. önceki romanları hakkında, Hisar'da takdir ve 
teşvik edici yazılar çıkmıştı. Benim görüşüme göre, yerme hakkı elden alı- 
nırsa, övmenin bir değeri kalmaz. Beğenmediğimiz zaman küsülecekse, 
beğenmeye mecburuz demektir. Mecburi bir beğenmenin de, eseri ortaya 
getirene bir faydası olacağını sanmıyorum. Bu düşünceyle, Mustafa Kutlu” 
nun eleştirisini Hisar'ın Ekim 1977 sayısında yayımladık. 


Sepetçioğlu da, kendisinden beklediğimiz olgunluk. ve anlayışı gösterip, 
bu eleştiri yüzünden bize herhangi bir serzenişte bulunmadı. Anayasa Mah- 
kemesi Üyeliğine seçildiğim zaman, en güzel telgraflardan birini ondan al- 
dum: “Mülkün temeline bir mücevher işlendi. Uğurlu olsun.” (İstanbul, 10 
Nisan 1981) 


ÖZBEK TÜRKÇESİ ÜZERİNE BİRKAÇ SÖZ. 


ErruğruL YAMAN 


Özbek Türkçesi, Türkiye Türkçesinden sonra, bu dili konuşan insan 
sayısı bakımından Türk lehgeleri arasında ikinci sırada yer almaktadır. Öz- 
bek Türkçesi, bu gür için, yalnızca Özbekistan'da değil; Türkmenistan, Ka- 
zakistan, Kırgızistan, Tacikistan ve Afganistan'da da geçerlidir. Çok sa- 
yıda insan tarafından kullanılışı, geniş bir sahaya yayılmış olması ve tarihi 
Türkistan Türkçesinin tabii ve en büyük mirasçısı olması itibarıyla Özbek 
Türkçesi, günümüz Türk lehçeleri arasında önemli bir yere sahip bulunmak- 
tadır. Öte yandan Özbekistan'ın son derece metkezi bir yerde bulunması 
da Özbek Türkçesine ayrı bir değer kazandırmaktadır. 


Biz, 1992-1993 öğretim yılı boyunca -yaklaşık 10 ay- Özbekistan'daki 
çeşitli üniversitelerde Türkiye Türkçesi dersleri vermemiz ve aynı zaman- 
da Özbek Türkçesi üzerinde doktora tezi hazırlıyor olmamız sebebiyle, söz 
konusu lehçe üzerinde bazı araştırma ve tespitlerimiz olmuştur. Bu yazı- 
mızda, Özbek Türkçesiyle ilgili olan bazı genel bilgileri aktarmak düşünce- 
sindeyiz. 


Özbek Türkçesi, genel anlamdaki Türk dili içerisinde üç büyük yiipeni 
birisi olan Doğu Türkçesi (Karluk) kapsamında değerlendirilir ve Prof. Dr. 
Ahmet Caferoğlu gibi bazı Türkologların “Müşterek Orta Asya Türkçesi” 
adını verdikleri dönemin en önemli uzantısı kabul edilir. Daha çok Türkiye 
kaynaklı bu bakış açısına göre yaklaşık 12. yüzyıla kadar tek bir kol hâlin- 
de devam edegelen Türk yazı dili, bu yüzyıldan itibaren iki ana kola ayrıl- 
mıştır. Batıya ve güneye doğru göç eden Oğuz grubunu bir yana bırakacak 
olursak, Türkistan'da çok eskiden beri değişik adlarla değişik mekânlarda 
kullanılagelen ve ilim âleminde Doğu Türkçesi yabut Çağatay Türkçesi 
denilen bu kol esasen, 20. yüzyılın başlarma kadar tek bir yazı dili hâline 
gelmiştir. Bu geniş coğrafi saha içindeki değişik Türk boyları, farklı farklı 
konuşmuş olsalar da, aynı yazı dili dairesi içerisinde eser vermişlerdir. Rus- 
lar, Türkistan'ı işgalleri üzerine ortaya çikan yeni durumu Kendi lehlerinde 
kullanmak amacıyla 1920 yıllardan başlayarak çeşitli ağızları yazı dili 
hâline getirmişler, dolayısıyla tek kol hâlinde devam edegelen Doğu ve Ku- 
zey Türkçeleri (Karluk ve Kıpçak) pek çok yeni kollara aytılmıştır: Rusların. 
yayılmacılık siyasetleri doğrultusunda başlayan ve günümüze kadar devam 
eden gayretler sonucunda bu kollar ayrı birer alfabeyle, fatklı birer yazı dili 
hâline getirilmek istenmiştir. Bu maksada uygun olmak üzere “Zürk Dilleri 
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Ailesi” gibi parçalayıcı ve suni bir teori de ortaya konulmuş, bu teori özel- 
likle Rus Türkologları ile bazı Avrupalı ve Türk dilcilerce de benimsenmiş- 
tir. Ancak her türlü zorlama ve ayrılıkçı gayretlere rağmen, Türkistan ve 
onun dışındaki Türkler değişik oranlarda da olsa birbirlerini rahatça anla- 
yabilmektedir. Çeşitli sahalardaki iş birliği, zaten mevcut olan dil birliğini 
daha da güçlendirecektir. 


Yukarıda sözü edilen yayılmacılık siyasetinin boyutları yalnızca tek bir 
dili çeşitli yazı dillerine ayırmakle kalmayıp bu yazı dillerini de pek çok ağız- 
lara bölmek şeklinde genişletilmiştir. Özbek Türkçesinin bu günkü durumu, 
bu siyasetin en güzel göstergesidir. Günümüz Özbek Türkçesi ses bilgisinde 
(fonetik) Taşkent; yapı bilgisinde (morfoloji) ise, Fergana Vadisi ağzı 
üzerine kurulmuştur. Bununla da yetinilmeyip her bölgenin ve hatta şeh- 
rin ağzı ön plâna çıkarılmış, ayırmak için malzeme yapılmıştır. Gelişmiş 
kabul edilen dünya dillerinin hemen hepsinde tabii olarak bulunan ağızlar, 
başka maksatlar için kullanılmış ve teşvik edilmiştir. O yüzden bu günkü 
Özbek aydınlarının bir kısmı kendi bölge ağızlarıyla konuşmaktadır. 


Bir fikir vermesi bakımından bu günkü Özbek Türkçesi ağızların il- 
mi açıdan nasıl gruplandırıldığını göstermemiz yerinde olacaktır. Aslında 
Özbekistan, pek çok Türk boyunun bir arada bulunduğu -hepimizin ana 
yurdu olması sebebiyle -karma bir bölgedir. Üç ana kolun mensuplarını, 
sonradan sürgün edilen bazı Türk boylarını (Kırım Tatarları ve Ahıska 
Türkleri gibi) burada görmek mümkün. O sebeple Karluk, Kıpçak ve Oğuz 
gruplarının karakteristik dil özelliklerini ağızlarda görebiliriz. Mevcut ağız- 
lar, genellikle şu üç gruba ayrılmaktadır: 


1- Wlevçi (yi) ağızlar (Karluk grubu): Eorgana vadisi, Taşkent, 
Semerkant (şehir), Karşı, Şehrisebz, Kitab (şehir içleri), Buhara, Sirderya... 


2- Clevçi (ci) ağızlar (Kıpçak grubu) : Karakalpakistan Cumhuriye- 
ti, Kaşkaderya, Surhanderya, Taşkent (kısmen), Semerkant, Cizzah, Nevâj, 
Buhara (a2). Genellikle, sayılan şehirlerin merkez dışındakiler... 


3— Oğuz grubu: Harezm, Karakalpakistan Cumhuriyetinin Harezm'e 
yakın bölgeleri ve Türkmenistan'ın Taşoğuz bölgesindeki Özbekler... 


Özbek Türkçesiyle ilgili olarak üzerinde durulması gereken diğer önem- 
li bir durum da Rusçanın kullanılması meselesidir. Ruslar, Türkistan'a 
girdikten sonra bir yandan suni yazı dilleri oluştururken diğer yandan da 
üstü kapalı olarak Rusçayı mecburi iletişim dili hâline getirmek için uğraş- 
mıştır. Özellikle Ekim Devriminden sonraki dönemlerde bu yönde baskılar 
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yoğunlaşmış, iyi bir iş ve gelecek sahibi olabilmenin şartı Rusça bilmeye 
bağlanmıştır. Bu uygulamanın tabii sonucu olarak büyük şehirlerde ve 
özellikle Taşkent'te Rusça ilk sıraya geçmiştir. Hem iletişim hem de eğitin 
öğretim dili olarak Rusçanın kullanılmasıyla Özbek Türkçesi pek öz kulla- 
nılmış, dolayısıyla da ihmal edilmiştir. Bu gün dahi hâlâ Rusça konuşan 
Özbeklere -özellikle Taşkont”te- çokça rastlamak mümkün. Yahut da Öz- 
bekçe konuşmasına rağmen, pek çok kelime ve yapıyı Rusça kullanmaları 
sık görülen durumlardandır. Özbekistan hükümeti bu işin ciddiyetini hemen 
kavramış ve üç dört yıl kadar önce Özbekçeyi resmi dil ilân etmiştir. 


Yıllar yılı âdeta bir resmi dil gibi kullanılan Rusçanın etkisi Özbekistan? 
da kendisini sadece Rusça konuşulmakla hissettirmemektedir. Bunun ya- 
nında Özbek Türkçesi içindeki Rusça söz ve şekillerle Rusçadan aynen ya- 
pılmış tercümeler de mevcuttur. Özellikle hazır söz kalıplarında söz di- 
zimi görülen bu durumu şu şekilde örneklendirmek mümkündür: 


Yângi yilingiz bilön (Yeni yılınız kutlu olsun) 
Tuğılgön küningiz bilân (Doğum gününüz. kutlu olsun) 
Maşinkadâ yazmag (IDaktiloyla yazmak) 

Türk tilidâ gâpirmag (Türkçe konuşmak)... 


© Yukardaki örnek cümleler Rusçalarından kelime kelime aktarılmış olap 
Özbek Türkçesiyle dahi, söz dizimi bakımından, kurallara uygun düşme- 
mektedir. 


Son yıllarda Rusların gerek dil gerekse genel siyasetlerine sessiz. bir tep- 
ki olarak Özbek Türkçesindeki Rusça kelimelerin atılmaya başlandığına 
şahit olmaktayız. Temelde doğru ve sevindirici olan bu hareket, biraz acele 
yapıldığı için birtakım karışıklıklara yol açmaktadır. Atılan Rusça kelime- 
lerin yerine, çoğunlukla, yapısına ve anlamına bakılmaksızın, Arapça ve 
Farsça kaışılıklar bulunmakta, bu ise, pek çok anlaşmazlığa yol açmakta- 
dır. Örnek olarak Farsçada bile kullanılmayan kârgâh (iş yeri), aynayicihan 
(televizyon), avaznigar (radyo) gibi Kaışılıklar yanında tayyaragâh (hava 
alanı), darülfünun (üniversite), külliyat (fakülte), dligâh, ilimgâh (enstitü) 
bilimgâh (yüksek okul) gibi Arapça ve Farsçanın kurallarıyla yapılmış ke- 
limelere rastlanmaktadır. Öte yandan Özbekçede öylesine Arapça ve Fats- 
ça kelime çoktur ki yağınurdan (Rusçadan) kaçarken doluya tutulmak 
(Arapça, Farsça kök ve eklere dayanılarak yeni kelimeler türetmek) diye 
buna derler her halde... 
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İşin ilgi çekici diğer yanı, Özbekler, anlamını bildikleri her "Arapça ve 
Farsça kelimeyi Özbekçe kabul ederek Rusça kelimeler hatta yüzde yüz 
Türkçe kelimeler yerine dahi kullanmaktalar! Rusça olduğu için dilden atıl- 
mek istenen rayon (ilçe ?) kelimesi yerine bazıları Türkçe güzel bir söz olan 
tümen kelimesini kullanırken bazıları da ısrarla #ahiye sözünü yaygınlaştır- 
mak istemektedir. Diğer yandan baş ağrısı yerine derdiser gibi yapılar kulla- 
nılmaktadır. Kanaatimizce bunlar geçiş döneminin sancılarıdır ve dileğimiz 
Türkçe kelime ve yapıların üstünlük kazanmasıdır. Kısacası şu anda karışık 
bir dönem yaşanmaktadır. Taşkent'te, bir otobüste Rusça konuşan bir ka- 
dına Özbek bir hanımın “Müslümansanız müslümanca konuşun” şeklinde- 
ki çıkışması, dilde yaşanan çekişmeyi göstermesi bakımından dikkat çekici- 
dir. 


Özbek Türkçesindeki terimler konusuna gelince, gayet tabii olarak te- 
rimlerin büyük bir kısmı Rusça veyâ Rusça yoluyla Avrupa dillerinden alın- 
mıştır. Ancak özellikle üzerinde durmak istediğimiz dil bilgisi terimlerinin- 
bazıları doğrudan doğruya Özbek Türkçesinin imkânlarından faydalanıla- 
rak yapılmış terimlerdir. Bunların içinde bizim uygun gördüğümüz bazıla- 
ti var ki bunlar üstünde biraz durmak yerinde olacaktır. Hatta nasıl ki on- 
ların bizden alacağı kelime ve terimler olabileceği gibi biz de onlardan ala- 
bilmeliyiz. Örnek olarak “Zelime grupları” yerine çok daha Türkçe olan 
söz birikmâldri” terimi Özbek Türkçesinden alınabilir. Yine yapının sağlam- 
lığı bakımından şu örnekler dikkat çekicidir: özlk (dönüşlülük), birgdlik 
Gişteşlik), egdlik koşimçâlâri Gyelik ekleri), kesim (yüklem), egâ (özne) ve 
buyruk (emir )gibi. 


Son söz olarak şunu belirtmemiz gerekir ki yıllarca birbirinden aytı 
mekânlarda ve başka başka dillerin etkisi alında kalmalarına rağmen 
Özbek Türkçesi ve Türkiye Türkçesi ulu Türk dili çınacının birer dalıdır. 
Türkçenin kelime köklerinin çok büyük oranda değişmez oluşu uzun yıllar 
birbirinden uzakta kalan bu dallar kopmalarına engel olmuştur. Kanaa- 
ümizce Türkçenin en önemli özelliği kelime köklerinin birkaç fonetik fark 
dışında korunması; ikinci ve önemli can damarı ise, söz diziminin genel ola- 
rak değişmemesi veya benzer istikamette yol almış olmasıdır. 


YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


Bizi biz yapan, bizi bir millet hâline getiren en önemli unsurun dil ok 
duğunu hepimiz biliyoruz. Bu bakımdan dilimizin üzerine titremek, 
onu yabancı kelimelerin istilâsından korumak, onun serpilip gelişmesini 
sağlamak Türk dilini kullanan herkesin görevidir. Özellikle dil bilginleri, 
yazar ve şairler, mesleklerinin en önemli vasıtası olarak dili kullanan basın 
yayın mensupları bu konuda daha duyarlı ve dikkatli olmak zorundadır. 
Devlet adamlarımızın ve siyasilerimizin de örnek alınacak bir tutum içinde 
olmaları beklenir. 


Bu önemli gerçeklere rağmen son zamanlarda dilimize karşı genel 
bir duyarsızlık ve umursamazlık gözlenmektedir. İmlâ ve dil yanlışları, 
ielâffuz hataları her gün gözlerimize batmakta, kulaklarımızı tırmalamak- 
tadır. Bunlar yetmiyormuş gibi batıdan giren Kelimeler dilimizi yaban otu 
gibi sarmakta, dilimizin güzel kelimelerini unutturmakta ve kovmaktadır. 
Gün geçmiyor ki batının yeni bir kelimesi radyolarımızda, televizyonları- 
muzda, gazete ve dergilerimizde arzıendam etmesin. Oralardan insanları 
mıza ve özellikle gençlerimize sirayet eden bu kelimeler salgın bir hastalık 
gibi her tarafı sarmakta, bir yandan dilimizi zayıflatırken, bir yandan da 
onun güzelliğini bozmaktadır. 11.8.1983 tarih ve 2876 sayılı “Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Kanunu”nun 37. maddesi, Türk Dil 
Kurumu'na “bütün bilim, sanat ve teknik terim ve kavramlarını karşıla- 
yacak Türkçe terim ve kavramların bulunmasına yönelik araştırma ve İn 
celemelerde bulunmak, milli varlığımızın temel unsurlarından biri olan Türk 
dilinin kuşaklar arasında birleştirici ve bütünleştirici özelliklerini göz önün- 
de tutarak, yeni nesillerde Türk dili sevgisini ve bilincini kökleştirecek, ge- 
liştirecek ve yaygın hâle getirecek her türlü tedbirleri almak, araçları hazır- 
lamak, bunların kamu kurum ve kuruluşları ile resmi, özel eğitim-öğretim 
kurumları ve kuruluşlarının, basım ve yayım organlarının hizmet ve yara- 
rma sunmak, bu konuda gerekli her türlü iş birliğinde bulunmak” görevini 
vermiştir. 


Kanunun yüklediği bu görevler yanında Türk diline karşı hassasiyet 
içinde olmamız gerektiğini de dikkate alarak Kurumumuz bazı tedbir ve 
faaliyetleri kararlaştırmış bulunmaktadır. Bunlardan biri “yabancı keli- 
melere karşılık bulma. komisyonunun kurulmasıdır. Türk dili ve edebiya» 
ü uzmanlarından oluşturulan komisyon, isteyen Bilim Kurulu üyelerimi- 
zin de katılmasıyla her ay toplanmakta, önceden tespit edilip üzerinde ça- 
lışılmış kelimeler için teklif gâilen karşılıkları tartışmakta ve görüşmeler 
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sonunda bir veya birkaç karşılık üzerinde anlaşmaya varmaktadır. Böylece 
dilimize yeni girmiş veya girmekte olan kelimelere karşı bazen yeni bir keli- 
me bulunmakta, bazen de sözlüğümüzde var olan karşılıklar belirlenmekte- 
dir. Komisyonca kabul edilen ve üzerinde anlaşmaya varılan kelimeler her 
ay dergimizde yayımlanacak; ayrıca ilgili kurumlara ve basın yayın organ- 
larına gönderilecektir. 

İlgili kuruluşların, basın yayın organlarımızın, yazar ve şairlerimizin, 
öğretmenlerimizin, Atatürk'ün deyişiyle dilimizi “kutsal bir hazine” sayan 
bütün aydınlarımızın. konuya hassasiyetle eğileceklerinden eminiz. 


Bu ay üzerinde çalışılan ve karşılıkları bulunan kelimeleri kamu oyuna 
sunuyoruz. 


Türk Dil Kurumu 


viyadük: Lâtince via (yol) ve ductus (ulaştırma). Dilimizde vadi veya ir- 
mak üstünden geçen, ayaklar üzerine oturtulmuş, yüksek bir köprü 
şeklindeki yol anlamında kullanılmaktadır. Teklif ettiğimiz karşılık 
bir sıfat tamlamasıdır: köprü yol. Örnek: Hamzadere köprü: yolu, 
Molla Gürani Köprü yolu. 


karizma: Grekçe charisma (lütuf, ihsan). Dilimizde önde gelen Kişilerin 
büyüleyiciliği, etki gücüne sahip olması anlamında kullanılmaktadır. 
Teklif ettiğimiz karşılık: öğyüleyici özellik. Örnek: Atatürk, büyüle- 
yici özelliği olan bir önderdir. 

medya: Lâtince mediatus (araç, aracı, vasıta). Dilimizde hem iletişim araç- 
larını, hem de iletişim ortamını anlatır tarzda kullanıldığından her iki- 
sinin de teklif edilmesi uygun görülmüştür: iletişim araçları, iletişim 
ortamı, 

vizyon: Fransızca vision, Lâtince visio (görme işi, görüş, görme). Önce- 
leri sinema terimi olarak. kullanılan vizyona gösterim şelinde güzel bit 
karşılık. bulunmuştu. Örnek: Yeni sinema mevsiminde gösterime gite- 
cek filmler şunlardır. Ancak kelime son zamanlarda “uzak görüşlülük”, 
“geniş görüşlülük” anlamlarında da yaygın bir şekilde Kullanılmağa 
başlanmıştır. Vizyonun bu anlamı için dilimizdeki. uzak görüşlülük 
ve geniş görüşlülük kelimelerini kullanabiliriz. 


vizyon sahibi: “Vizyon” kelimesi son zamanlarda daha çok “vizyon sahibi” 
şeklinde yaygın bir kullanışa sahip olmaktadır. Oysa Türkçemizde bu- 
nun için birçok güzel karşılıklar vardır: geniş görüşlü, geniş ufuklu, 
görüş sahibi, ileri gör uzak görüşlü, ufku geniş. 
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mega: Grekçe megas, megelâ (büyük). Son zamanlarda yaygınlaşmaya 
başlayan bu kelimenin karşılığı dilimizde zaten vardır; büyük. “Mega 
proje, mega star” yerine pek âlâ “büyük proje, büyük yıldız” denilebilir. 
Daha etkili ifade için dilimizde başka karşılıklar da vardır: dev, de- 
vasa, muazzam. Örnek: dev proje, devasa proje, muazzam proje. 


çekap: İngilizce check up on (soruşturmak, araştırmak). Dilimizde genel 
sağlık kontrolü için kullanılmaktadır. Teklif ettiğimiz karşılık: tam ba- 
kım, 


çekap yaptırmak: “Çekap” kelimesi son zamanlarda daha çok “yaptır 
mak” fiiliyle bir arada kullanılıp yaygınlaşmaktadır. Bunun için teklif 
gitiğimiz karşılık: tam bakım yaptırmak. Örnek: Bu gün hastahaneye 
giderek tam bakım yaptırdım. 


portföy: Fransızca porte -- (taşıyan), feville (yaprak, kâğıt). Bu kelimenin 
karşılıkları dilimizde zaten vardır: cüzdan, para cüzdanı, para çantası. 


sorti: Fransızca sortie (çıkış). Son zamanlarda özellikle uçakların bir yeri 
bombalamak üzere alandan çıkışları için kullanılmaktadır. Teklif et- 
tiğimiz karşılık: çıkış. 


sorti yapmak: “Sorti” sözü daha çok “yapmak” fiiliyle birlikte kullanıl 
maktadır. Teklif ettiğimiz karşılık: çıkış yapmak. Örnek: Hava kuv- 
vetlerimize ait uçaklar bu gün altı çıkış yaptı. 


transformasyon: Fransızca transformation, Lâtince trans -- (ötesinde), for- 
mare (biçimlemek, biçimlenmek). Son zamanlarda daha çok toplu- 
mumuzdaki değişimi anlatmak üzere kullanılan bu kelime için teklif 
ettiğimiz karşılıklar: dönüşüm, biçim değiştirme, şekil değiştirme, ka- 
buk değiştirme. Daha güçlü bir anlatım için kabuğunu çatlatma deyimi 
de kullanabilir. Örnek: Toplumumuz büyük bir dönüşüm içinde. Top- 
lumumuz biçim değiştiriyor (şekil değiştiriyor, kabuk değiştiriyor, ka- 
buğunu çatlatıyor). 

start: İngilizce start (başlamak). Daha çok bir spor terimi olarak yaygın- 
laşan bu kelime için teklif ettiğimiz karşılıklar: başlama, çıkış. Emir 
olarak kullanıldığı zaman başla kelimesi tercih edilmelidir. Özellikle 
bilgisayarda start komutu için başla kelimesi kullanılmalıdır. 


start yeri: başlama yeri. 


start vermek: başlatmak. Ötnek: Hakem düdüğünü çalarak yarışı başlat- 
i. 


( DEĞERLENDİRMELER | 


Mark KIRCHNER, Pfonologie des Kasachischen- Untersuchungen an- 
hand von Sprachayfhahmen ans der kasachisehen, Exilgruppe in İstanbul, Teil 1: 
Üntersuchung.: Tel 2: Texte, Tureologica- Herausgegeben von Lars Johan- 
son, Band 10, Otto Harrassowitz, Wiesbaden 1992, 1:XXE-190; 2: 191-3685, 


Türk dilinin söz dağarmın belirlenmesinde alanda yapılacak ağız araş- 
trmalarının ve sağlıklı, doğru derlemelerin ne kadar önemli bir yer inttu- 
Sunu, günümüze kadar ortaya bin bir sıkıntılarla konmuş olan çalışmalardan 
anlamaktayız. Önceleri batı ülkelerinden gelen Türkologların, daha sonta- 
ları Türk bilim adamlarının derledikleri metinleri yayımlamaları ile bu tür 
çalışmaların, Türk dilinin zenginliğine, eskiliğine ve yaygınlığma oşık 
tutan kanıtlar olduğu bilincine varılmıştır. Üniversitelerimizde gerçekleş- 
tirilen tez çalışmalarında ağız, araştırma ve derlemelerinin bir hayli önem- 
li bir yer tuttuğunu da görüyoruz. Ancak bütün bu çalışmaların günü- 
müzde bile yeterli olmadığını da kemen belirtmemiz gerekmektedir. Daha 
derlenmemiş, araştırması yapılmamış birçok köyümüz bulunmaktadır. 
Türk dilinin ne kadar güçlü ve güzel olduğunu bilen Atatürk'ün kur- 
duğu Türk Dü Kurumu'nun öncülüğünde, ünivetsitelerimizde bu yoldaki 
çabaların bir an önce sonuçlarını kamu oyuna ulaştıracak biçimde bitirik 
mesi, öncelikle büyük Önderimize ödenmesi gereken bir borçtur. 

Türkiye'deki huzurlu ortamın Cumhuriyetimizin kurulmasından. beri 
sürüp gitmesi dolayısıyla, uzak-yakın ülkelerden başı sıkışan, sıkıntılara dü- 
şen, ölümle yüz yüze gelen soydaşlarımızın zaman zaman topraklarımıza 
gekliklerini biliyoruz. Buralara geçici gelenler olduğu gibi kalıcı olma niyeti 
ile göç edenler de bulunmaktadır. Bu topluluklar arasında Sovyetler Bit- 
liği'ndeki, Çin'deki baskı rejimlerinden bir yolunu bularak kaçan ve Anado- 
lu'ya gelen Kazaklar da önemli bir sayıya ulaşmışlardır. 

Kazakistan, eski Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliği topraklarında 
yer alan bir cumhuriyet olup buradaki toplam 5,5 milyonluk nüfusun sa- 
dece 24 36'sı Kazak kökenlidir. Bu sayının dışında bir milyona yakın Ka- 
zak, Çin sınırları içinde yaklaşık elli bin kadarı da Moğolistan Halk Cum- 
huriyetinde yaşamaktadır * 

Özellikle 18. yüzyıldan itibaren Rus etkisinin giderek arttığı Kazak top- 
rakları 19. yüzyılın ikinci yarısında, doğu bölgesinin dışmda, Rusya devleti- 
nin egemenliğine girmişti. 1917 yılındaki ihtilâlden sonra Sovyet Sosyalist 


1 a. 1. Svanberg, The Alkalespeakers of China: Number ani distribution, Tppsala 1988, $. 9 
b. Shirin Akıner, Zelemic peoples of ihe Soviet Unlon, London 1986, 8. 302. 
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Cumhuriyetler Birliği içinde ayrı bir idari yapıya kavuşan Kazakistan, Ber- 
lin duvatının yıkılmasını izleyen aylarda bu kez Bağımsız Devletler Toplu- 
luğu bünyesinde yer almayı yeğlemiştir. 

Türk lehçelerinin sınıflandırmasını yapan bilim adamları Kazakçayı 
kuzey-batı grubu içinde ele almaktadırlar. Hatta Karl Heinz Menges Phi 
lologige Turcicae Fundamenta adlı önemli eserin birinci cildindeki yazısın- 
da (s. 443) “Aral-Hazar Grubu” olarak nitelendirdiği bu grup içerisinde Ka- 
rakalpakçayı, Özbekçenin Kıpçak şivelerini ve Nogaycayı da göstermiştir. 
Bu ilişki karşısında Kırgızcamu durumu ise kesin belirlenmemiştir. 

Yazı dili olarak 19. yüzyılm ikinci yarısında önce Arap alfabesiyle 
görünen Kazakça 1930'lu yıllarda Lâtin harflerine geçmişse de, 1940'k yıl- 
lardan itibaren Kiril alfabesini kullanmıştır. İçinde bulunduğumuz şu gün- 
lerde ortak bir Türk alfabesi oluşturma çalışmalarına katılmakta olan Ka- 
zaklar, zor bile görünse, bu yoldeki çalışmalarını olumlu bir sonuca ulaş- 
trabilmek için yoğun çabalar içindedirler. 

Çin'in Sincan bölgesinde yaşayan Kazakların bir bölümü, çıkan hu- 
zursuzluklardan ve silâhlı çatışmalardan uzaklaşıp canlarını kurtarabilmek 
amacıyla 1933 yılında ve 1949-1950 yılları arasında, yüzlerce yıldan beri 
oturdukları toprakları bırakıp Hindistan'a göç etmeye çalışmış, ancak sa- 
dece üç bin kadarı 1941 ve 1951 yıllarında büyük kayıplar verdikten ve çe- 
şitli sıkıntılarla dolu yolculuktan sonra Tibet'i geçip Hindistan ve Pakistan'a 
varabilmişlerdir. 1932-1953 yıllarında, bir yandan doğum oranının düşme- 
si, diğer yandan ağır hastalıklar yüzünden ölüm oranının yükselmesi sonu- 
cunda iki binden daha aşağı bir sayıya inen bu, göçen Kazakların Türkiye” 
ye gelmesi diplomatik kanalların harekete geçirilmesiyle sağlanabilmiş- 
tir. Önceleri Orta Anadolu'ya yerleştirilen bu topluluk zamanla İstanbul'a 
göç etmiş, Bakırköy çevresinde Güneşli'de ayrı bir Kazak mahallesi, hatta 
asıl gerçek terimi ile bir gef/io oluşturmuşlardır. 

Elimizde bulunan Mark Kirchner'in kitabı, işte İstanbul'da oturan bu 
Kazak topluluğu arasındaki on kaynak kişiden derlenen malzemeye dayan- 
maktadır. Burada hemen belirtilmesi gereken önemli bir eksiklik, kaynak 
kişilerin hepsinin. erkek olması ve hiçbir kadından malzeme derlenmemiş 
bulunmasıdır. Oysa ki, alan derlemelerinde kadınların özellikle geleneksel 
kültür öğelerinin aktarılmasında çok daha doğru, iyi ve sağlıklı bilgiler ver- 
diklerini biliyoruz. Söz gelimi, Kirohner'in verdiği metinlerden özellikle 
evlenme geleneklerini aktaran yirminci metin bir kadından derlenmiş olsay- 
dı çok daha teferruatlı ve sağlıklı bir metin olabilirdi. Mark Kirchner bu 
konuda hiçbir açıklama veya gerekçe belirtmemiş, sadece bilgi aldığı kaynak 
kişilerin kimlikleri hakkında kısa bilgiler aktarmakla yetinmiştir. Ağız araş- 
tırmalarında kadınların, genç kızların ve hatta çocukların bile birer kaynak 
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kişi olarak kullanılmaları, ortaya birtakım farklılıkları çıkarması bakımından 
salık verilmektedir. Belki Kirchner, Kazak topluluğu içinde ağırlığı Kazak- 
istan'da doğanlara vermiştir ve bunun için hiçbir kadından derleme yapma- 
mıştır diye düşündüğümüzde de, İstanbul'da doğan Kazaklar kaynak kişi 
olarak karşımıza çıkınca, bu düşüncemizden de vazgeçmek zorunda kalıyoruz. 

Mark Kirchner'den önce bu konuda güzel bir araştırma ortaya koyan 
Ferhat Tamir'in çalışması? aynı şekilde, İstanbul'da yerleşmiş olan Kazak- 
lardan derlenen malzemeye dayanmaktadır. Ancak Tamir'in bir şansı, Do- 
Şu Türkistan'da Kazakların toplu olarak yaşadıkları Barköl'den İstanbul'a 
konuk olarak gelen üç ayrı kaynak kişiden malzemeler derlemiş olmasıdır. 
Böylece Kazakçanın ağız özellikleri Tamir'in kaynak kişilerinde hemen hemen 
hiç değişmemiş, İstanbul ağzından hiç etkilenmemiş bir biçimde görülmekte- 
dir. Her iki yazarın metinlerini karşılaştırdığımızda da, Tamirin kitabında sa- 
dece dört metin olmasına karşılık Kirchner'in otuz sekiz metin verdiğini gö- 
rüyoruz. Her iki araştırmacı çalışmalarını bu metinlere dayandırmışlardır. 

Fonetik işaretlerin kullanılması yönünden gerek ünlülerde, gerek ünsüz- 
lerde birçok farklı durumu ortaya koyan Mark Kirchner'in metinleri dik- 
katimizi çekmektedir. Ancak Tamir'in sadece fonoloji üzerinde durmadığı- 
mı, dil bilgisi bakımından da birçok alt başlıkta metinleri ele alıp incelediğini 
ve örneklerle okuyucuya aktardığını da hemen söylememiz gerekmektedir. 

Mark Kirehner'in bu kitabı iki ayrı kısımdan, ciltten oluşmaktadır. 
Birinci ciltte “Ön Söz” ve “Kaynakça” (s. I-XXI)'dan sonra “Ön Açıkla 
malar” (5. 1-7) gelmekte, “Giriş” (5. 9-41) bölümünde bu çalışmanın. nasıl 
oluşturulduğu, araştırma alanı, kaynak kişiler, metin, malzemenin tahlili, 
kullanılan bilgisayar programları ve bunların özellikleri, fonemler, fonolojik 
kurallar ve çeviri kuralları konusunda bilgi verilmektedir. Mark Kirehner 
“İstanbul'da Konuşulan Kazakçanın Ses Bilimi” (s. 43-31) bölümünde de 
sesler, ünlüler, ünsüzler konusunda hem geniş bilgiler vermekte, hem de çe- 
şitli tablolar ile bu bilgileri daha somut bir biçimde göstermektedir. 

Üçüncü bölüm “Ünlüler” (s. 83-112) ve “Ünsüzler” (s. 113-1146) ko- 
nularını ayrı ayrı ve örnekleriyle işlemiştir. Daha sonra “Ünlü Uyumu” 
(s. 147-158), “Ünsüz Kümeleri” (s. 159-161), “Diğer Morfonolojik Görün- 
tüler” (s. 163-177), “Parça Olarak Fonoloji Üzerinde” (s. 179-180), “Cümle 
Fonetiği Üzerine Notlar” (5. 181-190) bölümleri bu ciltte yer almaktadır. 

İkinci cilt önce “Kazakça Metinler” (s. 191-262) ile başlamakta, “AL 
manca Çeviri” (s. 263-353) verildikten sonra “Sözlük” (s. 355.368) ile sona 
ermektedir. 

Kazakça ile uğraşan dil bilimcilerin ve Türkologların dışmda da Kazak 
kültürü, folkloru, halk edebiyatı, sosyolojisi konularında bilgi edinmek is- 
teyenlerin hemen her sayfasından yararlanacakları bu değerli çalışma dola- 
layısıyla Mark Kirehner'i kutluyor, Türk diline yaptığı olumlu katkılarınm 
başarı ile sürmesini diliyoruz. 

Pror, Dr, Nevzar Gözaynın 


2 Fethat Tamir, Barköf'der Kazak Türkçesi Metinleri. Gramer-Metin-Sözlük, Türk Kültü- 
rünü Araştırma Enstitüsü yayınları; 94, Ankara 1989, X-4170 s. 
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“OKUNUŞUNUN 100. YILI DOLAYISIYLA GÖKTÜRK 
ANITLARI TOPLANTISI” YAPILDI 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, Türk Dil Kurumu Baş- 
kanlığı tarafından düzenlenmiş olan “Okunuşunun 100. Yıl Dolayısıyla 
Göktürk Anıtları Toplantısı” 15 Aralık 1993 tarihinde Türk Dil Kurumu 
konferans salonunda yapıldı. Türkiye içinden ve dışından birçok bilim 
adamının katıldığı toplantının açılış konuşmalarını Atatürk Kültür, Dil 
ve Tarih Yüksek Kurumu Başkanı Prof. Dr. Reşai Genç ve Türk Dil Ku- 
rumu Başkan Vekili Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun yaptı. 


Başkanlık Divaninda Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Prof. Dr. Ahmet 
B. Ercilasun ve Doç. Dr. Osman Fikri Sertkaya'nın yer alığı toplantının 
1. oturumu saat 11.00'de Prof. Dr. Zeynep Korkmaz'ın “Vilhelm Thomsen? 
in hayatı ve Türkolojiye hizmeti” konulu bildirisi ile başladı. Daha sonra 
sırası ile Doç. Dr. Cemal Kurnaz “Vilhelm Thomsen'e Mecidi Nişanı veril- 
mesi”, Prof. Dr. Hasan Even “1983'ten 1993'e” ve toplantıya Azerbaycan'dan 
katılan Prof. Dr. Alisa Cebrailoğlu Şükürlü “Göktürk yazıtlarında kelime- 
Terin noktalanma özellikleri”, Doç. Dr. Osman Fikri Sertkaya “Yenisey ya- 
zıtlarımın yayınlarındaki bazı okuma ve anlamlandırmaların düzeltilmesi ve 
bazı yeni okuma ve anlamlandırına teklifleri” isimli birer bildiri sundular. 
Toplantının 1. oturumu bu bildirilerin ışığında bir tartışma ile sona erdi. 


Saat 15.00'te yapılan Tİ. oturum, Polonya'dan Prof. Dr. Edward Tıy- 
jarski'nin “Anonymity Adaptation and Diffusion of the Asian and Euro- 
pacn Runic Seripts” (Asya ve Avrupa'daki runik yazıların anonimliği, 
farklılığı ve yayılımı) isimli bildirisini sunması ile başladı. Macaristan'dan 
Prof. Dr. Isivan Vasary'nin “Doğu Avrupa'am vunik yazıları üzerine”, 
Rusya'dan Prof, Dr. Sergey Grigoriyeviç Kiyaştomiy'nin “Göktürk yazı 
sınin menşe'inin paleografisi ve tarih bakımından değerlendirilmesi” adlı bil- 
dirileriyle katıldıkları TI. oturum, Prof. Dr. Osman Nedim Tuna'nın “,..idi 
oksuz kök türk ança olurur ermiş? hakkında,” Prof, Dr. Ahmet B. Ercila- 
sun'un “bir kişi yangılsar oguşı bodun bişükinge tegi kıdmaz ermiş” iba- 
resi üzerine” Konulu bildirileriyle devam etti. 

Daha sonra, toplantıya Rusya'dan katılan Prof. Dr. Dmitriy Dmitri- 
yeviç Vasilyev'in “Dağlık Altaylardaki Kalbak-taş mabedinin Göktürk ya- 
zıtları”, Kazakistan'dan katılan Prof. Dr. Altay Sarsenulı Amancolovw'un 
“Kazakistan'da bulunan Çin aynası - Sasani tabağındaki runik yazılar”, 
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Kırgızistan'dan katılan Prof. Dr. Çetin Çumaguloviç Cumagulov'un 
“Vilhelin Thomsen'in araştırmaları ve epigrafik anıtları” adlı bildirileri ile 
Tİ. oturum sona erdi. 


Türk dili, Türk tarihi ve Türk kültürü için büyük bir önem taşıyan 
Göktürk anıtlarının okunuşunun 100. yıl dönümü münasebetiyle düzenle- 
nen bu toplantıda; bir taraftan Vilhelm Thomsen, Türkolojiye yapnış ol- 
duğu hizmetleri dolayısıyla şükranla anılırken, diğer taraftan bu döneme ait 
metinler üzerinde, okuma ve ânlamlandırma: açısından yeni değerlendir- 
meler de yapıldı. Ayrıca, bu döneme ait yeni ele geçmiş olân taş ve tabak- 
lardaki yazılara biklirilerde yer verildi. Öte yandan bu alanda Orta Asya” 
da yeni kurulmuş olan Türk cumhuriyetleriyle yapılacak iş birliğinin bu 
yöndeki çalışmalara olumlu etkileri olacağı vurgulandı. 


Aynı toplantı, 16 Aralık 1993 tarihinde Marmara Üniversitesi Göztepe 
Kampusu İbrahim Üzümcü salonunda da tekrarlandı. Marmara Üniver- 
sitesi'ndeki toplantıda rektör Prof. Dr. Ömer Faruk Batırel ve Prof. Dr. 
Emine Gürsoy-Naskali açış konuşmalarını yaptılar. Marmara Üniversitesi? 
nde ayrıca Prof. Dr. Vasilyev ve Prof. Dr. Klyaştorniy daha dar çerçevede 
ilmi bildiriler sundular. 


100. yıl dolayısıyla ayrıca Türk Dil Kurumu tarafından Dış İşleri Ba- 
kanlığı'na bir yazı yazılarak Kopenhag'daki büyük elçiliğimizin de 
Thomsen'i anması sağlandı. Ankara Büyük Şehir Belediyesi'ne yazılan bir 
yazıyla da caddelerimizden birine Thomsen'in adının verilmesi istendi. 


Aypa Errüm KonukoğLu 


DİL VE KİMLİK* 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


Kuzey Amerika Kızılderililerine göre kişinin hastalanması demek, 
ruhunun alınarak uzaktaki bir kaleye kapatılması demektir. Sağalmaksa, 
ruhun yeniden kişinin vücuduna dönmesi oluyor: Oymağın şamanı hastayı 
düşsel bir yolculuğa çıkarıyor; şamanla hasta, ruhun kapatıldığı kaleye 
varıyorlar, şaman hastanın ruhunu kaleden kurtarıp kendine dönmesini 
sağlıyor ve bütün bunlar sözle yapılıyor; önce şaman konuşuyor, hasta da 
onun söylediklerini tekrarlıyor. Kısacası, dille iyileşiyor hasta, sözün yara- 
tucı gücüyle. 

Dünyada birbirinin aynı iki şey yoktur. Evreni yaratan, varlığı düzen- 
leyen, her şey kendisi olsun, kendisi olarak kalsın istemiş sanki. Varlığın 
sonsuz çeşitliliği başka türlü nasıl sağlanır ? Gül, gül kalmak, güllüğünü sür- 
dürebilmek için emer besinlerini topraktan; kaplan, kaplan kalmak için yer 
avladıklarını. 


Ben olmayanlardan ayrı olduğumu duymak, beni ben yapan şeyleri 
algılamak ve dünyaya yansıtmak... Adlandırmayla başlıyor bu. “Ağaç” 
dediğimde, ben olmayan bir varlığı anmış oluyorum; ben olmayanları be- 
lirtirken, kendimi de ortaya koyuyorum. Ben, ben oldukça, varlıktaki çok- 
luk açığa vuruluyor; varlıktaki çokluk açığa çıktıkça, ben, ben oluyorum. 
Kimlik bilinci böyle oluşuyor, ben olmayanları ve beni adlandırarak, Dil 
yordamıyla varlık kazanıyor, dille bilinçleniyoruz. Dili ne kadar başarılı 
kullanırsak, kimliğimizi de o kadar sağlıklı kurarız. Bütün varlık dildir 
aslında; ve biz bu dili konuşmayı öğrendiğimiz ölçüde insan oluruz. Dil, 
zamana karşı, ölüme, yokluğa karşı güvencemizdir; insan bireyinin de, in- 
san türünün de zaman içre devamını dil sağlamakta. 


Yaşam, birey düzeyinde olsun, toplum düzeyinde olsun, kimlikler 
arası karşılaşmalar, çatışmalar, alış verişlerdir. İşte bu alış verişler sırasında 
oluyor ne oluyorsa. Bünye sağlamsa, kimlik bilinci yeterince gelişmişse, 
başka kimliklerle ilişkiye girmek, bireyi de, toplumu da zenginleştirerek 
daha güçlü kılıyor. Kimlik zayıfsa, bunalım kaçınılmaz oluyor. 

Bir başka kimlikle karşılaştığımızda, onun bizden daha güçlü olduğunu 
fark ettiğimiz anda, ona imreniyor, onun bizden niye daha iyi durumda 
olduğunu sormaya başlıyoruz ve onunla baş etmek için onun gibi olmaya 


#11 Kasım 1993 tarihinde Türk Dil Kurumunca düzenlenen “Cumhuriyetin 70. yı- 
lında Türk Dili ve Sonrası” toplantısında okunan bildiri. 
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karar veriyoruz; onun gibi davranırsak, örneğin onun gibi giyinir, onun 
gibi konuşur, onun yediğini yersek, onun gibi olacağımıza inanıyoruz. Ar- 
tık gündemimizde yalnızca o vardır. Peki, sonunda ne oluyor? Başkasına 
öykünürken, başkası gibi olmaya çalışırken, kendimizi unutuyor, kendimiz- 
den uzaklaşıyoruz; bizi biz olarak geliştirecek iç güçlerin uyanmasına engel 
oluyor, kendimizi körleştiriyoruz. Biz başkasıyla meşgulken, kimliğimiz sa- 
hipsiz kalıyor; başka kimliklerin çekim alanına girerek bocalamaya başlı- 
yor. Böylece ne kendimiz oluyoruz ne başkası; cennetle cehennem arasında 
kalmış, Âraf”taki ruhlara dönüyoruz; başka türlü söylersek, bulmamız ge- 
reken asıl kimliğimizin acemice bir taslağı, gülünç bir görüntüsü oluyoruz, 
tıpkı Âsaf Hâlet Çelebi'nin şiirindeki gibi: 

tahtadan yaptığım adam 

ağaçtan uzaklaştı 

ve insana yaklaştı 

yazık ki 

ne İnsan oldu 

ne ağaç 


Biz birey olarakda, toplumsal olarak da, kendimizi başkalarına kapa- 
yamayız; çünkü biz başkalarıyla birlikte olduğumuz için biziz; “Ben” de- 
diğim anda, başkalarının varlığını da kabul etmiş oluyorum, dahası, onlar 
olmasaydı, “Ben” diyemezdim bile. Kendimizi başkalarına kapamak şöyle 
dursun, bütün kapılarımızı, pencerelerimizi açarak onlarla bilinçli ilişkiye 
girmeliyiz, çünkü kimliğimiz ancak bu şekilde oluşup gelişebilir. Yalnız, bu 
ilişkiler sırasında kendimizden kopmamamız, kim olduğumuzu unutma- 
mamız, kimliğimizde ısrar etmemiz gerekir. Kendini sevmeyen başkasını 
da sevemez; kendisi olmayan, başkası da olamaz. Her işimizde kendimizi 
kollamak, kimliğimize bekçilik etmek, kişiliğimiz üstüne titremek zorun- 
dayız. Başkalarına, bütün insanlığa, tüm evrene açılabilmenin ilk koşulu 
budur. İlişkiler sırasında uyanık ve etkin olmazsak, dışardan gelen, kendine 
benzetir bizi; oysa başkalarından aldıklarımızı mutlaka kendimize mal et- 
meliyiz, onları özümleyerek kendimize dönüştürmeliyiz ki, kişiliğimiz yalın 
katlıktan kurtularak çok yönlülüğe, çok boyutluluğa yükselsin ; varlığı ken- 
dinde yoğunlaştırarak bütün insanlığı temsil edebilecek bir duruma gelsin; 
öyle ki, görenler “İşte İnsan!” desinler. Her birey büyük evrenin küçük bir 
örneğidir; bilinçli bir çabayla işlenip tam geliştirilen Kişilikse, içerden ay- 
dınlatılmış büyük evrendir. Bunu bir de Şeyh Galip'le birlikte söyleyelim: 

Hoşça bak zâtına kim zübde-i âlemsin sen 
Merdüm-i dide-i ekvân olan âdemsin sen 
(Hoşça bak kendine ki, evrenin özüsün sen 
Varlıkların göz bebeği olan insansın sen) 
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Çağımızda bireylerin ve toplumların birbiriyle ilişkileri o kadar iç içe, 
öylesine karmaşık ki, bu durum, kimliği silip yok edebileceği gibi, etkin ve 
egemen davranarak çok gelişmiş, üst düzeyde kimlikler de oluşturulabilir. 
Her kuşak kendi çağının koşullarından yararlanarak, bu koşulların içerdiği 
gizli olanakları kullanarak kendi kimliğine biçim vermek, kimliğini kurmak 
zorundadır. 


Bilge Kağan, bin iki yüz yıl önce çağdaşları olan Türkleri uyarıyordu: 
“Titre ve kendine dön!” Neden? Göktürkler koskoca bir imparatorluk 
kurmuşlardı, ama her işlerinde Çinlilere öykünüyor, öz varlıklarından, 
kimliklerinden uzaklaşıyorlardı da ondan. Kâşgarlı Mahmut, Ali Şir Nevai 
Türkçenin de büyük, saygın bir dil olduğunu kanıtlamak için çırpındılar. 
Neden? Çünkü Türkler kendilerini Farsçanm, Arapçanın büyüsüne kap- 
turarak öz dillerini hor görmeye başlamışlardı. Karamanoğlu Mehmet 
Bey, o seygı değer Türk, artık her yerde Türkçe konuşulması için buyruk 
çıkarmak gereğini duymuştu. Neden? Selçuklu atalarımızın kurduğu dev- 
lette resmi dil Farsçaydı da ondan. Ya bu gün de her Türkün yüreğini sız- 
latması gereken şu yakınması Âşık Paşa'nın: 


Türk diline kimseler bakmaz idi 
Türklere asla gönül akmaz idi 


Bireysel kimlik ulusal kimlikten ayrılamaz; ulusal kimlikse, tarih bi- 
linciyle derinden derine ilgilidir. Ulusal bilinç yetersizse, bireysel kimlikte 
tutarsızlıklar baş gösterir. Geçmişimize biçim veren büyük hükümdarları- 
mıza elbette saygı gösterecek, büyük sanatçılarımızı elbette seveceğiz. An- 
cak, geçmişimizi hiç eleştirmeden, olduğu gibi kabul edersek, konservecilik 
olur bu. O zaman geçmiş, bozulup çürür ellerimizde; bizi yükselteceği yer- 
de batırır, yaşatacağı yerde öldürür. Atalarımızı bilinçli sevelim, bilinçli 
sayalım ; onları çok iyi tanıyalım ki, düştükleri çukurlara bizde düşmeyelim. 


İmdi, Gazneli Mahmut diye bir hükümdar var tarihimizde. Savaşları- 
nı, zaferlerini, fetihlerini tartışacak değilim. Çağdaşı bir şaire eser yazsın 
diye bilmem ne kadar altın veriyor. Mahmut İran hükümdarı olar bir 
Türk, şair de İran edebiyatının büyük ustası Firdevsi, Bu şaire ısmarlanan 
eserde, ünlü Şehnâme'de, Türkler yerin dibine batırılırken, İranlılar göklere 
çıkarılmaktadır. Düşünebiliyor musunuz, bir Türk hükümdarı para vere- 
rek kendi ulusuna yergi yazdırıyor... O zamanlar ulusçuluk yoktu diyerek 
karşı çıkabilirsiniz bana. Ulusçuluk akım olarak çok sonraki bir gelişme 
olabilir, ama ulusal kimlik bilinci pek eskidir; Firdevsi de bunun kanıtların- 
dan biridir. Sultan Mahmut'ta Türklük bilinci hiç yok anlaşılan, Firdevsi? 
de ise Farslık bilinci üst düzeyde. 
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Çaldıran'daki büyük çatışma başlamadan önce İran hükümdarı Şah İs- 
mail, Yavuz Sultan Selim'e Türkçe bir name yolluyor. Türkiye hükümdarı 
Yavuz ise Farsça bir mektupla karşılık veriyor ona. Bu, İsmail'de Türklük 
bilincinin yüksek düzeyini, ulusal kimliğin sağlamlığını gösterir; oysa şiir- 
lerini bile Farsça yazan Yavuz, Türkiye tarihinin en büyük hükümdarların- 
dan biri olduğu hâlde, Türklük bilincinin yetersizliği yüzünden İran şairi, 
hem de, sanırım orta hâlli bir İran şairi sayılır; çünkü her şiir, hangi dilde 
yazılmışsa, o dilin malıdır. 


Kimlik, bilinçter ayrılamaz; kimlik, kim olduğunu bilmek, kim ol- 
duğunu unutmamak, bunu sürekli yaşamak demektir. Osmanlı atalarımız- 
daki Türklük bilincinin zayıf, ulusal kimliğin yetersiz olması yüzünden, 
Osmanlı aydınlarının. kullandığı dile zamanla Osmanlıca deniliyor. Bu ne 
biçim adlandırmadır? Osmanlı, bir hanedanın, Türk ulusunun yetiştirdiği 
hanedanlardan birinin adıdır ancak. Osmanlı nice büyük olursa olsun, 
Türklük ondan daha büyüktür. Nitekim Osmanlı, dünya sahnesinde yapa- 
cağını yapmış, söyleyeceğini söylemiş, sahneden çekilmiştir. Türklükse hâlâ 
sahnede. Osmanlılardaki ulusal bilincin yetersizliği, daha doğrusu yoklu- 
Bu yüzünden, imparatorluğu kuran Türkler, Osmanlı halkının hor görülen 
bir bölümü hâline geliyorlar; “Al tarpu vur Türk'e”, “Etrak-ı biidrak, yani 
anlayışsız Türkler” denebiliyor Türklerin ülkesinde. Yine bu bilinçsizlik 
yüzünden, Osmanlı Devleti çökerken, imparatorluğu oluşturan topluluk- 
lar içinde kimliğini en son hatırlayan Türkler oluyor. Yunanlılar “Biz Yu- 
nanız”, Sırplar “Biz Sırbız”, Araplar “Biz Arabız” demeye başlayınca 
Türkler de “Eh, biz de Türküz” diyorlar. Batılılar bizden Türkler diye söz 
ederken, Kanuni Sultan Süleyman gibi gerçekten yüce, görkemli padişah- 
larımız için Grand Turk (Büyük Türk) derken, biz kendimizi Osmanlı diye 
adlandırıyoruz. Gelmiş geçmiş en büyük sanat dehalarından biri olan 
Mozart bir bestesine Alla Turca diyor, “Ben bunu Türk gibi besteledim” 
demek istiyor, bir başka deyişle, saygı sunuyor Türklere. Oysa Türkler bu 
sözü, alaturkayı, beğenmedikleri, hor gördükleri şeyleri yermek için kulla- 
nıyorlar, örneğin “Aman ne alaturka müzik!” ya da “Ne alaturka bir dav- 
ranış!” diyebiliyorlar. 


Doğum günü kutlamak, yabancı bir gelenek de olsa, zamanın neresin- 
de bulunduğunu, ne kadar yol aldığını kişiye hatırlatması ve zaman bilin- 
cini geliştirmesi bakımından yararlı olabilir. Ama “Doğum günün kutlu 
ya da mutlu olsun” demek dururken, “Happy birthday to you!” da neyin 
nesi ? Türkçede karşılanması pek zor, teknolojik ya da felsefi bir kavram mı 
söz konusu ki, yabancı bir geleneği olduğu gibi, sözleriyle birlikte aktarı- 
yoruz? Yabancı kültürler karşısında silinip gitmeye can atar gibiyiz. Ken- 
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dine uygun seçimler yapabilen bireylerin oluşturduğu sağlıklı bir toplum 
yerine, iç merkezden yoksun, sürekli kendi dışında yaşayarak aylaklaşan 
kişilerin yönsüz, ülküsüz, dolayısıyla şekilsiz bir yığını olmaktayız. Bizde 
bir bilinç kalkınması gerçekleşmezse, gelecek yüzyıla nasıl bir kimlikle gire- 
ceğimizi derin bir kaygıyla merak ediyorum. Yozlaşma, gitgide çoğalarak 
yayılan kanser hücreleri gibi, toplumun bütün kesimlerini sarmakta. Büyük 
kentlerimizin caddelerinde yürürken iki yana dikkatle bakın; dükkânların, 
mağazaların, kuruluşların levhalarında arada bir Türkçe adlar da görebilir- 
seniz, ne mutlu size, İstanbul'da bir gün, sanırım Levent'ten Gayrettepe'ye 
gelirken, otobüsün penceresinden bir levha gördüm: “Pasha Disco!” Paşa 
gibi buram buram Türklük kokan, Türk kimliği taşıyan bir sözü, disko gibi 
bir yer için ad olarak kullanmak uygunsuzluğu bir yana, bu sözü Amerika- 
lar ya da İngilizler gibi “Pasha” diye yazmak... Bağımsızlığa öylesine 
önem veren bir önderin kurduğu devletin başkentinde, Ankara'da, kente 
yukardan bakan bir kuledeki eğlence yerine Dreamland adını vermek... 
Music center'ler, Business center'ler, gazetelerin TV kılavuzu ya da rehberi 
yerine TV Guide'ları, I love you Cim-Bom ekleri, Türk Hava Yolları'nın 
uçaklarında İtalyan operalarından aryalar, hele hele, yabancı adlar taşıyan 
özel televizyon kanallarında Türkiye Cumhurbaşkanı'nın eşinden First 
Lady diye söz etmeler. Amerikalılar İngilizlere özenerek cumhurbaşkanla- 
rının eşine First Lady dediklerine göre, bizimki özentinin özentisi oluyor. 
Kendi dışımızda yaşamaya bayılıyoruz. 

Tiyatro, bir toplumun kültür durumunu en doğru, en şaşmaz biçimde 
gösteren sanattır. Tiyatro mevsiminin başında, ödenekli üç tiyatromuzdan 
birinin, birincisinin en sorumlu kişisi, sözüm ona şöyle bir müjde verdi 
Türk halkına: “Bu tiyatro mevsiminde dokuz yabancı yönetmen sahneleri- 
mizde dokuz yabancı oyun sahneye koyacak, böylece Türk tiyatrosu dün- 
yaya açılmış olacaktır.” Oysa bu, tiyatromuzun dünyaya açılması değil, 
tiyatromuzu dünyaya işgal ettirmektir. Dokuz Türk oyunu yabancı sahne- 
lerde oynanırsa, ya da dokuz Türk yönetmeni oralarda oyun sahneye kor- 
sa, ancak o zaman Türk tiyatrosu dünyaya açılmış olur. Bir ülkenin tiyat- 
rosu, ancak kendi gerçeğini sahneye getiren kendi oyunlarını oynadıkça 
kurulur, gelişir, öbür ulusal tiyatrolar arasında yer alır. Bilge Kağan yüz- 
yılların ötesinden istediği kadar seslensin “Ey Türk, titre ve kendine dön!” 
diye; yozlaşmanın bu kertesinde kendimize dönebilmemiz için, titrememiz 
değil, sarsılmamız, hatta alt üst olmamız gerekiyor. Yabancı etkiler karşı- 
sında niçin kendimizi unutarak kolayca teslim oluyoruz? Neden ancak 
ölüm kalım durumlarında, bıçak kemiğe dayanınca hatırlıyoruz kendimi- 
zi? İki de bir bağımsızlık savaşı mı vereceğiz biz? Atatürk çapında kişiler 
dünyamızı sık sık onurlandırmazlar ki. Yabancı bir sözü, Türkçe karşılığı 
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varken kullanmak, manevi mülkümüzden, ruhumuzun öz yurdundan bir 
parçayı gözden çıkarmaktır. Gönüllü sömürgeliktir bu. Yabancıya “Gel 
beni ye, bitir, sana her türlü kolaylığı göstermeye hazırım” demektir. Kim- 
den yanayız Allah aşkına? Bu tür sorunların çözümünde yasakların etkili 
olacağına inanabilsem, Türkiye Büyük Millet Meclisinden, Türk dilini ko- 
ruyacak bir yasa çıkarılsa derdim. 


Kendisi olmaktan korkmak, kendinden kaçmak, kendinden saklanmak, 
bir çeşit intihardır; çünkü biz kendimiz olmayı göze alamazsak, at oynat- 
mamız gereken meydanı boş bırakırsak, bizim yerimizi başka kimlikler ala- 
caktır. Biliyorum, cesaret işidir kendisi olmak, güçlü olmayı gerektirir; bir 
var ki, kendimiz oldukça da cesaretimiz, kendimize güvenimiz artar, bizi 
yutmaya çalışan dış dünyaya karşı daha bir güçleniriz. 


Yaşam sorunları karşısında nasıl davrandığımız bizim kimliğimizi, 
kim olduğumuzu açığa vurur. Sorunlara çözüm ararken, hemen başkası- 
nın bulduğu çözümlere başvurursak, onun hesabına davranmış, onun adı- 
na yaşamış oluruz. İnsan bireyi olarak da, toplum olarak da, gelişmemiz, 
sorunlarımızı kendi çabamızla çözmemize bağlıdır. Çağın yeni bir düşünce 
akımını, ya da yabancıdan gelen yeni bir nesneyi adlandırırken, kendi dili- 
mizden bir karşılık bulacağımız yerde, yabancının hazır sözünü kullanır- 
sak, dilimiz nasıl gelişir? Dilimiz gelişmeyince, biz nasıl gelişiriz? Dilimizi 
işlemek, kendimizi işlemektir. 

Türkçeyi ihmal etmemizin nedenlerinden biri de, dil bilincimizin doğ- 
ru dürüst oluşmamasıdır. Biz sanıyoruz ki, dil de öbür araçlar gibi bir 
araçtır, hayır! Dil araçsa, araçlar aracıdır. Kültürü oluşturan, insanı insan 
yapan bütün etkinliklerin, başarıların kökeninde dil vardır. Dil olmasa, 
din olmazdı; çünkü kişinin mutlak varlıkla ilişkiler kurması dil yordamıy- 
ladır. Dil olmasa, bilim de olmazdı; çünkü doğa olaylarını belli kuralla- 
ra, ilkelere, yasalara göre açıklamak dilsiz gerçekleşemezdi. Dil olmasa, 
sanat da, yalnız söz sanatları değil, öbür sanatlar da olmazdı; örneğin renk 
kavramı olmayan, kırmızı nedir, yeşil, sarı, mavi nedir bilmeyen, resim ya- 
pabilir mi? İnsan için her şey dilden ibarettir, dille yaşıyoruz, dilde yaşı- 
yoruz. İçimizde, dışımızda ne varsa, ancak adlandırdığımız zaman var olu- 
yor bizim için; yaşadığımız dünyayı da, kendimizi de dille tanıyoruz; düşün- 
memizi, duymamızı dil belirliyor, doğrudan doğruya, ya da dolaylı olarak. 
Kutadgu Biligte “Mavi gökten indi yağız yere söz” deniyor. Bu, karanlık 
yer yüzü dille aydınlandı demektir. Yahya Kemal gibi bir şair “Türkçe 
ağzımda annemin sütüdür” diyorsa, “Beni yaşatan Türkçe'dir, ben T ürkçe? 
yle varım” demektir bu. Şairlerimize neden kulak vermiyor, onları neden 
yaşamımızın gündeminde tutmuyoruz? Onlar her şeyi bizim için söylüyorlar. 
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Birey de, toplum da, kendisini oluşturan özelliklerle donanmıştır; ben, 
seninle aynı olamam; Türk toplumu da Çin ya da Amerikan toplumuyla 
aynı olamaz, çünkü coğrafyasından, hele tarihinden öyle şeyler almıştır ki, 
o istese de istemese de kendisidir ve kendisi olmak zorundadır. Bu böyleyken, 
niye başkası gibi olmaya çalışıyoruz? Bunun temelinde, sanırım, tembellik 
var; çünkü başkasına öykünmek, onun yaptığını yapmak, onun kullandığını 
kullanmak, hazıra konmaktır. Kendince davranmaksa, yaratıcı çabayı gerek- 
trir, Karşımıza çıkan her güçlük bizim için sınavdır, dahası, bizim için eği- 
tim aracıdır. Güçlükleri çöze çöze kurarız kendimizi. Başkası bizden daha 
güçlüyse, daha güzelse, onun gibi davranırsak onun gibi güçlü, onun gibi 
güzel olacağımıza inanıyoruz. Oysa kim olduğumuzu unutmadan yeterli 
çabayı gösterirsek, özendiğimiz kişi ya da toplum kadar güçlü ve güzel ol- 
mayabiliriz, ama biç değilse kendimiz oluruz. İmrendiğimiz kişi ya da top- 
lum gibi olmak kime ne kazandırır ki? Bu yolda harcanan çabamız, dün- 
yayı kalabalıklaştırmaktan başka hiçbir sonuç doğuramaz. Amerikalılar 
gibi mi olmak istiyoruz? Yeteri kadar Amerikalı zaten var dünyada. Aklı 
başında Amerikalılar bile, kendilerine benzemeye çalışan toplumlardan ra- 
hatsız oluyorlar; çünkü her bağımsız birey nasıl öz toplumuna kendince bir 
renk, kendince bir çeşni katıyorsa, kimliğine bağlı kalan her ulus da insan- 
lığı kendince zenginleştirir; zaten ulusçuluk, bilinçli, sağlıklı ulusçuluk, in- 
sanlık içinde iş bölümüdür. Dünyada yaşamak, birliktelik cümbüşü olma- 
lıdır ve bu cümbüşe herkes kendi sesi, kendi ezgisiyle katılmalıdır. Başka- 
larından alabildiğimiz kadar, daha doğrusu ne kadar gerekiyorsa o kadar 
alalım, ama başkaları gibi olmak için değil, kendimizi onarmak, düzeltmek, 
daha iyi duruma getirmek, daha kendimiz olmak için alalım. Küçük bir 
Amerika olacağımıza, daha kendisi olan, küçük bir Türkiye olalım. O za- 
man büyük Türkiye olma şansımız daha da artar. 


Yeterince bilinçli, yeterince özgür ruhlu olmamak da bizi başkalarına 
öykünmeye zorluyor; çünkü başkasına öykünen, kendini unutandır, başkası- 
nın çekimine kapılarak kendinden uzaklaşandır; başkasının sultasına giren, 
ona tutsak olandır. Bilinçli ve özgür olansa, kimliğini koruyandır, kendisi 
olmakta ayak direyendir. Bunu başardık mı, Türklükten, Türkçülükten 
söz etmenin gereği kalmaz. Türkçe davranmak yeter. Büyük şairimiz Nedim” 
in şu soylu övünmesi hepimizin kulağına altın küpe olmalı; “Malumdur 
benim sühanım mahlâs istemez.” Kendi kendisiyle tutarlı, kendisiyle uyüm- 
Hu her bireyin, her toplumun benimseyeceği bir yaşam ilkesidir bu. Aynı 
şey Atatürk'ün “Bağımsızlık benim karakterimdir” sözü için de geçerlidir. 
Sürekli başkasına öykünmek, hep başkası gibi olmaya çalışmak, evrende 
bize ayrılan yeri başkasına peşkeş çekmektir. Bundan daha zavallıca bir var 
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oluş, hayır, var olmayış düşünülebilir mi? Başkası gibi olmaya çalışırken 
harcadığımız çabayı kendimiz olmak için harcasak, kim bilir neler başarır- 
dık. 


Bilinçli Türk Bilge Kağan'ın “Kendine dön!” sözü, Delfi tapınağının 
kapısındaki “Kendini bil” kadar önemli, peygamberce bir uyarmadır bize 
ve bizim durumumuzdaki toplumlara. Denebilir ki, bütün bireysel dengesiz- 
likler, uyumsuzluklar, bunalımıar, bütün toplumsal aksamalar, düzensizlik- 
ler, kargaşalar kendimiz olamamaktan ileri geliyor. Kendisi olmamak, var- 
lık düzenine karşı büyük suç, evreni yaratana karşı büyük günahtır; kendisi 
olmaksa, dünyalara sahip olmak, Tanrı'yı içinde bulmaktır, kısacası, in- 
san olmaktır. Kendine dönerek hastalıktan kurtulan Kızılderili bakın nasıl 
dile getiriyor sevincini: 


Ayaklarıma döndüm artık. 
Bacaklarıma döndüm. 
Gövdeme döndüm artik. 
Usuma döndüm. 


Önümdeki dünya geri verildi güzellik içre. 
Ardımdaki dünya geri verildi güzellik içre. 
Altımdaki dünya geri verildi güzellik içre. 
Üstümdeki dünya geri verildi güzellik içre. 


Güzellik içre bitti. 
Bitti güzellik içre. 
Güzellik içre bitti. 
Bitti güzellik içre. 


Türk Dili 
Türk Yurdu: 


ÇANAKKALE 
Pror. DR, Hasan EREN 


Çanakkale içinde aynalı çarşı 
Ana, ben gidiyom düşmana karşı 


1. Yer adlarında kale, hisar, burgaz, germen ( < kermen) gibi sözlerin 
büyük bir yer tuttuğunu biliyoruz. Ana yollar üzerinde, stratejik açıdan 
değer taşıyan şehirlerde, geçit ve dar boğazlarda güvenliği sağlamak için 
taştan yapılmış kalın duvarlı, burçlu, mazgallı yapılara verilen £ale adının 
yer adı değeri kazanması doğaldır. Bunun gibi, bir yerin veya bir şehrin 
korunması için taştan yapılmış yüksek duvarlı ve kuleli, çevresinde hendek- 
ler bulunan küçük kale olarak #isar adı da yer adlarında özel bir yer tut- 
muştur. 


Yurdumuzda “kale” ve “hisar” olarak kurulmuş belli başlı yerleşmelerin 
adlarını gözden geçirelim: 


Kale (Adana, Afyon, Ağrı, Amasya, Antalya, Bingöl, Bitlis, Çankırı, 
Çorum, Denizli, Diyarbakır, Elazığ, Gazi Antep, Isparta, İçel, Kayseri, 
Konya, Kırklareli, Malatya, Maraş, Muğla, Muş, Niğde, Ordu, Tokat, 
Tunceli, Samsun, Siirt, Sivas, Urfa, Yozgat), Aşağı Kale (Isparta, Sivas), 
Boğazkale (Çorum), Karakale (Erzurum, Kars, Sivas), Küçükkale (İzmir), 
Eskikale (Konya, Sivas), Kızılkale (Erzurum), Kumkale (Çanakkale), Orta- 
kale (Kars), Tahtakale (İstanbul), Taşkale (Samsun), Tatarkale (Samsun), 
Toprakkale (Adana, Ağrı, Erzincan, Erzurum, Kars), Yaylakale (Çanak- 
kale), Yukarı Kale (Sivas), Ulukale (Gümüşhane, Tunceli), Uzunkale (An- 
talya), Virankale (Yozgat). 


Bu adları Kalealtı (Adana, Ankara, Çanakkale, İçel, İstanbul, Sivas), 
Kaleardı (Gümüşhane, Sivas), Kalebaşı (Gümüşhane), Kalebayır (Balıkesir), 
Kalebeleni (İçel), Kaleboğaz (Erzurum), Kaleboğazı (Amasya, Samsun), 
Kaleboynu (Adana, Bitlis, Çoruh, Çorum), Kaledibi (Erzurum, Giresun, 
Gümüşhane, Manisa, Ordu, Sivas, Tunceli, Van), Kalehisar (Çorum), 
Kaleiçi (Bursa, Kars, İstanbul), Kalekışla (Ankara), Kaleköy (Çanakkale, 
Maraş), Kaleobası (Gazi Antep), Kaleönü (Ordu), Kalepinar (Elazığ), Ka- 
letepe (Hatay), Kaleyaka (Ordu), Kaleyakası (Kastamonu), Kaleyazısı 
(Sinop) gibi birtakım örneklerle bütünleyebiliriz. 


Yurdumuzda Kale adının -cik küçültme ekiyle kurulmuş örnekleri de 
yaygındır: 
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Kalecik (Ankara, Antalya, Bignöl, Diyarbakır, Elazığ, Erzincan, Er- 
zurum, Giresun, Gümüşhane, İzmir, Kars, Konya, Malatya, Rize, Trab- 
zon, Tunceli, Ürfa, Van, Zonguldak), Aşağı Kalecik (Gazi Antep), Küçük- 
kalecik (Afyon), Yukarı Kalecik (Gazi Antep). 


Hisar (Afyon, Ağrı, Ankara, Antalya, Aydın, Balıkesir, Burdur, De- 
nizli, Gazi Antep, Isparta, İçel, İzmir, Kayseri, Kocaeli, Kütühya, Manisa, 
Mardin, Muğla, Tekirdağ, Zonguldak), Akhisar (Afyon, Bursa, Gümüş- 
hane, Kastamonu, Manisa, Niğde), Akçahisar (Gümüşhane, Urfa), Bal 
çıkhisar (Afyon, Ankara, Bilecik, Çorum, Denizli, Eskişehir, Kastamonu, 
Konya), Balıkhisar (Ankara, Gümüşhane, Tokat), Çayırhisar (Balıkesir), 
Çifthisar (Kastamonu), Çukurhisar (Bilecik, Eskişehir, Maraş), Danahisar 
(Balıkesir), Demirhisar (İçel, Rize), Doğanhisar (Konya), Emirhisar (Afyon), 
Eskihisar (Aydın, Denizli, Kocaeli, Konya, Manisa, Muğla), İçhisar (Denizli, 
Manisa), İnhisar (Bilecik, Isparta), İscehisar (Afyon), İslihisar (Konya), Göl- 
hisar (Aydın), Güzelhisar (Aydın, İzmir), Karahisar (Ankara, Denizli, Edirne, 
Kars, Kayseri, Konya, Sivas, Urfa, Van), Karacahisar (Balıkesir, Isparta, Kü- 
tahya, Manisa, Muğla, Konya, Sivas), Karayerhisar (Manisa), Kızılhisar (An- 
kara, Bursa, Denizli, Kütahya, Malatya, Manisa, Ordu), Büyük Kızılhisar 
(Gazi Antep), Kızılcahisar (Aydın), Kemerhisar (Niğde), Koçhisar (Afyon, 
Çorum, Mardin, Urfa), Koyulhisar (Sivas), Köprühisar (Bursa), Küçük 
Kızılhisar (Gazi Antep). Ortahisar (Kayseri, Trabzon), Sarphisar (Kayseri), 
Sivrihisar (Eskişehir, Niğde), Sultanhisar (Niğde), Pınarhisar (Kırklareli), 
Tophisar (Bursa), Toprakhisar (Hatay, Maraş), Tuzhisar (Sivas), Büyük 
Tuzhisar (Kayseri), Uçhisar (Niğde), Yarhisar (Bilecik, Bursa, Niğde, Sivas), 
Yazıhisar (Kastamonu), Yenihisar (Aydın), Yenicehisar (Giresun), Yeni- 
karahisar (Sivas). 


Bu adların yanında Hisaralan (Balıkesir, Çanakkale). Hisaraltı (Bur- 
sa, Gazi Antep), Hisarardı (Burdur, Isparta, Muğla). Hisarbaşı (Muğla), 
Hisardere (Bursa), Hisardibi (Balıkesir), Hisariçi (Antalya), Hisarlı (Ça- 
nâkkale, Çoruh, Edirne), Hisarlık (Bolu, İzmir, Kocaeli, Konya), Hisar- 
lıkaya (Ankara), Hisarönü (Antalya, Muğla, Zonguldak), Hisarözü (Bolu), 
Hisartepe (Manisa), Hisarüstü (Giresun) gibi birtakım adlar da göze 
çarpıyor. 

Bunlardan başka, Hisar adının yerel ağızlarda Asar biçimini aldığını da 
görüyoruz: 

Asar (Antalya, Bolu, Çorum, Kastamonu, Malatya, Samsun, Sinop, 
Tokat, Zonguldak), Asarağaç (Samsun), Asarçay (Çorum), Asardamı 
(Muğla), Asarderesi (Antalya), Asarkaya (Adana), Asarlı (Kocaeli, Zon- 
guldak), Asarlık (İzmir, Muğla, Sinop). 
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Asarcık (Antalya, Çankırı, Çorum, Denizli, Giresun, Kastamonu, 
Malatya, Muğla, Sivas, Tokat) adı -cık küçültme ekiyle kurulmuştur. Ka- 
lecik gibi. 

Hisar'ları Anadolu Hisarı ve Rumeli Hisarı adlarıyla bütünleyebiliriz. 

Yer adlarımızda büyük bir yaygınlık kazanmış olan kale ve hisar ad- 
ları Arapçadan alınmıştır. 

Dilimizde Rumcadan alınma burgaz adının da “kale* olarak kullanıl- 
dığını görüyoruz. Ancak bu ad bu gün yerel ağızlarda dar bir alanda kal- 
mıştır. Yer adlarının tanıklığına göre, burgaz adının eskiden yurdumuzda 
yaygın olarak kullanıldığı anlaşılıyor. İşte birkaç örnek: 


Burgaz (Aydın, Bursa, Çanakkale, İstanbul, İzmir, Manisa, Muğla), 
Burgazcık (Kırklareli), Karaburgaz (Çanakkale, İzmir), Kumburgaz (İstan- 
bul), Lüleburgaz (Kırklareli), Tuzburgaz (Aydın). 


Yabancı dillerden alınan Kale, hisar ve burgaz gibi adlara karşılık Türk- 
çede germen (< kermen) adı kullanılır. Bu gün yurdumuzda bu adın -cik 
küçültme ekiyle kurulmuş yalnız bir örneği kamıştır: Germencik (Aydın). 


2. Çanakkale'nin bir kale olarak kurulduğunu biliyoruz. Çanakkale 
Boğazını kontrol altına almak üzere Sultan 11. Mehmet iki kale yaptır- 
mıştır. Târih-i Ebü'kfeth yazarı Tursun Bey'i dinleyelim: 


Ve Ak-deniz tarafında, Gelibolu altında, Ece-ovası dimekle maüf 
bir kısuk yirde, bu akar denizün! iki tarafına, biribirine mukâbil iki? kal'a 
yapturdı. Birine Kilidü'-bahr ve birine Sultâniyye ad virdi.” 


Piri Reisin Kifâb-ı Bahriyye'sinde (86) Sultaniyye adı Kal“e-i Sultâ- 
niyye olarak geçmiştir. 11. Mehmed'in oğlu Sultan Mustafa'nın kalenin ya- 
pımına katılması dolayısıyla bu adı aldığı anlaşılıyor. İbn Kemal (100, 
Transkripsiyon 101) yalnızca Suhâniyye adını vermiştir. 


Yaygın bir inanca göre, yaklaşık 1740 yılında çanak çömlek yapım ev- 
lerinin kurulması üzerine bu kale toprak kap üreten bir merkez olarak ta- 
nınmıştır. Bunun üzerine Kal“e-i Sulâniyye adının yerini Çanak Kalesi adı 
almıştır. 


Bu inanç ülkemizde çıkan bütün yayınlarda yer aldığı gibi, son olarak 
The Eneyclopedia of Islam'ın 1983'te çıkan XI. cildinde V. 3. Parry'nin yaz- 
dığı Üanak-kal'e Boghazi maddesinde (11-12. s.) de dile getirilmiştir: 

1 Balil İnalcık ile Rhoads Murphey'nin kullandığı yazmada (60b) “bu Ak-denizün” olarak 
geçiyor (The History of Mehmed the Congueror by Tursun Beg. Minneapolis-Chicago 1978). 

2 Mertol Tulum'un yayınında yanlışlıkla £i diye çıkmıştır. 

3 Mertol Tulum, Tursun Bey: Zürih-i Ebü'l. feth. İstanbul 1977. 75. s. 
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“As a result of the establishment there (perhaps ca. 1740) of potteries, 
and of its subseguent reputation as a noted centre for the manufacture of 
carthenware, the town came to be known as Çanak Kalesi (Ganak—an 
carthen bowl), the older name falling out of current usage.” 


Evliya Çelebi, Seyahainame'sinde Lâpseki'den sonra Kilidülbahreyn 
kalesini gezdiğini anlatmışsa da (V, 302-308), çanak çömlek yapımından 
söz etmemiştir. Kalede çanak çömlekçiliğin gelişmiş bir uğraş olmasının, bü- 
yük bir gözlem yeteneğine sahip olan Evliya Çelebi'nin gözünden kaçması 
düşündürücüdür. 


Onun deyişine göre, “kaleleri, burç ve baruları şeddadi olup beyaz 
kuğu gibi nümayandır.” 


Evliya Çelebi'nin kaleleri, burçları “ak kuğu gibi” görmesi, üzerinde 
durulmaya değer bir gözlemdir. Bu açıdan kalenin çevrede yavaş yavaş 
Akkale olarak ün yaptığı anlaşılıyor. 


Çanakkale ilinde birçok kale, hisar ve burgaz bulunduğunu görüyo- 
ruz. Yazımın 1. bölümünde, Çanakkale topraklarındaki belli başlı kale ve 
hisarların adlarını saymıştım. 


Bu durum karşısında yöredeki birçok Kale ve Akkale'den birine Çan 
Akkalesi adı verilmiştir, sanıyorum. 


Bu topraklarda Çan, coğrafi konumu bakımından önemli bir merkez- 
dir. Bu açıdan Akkale'nin Çan'a bağlı olduğu anlaşılıyor. 


Çan Akkalesi adının Çanak Kalesi yoluyla Çanakkale'ye dönüşmesi 
açık bir halk etimolojisi örneğidir. 

Yer adları arasında halk etimolojisi örneklerinin büyük bir yer tuttu- 
gunu biliyoruz. 

Çanakkale adından uzaklaşmamak için burada yalnız Çankırı örneği 
“üzerinde durmakla yetinelim. 


Çankırı adının eski kaynaklarda Kângrı ( «5 ) olarak geçtiğini 
biliyoruz. Kângrı adının da D&yye« (Gangra )*ya dayandığı anlaşılıyor. Paul 
Wittek, “Von der byzantinischen zur türkischen Toponymie” (Byzantion 
X, 1935, 17-64. 5.) başlıklı yazısında (33, 52. s.) Kângrı adını Udyye« 
(Gangra) adıyla birleştirmişti. Ona göre, Gangra adı Türkçede önce Kân- 
gırı biçimini almış, daha sonra Çankırı'ya çevrilmiştir. Louis Robert (Noms 
indigönes dans PAsie Mineure gr€co-romaine. Paris 1963. 450. s. 4. not, 
451. s. 2. not, 658. s.) Çankırı adının Gangra ile birleştirilmesine katılmış- 
tır. Daha sonra Demetrius J. Georgacas da 7he Names for Asia Minor 
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Peninsula and a Register of Surviving Anatolian Pre-Turkish Placenames 
(Heidelberg 1971) adlı esrinde (109. s.), Wittek'in tanıklığına dayanarak 
Çankırı (<Kangırı) adının T&yyew (Gangra)'dan geldiğini yazmıştır. 


Son Teşkilât-ı Mülkiyede Köylerimizin Adları (İstanbul 1928) adli ki- 
tapta Çankırı adı s5$ ölş biçiminde geçmiştir. Türkçe çan sözünün eski- 
den daha çok ““iş olarak yazıldığını biliyoruz. Ancak bu biçimin yanında 
daha sonra öl, yazımının geçtiği de bir gerçektir. Bu bakımdan «4 öş 
yazımı altında bir halk etimolojisinin saklandığı açıktır. 


Bu dizide çıkan Keçiborlu (Türkoloji Dergisi IV, 1972, 89—92. s.) baş- 
lıklı yazımda, Uluborlu (Ulu Borlu) adının tanıklığına dayanarak Keçiborlu 
adının Kiçiborlu (Kiçi Borlu)'dan geldiğini ortaya koymuştum, güzel bir 
halk etimolojisi olarak. 


O yazımda, Konya'nın Sille bucağında bulunan Ulumuhsine köyünden 
de söz etmiştim. Bu köyün küçük mahallesi Keçimuhsine biçimini almıştır. 
Yine Ulumuhsine adının tanıklığı karşısında Kiçimuhsine (Kiçi Muhsine) 
adının da halk etimolojisiyle Keçimuhsine biçimine girdiği açıktır. 


Bunun gibi, Konya'nın Seydişehir ilçesine bağlı Keçikapı mahallesinin 
adı da üzerinde durulmaya değer bir örnektir. Seydişehir ilçesinde Ulukapı 
(Ulu Kapı) adlı bir mahallenin varlığı karşısında Keçikapı adının da Kiçi- 
kapı (Kiçi Kapı)'dan geldiği açıklık kazanıyor. 


Kayseri'de de Keçikapı adlı bir mahalle vardır. Kâzım Yedekçioğlu, 
Kayseri Ağzı adlı eserinin 11. Sözcükler (Kayseri 1992) bölümünde (404. 
5), bu mahallenin adını Kiçikapı diye yazmıştır: “Adı, dışkalenin bu ad- 
daki bir kapısından gelmektedir. Kayseri'nin bir semti, daha sonra yerle- 
şim merkezi olarak adını mahalleye vermiştir. 1988 de kurulan Merkez 
İlçe Melikgazi Belediyesine bağlanmıştır.” 


Yazar, Kayseri'de Ulukapı adından söz etmemektedir. Ancak, yuka- 
rıdan beri saydığımız örnekler karşısında Ulwkapı'nın yokluğu Keçikapr 
nın Kiçikapı'dan geldiğini örtemez. 


Tokat'ın Reşadiye ilçesinde Keçiköy adında bir muhtarlık vardır. Bu 
adın yanında Reşadiye ilçesinde U/wköy adlı bir köy de göze çarpıyor. Buna 
göre, Keçiköy adının da Kiçiköy (Kiçi Köy)'den çıktığı açıktır. 


Giresun'un Tirebolu ilçesine bağlı Keçiköy'ün adının da Kiçiköy (Kiçi 
Köy) kökenine dayandığı anlaşılıyor. Giresun'a bağlı Melikli köyündeki 
Uluköy (Ulu Köy) adlı bir mahallenin varlığı Keçiköy adının Kiçiköy'den 
kökenlendiğini doğrulamaktadır. 
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Son olarak, Tahtakale adının da halk etimolojisine dayanan bir örnek 
olduğunu biliyoruz. 


Yurdumuzda Ereğli adında birtakım yerleşmeler bulunduğunu görüyo- 
ruz. Bu yerleşmeleri ayırt etmek için bağlı oldukları yerlerin adlarından ya- 
rarlanılmaktadır. Karadeniz (eya Zonguldak) Ereğlisi, Konya Ereğlisi, 
Marmara Ereğlisi gibi. İstanbul'un Kavakları da Anadolu Kavağı ve Rumeli 
Kavağı olarak adlandırılmaktadır. 


Yukarıda, yurdumuzda yer adı olarak kullanılan en yaygın adlar ara- 
sında Karahisar adını da saymıştık. Bu durum kaşısında karışmayı önlemek 
için Karahisar'lardan biri Afyon Karahisar olarak ayırt edilmiştir. Afyon 
Karahisar adının uzun yıllardan beri Afyon olarak yaygınlaştığını görüyo- 
TUZ. 


Buna karşılık Giresun'a bağlı Karahisar ilçesi, Şebin Karahisar olarak 
adlandırılmış ve bu ad bu güne değin olduğu gibi kalmıştır. 


Bütün bu örneklere göre, Çanak Kalesi adının Çan Akkalesi adından 
kökenlendiği ortaya çıkıyor. Bu durum karşısında Çanakkalesi (> Çanak- 
kale)'nde çanak çömlekçiliğin gelişmesinden söz etmek yanlıştır. Daha açık 
bir anlatışla, Çan Akkalesi adının Çanak Kalesi olarak değerlendirilmesi 
yanlıştır. 

Çanakkale ilimizde Çan Akkalesi adına benzer birtakım örnekler göze 
çarpıyor. 

Bu ilimizde Pazar (veya Pazarköy) ve Çavuş (veya Çavuşköy) adlarını 
taşıyan birçok köy vardır. Bu köyleri birbirinden ayırt etmek için Çan adın- 
dan yararlanılmıştır. Çan Akkalesi örneğinde olduğu gibi. 


Örneklerimize Pazar (veya Pazarköy) adıyla başlayalım. 


Çanakkale'nin Ezine ilçesine bağlı Pazarköy bucağının yanında Lâp- 
seki ilçesinde de Pazar adlı bir mahalle vardır. Bunlardan başka, Yenice 
ilçesinde de Pazarköy adını taşıyan bir bucak göze çarpıyor. Son olarak, 
Biga ilçesinde de Pazar adlı bir bucak bulunduğunu biliyoruz. Türkiye'de 
Meskün Yerler Kılavuzu'nda (Ankara 1946) bu bucağın adi Çanpazar .ola- 
rak verilmiştir. Ancak İçişleri Bakanlığının Köylerimiz (Ankara 1968) adlı 
kitabında Biga ilçesine bağlı Pazar veya Çanpazar bucağını bulamadım. Bu- 
nun gibi, İçişleri Bakanlığının Türkiye Mülki İdare Bölümleri. Belediyeler 
Köyler (Ankara 1978) adlı yayınında da Biga ilçesine bağlı bucaklar arasında 
Pazar veya Çanpazar ad bir köy göremedim. Son olarak, İçişleri Bakanlı- 
ğının Köylerimiz 1981 (Ankara 1982) adlı yayınında da Biga ilçesinde Pa- 
zar veya Çanpazar adına rastlamadım. 
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Ancak, Çanpazar (veya Çanpazari) adının halk arasında kullanıldığı 
anlaşılıyor. Türk Dil Kurumunun yayımladığı Türkiye'de Halk Ağzından 
Derleme Sözlüğü'nün V. cildinde (engeme maddesinde), Çanpazarı, Çanak- 
kale'nin Biga ilçesine bağlı bir köy olarak geçmiştir. Derleme Sözlüğü'nün 
V. cildi 1972'de çıkmıştı. Engeme fişi kuruma bu tarihten önce gönderilmiş- 
ti. Buna göru, Çanpazarı adının bu tarihten önce halk arasında kullanıldığı 
açıktır. ' 

Türkiye'de Meskün Yerler Kılavuzu'nda, Biga ilçesine bağlı Çanpazar” 
da Çântepe adını taşıyan bir muhtarlık da geçmiştir. Ancak İçişleri Bakanlı- 
ının sonraki yayınlarında Çantepe adusı da bulâmadım. Buna karşılık Çan 
ilçesinin Etili bucağında Tepeköy adlı bir yerleşme göze çarpıyor. Türkiye 
Mülki İdare Bölümleri kitabında da Tepeköy, Çan ilçesinin Etili bucağında 
geçmektedir. Bu bakımdan Tepeköy'e Çantepe adının verilmesi doğal sayı- 
labilir. Ne var ki Meskün Yerler Kılavuzu'nda Çantepe, Bilga ilçesinin Çan- 
pazar bucağına bağlı bir muhtarlık olarek verilmiştir. 


Çavuş adlı köylere gelince: Çanakkale'nin Yenice ilçesine bağlı Kal- 
kım bucağında bulunan Aşağı Çavuş ve Yukarı Çavuş köylerini bir yana 
bırakalım, Biga ilçesine bağlı Çanpazar bucağında bulunan Çançavuş adını 
taşıyan muhtarlık ilginçür. Meskün Yerler Kılavuzu'nda geçen Çançavuş 
adı yerine Köylerimiz kitabında yalnız Çavuş adı verilmiştir, Biga ilçesinin 
merkez bucağına bağlı bir yerleşme olarak. Meskün Yerler Kılavuzu'nda 
“1 Ocak 1945 ten 26 Temmuz 1946 ya kadar Meskün yerlerin idari bağlı- 
lıklarında yapılan değişiklikler”i içeren bölümde (1196. s.) Çavuş köyünün 
Çan ilçesine bağlandığı bildirilmiştir. Türkiye Mülki İdare Bölümleri Kita- 
bında bu yerin adı Çavuşköy diye düzeltilmiştir, Biga ilçesinin merkez bu- 
cağına bağlı bir köy olarak. 


Meskün Yerler Kılavuzu'nda gördüğümüz Çanpazar, Çantepe ve Çan- 
çavuş adlarının tanıklığına göre, Çanakkale ilimizde Çan ilçesinin, üzerinde 
durulmaya değer özel bir yer tuttuğu anlaşılıyor. Biga ilçesine bağlı Pazar 
köyüne Çanpazar (Çanpazarı) adı verildiği gibi, Çanpazar'a bağlı Tepe adını 
taşıyan köy de Çanfepe adını almıştır. Çavuş yerleşmesi de Çançavuş olarak 
adlandırılmıştır. 


Köylerimiz 1981 adlı kitapta, Çanakkale'nin Bayramiç, Biga, Lâpseki 
ve Çan ilçelerinde Çavuşköy adını taşıyan dört köy görüyoruz. Bu köyleri 
ayırt etmek için Çavuş'lardan birine Çançavuş adının verilmesi doğaldır. 
Yalnız, Meskün Yerler Kılavuzu'nda Çançavuş köyünün, Biga'nın Çanpa- 
zar (Çanpazarı) bucağına bağlı bir muhtarlık olarak verilmesi ilginçtir. 
Ayrıca, Biga'ya bağlı bir bucağın Çanpazar adını alması da düşünülmeye 
değer bir yöndür. 
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Çanakkale'nin Erenköy bucağına bağlı Kızılcaören köyünde Çanak- 
alan adlı bir obanın bulunduğu göze çarpıyor. Yurdumuzun birçok yerinde 
Akalan adlı köylere rastlanmaktadır. Yukarıdan beri üzerinde durduğumuz 
Çanpazar, Çantepe, Çançavuş adları gibi, Çanakalan adının birinci bölümü 
de Çan adıyla birleştirilebilir mi, bilmiyorum. 

Son olarak, Çanakkale'nin Eceabat ilçesine bağlı Çanovası adlı çiftli- 
ğin adı da Çan adıyla kurulmuş bir örnektir. 


Bütün bu örnekleri değerlendirerek Çanakkale adının da Çan'a bağlı 
bir ad olduğu inancındayım. 


ÇANAKKALE 
İsramim AcÂN ÇuBukçu 


Tarih On Sekiz Mart şerefli bir gün 
Sayısız şehidi an Çanakkale 
Conkbayırı tanık, çeliktir süngün 
Sırtları boyadı kan Çanakkale 


Denizden gemiler gülle attılar 
Nusret mayın döktü suda battılar 
Mehmetler zafere zafer kattılar 
Ağardı ufkunda tan Çanakkale 


Milletim büyüktür devletler kurdu 
Vatandaş el ele savundu yurdu 
Kıyıya gelene tokadı vurdu 
Aldattı düşmanı zan Çanakkale 


Cepheden cepheye Kemal önderdi 
Anzakları yendi geri gönderdi 
Kurşunlara karşı göğsünü gerdi 
Helâldir Ata'na şan Çanakkale 


Sana Türk demişler bulunmaz dengin 
Damarındaki kan bayrakta rengin 
Yarattın destanlar Hak için cengin 
Vatana fedadır can Çanakkale 


BİRLEŞİK KELİMELER VE YAZILIŞLARI ÜZERİNE 


Pror, DR. ZEyner KoRKMaz 


Türk Dil Kurumu Başkanlığına, orta okul ve lise düzeyindeki öğren- 
ciler ile bazı aydınlarımızdan, birleşik kelimelerin imlâ kılavuzundan imlâ 
kılavuzuna veya eserden esere, aynı kelimelerde bile bazan ayrı bazan biti- 
şik yazılışlarına ilişkin soruları içeren mektuplar gelmektedir. Bu konuya 
ilgi duyanları imlâda kararsızlığa ve zorlanmaya düşüren hususlardan biri, 
Türk Dil Kurumunca yayımlanan 1985 öncesi İmlâ Kılavuzları ile 1985 
ve daha sonraki yıllarda yayımlanan kılavuzlar arasında (sonuncusu 1993) 
birtakım yazılış ayrılıklarının bulunmasıdır: İlköğretim | ilk öğretim, orta- 
öğretim | orta öğretim, yükseköğretiri | yüksek öğretim gibi. Ayrıca, çeşitli 
gazete ve dergi sütunlarında sık sik gözümüze ilişen “basınyayın kuruluşu”, 
“basınyayın organı”, “ölen çocukların mezarlarıyla birlikte anababaların 
etnik kökenleri...” (Milliyet, 3 Ekim 1993, 1.s. “Çirkinlik”?); “Ankara Ha- 
vaalanındar başlayarak kime rastladıysam ayrı konu”, “Hele onlardan 
bazıları o sırada gözönündöyse günâh keçisi muâmelesi görür.” “Sözko- 
nusu değişiklik taslağı uzun bir melin oluştüruyordu” (Milliyet, 1, 2,3 
Kasım 1993, E. s. başyazı) ibare ve cümlelerindeki basınyayın, anababa, 
havaalanı, gözönünde, sözkonusu gibi birleşik yazılışlar da. zihni karıştırmak- 
tadır. Genç öğrencilerimiz, “aydınlanmak üzere bu konuyu öğretmenlerine 
sorduklarında, net olmayan değişik cevâplar aldıklarını bildirmekte ve en 
yetkili kuruluş olarak Türk Dil Kurumundan doyurucu bilgi ve açıklama 
beklemektedirler. 


Gerçi, ilgisi dolayısıyla, Kurum “Başkanlığınca Gramer Bilim ve Uy- 
gulama Koluna havale edilen bu türlü mektuplardaki sorulara özel mektup- 
larla kısa cevaplar verilmişür..Ançak,: konu bir mektup çerçevesini aşan 
açıklamaları gerekli kıldığı ve ayrıca her öğrenciyi, her aydınımızı ilgilen- 
dirir nitelikte olduğu için, bu konuya dergimizde özel bir yer ayırmayı uy- 
gun bulduk. Böylece, sanıyoruz ki, bu yazı, aynı konuda kararsızlığa düşen 
daha başka okuyucularımızın da ilgisini çekecektir. 


Konuya girerken hemen belirtmek isteriz ki, şimdiye kadar çeşitli im- 
1â kılavuzlarında ve değişik yayınlarda, birleşik kelimeler bakımından bir- 
birini tutmayan yazılışların yer alışı, doğrudan doğruya birleşik kelimelerin 
ne olduğu konusundaki farklı tanım ve anlayışlardan kaynaklanmaktadır. 
Nitekim çeşitli dil bilgisi ve gramer kitaplarında da farklı tanımlar yer al- 
mıştır. Bu nedenle, önce Türk dilinin yapı ve işleyiş özellikleri ile anlam bi- 
limi ölçülerini göz önünde tutarak birleşik kelimenin ne olduğunu, türleri 
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arasında “nitelik farkı bulunup bulunmadığını, eğer varsa, ayri ve “bitişik 
yazılışta hangi ölçüte (kriter'e) başvurulacağını iyice belirlemek gerekiyor. 

“ “Bilindiği gibi, Türkçenin “kök” diye adlandırdığımız ve bazı istisnalar 
dışında hemen. hepsi tek heceli kelimelerden oluşan asıl kelime sayisi:pek 
fazle değildir. Ama”dilimizin yeni kavramlara, yeni oluş ve kılışlara karşı- 
Hik'olmak üzere:yeni yeni kelimeler yaratma imkânı çok geniştir. Türkçe- 
mizde bunun için başlıca üç yol vardır: Bunlardan birincisi “türetme”; ikin- 
cisi: “birleştirme”, üçüncüsü de “kKalıplaşma” yoludur. “Türetme” ve “bir- 
Jeştirme”" yollari son derece: işlektir. “Kalıplaşma” yolu ise gözde (gözde 
olan insan — sevgili), yüzde. (bir şeyin yüzdesini almak: matematikte birim 
olarak kullanılan bir orân), güzün (güz ile — güz mevsiminde), kışın (kış 
ile — kış mevsiminde), konışu (< kon-uş-u: karşılıklı veya birarada kona- 
“rak yerleşen) örneklerinde görüldüğü üzere fazla işlek değildir. Dilin za- 
man “içinde kendi kendine geliştirdiği ve kelimelerin söz içindeki kullânı- 
ış biçimlerinden kaynaklanan bir oluşumdur. 

Türetme yolu, bir kök veya gövdeye türetme ekleri getirerek, eskisin- 
den farklı yeni bir kavrama karşılık olacak yeni bir kelime ortaya koymak- 
tır: Yaz'dan yazlık (yaz--lik) ; yazlık ev, yazlığa çıkmak vb.), yaz | yaz-4-la- 
(yazlamak), geç Jgec-ik- (gecikmek), yor- (yormak) / yor-gun, yöre 
“gibi. 


Birleştirme yolu ise, yeni “Kavramlarâ karşılık olacak yeni kelime rin 
yapılışında, ütretmede olduğu gibi bir kök ile bir veya daha fazla eki değil, 
doğrudan doğruya iki veya daha fazla kelimeyi, Türkçenin belirli birleş- 
me kuralları içide tek bir kavrama karşılık olacak şekilde yan yana getir- 
mek veya birleştirmektir. ğ 


Kuruluşlarında şekil bilgisi yani dil kuralları açısından bir alk SÖZ 
konusu olmadığı halde, imlâ kuralları bakımından ayrı ve bitişik yazılan 
birleşik. kelimelerimiz vardır. Bunun sebeplerini yeterince açıklayabilmek 
.için, Konuyu iki ayri bölümde ele almayı uygun buluyoruz: 


A. Ayrı Yazılan Birleşik Kelimeler ve “Nitelikleri 


« Türkçede. birleşik kelime yapmak üzere başvurulan gramer: kalıpları; 
“isim tamlaniası,. sıfat tamlaması, edat grubu, Zarf grubu ve ikileme. biçi- 
imindeki :kelime grupları ile yardımcı fiiller.ile kurulan fil türleridir. 


Bunları birkaç örnekle açıklamaya çalışalım: 


Ep İsim tamlamaları ile "kurulanlar: 


Balın rengi, bafiçenin kapısı, çocuğun elbisesi, dolabın kilidi, pencerenin 
camı gibi ilgi hali ve iyelik ekleri getirilerek oluşturulan “belirli” isim tam- 
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lamalarında; renk, kapı, kilit, elbise ve cam gibi isimler, kendilerinden önce 
gelen, tamlayan niteliğindeki isimler tarafından, herhangi bir kavram de- 
Bişikliği söz konusu olmadan sadece belirlenmiş oldukları ve geçici bir iliş- 
kiye dayanan bu belirlenme bilinen belirli bir nesneye ait olduğu için, belirli 
isim tamlamaları; devenin başı, sözün kısası, işin kötüsü, malın gözü gibi 
birkaç istisnası dışında birleşik kelime kurmaya elverişli değillerdir. Ancak, 
belirsiz isim tamlamaları bu türlü kelime yapımı için biçilmiş kaftan gibi- 
dir. Çünkü, “tamlayan” görevindeki birinci isim ile “tamlanan” görevin- 
deki ikinci isim arasında, belirli isim tamlamalarında olduğu gibi geçici 
bir belirtme ilişkisi değil, doğrudan doğruya yeni bir kavrama karşılık 
olacak bir anlam birleşmesi söz konusudur: bal rengi, badem ağacı, 
şeker pancarı, gül suyu, güz mevsimi, yaban gülü, düğün çorbası, su böreği, 
peynir tatlısı, dağ keçisi, odun kömürü gibi. Bu tamlamalarda, belirli birer 
anlam ilişkisi ile yan yana gelen kelimelerden her biri, kendi anlamlarını 
korudukları hâlde, birleşik olarak tek bir kavrama karşılık olmuşlardır. 
Taşıdıkları özel anlam dolayısıyla, sözlükte bağımsız birer isim niteliği kazan- 
mışlardır. Gül suyu herhangi bir suyun değil, içinde gül kokusu bulunan özel 
bir suyun, yaban gülü, aşılanmamış gülün, badem ağacı, badem meyvesini 
bitiren ağacın adı, odun kömürü, odundan elde edilen bir tür kömürün adı- 
dır. Tulum peyniri de bir peynir türüdür. Demek ki, burada tamlama kalı- 
bındaki iki ismin şekilce ayrı fakat anlamca birleşmiş bir kaynaşması söz 
konusudur. Örnek olarak gösterilen türdeki birleşmelerin hepsi de bu nite- 
liktedir. Ayrıca, birleşime giren kelimelerden her biri kendi özel an- 
Jamlarını korudukları için, bunların bitişik yazılmaları gerekmemektedir. 
Nitekim Ziraat Bankası, Türk Standartları Enstitüsü, İstanbul Ticaret Oda- 
sı, Bağımsız Devletler Topluluğu gibi tamlama türündeki isimler de birer 
özel ad oluşturan birleşik kelime oldukları hâlde, aynı gerekçe ile birbirin- 
den ayrı yazılmaktadır. 


Bu gruba giren birleşik kelimeler içinde kafa dengi, kül rengi, gül kuru- 
su, ceviz yeşili, ayva sarısı gibi sıfat görevi yüklenenler de vardır: Siyah 
tayyörü içine giydiği ayva sarısı bluzuyla oldukça hoş görünüyordu vb. 


2- İnce hastalık (verem), kara tahta, iyi niyet, acı badem, şekerli kahve, 
bakar kör, kuru yemiş, toplu iğne, kırmızı turp gibi birleşik kelimeler, sıfat 
tamlaması kalıbındadır. Birinci maddede gösterdiğimiz örnekler ile aynı 
niteliği taşırlar. 

3— Az sonra, pek iyi, en aşağı, daha doğrusu, aşağı yukarı, sabaha karşı, 
öğleden sonra, yarına kadar, senin için, bundan dolayı, uygun düşmek, iyi 
karşılamak, aradan çıkmak, küçük düşürmek gibi zarf yahut edat veya zarf 
grubu türüne giren birleşik kelimeler de vardır. 
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4/a- Ana baba, ev bark, çoluk çocuk, karı koca, çanak çömlek, tas ta- 
rak, kazma kürek, konu komşu, bet beniz; 

4/b- Açık saçık, eğri büğrü, delik deşik, kaba saba, kara kuru, kırık 
dökük, ikişer üçer, beşer sekizer; 

4Jc- Ağır ağır, azar azar, çeşit çeşit, derin derin, diri diri, teker teker, 
uslu uslu, gürül gürül; 

4)/ç- Baka baka, sıkıla sıkıla, koşa koşa, salına salına, düşe kalka, ya- 
na yakıla, durup durup, yıkayıp yıkayıp; 

4/d- Ay ay, hay hay, vah vah, tuh tuh, pisi pisi türündekiler de isim, 
sıfat, zarf ve ünlem olarak küllanılan ikileme kalıbındaki birleşik kelime 
örnekleridir. 


5- Bunların acı duymak, el açmak, dil uzatmak, suç işlemek, boyun 
eğmek; içki içmek, dikiş dikmek, iş işlemek, yazı yazmak, oyun oynamak ; 
canı sıkılmak, gücü yetmek, yüzü gülmek, gözü dönmek; yola koyulmak, 
kefeni yırtmak, şifayı bulmak, soluğu kesilmek, gözden düşmek, çığırından 
çıkmak gibi isim grubu türünden olanları da vardır. 


6—- Yalın hâldeki Türkçe ve yabancı isimlere etmek, eylemek ve olmak 
yardımcı fiilleri getirilerek geçişli ve geçişsiz birleşik fiiller de kurulur: Deli 
etmek, kabul etmek, söz etmek, göç etmek, tedirgin etmek, yardım etmek, 
yok etmek; deli olmak, hasta olmak, iyi olmak, pişman olmak, perişan ol 
mak, sebep olmak vb. 


Yukarıda ana çizgileri ile birbirinden farklı altı şekil bilgisi kalıbı için- 
de özetleyerek verdiğimiz bütün örnekler birer birleşik kelime olcukları 
hâlde bitişik yazılmamaktadırlar, bitişik yazılmaları da gerekmemektedir. 
Çünkü, isim tamlaması kalıbındaki türler açıklanırken belirtildiği üzere, 
bunlar her ne kadar iki veya daha çok kelimenin belirli kurallar içinde tek 
bir kavrama karşılık olacak şekilde bir araya gelmeleri ile oluşmuş iseler 
de, birleşime giren her kelime kendi özel anlamını koruduğu ve anlam kay- 
masına bağlı bir anlam değişmesi de söz konusu olmadığı için, bu birleşik 
kelimeleri oluşturan öğelerin birbirinden ayrı yazılmaları gerekmektedir. 


Bu nedenle, yazımızın başında verdiğimiz ik öğretim, orta öğretim, 
yüksek öğretim birleşik kelimeleri ile basın yayın (basın ve yayın demektir), 
ana baba (ana ve baba), göz önünde, söz konusu (söze konu olan anlamıyla), 
hava alanı kelimelerinin de birbirinden ayrı yazılması gerekiyor. İlk öğretim, 
orta öğretim vb.'i söz konusu olunca, bunlara, aynı nitelikteki açık öğretim, 
örgün öğretim, teknik öğretim, dini öğretim, gündüzlü okul, yatılı okul, eğitim 
alanı, ekim alanı, üretim alanı, araştırma alanı gibi örnekleri de ekleyebiliriz. 
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Görülüyor ki, bu konuda uzun süre, dilin yapı ve işleyişindeki şaşmaz öl- 
çüleri dikkate alan incelemeler yapılmadığı ve imlâdaki ölçülerde de kaba 
taslak bir birleşik kelime anlayışına bağlı kalındığı için, uygulamada bu anla- 
yışlara bağlı farklı yazılışlar, süregelmiştir. Alışkanlıklar kolay kolay bırakı- 
lamaz olmuştur. Bunda bir dereceye kadar, dilimizin geçirdiği alfabe ve dil 
inkılâbı dolayısıyla, gelişmekrin çok hızlı ve delgalanmalı bir tempo ile yol 
alışmın da etkisi olsa gerek. İşte bu nedenle, Türk Dil Kurumu, 1985'ten 
sonraki yayınlarında; imlâ kurallarını düzenlerken, birleşik kelimelerin ya- 
zalışını, bunların niteliklerini göz önünde bulundurarak ayarlama gereğini 
duymuştur. Bu sebeple de ayrı ve birleşik yazılışlarda alışkanlıkları dikkate 
almayan daha köklü dil ölçütlerine bağlama ilkesini benimsemiştir. Şimdi 
gelelim bitişik yazılan birleşik kelimelere ve taşıdıkları özelliklere: 


B. Bitişik; Yazılan Birleşik Kelimeler ve Nitelikleri 


Bu gruba giren birleşik kelimeler de tıpkı yukarıki bölümde belirtti- 
gimiz kelime kalıplarına uygun olarak kurulmuşlardır. Ancak, bunların 
ötekilerden ayrılan yanı, birleşiği oluşturan kelimelerden birinin veya ta- 
mamının benzetme yolu ile artık eski anlamını kaybedip yeni ve farklı bir 
anlama dönüşerek kaynaşmış olmalarıdır. Yani, bunlarda bir anlam kay- 
ması yahut da anlam değişmesi söz konusudur. Söz gelişi hanımeli, ne “ha- 
nım”dır ne de “el” dir. Yalnızca güzel kokulu sarmaşık türünden bir çi- 
çeğin adıdır. Hanım eline benzeyen inceliği dolayısıyla bu ad verilmiştir. 
Aslanağzı, devetabanı ve delidolu da. böyledir. Bunların aslan ağzı ve de- 
venin: tabanı ile hiçbir ilişkileri kalmamıştır. Sırf çiçeğin aslanın ağzını, bit- 
kinin de devenin tabanını andırması nedeniyle ve benzetme yoluyla oluş- 
tukları için bu adı almışlardır. Nitekim, “Salonun uygun yerlerine iki saksı 
devetabanı koydum” cümlesindeki devetabanı ile “Ayakları deve tabanı 
gibi dümdüz. O da yürüyüşünden belli oluyor” cümlesindeki deve tabanı ke- 
limeleri şekilce aynı oldukları hâlde, anlam bakımından birbirinden farklı- 
dırlar. Birincisi anlam farkı yaratan özel bir bitki adı olduğu için birleşik ke- 
lime niteliğindedir. İkincisi ise “devenin tabanı” anlamına gelen ve belirt- 
me görevi yüklenmiş olan alelâde bir isim tamlamasından ibarettir, Deli- 
dolu kelimesi “konuşma ve davranışlarında ölçüsüz olan, patavatsız” an- 
lamıyla bitişik yazılması gerekirken, bir hüküm grubu olarak ayrı yazıl- 
malıdır: “Dün misafirlikte gördüğüm kizlardan sarışın ve mavi gözlü olanı, 
delidolu birine benziyor”. Yahut da “Bu şehirde etrafımız deli dolu. Tedaviye 
muhtaç insanlar ortalıkta dolaşıyor.” gibi. Bu yazılış ayrılığı' benzer kelime- 
ler arasındaki anlam ayrılığından kaynaklanan iltibasa (anlam karışmasına) 
da engel olmaktadır. 
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Bitişik..yazilan birleşik kelimeleri de bulundukları ix Kaıplarina 
göte şöyle sıralayabiliriz: 


I- İsim tamlaması türünde olanlar: Bu yolla yapılmış pek çok cins 
isim ile bir kısım yer ve kişi adları vardır: As/anağzı, yavruağzı (bir çiçek 
türü), hanımeli, dövetabanı, devedikeni (bir süs bitkisi), * kuşburnu (yaban 
gülü ağacı ve meyvesi), balkabağı (bir Kabak türü); keçiboynuzu (bir ağâç 
türü), yenidünya (bir meyve türü), : kazândibi (bir tatlı), dilberdudağı (bir 
tatlı), hanımgöbeği (bir tatlı), gelinkuşu (bir kuş türü), göztaşı, camgöbeği, 
kavuniçi; . Adapazarı, Afyonkarahisarı, Kadınhanı, Edirnekapısı, Rumeli, 
Karamanoğlu, Kızlarağası, Bolubeyi, Germiyanoğulları Osmanoğulları, Şeyh- 
oğlu vb. 


Dilimizde yabancı dillerin kurallarına göre oluşturulmuş bulunan ve 
bu gün bitişik yazılan bazi birleşik kelimeler de vardır: abhapat (< F.A. 
is. t. 4b-1 hayât: hayat suyu, bengü su), abıru (< F. âb-ı rü: yüz suyu, na- 
mus, şeref), ciğerpare (< EF. elger-pâre: çök sevilen kimse), gardenparti 
(< İng. garden -- party: bahçe veya parkta verilen dâvet), hayalperest (< 
A.F. hayâl -- perest: sürekli hayal kuran, hayalci), hidrobiyoloji (Fr. suda 
yaşayan canlıların hayatını inceleyen bilim dalı), hidroelekirik (Fr. su gü- 
cünden elde edilen elektrik) vb. 


“-2- Dilimizdeki pek çok cins adı ile yer-adı olan Birçok. kelime de sıfat 
tamlaması kalıbındadır: açıkgöz, akbaba, alabalık, aksakal, ağırbaşlı, ballı- 
baba, buzdolabı, boşboğaz, 'pisboğaz, kabakulak, karagöz, cingöz, karafatma, 
palabıyık, kırkayak, kuşbaşı, Akçay, Acıgöl, Akdeniz; Karadeniz, Aladağ, 
Uludağ, Aksu, Göksu, Kabataş, Kızılay, Sarıyer, Yenimahalle vb. Hatta bun- 
lar içinde iyelik eki almış bir isimle bir sıfatı kaynaştıran, “isim ve sıfat ola- 
rak kullanılan birleşikler de vardır: Adıyaman, başiboş, başıbozuk, baldiri- 
çıplak, sarığıburma, gelişigüzel vb. 


3— Bir isim ile bir çekimli fiil veya iki sıfat-fiil şeklinin birleşmesinden 
oluşmuş isim türünden birleşikler de vardır: ayakbastı (parası), imamba- 
yıldı, hünkârbeğendi, külbastı, karyağdı, kaptıkaçtı, zıpçıktı, gecekondu, 
çıtkırıldım, dedikodu, mirasyedi, biçerdöver, upurgezer, uçaksavar, ağaçka- 
kan, Tozkoparan, dalgakıran, dokunmabana (bir çiçek türü) vb. 


4— Ses düşmesine veya hece kaynaşmasına uğramış olan birleşik keli- 
meler de bitişik yazılır: cumartesi (< cuma ertesi), pazartesi (< pazar er- 
tesi), kaynana (< kayın ana), kahvaltı (< kahve altı), sütlaç (< sütlü aş), 
niçin (< ne için), nasıl (< ne asıl) vb. 

5- Dilimize Arapçadan girmiş, son sesi ikiz veya çift ünsüz olan tek 
heceli kelimeler ile af (afv), azil, emir, hüküm, kayıp, keşif, sabır, seyir gibi 
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kelimeler; etmek, olmak ve eylemek yardımcı fülleri ile birleştiğinde, yabancı 
kelimeler asli şekillerine dönüşür ve bitişik yazılırlar: affetmek; azletmek, 
hükmetmek, hissetmek, kaybetmek, keşfetmek, neşretmek, kaybolmak, 
affolunmak, emreylemek, sabretmek gibi. 


6- Birer tasvir fiili niteliğindeki bilmek, durmak, vermek, görmek, yaz- 
mak (hata işlemek), gelmek, kalmak gibi yardımcı fiillerle kurulan alabil- 
mek, bilebilmek, anlatadurmak, gidedurmak, isteyigörmek, olagelmek, alı- 
vermek, öğrenivermek, bakakalmak, uyuyakalmak, düşeyazmuk gibi birleşik 
filler de bitişik yazılır. Verilen örneklerde görüldüğü üzere, yardımcı fil 
ler, esas fiilin anlamına “iktidar”, “tezlik”, “süreklilik” vb. anlam incelik- 
leri katmak suretiyle onların asıl anlamında değişiklik meydana getirmiş- 
lerdir. 


Bu örnekleri daha da artırmak mümkündür. Görülüyor ki, isim, sıfat, 
zarf ve fiil olarak kullanılan ve bitişik yazılan birleşik kelimeleri gözden ge- 
çirdiğimizde. örneklerin hepsinde de asıl anlamların kaybedilerek benzetme 
yoluyla yepyeni bir anlamda kaynaşma söz konusudur. 


O hâlde, biz, birleşik kelimelerin yazılışı için, yukarda da belirttiğimiz 
gibi, kendi anlamlarını değiştirmeden birbiri ile kaynaşarak yeni bir kavra- 
ma karşılık olan birleşik kelimeler ayrı yazılır. Eski anlamlarını kısmen ve- 
ya tamamen kaybederek yepyeni bir anlam oluşturacak biçimde kaynaşmış 
bulunan birleşik kelimeler de bitişik yazılır şeklinde bir imlâ kuralı koyar 
isek, o zaman, birleşik kelimelerin yazılışını, bunların niteliklerine uygun 
çok daha sağlıklı bir kurala bağlamış oluruz. Böyle bir ölçü, şimdiye kadar- 
ki yanlış alışkanlıkların getirdiği yanılmaları da önler sanıyoruz. Ayrıca, 
gramer kitaplarında birleşik kelime bölümünde verilen tanımların ve ya- 
zılış şekillerinin, birleşik kelimelerin nitelikleri ve imlâ ile olan bağlartıları 
açısından yeniden değerlendirilmesi gerektiği görüşündeyiz. 


SANATIN YAPTIĞI 
YUSUF MARDİN 


Sanatın yaptığı Tanrım seni anlatmaktır: 
Can verir fırçaya ressam çizer engin denizi; 
Yaşatır sahnede aktör heyecan, sevgi ve kin; 
Yaşlı mimar taşı yontup damıtır heykele sır; 
Ellerinden ne sonatlar dökülür bestecinin, 
Söyletir şair olan hüzne dönen neşemizi. 
Yalvarıp bekliyoruz farkını sen görme diye, 
Yaşayıştan geçiliş sanata Tanrım ne de Zor; 
Bir senin türkülerin bizlere sonsuz hediye, 
Bir senin mavi göğünden bize rahmet iniyor. 
Tanrım aşkınla sararmış, susamış gönle yürü, 
Çağlayanlar gibi fışkır, kayalar dişle, dökül! 
Kuşku iklimini baştan başa sen kapla, bürü! 
Titresin dizlerimiz, ürperedursun bu gönül! 


Hikâye : 


DİSKO GÜRÜLTÜSÜ 


NEJAT: GÜLEN 


Bahçeli evleri, çayırları, kır gazino- 
ları ile bir köy gibiydi bizim Ada. Yer 
yer çakıllı, yer yer kayalık deniz kenar- 
ları, kumsalları ve buralarda yaşayan gü- 
zel insanları vardı. Kıyıları çam ağaçlı, 
duyu billür gibi berrak koylar vardı, 
bu koylarda çocuklar balık tutar, ista 
koz yakalardı. i i 


Ada, hem İstanbul'a yakın, hem uzak; 
sakin, sessiz bir yerdi. Halkın çoğunluğu , 
Rum'du. Manastırlar, kilişeler, ayazma- Gi 


lar... Papaz okulu, papazlar ; fakir. balık- 
çılar, tertemiz giyimli satıcılar... w 


Üç mahalle vardı Ada'da. Vapur is- 


kelesine yakın düzlükteki eski yerleşim 
bölgesi, Kuyu mahallesi; Değirmen Te- 
pesinin oradaki Yukarı Mahalle; bir de 
Bahriye Okulu çevresinde Türklerin 
oturduğu Beylik Mahallesi. 


Bu üç mahalleyi çayırlar, yokuşlu 
ferah sokaklar ayırırdı. Arada geniş bah- 
çeli ahşap evler, Rum tüccarların büyük 
köşkleri vardı, Türklere ait bir iki bü- 
yük köşk de vardı, Doktor Tâlip Bey'in 
köşkü, Abbas Paşa'nın köşkü gibi. 


“Ada'nın nüfusu azdı, herkes birbi- 
rini tanırdı, herkes birbirine saygılıydı. 
Küçük memurlar, emekliler, bahriyenin 
anlı şanlı zabitleri, papaz okulu öğret- 
menleri, fakir kesişler, kahveci, balıkçı, 
satıcı... Emekli subayların briç oynadığı 
gazinolar ayrı, balıkçıların kağıt oyna- 
dığı kahveler ayrıydı. 

Yazlı kışlı oturanların düzeni baş- 
ka, sadece yazlığa gelenlerin düzeni baş- 


kaydı. Yazlıkçılar | baharla beraber gelir- 


erdi Adaya. Onlarla Ada birden şenle- 


nirdi, Kiracı bile olsalar hemen hemen 
aynı, evlere , gelirlerdi. herkes birbirini 
tanırdı, komşuluklar, dostluklar demle- 
nirdi. mii e 

© zamanlar hdzida elektrik yoktu, 
iâmba il , aydınları dik, 

Babam, çayıra karşı açık pencere 
önünde taş..plâkları. çalardı sahibinin se- 
si. gramafonu .ils. Odeon Rekor. Tam- 
buri; Cemil. Bey. tarafından. 

Ünlü: syazar - Ahmet Rasim, Ada'da 
üç beş yık yazlı'skışlı”oturdu ve Ada'da 
öldü. Yesari Asım “Biz Heybelide her 
gece mehtaba çıkardık” şarkısını misa- 
firliğe geldiği bir yaz bestelemiş. Yesa- 
ri Asım Adalı değildi. Asıl bizim adalı 
sanatçılarımız vardı, onlar da tabiata 
âşık ozanlardı. 


Çamlarda, deniz kenarlarında, yaz 
mehtaplarında, kış lodoslarında, karlı 
çam yollarında hep onlar vardı. Hele yaz 
geceleri... Âşıklar yolunda, çamların al- 
tında gitar çelarlardı, akordeon çalarlar- 
dı. Ormandan aşk şarkıları gelirdi, kız 
kahkahaları yükselirdi. 

Bizim sanatçılarımız, âşıklarımız, o- 
zanlarımız onlardı. 

Şimdi çamlarda ne akordeon çalan 
var, ne gitar. 

Herifin elinde kaset çalar. 

Açıyor hoparlörü sonuna kadar, 
güm güm de güm güm, disko müziği. 
Sabaha kadar... güm güm de güm üm. 


Gündüzleri İstanbul'dan ceplerinde: : «- 


şarap şişeleri magandalar geliyor, elle- 
rinde dümbelek. Sahillere, çamların al- 
tina yayılıyorlar, bıkmadan usanmadan 
dümbelek çalıyorlar... . 


Gece uyku yek, gündüz. uyku yok: 
Kuş cıvıltisi bile” “Kalmi ; 


Çocukluğumda saka, skete, ispi- 
noz gibi ötücü kuşlar gelirdi kümeler ha-. 
linde, denizi aşıp, ağaçlara konarlardı. 

Bülbül sesli sakafâr, '&ak' caklı “is- 


pinozlar, sevimli isketeler... Bir de kar- 
galar vardı. İri, kara ve yakur kargalar... 


Martılar ise uzaklarda çok uzaklardaydı. 


Şimdi çöp tenekesi deviriyor mar: 
tılar, sokak kedileriyle kavga ediyorlar. 


Denizlerde balık yok“ “i * 


Martılar çöplük kuşu oldu artık, 
O şarkılardaki tangolardaki martılar de- 
gil bunlar. 


Ya isketeler, sakalar, “İspinozlar? 


Sait Faik, ileriyi görmüş. 
O günler geldi işte. 


Sait Faik “Son Kuşlar” öyküsünü 
yazeli kırk yıl oldu, kırk yılda bu güze- 
lim kuşların yerini çöplük martıları aldı. 


Şimdi dümbelek sesleri ve martı 
çığlıkları. 


Kır gazinolarının hepsi kapandı. 
Kırlarda papatya yok artık. 
Denizlerde balık yok. 


Çamlarda akordeon çalan yok, gi- 
tar çalanlar yok artık. Sait Faik de yok, 
öyle öykücü de kalmadı. 
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Şimdi TV ve magazin yazarlığı moda. 


Önüne gelen “sanatçı” oluyor şim- 
di, ;önüne gelen “yazar”. 


Papatya yok, gitar sesi, akordeon 
“sesi yok. 


N Sadece gürültü var, sadece gürültü... 


“cx Disko gürültüsü, disko gürültüsü. 


'ŞAİR 
MEHMET Zeki Akbağ 


Has şiirin yazılmayan mısra 

Arar durur ışık dolu yolları, 
Bir şairin ağzı kilitlenirse 

, Cehenneme işık tutar elleri... 


Rüya sensin, gerçek sensin, esin sen 
Türkülersin, türkü sensin, sesin sen 
Gölge misin yankı mısın nesin sen 
Türlü dilden anlatırsın gülleri... 


“Ormanları nefes nefes kuşatır 
“Düdakları susuzluğa neşedir 
Görmediği rüyaları yaşatır 

İlk günlere“ götürürsün dulları... 
Aşkin gemileri gezer kanında 
Yaşanası dünya her masalında 
Şaheserler yarım kalır yanında 
Meyvelerle büyülersin dalları... 


Irmaklarla deniz taşmaz ne dersin 
Yıldızlardan bir ses duyar gidersin 
Düşler dünyasında birlik edersin 
Umutlara gebe kalan kolları... 


Akıllı kurşunu dağdan aştırır 
Bengi suyu ırmak ırmak taştırır 
Yaban arısından uzaklaştırır 

Ak alın terinden yapılan balı... 


HEP VARDI SEVDA 


SEMİH SERGEN 


“Yeni terlemiş amber bıyıklarıyla 
Alımlı bir besmeleydi yüzleri 
Vatan dağlarında el-pençe divan 
Gaziydiler... Şehittiler...” 


Şimdi bağ bozumu mevsimidir 
Yıldızlarla uzak anıların 

Kırılır, un ufak olur onurun hasadında 
Hızına erişmek zor sevginin. 


Bir de iç çekmiyor musun nöbetlerde 
Dalıp dalıp yıldızlara 

Ya da tutunup bir dalına 

Menekşe sürgünlerinin... 


Ellerin nasıl da üşümüş ibrişim kuş 
Acımasız çeleği namluların, 

Bize görkemli destanlar 

Sen ölümle göz göze. 


Kutsal çılgınlıkların yeni sürgürü 
Kucaklama gök yüzünü 
Dar gelir evren yüreğine... 


ŞİİR DİLİ VE YAHYA KEMAL 


MUHTAR TEVFİKORLU 


Vaktiyle bir aklı evvel, Yahya Kemal'in halka mal olmadığını söyle- 
mişti. Sebebini de şöyle açıklamıştı: “Halk onun şiirlerini anlıyamıyor, 
çünkü dili eski.” 

Zaman zaman diğer şairler hakkında da aynı iddianın ortaya atıldığını 
görüyoruz. Hem de sanki bir kamu oyu yoklaması yapılmış da bu sonuç 
elde edilmiş gibi kesin konuşuyorlar. Yok böyle bir şey. Olamaz da... 
Hakiki sanatçılar ve halis sanat eserleri için kamu oyu araştırması yapıla- 
maz. Yapılsa ne ifade edecek? Her insanın kültür seviyesi, sanat anlayışı, 
incelikleri seçme kabiliyeti, zevki, zekâsı, dikkati, sezişi farklı olduğuna göre 
saf şiir gibi başlı başına bir uzmanlık işi olan— çok özel bir konuda gelişi- 
güzel verilecek cevapları nasıl değerlendireceksiniz ? Bunları olumlu, olum- 
suz diye iki kalemde nasıl toplayacaksınız? Sonra da ağır basanı halkın fik- 
ri diye nasıl öne süreceksiniz? Olacak şey mi bu?... 


Bir büyük şairin halka mâl olmadığını söyleyenler acaba neye dayanı- 
yorlar ? Bunun bir ölçüsü, kıstası var mı? Yok. O halde söyledikleri boşluk- 
ta yüzen keyfi ve indi bir hükümdür. 

Gerçi, bu dayanaksız iddia üzerinde durmak “abesle iştigal” sayıla- 
bilir ama, ben yine de —okuyucularımın hoşgörüsüne sığınarak— birtakım 
müphem noktaları açıklığa kavuşturmak için burada konuyu çeşitli yön- 
leriyle kısaca ele alacağım, yeri gelince de aziz Yahya Kemal'le ilgili bazı 
hatıralarımı nakledeceğim. 


Nedir o müphem noktalar? Sıralayalım: 

1- Halk kavramından ne anlıyorlar? 

2- Halka mal olmak, halkla kaynaşıp bütünleşmek mi? 
3—- Halka mal olmak, yaygın bir şöhret yapmış olmak mı? 


4- Halka mal olmak veya olmamak mutlaka dil ile mi ilgili? Başka bir 
ifade ile halkın bazı şiirleri anlayamaması sadece dilini anlayamadığından 
mı? 


Şimdi bu sorular üzerinde biraz düşünelim. 


1- İlk önce, halk kavramından ne anlıyorlar? Eğer Arapça “Havas” 
karşıtı olan “Avam”ı, yani aydınlar dışında kalan büyük topluluğu —başka 


192 Şiir Dili ve Yahya Kemal 


bir deyişle “Ayak takımını”* - kastediyorlarsa, evet sadöce bunu kastedi- 
yorlarsa haklıdırlar. Bu anlamda halk elbette Yahya Kemal'in şiirlerini an- 
layamaz. Zaten Yahya Kemal de o topluluğun anlayacağı, hoşlanacağı tarz- 
da basit, kaba, yavan manzumeler yazmamıştır. Eski bir tabirle “avampe- 
sendâne” şeyler kaleme almamıştır. Sade Yahya Kemal de değil, dünyanın 
hiçbir yerinde, hayatını halis şiire vakfeden hiçbir şair halkın hoşuna git- 
sin diye sanatından fedakârlık etmemiştir. 


Ancak, şu gerçeği de gözden uzak tutmamalıyız ki, halkın, halis sanat 
eserlerini anlayıp anlamainası ile o eserlerin sahibini Kendine mal edip et- 
memesi ayrı ayrı şeylerdir. Güzelliklerini, inceliklerini tamamiyle idrak ede- 
mediğimiz bazı irsanları ve 'eserleri pekâlâ sevip benimseyebileceğimiz 
gibi, dilini kolayca anladığımız hâlde inançlarımıza, duygu ve düşünceleri- 
mize. ters düştüğü için"bazı insanları ve eserleri benimsemeyebiliriz de... 
Bu bakımdan, bir büyük sanatçının halka mal olmadığını söylemek, halkın 
cehaletini fersah fersah aşan cahilâne bir cürettir. 


2- Eğer halka mal olinak halkla kaynaşıp bütünleşmek demekse, 
Yahya Kemal kâdar halkla kaynaşmış, halkla bütünleşmiş -hadi gençlerin 
diliyle söyleyelim: halkla özdeşleşmiş— pek az şair vardır. Kimsenin inkâr 
edemiyeceği - gerçek .şudur “Ki, Yahya Kemal sadece milleti ve vatanı için 
yaşamış ve. yaZmiştı. 5 

Bundan seksen yıl önce, Prens Sabahattin'i ziyaret etti diye tevkif edi- 
lip polis müdürlüğüne getirildiğinde, İstanbul Muhâfızı Cemal Bey'e (meş- 
hur Cemel Paşa): “Vatanımın başına geçirilmek teklifine mâruz kalsam . 
bile bu şerefi uhdeme almaktan istinkâf ederim. Yer yüzünde yegâne ihti- 
râsım milletimin. lisânmda istediğim gibi bir kaç manzüme vücüda getir-. 
mektir” diyerek tek tutkusunu açıkça ifade etmişti. Dikkat buyurunuz, - 
“milletimin lisânında” diyor, yani sırf milletim için demek istiyor. Yahya 
Kemal, pek çok şairin yaptığı gibi. “fil dişi kulesine” çekilip halktan uzak 
kalmadı. Halkını ve “Halkının her semtini bir cennet eden” vatanını son 
nefesine kadar bütün varlığında hissetti ve bu asil duygusunu harikulâde 
bir ustalıkla en zarif şekilde dile getirdi.'Fâzla söze ne hacet; 


Gönlüm, dilim, kanım ve mizâcımla sizdenim 
Dünya ve âhirette Vatandaşlarım benim 


diyen şairi halkının kendine mal etmemesi mümkün mü? 
a Sözlüklerin kaydettiği bu iailayıci anlamı ben balığa yakıştırmıyorum. Okuma- 


mış fakat çoğu zaman okunü$ yazmışlardan daha fazla irfan 'sahibi olduğuna inandığım halkı- 
mızı, tenzih edıyorum. ğ n 
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3— Şöhret meselesine gelince, eğer bir sanatçının halka mal olması veya 
olmaması onun yaygın bir şöhret yapıp yapmamasına bağlı ise, işte Yahya 
Kemal şöhretin doruğuna erişmiştir. Kim ne derse desin, yirminci asır Türk 
edebiyatının en ünlü şairi odur. Hem onun şöhreti, diğer bazı şairlerin 
yaptığı şöhrete de benzemez. Niçin mi? Söyleyeyim: 

Bir kere, onun şöhreti saman alevi gibi kısa sürede parlayıp sönüveren 
gelip geçici bir şöhret değildir. Hâlâ parıl parıl parlayan, zamanın eskite- 
mediği, yıpratamadığı kalıcı şöhrettir. Aradan aşağı yukarı üç çeyrek asır 
geçmiş olmasına rağmen Yahya Kemal, güçlü şahsiyetiyle. eserleriyle hâlâ 
dimdik ayakta durmaktadır. Hâlâ aktüalitesi devam etmektedir; hem de 
her gün yeni yorumlarla gelişip genişleyerek... Hiç şüphesiz bundan sonra 
da devam edecektir. Belki sonsuzluğa kadar... Eğer sanatta “ebediyet” 
denilen şey bir efsane, bir tatlı hayal değilse, evet sonsuzluğa kadar... 

İkincisi, Yahya Kemal'in şöhreti, kaynağı şüpheli veya tartışmalı bir 
şöhret değildir. Sırf halis şiir sahasında emsalsiz ustalığından doğan bir 
şöhrettir. Yani-edebiyatımızda misalleri görüldüğü üzere- sanat dışı bir- 
takım hesaplarla, ideoloji, yandaşlık, arkadaşlık gibi suni zorlamalarla 
şişirilmiş sahte bir şöhret değidir. Bu bakımdan Yahya Kemal'in zaferi, 
kendisinin olduğu kadar hakiki sanatın, hâlis şiirin de zaferidir. 


Üçüncüsü —ve belki en önemlisi— de şu: Bilindiği gibi, her yerde ve her 
devirde herhangi bir şair eğer iyi kötü bir şöhret yapmışsa bunu ancak €se- 
rini kitap hâlinde ortaya koyduktan sonra yapabilmiştir. (İlkve Orta çağ 
şairleri hariç; zaten onların da zamanında şöhret yapıp yapmadıkları bilin- 
miyor).. Halbuki Yahya Kemal, fikir ve edebiyat dünyamızda en büyük 
şöhrete eriştiği zaman elimizde yayımlanmış hiçbir kitabı yoktu. Bilindiği 
gibi, kitapları ancak ölümünden üç sene sonra yayımlanmaya başladı (1961). 
Bu nokta gerçekten önemlidir. 

Yahya Kemal, daha Paris'te genç bir talebe iken bazı Şiir denemeleriy- 
le çevresinde dikkati çekmiş, ilgi odağı olmuştu. Arkadaşları onu diğer bir 
Kemal'den ayırt etmek için “Şair Kemal” diye adlandırmışlardı. İşte bu 
şair Kemal çok geçmeden ve henüz mapzumelerini hiçbir yerde yayımla- 
madan kulaktan kulağa uyularak üstatlar arasında yerini almıştı. Daha 
sonraları şiirleri dilden dile dolaşmış, edebiyat düryamızda derin akisler 
uyandırmıştı. Ve nihayet, şairimiz o yıllardan günümüze uzanarak yarını, 
yarınları kucaklamıştır. Hem de meşhur olmak için şiir çalışmaları dışında 
herhangi bir yola başvurmadığı hâlde; yani bazılarının yaptığı gibi açıkça 
veya gizlice pazarlamacılığa, tezgâhtarlığa tenezzül etmediği hâlde... Şöh- 
ret uğruna şahsiyetinden, sanatından hiçbir fedakârlığa katlanmadığı hâl- 
de... Kimseye en küçük bir tâviz vermediği hâlde... 
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Evet, gerçek bu... Şöhret merakı yoktu Yahya Kemal'in mizâcında. 
Hoş, olsaydı da yadırganmazdı elbette. Çünkü şöhret her büyük şairin en 
tabii hakkıdır. Hatta ne türlü olursa olsun işine dört elle sarılan, ortaya 
bir eser koyan herkesin... Aslında, yazılan ve yayımlanan her şiir, bir ba- 
kıma şöhret kapısını çalmadır. Kapı açılır mı, açılmaz mı? Açılırsa hemen 
mi açılır, geç mi açılır? Bu ayrı konu. Ama şair açılsın diye kapıyı çalar ve 
heyecanla, ümitle, sabırsızlıkla bekler. İşte Yahya Kemal'de böyle bir arzu, 
böyle bir bekleyiş yoktu. O, köşesinde, sadece şiiri arıyordu; şöhreti de- 
gil... Evet, sadece saf şiiri arıyordu, geceli gündüzlü yoğun bir çalışmayla, 
heyecanla, sabırla... Şöhretten müstağni idi âdeta. Belki başından beri 
sanatına güvendiği için... buna ben yakından şahidim. 

Bir gün bana şöyle demişti: “Ben, sanatımın anlaşılması, şiirlerimin 
yayılması hususuna ehemmiyet veren insan değilim. Ne yapayım, benim 
mizâcım böyle... Lâkin bunun ehemmiyetsiz olduğunu da söyleyemem. 
Mallarmâ, Roma Sokağında oturan ve yazdığını kendisinden başka kimse 
anlamıyan bir adam olsaydı Mallarm& olmazdı. Halbuki Mallarm6'yi oku- 
yan ve anlayan -küçük de olsa- bir zümre daima vardır. Gerçi halk Mallar- 
mö'den bihaberdir, fakat onu anlayan bir elit mevcuttur.” (11 Mayıs 1950, 
Perşembe) 

Başka bir gün de yine: “Ben, şiirim okunur mu, okunmaz mı diye hiç- 
bir zaman düşünmedim.” demişti. “Daima şiirlerimin ilk karii (okuyucusu) 
kendim olmayı istedim. Sonra baktım, benim şiirlerimi anlayan, beni an- 
layan insanlar var. Bunlar gitgide çoğaldı ve şimdiye kadar etrafımdan hiç 
ayrılmadı. Tek ayrılan yoktur. Ama bunun haricinde benim şiirimi sevme- 
yenler de bulunabilir. Falancanın (burada bir isim söyledi) şiirinden anlı- 
yanların benden bir şey anlamıyacakları tabiidir. Onlara bir diyeceğim 
yok. Ben etrafıma bir “admirateur? (hayranlar) kitlesi toplamaya heves et- 
medim. Heves edenler vardı. Hâmid Bey (Abdülhak Hâmid) de bunlardan 
biriydi. Bense bir tarafta yalnız başıma şiiri arıyordum.” 

; “...Hâmid Bey'le ben, ikimiz de Serkldoryan'da âzâ idik. Akşamları gi- 
der, viski içerdik. Hâmid Bey, daima takdirkârlarından müteşekkil bir kala- 
balığın ortasında durmadan anlatır, anlatırdı. Ben yanlarına gitmezdim.” 

“— Niçin gitmezdiniz?” diye sordum. Güldü. 

“—Gitsem ne konuşacaktım, dedi. Konuştuğumuz zaman anlaşamaz- 
dık ki... O, Racine'den, Corneille'den bahsederdi, fakat onun Racine'i, 
Corneille'i benim anladığın mânâda Racine ve Corneille değildi. Hatta 
onun sözünü ettiği Nedim, benim Nedim'im değildi. O halde onunla ne ko- 
nuşabilirdim?.. Mutlaka onun yanına gidip üzerime ondan biraz ziya 
(ışık) almak lüzumunu duymazdım. Gloire (şan ve şöhret) merakı mizâcım- 
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da yoktur. Onun için piketi Hâmid Bey'e tercih ederdim,” (15 Mayıs 1950, 
Pazartesi) 


Üstatla sohbetlerimi günü gününe, sıcağı sıcağına ve aynen kendi üs- 
lübu ile (bazen içine Fransızca kelimeler veya cümleler karıştırarak söyle- 
diği sözlerle), yani tam metin hâlinde kaydettiğim not defterlerimde, onun 
şöhrete karşı ilgisizliğini, hatta bir nevi istiğnasını açıkça ortaya koyan daha 
nice hatıralar var. Sözü uzatmamak için o sayfaları açmıyorum. Hepsinin 
özü, özeti olarak burada sadece şunu vurgulamak istiyorum: YahyaKemal 
hiçbir zaman şöhrete kulak asmamış, kucak açmamıştı. Kendisinden din- 
lediklerimden başka, yıllar yılı onun yanında şahit olduğum birçok olayın 
da bana telkin ettiği kanaat budur. O, daima bir kenara çekilip halis şiiri 
aramıştı... Ve yalnızca sanattan anlayanlara hitap etmiş, zevk erbabına 
seslenmişti. Çamlıca Gazeli'ndeki şu son beyit de bunun en açık ifadesi de- 
ğil mi? 

Bigâneler bu sâhada mâzürdur Kemal 
Erbâb-ı zevk şi'rimi her bâr söylesün 


4— Gelelim dil meselesine... Eğer bir şairin halka mal olması veya ol- 
maması, halkın onun dilini anlayıp anlamamasına bağlı ise, bu konudada 
söylenecek çok söz var; ama ben yine kısa keseceğim. 


Halk -daha doğrusu belli bir kültür seviyesine erişmemiş olanlar- 
bundan yedi yüzyıl önce. bu günkü dille şiir söylemiş olan Yunus Emre'yi 
de anlamaz. Halk. daha dün denecek kadar yakın zamanda yaşamış (1910— 
1956) ve bugünün Türkçesiyle, hem de dupduru, dipdiri bir Türkçe ile yaz- 
mış olan Cahit Sıtkı Tarancı'yı da anlamaz. Halk, Ahmet Haşim'i de anla- 
maz. Hadi Haşim'in Arapça, Farsca kelime ve tamlamalarla yüklü şiirlerini 
bir yana bırakalım, fakat meselâ: 


Yârin dudağından getirilmiş 
Bir katre alevdir bu karanfil 
Ruhum acısından bunu bildi 


yahut: 


Ağır ağır çıkacaksın bu merdivenlerden 
Eteklerinde güneş rengi bir yığın yaprak 
Ve bir zaman bakacaksın semaya ağlıyarak 


Çünkü şiir dili, herkesin konuştuğu kelimelerle örülmüş olmasına rağmen 
ortak dil değildir; özel bir dildir. 
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Bakınız, Haşim de “Şiir hakkında bazı mülâhazalar”ında zarif üslübu 
ile bu gerçeği ne güzel belirtiyor: 


“Şiirin bir müşterek lisan olmasını isteyenlerin vahi (böş) hayaline ta- 
hakkuk (gerçekleşme) imkânı temenni etmekle beraber, şimdiye kadar hiç- 
bir büyük şairin, mahdut bir insan tabakası haricinde anlaşılmış olduğu iddia 
edilemiyeceği kanaatindeyiz. Hâmid'in binlerce hayranı içinden, onu oku- 
muş olanlar yüzde on bile değilken anlıyanlar bu yüzde onun binde biri 
nispetinde bile değildir. Şöhret, anlıyan kuvvetli iki üç ruhtan taşan heye- 
can seyyalelerinin (akımlarının) zayıf ruhları arkasında sürükleyip almasile 
vücut bulur. Başka türlü şöhret, asil ve mağrur bir ruh için mucib-i hicap- 
tır (utanç veticidir). ğ 


Bilâmübalâğa (mübalâğasız) denilebilir ki herkesin anlıyabileceği şiir, 
münhasıran dun şairlerin işidir. Büyük şiirlerin methalleri, tunç kanatlı 
müstahkem şehir kapıları gibi, sımsıkı kapalıdır; her el o kanatları itemez 
ve o kapılar bazan asırlarca kapalı durur. Son senelerde bir müverrihimi- 
zin kolları, Nedim'i belâhete (bönlüğe) karşı sakliyan kalenin kapı kanat- 
larını araladıktan sonradır ki cüceler o şiirin bahçelerine girebildiler. Fakat 
bu girenlerden bir çoğunun anlayışı, çini duvar üzerinde kirli el izleri gibi, 
ancak Nedim'i telvis etmiştir (kirletmiştir). Her şiirin, ruh seviyesine göre 
muhtelif derecelerde mânâlı olduğuna bundan daha kâfi bir delil aramağa 
lüzum var mı?” 


Evet, şiir dili özel bir dildir, herkes anlayamaz. “Piyâle” ve “Göl Saat- 
leri” şairinin de dediği gibi, okuyucu kendi ruh seviyesine göre şiire değişik 
manalar verir. Halis şiiri anlayabilmek için yıllarca çalışmak gerekir. Ayrı- 
ca, sanata yatkınlık, ince zevk, keskin dikkat, derin seziş, güzellikleri kav- 
rama yeteneği... gibi doğuştan birtakım üstün vasıflara sahip olmak ge- 
rekir. Şair de bu yolda ömrünü tüketmiştir. Bir “Yahya Kemal mısra1”nın 
kendisine neye mal olduğunu bilenler bilirler. Unutulmamalı ki. bu pazar- 
da maliyetinden aşağı bir şey alınamaz. 


Okuyucu, şairinkine yakın bir ruh seviyesine erişse bile, hatta kendisi 
de büyük bir şair olsa bile, yine her şiiri hemence anlaması mümkün değil- 
dir. Biraz zeman ister. 


Yahya Kemal, bir gün bana şöyle demişti: “Nasıl bir şair bütün şiir- 
lerini bir anda söyleyemezse kari de (okuyucu da) bir şairin bütün şiirlerini 
bir anda anlıyamaz. Ben bir zamanlar Baudelaire'in Balcon'unu anlıyor- 
dum; anlayarak, severek, zevk alarak okuyordum. Fakat aynı kitaptaki 
(Les Fleurs du Mal'deki) Voyage'i anlıyamıyordum. Bir gün geldi, onu da 
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anladım; hem Voyage'ın yanında Balcon hiç kaldı.” (8 Eylül 1957, Pa- 
zar). 


Çok önemli bir husus da şu: Herhangi bir şiiri tam anlayabilmek için, 
geniş bir perspektif içinde kaynaklardan başlayarak şiirin bütün &volution” 
unu (evrimini) takip etmek Jâzım. 


Yine Üstat'dan dinledim: “Charles Baudelaire'in bir sonnet'sinde hem 
banalite (bayağılık) hem de asıl Baudelaire olan şey var; yani sublime (ulvi) 
olan şey var. Naili-i Kadim bizde bir perfection'dur (mükemmeliyet örne- 
dir). Fakat şiirimizin &volution'unu takip etmeden anlaşılamaz. Ondan 
evvel Nef'i, Bâki, Hayâli'yi anlayacaksınız. Virgileti anlamak için Latinleri, 
Yunan'ı anlayacaksınız. Baudelaire'i anlamak için bütün romantikleri, 
Hugo'yu, Vigny'i ve daha öncekileri bilmek lâzım. Baudelaire romantik- 
lere reaksiyondur, Gerçi o da romantiktir. Hatta asıl romantik odur; çün- 
kü diğer romantiklerin extörieur(dış) sahada yaptıklarını O, intöricur (iç) 
sahada yaptı.” (24 Mayıs 1950, Çarşamba). 


Ne var ki, bazen bunlar da kâfi gelmeyebilir şiiri anlamaya. Şiir sana- 
tnin oluşumunu başlangıcından itibaren safha safha dikkatle incelemiş ve 
her türlü hazırlığınızı noksansız yapmış olmanıza rağmen gene de bazı ör- 
tülü güzellikleri, incelikleri anlamakta güçlük çekebilirsiniz. Sizin o günler- 
deki görüş açınız veya ruh haletiniz buna elvermeyebilir. O zaman, daha 
değişik görüşte başka bir sanatçının size ışık tutmasını bekleyeceksiniz. 
“Mor&as'tan Racine hakkında işittiklerim klasikleri, bilhassa bizden Naili-i 
Kadim'i anlamama yardım çtti” demişti Yahya Kemal. (21 Mayıs 1950, 
Pazar). 


Demek ki şiiri anlamak kolay bir iş değil; yani bu, sadece bir dil mese- 
lesi değil. Bir seviye, bir olgunluk, bir duyarlılık meselesi... 


Yahya Kemal'in şiirlerini halkın anlayamadığını söyleyerler, eğer onun 
eski tarzda yazdığı şiirleri kastediyorlarsa, buna katılıyoruz tabii. Ancak, 
burada bir gerçeği hatırlatmakta da fayda görüyoruz: 


Evet, Yahya Kemal, divan edebiyatının dili, şekli, ruhu ve edasıyla 
birtakım klâsik şiirler de söylemiştir. Tarihimizin büyük şahsiyetlerini ve 
olaylarını o devirlerin lisanı, üslübu, şekli ve havası ile yani iç ve dış özellik- 
leriyle terennüm etmiştir. Bu, onun sanat anlayışının çok dikkate değer bir 
cephesidir. Aynı anlayışın Batı edebiyatında da (Fransız, Alman, İtal- 
yan...) pek güzel ürünleri var. Onlar da eski devirlere dönerek geçmiş 
asırların —hatta Orta Çağ'ın- lisanıyla şiirler söylemişler. Tipik bir örnek 
vermek gerekirse, Paul Verlaine'in Fötes Galantes'ıni gösterebiliriz. Fötes 
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Galantes'da toplanan şiirlerini Verlaine, 18. Asır Fransızcası ile, hem de 
18. asırda sarayda konuşulan Fransızca ile, yani bir nevi protokol lisanı 
ile yazmıştır. Stöphane Mallarme, şiir sanatını öğrenmek isteyen gençlere en 
başta o şiirleri ezberlemelerini tavsiye ediyordu. İşte Mallarm&'nin bu tav- 
siyesini okuyan Yahya Kemal de gençliğinde divan şiirimizi daha iyi anla- 
yabilmek için Arapçasını ve Farsçasını ilerletmek istemiş ve hemen Paris'te 
Doğu Dilleri Okulu'na devama başlamıştı. 


Nasıl Verlaine'in Fetes Galantes'ındeki şiirler, bir fıskiyeden mermer 
havuza dökülen berrak sular gibi göz ve gönül okşayıcı ise, Yahya Kemal 
in klâsik tarzda söylediği şiirler de billür bir aynaya akseden ay ışığı gibi 
büyüleyicidir. 

Oşüirlerin dilini elbette herkes anlayamaz; çünkü sokakta, evde konuşu- 
lan dilden farklıdır. Zaten Bâki Efendi de, Nef'i de, Naili de... Ronsard 
da, Racine de, Verlaine de evinde eşi dostuyla şiirlerindeki dille konuşmu- 
yordu. 


Lâkin, o lâtif şiirleri anlamaya çalışmalıyız. Manasını bilmediğimiz 
kelimeleri, terkipleri sözlüklerde arayarak öğrenmeliyiz; icap ederse bir 
bilene sormalıyız. Tekrar ediyorum, Yahya Kemal'in Eski Şiirin Rüzgâ- 
riyle kitabındaki şiirleri mutlaka, ama mutlaka anlamalıyız. Çünkü o 
şiirlerde eski ihtişamlı devirlerimizi, tarihimizi, sanatımızı, medeniyetimizi, 
bir kelimeyle kendimizi bulacağız. Tabii ki kolay değil; fakat hem çok lü- 
zumlu, hem de çok zevkli bir çalışmadır bu... 


Aslında, Yahya Kemal'in dil bakımından anlaşılması güç gibi görünen 
şiirleri pek fazla da değildir. Eski Şirin Rüzgârıyle söylediği şiirler (Se- 
limnâme gazeller, musammatlar, taştirler, şarkılar, tazmin ve ithaflar, 
kıtalar ve beyitler) hepsi hepsi yetmiş kadardır. Buna karşılık, Kendi 
Gök Kubbemiz'de yer alan, dilini herkesin kolayca anlıyabileceği şürleri 

yi ise seksenin üzerindedir. Yani daha fazla... O halde, bütünüyle anlaşıl- 
madığını söylemek haksızlıktır. Hele hele, dili eski diyerek halka mal ol- 
madığını iddia etmek, haksızlıktan da öte düpedüz insafsızlıktır. 


Halkımız, Yahya Kemal'in şiirlerinin çoğunu dün olduğu gibi bu gün de 
anlayarak, severek, beğenerek okumaktadır. Şüphesiz yarın da okuyacak- 
tır. Belki sonsuzluğa kadar... Zira, halis sanatın sesi, dünya durdukça 
yankılanır. 


Geçenlerde, orta okul mezunu, fakat zevk ve irfan sahibi bir tanıdı- 
ğımla konuşuyordum. Söz döne dolaşa sağlık durumuna intikal etti. Bir- 
takım rahatsızlıklarından yakındıktan sonra: 
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“Allah içecek sıhhati bahşetse,.. 
Bu kâfi!” 
dedi. Arkasından da: 
“Ölmek değildir ömrümüzün en feci işi, 
Müşkül budur ki ölmeden evvel ölür kişi” 


demez mi... Ne yalan söyleyeyim, şaştım kaldım. Bu pek fazla tahsili ol- 
mayan adam, acaba ağzından çıkan sözlerin Yahya Kemal'in mısraları ol- 
duğunu biliyor muydu? Boş bulundum, “— Kimin bu mısralar?” diye so- 
racak oldum. Yüzüme bir tuhaf baktı; gücendiği belliydi. “— İmtihan mı 
ediliyorum ? dedi. “Yahya Kemal'in... Yahya Kemal'in... O koca şairin... 
Yoksa bilmediğimi mi zannediyordunuz?...” 


Evet Yahya Kemal halka mal olmuştur. Hem öyle mal olmuştur ki 
hiç ummadığınız insanların ona hayran olduğunu görürsünüz; yeri ge- 
linco onun şiirlerini hiç yanlışsız ezbere okuyuverirler. 

* 

Bu bahsi, oldukça ilgi çekici bir olayı anlatarak bitirmek istiyorum. 
İlk defa burada açıklayacağım olay, Ekim 1992'de kaybettiğimiz değerli 
yazar ve araştırmacı Âdile Ayda Hanımefendi'nin başından geçmiş. Bana, 
vefatından dört sene evvel (20 Ekim 1988, Pazar günü) Ankara'da Aşağı 
Ayrancı'daki evinde kendisi anlattı. 


Hâdise şu: Âdile Ayda Paris'te iken, Yahya Kemal'in de orada bulun- 
duğunu haber alır; elçiliğimizden üstadın kaldığı oteli öğrenir ve hemen 
ziyaretine gider. Uzun ve tatlı bir sohbetten sonra şairden hatıra olarak bir 
resmini rica eder. Yahya Kemal, yanında resmi bulunmadığını, ancak, İs- 
tapbul'da şahsi işlerini gören bir armatöre yazıp getirtebileceğini söyler. 
Bir müddet sonra Âdile Ayda İstanbul'a döner. Osmanbey'le Nişantaşı 
arasındaki sokaklardan birinde oturmaktadır. Bir gün evine bir zarf içinde 
Yahya Kemal'in resmi gelir. Gönderen İstanbul'daki armatördür. Resim 
imzalıdır. Anlaşılan, şairimiz armatöre yazarak İstanbul'dan bir resmini is- 
temiş, gönderilen resmi imzalamış ve Âdile Hanım'ın İstanbul'daki adre- 
sini bilmediği için kendisine iletilmek üzere tekrar armatöre göndermiş. 


Çok sevinen Âdile Ayda, resmi çerçeveletip salonunun duvarına —ken- 
di söyleyişiyle- en mutena bir yere asmış. O tarihte İstanbul Üniversitesi'nde 
Fransız edebiyatı doçenti olan Âdile Ayda, evinde sık sık partiler vermekte- 
dir. Bu toplantılara devrin tanınmış şairleri, edipleri, sanat ve fikir adamları 
(Şüküfe Nihal, Haldun Taner, Âsaf Hâlet Çelebi ve diğerleri) gelmektedir. 
Bunlar her gelişlerinde duvara yaklaşarak Yahya Kemal'in resmini gıpta ve 
hayranlıkla seyrediyorlar. 
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Günün birinde Âdile Ayda, Nişantaşı'ndaki kira evini bırakıp Arna- 
vutköyü'ne taşınır. Çünkü iki kızı da Arnavutköyü Amerikan kız kolejin- 
de okumaktadır ve Âdile Hanım onlara daha yakın olmayı istemektedir. 
Eşyalar kamyonla nakledildikten sonra geriye kalan küçük fakat kıymetli 
parçalar taksiyle götürülür. O yükte hafif pahada ağır parçalar arasında 
ufak çantalar, paketler, orijinal tablolar ile Yahya Kemal'in fotoğrafı da 
bulunmaktadır. 


O günlerde Hürriyet'te Yahya Kemal'in şiirleri yayımlanmaktadır. Bi- 
lindiği gibi, her şiirin üst köşesinde şairin resmi de vardır. Takside üstadın 
imzalı fotoğrafını gören şoför, Âdile Ayda'ya: “Aaa... Bu Yahya Kemal 
der. Şiirlerini gazetede okuyorum.” Ve uzun uzun Yahya Kemal'in port- 
resine bakar. 


Arnavutköyü'nde arabadan inerler. Ufak tefek eşya da boşaltılır. Fa- 
kat aksilik bu ya, o telâş arasında Yahya Kemal'in resmi kaybolur. Şoför 
uzaklaştıktan kısa bir zaman sonra Adile Ayda resmin kaybolduğunu anlar 
ve haklı olarak şoförün çaldığına kanaat getirir. Sonradan gazetelere ilân 
vererek resmi getirene -o zamana göre büyücek miktarda- bir mükâfat 
vereceğini bildirir; fakat resmi çalan (veya alan) şoför getirmez. 


Rahmetli Âdile Ayda Hanımefendi, olayı bütün ayrıntılarıyla anlatır- 
ken şunu da ilâve etmişti: “Arabada çok kıymetli şeyler vardı. Çantalar 
içinde mücevherler, gümüş takımlar, kristaller, eski tablolar... Şoför hiç- 
birini almamış; yalnız Yahya Kemal'in imzalı resmini almış. Tuhaf değil 
mi?.. Buna adi bir zabıta vak'ası, alelâde bir hırsızlık diyebilir misiniz? 
Hırsızlık bile olsa, şoförün Yahya Kemal'e karşı derin sevgi ve alâkasını 
göstermiyor mu? Hem öyle bir sevgi ve ilgi ki, onu hırsızlık yapmaya bile 
sevketmiş. Olaya bu açıdan bakarsanız halkın Yahya Kemal'e karşı duy- 
duğu büyük sevgiyi derhal anlarsınız.” 


Ve sonunda, şu cümleyle bağlamıştı sözlerini: “Bu hikâyeyi lütfen siz 
“yazınız...” 


Ben de bu son cümleyi bir vasiyet telâkki ettim ve işte şimdi yazdım. 


Halkımızı ve sanatımızı tanımayanlara sanırım çok şey ifade eder bu 
yaşanmış hikâye; tabii gizli maksatları, kötü niyetleri yoksa... 


BUHURDAN 


Suar ENGüLLÜ 


Silksene üzerinden bu iç ağrısı çaresizliği. 
Köze ne gerek / habire taşan duygular 
durup dururken yüreğimde. Al doldur buhurdana. 


Üzerine serpiştiriver sevdalı sözlerimi, 
yaysın duman duman büyüsünü içtenliğin, 
dağılır belki tuzağına düştüğün bezginlik. 


Baktın ki olmadı, sakın düşüneyim deme, 
ateşe at sensizliğe meydan okuyan özlemimi; 
yeter ki gülebilsin kedere yenik: yüzün. 


Bak, unutacaktım nerdeyse... Gönlümde 
pahası yok bir sevgi var seninle yaşıt, 


tut ki kalubelâdan buram buram tüten. 


Buhurun böylesi de can sağlığı, inan! 


Deneme : 


ÖLÜM NEFESİ 


Cem KARAER 


Ölüm denen korkunç gerçekle ilk karşılaşmam, dedemin ölümünde 
olmuştu. Henüz 8-9 yaşlarında bir çocuktum. Dehşete kapılmış, az göz 
yaşı dökmemiştim o gün... Çocuklukta ve gençlikte ölümle, cenazeyle, 
mezarlıkla pek bir alış verişimiz olmadı doğrusu. Yaşım otuzu bulduktan 
sonra artık daha sık karşılaşır olmuştuk onunla. Ama insan ölümle ne ka- 
dar sik karşılaşsa da kendi ölümü aklına bile gelmiyor her halde: “Hele 
daha yaşım genç” diyor. Sanki hepimiz, şu ortalama ömür beklentisi olan 
60 küsur yaşına kadar yaşayabilecekmişiz gibi! Akla gelmeyen kazaları, 
tabii felâketleri, zamansız hastalıkları hiç hesaba katmıyoruz. Cahit Sıtkı 
da: “Yaş otuz beş! yolun yarısı eder.” diyordu lâkin henüz 46'sında iken 
ölmedi mi? 


Ama bir gece yarısı ansızın ölümün nefesini duydum. Hem de yabancı 
bir diyarda -Paris'te- bir otel odasında yapayalnızken. Aniden uykudan 
uyanıverdim ve tükürme ihtiyacını hissettim. O da nesi, tükürüğüm kanlıy- 
dı! Doktor olmasam da bunun ciddi bir belirti olduğunun farkındaydım. 
Paris'te ölümü düşünmek...Ne feci!... 


Bereket ki uçağım iki gün sonrayaydı. Döner dönmez hastanenin yo- 
Jlunu tutmuştum. Doktorlar da benim gibi kanserden şüpheleniyorlardı. 
Artık 2-3 hafta sürecek bir tahliller dönemi başlıyordu. Neticede “Yok bir 
şeyin” diyorlar, hastalık fikrine saplandığımı ima ediyorlardı. Ben de tıp 
camiasına mensup biri olarak -eczacıyım- az buçuk bu işlerden anlıyorum 
ya, sormadan edememiştim: “Madem ki bir şeyim yok, niye ağzımda 
-tükürüğümde- kan var!” İşte buna doğru dürüst cevap veremiyorlardı! 

Daha bu olaydan birkaç hafta önce ölümden korkup korkmadığımı 
soran bir arkadaşa, kimin olduğunu bilmediğim şu ünlü söz ile cevap ver- 
miştim: “Ben varken ölüm yok, ölüm varsa ben yokum.” Öyleyse endişe 
etmiyordum. Ama kazın ayağı hiç de öyle değildi. Bekâra karı boşamak 
nasıl kolaysa, ölümle burun buruna gelmeyene de ölüm korkusunu hafife 
almak çok kolaydı. Demek ki insan yüz yüze gelmediği bazı gerçekler hak- 
kında fena hâlde yanılabiliyordu. 

Önce öleceğimi düşünüp paniğe kapıldım. Artık, ölümümden sonra 
kimin ve nasıl ödeyeceğini düşünerek eczaneme doğru dürüst mal bile al- 
mıyordum. Hatta kendimi ölüm fikrine öyle kaptırmıştım ki, “Bir daha ki 
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seyahat nereye ?” diye soran kuzenime: “Öteki dünyaya” dediğimi hatırlı- 
yorum. Sonra yavaş yavaş bunun o kadar da kötü bir şey olmadığına ken- 
dimi inandırmaya çalıştım. Ölümün en iyi yanı da ne biliyor musunuz? 
Sevdiklerimizin, yakınlarımızın ölüm acısını tatmamak! Bundan dolayı 
çok. sevinçliydim. Ölümü artık tevekkülle karşılıyordum. Hayatımın mu- 
hasebesini yaptım: Hayatın maddi değerlerden ibaret olmadığını çok şü- 
kür ki ta başından biliyordum. Bir ağabeyin dediği gibi sanatın önemini 
genç yaşımda sezinlemiştim. Zamanımı çıikarlarım için değil zevklerim, 
meraklarım için sarf etmiştim. Aşkı tatmıştım, sevgiyi biliyordum. Bir ka- 
dını sevmiştim ve daha güzeli o kadın tarafından seviliyordum. Her ne ka- 
dar bu hayat dışarıdan yeterince pırıltılı görünmese de bütün bunlar beni 
şanslı olduğuma inandırmaya yetiyordu. O hâlde müsterih ölebilirdim. 


Ama duygularım süratle değişiyordu. Panikten tevekküle atlıyor, 
sonra tekrar ölüm korkusuna kapılıyordum. Şimdi artık-biraz da aldığım 
ilâcın yardımı ile-aldırmıyorum. Kim bilir belki de doktorlar haklı? Ama 
en kötü ihtimalle hayatın zevklerini tatmak için bir sürem daha var. Bu 
süreyi de saplantıların akıntısına kapılıp heder etmeye hiç niyetim yok! 
Hem daha okuyacağım kitaplar var, yazacaklarım var. Daha seyredeceğim 
filmler, piyesler var. Dahası sevdiğime de doymadım. Öyleyse, öyleyse 
çekil git başımdan ölüm! 


SEN 
ABDULLAH SATOĞLU 


Sen gülmeyen bahtımı gül gül açtıran bahar 
Sen haz veren ruha ilk yaz akşamları kadar. 


Sen sönen ümidimi yıldız yıldız parlatan 
Sen ki, asi gönlüme hükmeden asil sultan. 


Sen lezzeti kalmayan dünyama bir tat verdin 
Sen ki, bana sevdadan nasibi kat kat verdin. 


Sen engin semalarda süzülen bir beyaz kuş 
Korularda Aşiyan gibi kalbime konmuş. 


Sen bir hazana dönen sinemde incecik dal 
Sen lâleler gibi aç, gönlümde ömrümce kal! 


İİR YORUMU 


İsaBeL G, HUNGERLAND 


Bir şiirin yorumu (ayr: aycı kelimelerin ve/a cümlelerin kavranmasından tamamsa ayrı ola- 
rak) şir dilinin birbiriyle karşılıklı alâka içindeki bütün yörlerini ve ayırt edici niteliklerini ce- 
vaplamanın karmaşık bir sürecidir. Yorumun, yapı olarak kelimeleri, cümleleri, hayalleri, biçim- 
leri, sembolleri, seslere Karşı oluşan tepkiyi, ritmi vb. idrak edişimizi ihtiva ettiği söylenebilir. 
Bununla birlikte bir şiirin yorumunu sadece şiirin bünyesinde yer alan dil bilimiyle ilgili yapıların 
birbirinden bağımsız şekilde tayin edilmiş olan kavrayışların bir sonucu olarak değerlendirmek 
bizi yanlış yola sevk edebilir. Bu'bağlarıtı içinde, saheyla alâkalı soyut şekilleri idrakin birbiriyle 
kıyaslanması da yarar “sağlayabilir. Gestalt psikolojisine dair ders kitaplarında yer alan, şekil 
ve plân veya görünüş ve Zemin bakımında müphem, başka anlama d? gelebilen şekiller ve alışıl- 
mış bilmece-resimler, yapı unsurlarının otları idrak eden kişi tarafından benimsenmiş düzen- 
leyici bir görüş açısma bağlı olara tezahür ettiği gerçeğini resmetmektiedir. Nitekim bize ilk bakış- 
ta karmakatışık mısralar Yığın: hâlinds gözüken şey, gittikçe bir insan yüzünün suretle bürünmesi, 

örünür bir yüz.şekli kazanması gibi, açık ve rahat biçimde birbirini sımsıkı kavrayan nlsra ya- 
pısı özelliğine sahip olarak vücut bulacaktır. Öbür şekiller, suret (figür) olarak düşünülen şeyle 
plân (zemin) olarak anlaşılan şeyir'ne olduğuna bağlı olarak niteliklerini değiştirecek, başka bir 
şekil alacaktir. 


Aynı tarzda ekseriya, bir şiire verilen ve insanı hayret ve hüsrana düşürmeyen, boşa çırma- 
yan her karşılık, şiir yapılarını belli bir usulde düzenleyen belli bir yorumlayıcı bakış açısından 
verilmiş bir .karşılık olacaktır. Mademki en basit şiir bile yorum faaliye.i için çok karmaşık bir 
nesnedir, o halde bir şiire verdiğimiz karşılıktan ortaya çıkan düzenleyici görüş açısı da ancak pek 
çok tefekkürden, tekrar tekrar düşürüp taşınmalardan ve başka görüş açıları üzerinde de yararlı 
olup olınadığı hususurida tecrübi çalışmalar yaptıktar yani aiternatif görüş açılarının yararlılığını 
da denedikteri sorira kabul edilebilir. Söz konusu düzertleyici bakıs açısının delilleri veya ip uçları 
ise, tabii ki, Şiiri. bazı yönlerine ya da yapılarına vereceğimiz karşılıklar ve tepkilerimiz tarafıa- 
dan armağan edilecektir, fakat bakış açısı da, yeri geldiğinde, geri kalan yönlere ya da yapılara na- 
sıl karşılık vereceğimizi gösterecektir. Bir başka ifadeyle, bu kısımlara verilen karşılığın incelen- 
mesi ve düzenleyici görüş açısının benimsenmesi durumunda hiçbic kıdem yoktur yani sebep sonuç 
ilişkisine dayalı kesin bir öncelik söz konusu değildir. 


Bir şiirin yorumu için bir benzetme yolu, bir kıyas olarak kullandığın soyut şekilleri (spatial 
forms) kavrayışın değerlendirilmesi, geleneksel bilgi teorisi ve fizik ötesi sahalarıyla alâkalı birçok 
sonuçlar doğurur. Gayemiz açısından aşağıdaki açıklamaları yapmak yeterli olacaktır. Dikkatli 
bir tanımlamayla, belli bir bilmece-resim ya da müphem, çok anlamlı şekil (figürlerin. farklı 
görüş açılarından bakıldığında, belli alâkalar içinde, farklı şekilde gözüken nesne (object) olarak, 
farklı şuur seviyelerini kapsayacak (intersubiective) tarzda hüviyetini tespit etmek mümkün görü- 
müyor. Şii” söz konusu olduğurda, farktı okuyucular için ortak olınak üzere farklı şekillerde yo- 
rumlanan nesne nedir? Farklı şuur seviyelerini kapsayan nesnenin oldukça belirgin bir yönü, dil 
bilimiyle alâkalı manaların vb.nın hislerle idrak edilebilir bir vasıtasını meydana getiren göze ve 
kulağa hitap eden kalıplar olacaktır. 


1 bkz. Helmut Hungerlanu, “Perception, Interpretation and Evaluation,” JAAC, X, 3 
(March, 1952), 223-241. 
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Bununla birlikte, dil, kâğıt üzerindeki ya da konuşulan sözlerdeki işaretlerden daha geniş 
olduğundan, tanımlanabilir nesneyi, dil bilimiyle ilgili anlamların dışında, sadece göze ve kulağa 
hitap eden kalıplar hâlinde belli bir şiir olarak kabul etmek bana yapmacık görünüyor. Öte yan- 
dan, farklı şuur seviyelerini kapsar biçimde belli bir şiir olarak kabul edebileceğimiz şey ile bunun 
başka yorumları arasındaki ayrım mutlak olamaz, çünkü düzenleyici görüş açısı ile bir şiirdeki 
yapıların tespit edilmesi arasında anlamı ortak olarak değiştirme söz konusudur. Bu takdirde, belli 
bir ibarenin alaylı (ironic) olup olmadığı, başxa anlama da gelebilen müphem bir kelimenin bü- 
tün muhtelif anlamlarının bir şiirle ilişkili olup olmadığı, bütüne nasıl baktığımıza, şiiri bütun 
olarak nasıl bir görüş açısıyla incelediğimize bağlı olacaktır; fakat bütüne bakışımız hiçten yaratıl- 
mamıştır. Bütünü incelememiz yazılı metinler veya konuşulan dildeki belli kelimeleri ve onların 
anlamlarını dikkatli vz özenli bir şekilde kavrayışımız üzerine temellendirilmelidir-aksi takdirde 
yorumumuz söz konusu şürin bütününden ortaya çıkan, bütünü kapsayar. bir şey olmayacaktır. 
Meselâ, Housman'ın 7o an Athlete Dying Young (Genç Ölen Bir Atlete) adlı şiirinde yeçen 
“betimes” (erken, erkenden) kelimesini “bedtimes” (kötü zamanlar) şeklinde okuyan ve sonra da 
şiiri, çok geri kalması veya sonuncu olması için atletlere tavsiyeler şeklinde yorumlamaya kalkışan 
bir araştırmacı, Housman'ın yazmış olduğu bütün şiiri yorumlamamış demektir. Çünkü şiirde bir 
anahtar kelime olarak bulunmak şöyle dursun “bedtimes” diye bir kelime hiçbir zaman mevcut 
olmamıştır. Sonra, Hardy'nin Nextral Tones adlı şiirinin altıncı mıstaımdaki “tedious” (can sı- 
kıcı, bıktırıcı) kelimesini “fascinating” (büyüleyici, cezbedici) anlamıyla yorumlayan bir araştır- 
macı, Hardy tarafından yazılan şiirden farklı bir şiirin yorumunu yapmış olacaktır. (Bu iki örnek, 
hatırıma gelmişnen söyleyeyim, uydurma örnekler değildir). Son olarak, Donne'un 774e Canoniza- 
#lon (Takdis) adlı şiirinde geçen, yandıktan sonra kendi külünden yeniden canlanan efsanevi 
Phoenix kuşuna yapılan atfı, bir çeşit belikoptere yapılan atıf olarak düşünen ya da aynı şiirde geçen 
“flout” (küçümseme ile aldırmama, alay edercesine kayıtsız kalma) kelimesini bu günkü Amerikan 
argosu şeklinde değerlendiren kişi bu konuda misal olarak zikredilebilir-tabii bu kişi, farklı şuur 
seviyelerini kapsayacak tarzda şiir olarak gerçekleşen şeyi yorumlamış sayılmayacaktır. 


Yukarıdaki misallerin telkin ettiği şey (belli şartlar veya ayrıcalıklar dahilinde) şudur: Aşağı- 
da belirtilecek nitelikler ve bir şiirdeki yapılar, değişken biçimde, düzenleyici görüş açısından ba- 
gımsızdır, yani bunlar yorumlanacak nesnenin özellikleri ile yapıları olarak kabul edilebilirler. 
1) Kelimelerin hislerle idrak edilebilir yönünü meydana getiren göze ve kulağa hitap eden kalıplar. 
(Aynı zamanda, düşünülebilir bir derecede, ritm kalıpları.) 2) Kelimelerin ve cümlelerin manası. 
(Burada “manayı, cümlelerin yapısı içinde bir araya gelen kelimelerin manaları ile gramer kural- 
Tarı tarafından belirlenmiş olan cümlelerin manaları anlamında kullanıyorum. Tarihi ya da efsanevi 
simalar ve olaylara yapılan telmihler de buraya dahil edilebilir.) 3) Kelimeleri konuşma diline ait 
ya da cazip, bayağı ya da değerli kılan tarihlerine ve kullanılışlarına bağlı nüans serveti. (Burada 
hemen belirtmeliyiz ki, birinci şıktakiler hissi tecrübelerle, anlayış ve duyuşla ilgili incelemelere, 
ikinci ve üçüncü şıktakiler de tarih ve sözlük bilimi ile ilgili tetkiklere ait konuları kapsamaktadır.) 


Genellikle edebiyat teorisi içinde tartışılan tasniflerden olan yukarıdaki liste, benimsenmiş 
düzenleyici görüş açısına daha ziyade bağlı bazı etkenler hâlinde, yani bir şiirde üzerinde durulan 
mesele (ana fikir) ile dinleyici ve okuyucunun maksadı yönünde hareket eder, bu yönde bir his 
bırakır. Daha açık söylemek gerekirse, söz konusu faktörlerir. hissi tecrübelerle, anlayış ve duyuşla 
ilgili olanlar veya sosyal görenekler ya da dil hakkında tetkik edilebilir öteki hadiseler tarafından 
tayin edilmediği açıktır. Bir şiirdeki bu faktörlerin tayin edilmesi, ekseriyetle metinle alâkalıdır 
ve dolayısıyla bütünü nasıl bir bakışla gördüğümüze daha çok bağlıdır. 

Bu noktada, Şiirin farklı şuur seviyelerini kapsayan bir nesne olarak tayin edilmesiyle düzen- 


leyici görüş açısını kabul etme süreci arasındaki ayrımı karşılamak için aşağıdaki çift terimi tak- 
dim etmek istiyorum. Birinci yöntemi “ask (primary) yorum”, ikincisini de “tali (secondary) yo- 
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rum” olarak adlandırıyorum. Tabii bu ayrım ne mutlak olarak kabul edilmekte, ne de bir şiiri 
yorumlamanın psikolojik sürecinin önceden belirlenmiş belli bir sırayı takip edeceği iddia edilmek- 
tedir. Bir şiiri ilk okumada, anlam ve atıfların ayrıntılarına dikkatimizi çevirmeden önce, şiirin 
mizahi ya da hicivle alâkalı maksadını ortaya çıkarmak mümkündür. 


Burada, şayet asli (birinci derecede) yorum ile tali (ikinci derecede) yorum arasındaki ayrım 
bu kadar kararsız, böylesine değişken ise, bu ayrımı neden yapalım diye sormak yerinde olabilirdi. 
Buna benim vereceğini cevap öncelikle şudur: Edebiyat teorisi ile tenkit konusundaki ayrımların 
hiçbiri mutlak değildir, fakat şu var ki böyle ayrımlar yararlı olabilir. Asli yorumu tali yorumdan 
ayırt etmenin yararlılığı, bizi dikkatsizliğe karşı koruması ve şiirin tamamıyla tarih dışı okunmasına 
mani olması ve aşırı durumlarda, “şiiri nasıl okursam okuyayım doğrudur, çünkü bu nasıl olsa 
tamamen benim kendi kişisel yorumuunla ilişkili bir konudur.” düşüncesine karşı bizi uyanık tut- 
masıdır. Öte yandan, tali yorum kavramı, Şiirin daima geçerli tek doğru yorumu olduğuna inanan 
dogmatizm fikrine karşı mücadelede yardımcı olmaktadır. 


Bir ayrım yapmada hüküm vermenin en iyi yolu, yine de, şahsi bir durumda onun nasıl uygu- 
landığını göstermektir. Burada Randall Jarrell'in aşağıdaki The Death of the Ball Turret Gunner 
şiirini bir misal olarak vermek yerinde olacaktır. 


The Death of the Ball Turret Gunner 
From my mother's sleep 1 fell into the State /And 1 hunched in its belly till my wet fur froze. 


Six miles from earth, loosed from its dream of life /I woke to black flak and the nightmare 
fighters. 


When TI died they washed me out of the turret with a hose.? 


Bu şiiri yorumlamak: için muhtelif araştırmacı gruplarına, öğretmenlere ve yazarlara sor- 
dum. Her biri belirli bir düzenleyici görüş açısının kabulüne bağlı olan iki temel yorum Çizgisi, 
metotlu bir biçi.nde tespit edildi. Yorumculardan bir grup, şiiri, öncelikle asli bir şekilde doğrudan 
doğruya bir kurgu, rivayete dayalı bir kıssa anlatma şeklinde “gördü” ve bunu, anlatılan olaylara 
göre hislerin ve tahminlerin belirli ve düzgün bir değerlendirmeyle canlandırılması olarak göster- 
di. Bu görüş açısından bakıldığında, şiirin hâkim yapısı rivayete dayalı bir hikâye aktarma, bir 
takiye (narrative)dir ve uyku ile uykudan uyanmanın, doğum ile ölümü telkin eden mantığı, 
genç adamın hayatının sona erişindeki dehşeti güçlü bir tarzda aktarabilmeyi temin eden tali bir 
vasıtadan ibarettir. Nitekim, bu durumda hafızada kalan şey şudur: Çocuk “nighimars” yani kâ- 
busla uykudan “uyanır”, ve onun annesinden ayrılması, uzak düşmesi bir nevi “doğum”u, bir 
insan vücudundan daha ziyade bir çamur parçasına lâyık bir davranışla neticelenen ölüme döner. 
O takdirde bu görüş açısına göre, edebi ve sembolik atıflar, uyumak ve uykudan uyanmak, doğum 
ve ölüm, çocuğun hayata uyanması gerektiğini, hayat rüyasını gerçekleştirmesi gerektiğini ve 
devletin onu besleyip büyütmesi ve koruması gerektiğini hissetmemize yol açar. Öte yandan, 
ikinci grup yorumcu için rivayete dayalı kıssa anlatma sadece, birbiriyle ilişkili hislerin ve tahmin- 
lerin yer değiştirmesi ve sürekli değişmesi sonucu, uyku ve uykudan uyanma, doğum ve ölüm 
kavramları arasında ortaya çıkan belirsiz, değişken münasebetin gösterilmesi için uygun bir 


2 Randall Jarrell, Lite Friend, Little Friend (New York, 1945), p. 58. Türkçesi: Burç Top- 
çusunun Ölümü. . 


Anamın uykusundan düştüm bu Devlete /Ve nemli gövde giysim 
donuncaya dek kıvrıldım onun karnında. 

Arzdan altı mil yukarda, hayat rüyasından ayrılarak /Uyandım 
korsan bayrakları ve kâbus savaşçılara. 

Öldüğümde yıkadılar beni kule dışında bir hortumla. (çev.) 
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fırsat, bir gereklilikten ibarettir. Bu ikinci düzenleyici görüş açısından bakıldığında, çocuğun duru- 
munun ve genel tezahürleri açısından savaşın kesin bir tahmini veya değerlendirmesi yoktur 
fizik ötesi bir muhteva içinde tesir meydana getiren düşünce ve duygunun hâkim zemini, tarilii 
bir yargıyla ihata edilmekten uzaktır. 


Şiir bütünü üzerinde göze çarpacak denli farklı görüş açılarına rağmen, nesnenin aşağıdaki 
nitelikleri üzerinde genel bir uyuşma vardı. Her iki grup da (Şiirin diğer yönleriyle birlikte kalıp- 
ların duygu tesirleri hususunda ayrılığa düşseler de) şiirin ritm kalıpları ve ses örgüleri hususunda 
uyuşma içindeydiler. Aynı şekilde, şiirde bir araya gelen —birleşik— kelimelerin; benim kullandığım 
mana arlâmındaki mahaları üzerinde hiçbir ayrılık yoktu. Hatta mecazi ilk mısra yorumu, 
devletin hüviyetinin tespit edilmesi, ikinci mısradaki düşüncenin düzeyi, ve “hunched in its belly” 
(karnında kıvrılıp kalmak) ifâdesindeki ana rahminin sembolik telkininde bile uyuşma mevcuttu. 
Sonra, hepsi Kabul ettiler ki, cümle yapıları basit ve tamdır, sözlük dağarcığı da, savaşı edebi 
ve gerçeklere uygun bir şekilde tasvir etmeye yönelik kelimelerin bir karışımı idi ve kelimeler 
geleneksel olarak daha “şiirsel”diler. 


Şiirde okuyucunun maksadını, dinleyici ve üzerinde durulan mesele (ana fikir) yönünde 
ortaya çıkan davranışı yorumlamada ve hissi tepkide ayrılık meydana geldi. Bu suretle, birinci 
gruba göte, okuyucunun maksadı, savaşın olumsuz bir tahmin ve değerlendirmesini çağrıştırmak- 
tır; dinleyici yönündeki davranış, bildirilmesi gereken halis bir istektir, üzerinde durulan fikir 
ise, bastırılmış olmakla beraber kendini hissettiren derin bir öfkedir. Canlandırılan hisler, başka- 
sının âleti olan, başkasına kul olarak yaşayan bir genç için acıma ve şefkat hissi ile bu gencin 
hayatının sona erişindeki dehşettir. İkinci gruba göre okuyucunun maksadı ölüm, doğum, uyku 
ve uykudan uyanmanın müphem tahminlerini çağrışurmadır; dinleyici yönündeki davranış 
tefrik edilmiştir, üzerinde durulan fikir yönündeki davranış ise derin bir düşünceye dalma, bir 
temaşadır. Canlandırılan hisler daha az ferdi ve daha az derindir. 


Bu misal şiir yorumu için kategorilerin umumi listesinin yetersizliğine işaret. etmektedir. 
Burada görsel sanatlarla ilgili bir kıyaslama yapmak yararlı olabilir. Bütün şiirlere sadece LA. 
Richards'ın- anlam, his, ses tonu ve maksat kategorileriyle yaklaşan bir edebiyat araştırmacısı, 
bütün resimlere renk, çizgi ve hacim kavramlarıyla: yaklaşan bir resim araştırmacısı gibi onunla 
aşağı yukarı aynı konumdadır. Her ikisi de bu kategorilerin XIX. yüzyıl sanatının tahlillerinde 
çok iyi bir uygulamasını yapmış olabilirler, ama XX. yüzyıl sanatı karşısında şaşırmış bir vazi- 
yettedirler. Başka bir ifadeyle, bir sanat vasıtasının muhtelif yönlerinin belli bir düzenleme tarzıyla 
benzerliği, aynı. vasıtayı düzenlemenin: öteki, yöntemlerini de kolay bir şekilde kavramış bulun- 
duğuna kefil olamaz. Yeni ya da birbirine aşina olmayan sanat türlerini, hatta bunlar eski ya da 

alışılmış şekillerde görülen söz konusu vasıtanın aynı özelliklerini ve yönlerini ihtiva etseler dahi, 
bunları nasıl “görmek” gerekiiğini öğrenmemiz lâzımdır. Böylece Richards'ın şiirle ilgili kate- 
gorilerine Wordsworth ile Eliot'ınkileri de kesinlikle ilâve edebiliriz. Fakat şiirlerin iç münasebetler 
ve ince alâkalar bakımından düzenlerımesi o kadar farklıdır ki, bir insanın Wordsworth'ü anlaya- 
bilmesi, Eliot'ı da anlayabileceğini göstermez. 


Ayrıca, asli ve tali yorum arasındaki ayrım, şiirin bir in olarak yorumunu yapabilmekle 
yakından alâkalı olan muhtelif vakıa ve gerçekleri sınırlandırmak için çaba harcamanın saçma- 
lığını açıkça ortaya koymaktadır. Daha açık. söylersek biyografik, tarihi ve sosyal gerçekler doğ- 
rudan doğruya asli yorumla alâkalı olacaktır. Aynı şekilde, asli ve tali yorumun karşılıklı müna- 
sebetine bağli olarak; böylesi gerçekler tali yorum. için gereken sağlam delilleri veya ip uçlarını 
sağlayabilecektir. İnsan, gerçeklerle ilgili unsurların, doğrudan doğruya ya da dolaylı olarak 
bir şiirin estetik yorumuyla ilişkili olabileceğini veya olamayacağını farazi olarak, neticenin sebebe 
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dayanarak ispatı (a priori)* tarzında tayin edemez. Bir şeyin, belli bir şiirin yorumuyla alâkalı 
olduğuna veya olmadığına, sadece şiirin okunmasından sonra karar verebilir. Öyleyse mesele, 
belli genel prensipler ya da yorumları tecrübi olarak tahlil etmeye bizi sevk eden belli bir yeter- 
lilik ölçütü bulup bulamayacağımız şeklinde ortaya çıkmaktadır. Bilimle mukayese burada ken- 
dini gösteriyor. 

Olaylar arasındaki karşılıklı ilişkiler ve sebep belirten bağlantılar, neticenin sebebe dayan- 
dırılarak ispat edilmesi tarzında « priori olarak tayin edilmiş olmaz, ancak olayların bilimsel 
açıdan kavranmasıyla bağlantılı olan şeyi araştırmamız, böyle bir kavrayışın, yani önceden haber 
verme bir tür kehanet tarzında (ya da daha doğru bir ifadeyle, gerçeklere bitişik, gerçeklerle bağ- 
fantılı biçimde) kavrayışın gayesi tarafından tayin edilmiş ve sağlaması yapmıştır. Nitekim, A'nın 
ortaya çıkması B'nin ortaya çıkmasıyla bağlantılıdır şeklindeki bir iddia, şayet tecrübi olarak 
A'nın ortaya çıkması ya da çıkmaması B'nin ortaya çıkması ya da çıkmamasına ilişkin bir kural 
sağlamıyor, bize böyle bir prensip: bağışlamıyorsa, böyle bir iddia hata eseri olarak reddedilmiş 
olabilir. Peki şiirde yorumun yeterliliği hakkında, bilimsel metodun kontrolüne benzeyen bir 
kontrol sistemi var mıdır? 


Kaplan ve Kris, “Aesthetic Ambiguity” (Estetik Belirsizlik) başlığını taşıyan bir makalede 
ilginç sonuçlar doğuran bu meseleyi çok hassas biçimde ortaya koymuşlardır. Bir şiite ait muhtelif 
yorumların, yorumların uyuşmazlığına göre değil, ancak her bir yorumun sadece kısmi ve uiğer- 
lerine yapılan ilâveler olduğu gerçeğine bağlı bulunduğuna dikkati çekmişlerdir. Kaplan ve Kris, 
“birbirine tesir eden” üç standart tipi ortaya koymuşlardır: 


Söz konusu meselenin zorlukları ortadadır. Biz meseleyle ilgili uygunlukları adlandırırken 
birincisine karşılık gelme, /ekabül (correspondence) standartları diyoruz. T.S. Eliot'ın Sweeney 
Among ihe Nightingale şiirinde Agamemnon'a yaptığı gönderme... söz konusu efsane hakkındaki 
bilgi temeli üzerine kurduğumuz belli yorun.lar için bize ruhsat tanımaktadır... Başka bir ölçüt 
grubu, sanat eserinin üretilmesi veya yaratılması hususuna âittir ve bu yüzden ona üretimle ilgili 
standartlar, niyet ya da maksaf (intent) standartları adını veriyoruz. Sanatkâr hakkında -ister 
doğrudan doğruya biyografik malzeme şeklinde olsun isterse dolaylı olarak yaşadığı toplumun 
şartları baxımından olsun- bilgimiz yapılan yorumun yeterliliğini sınama açısından hizmet gör- 
mektedir... Üçüncü bi: ölçüt grubu yorumlardaki unsurların karşılıklı alâkasına aittir. Biz 
bunları ahenk, tutarlılık veya uygunluk (coherence) standartları olarak adlandırıyoruz: Eserin 
belli bir parçasının yorumu, bu parçayı verel eserin öbür kısımlarıyla uygunluğu bakımından 
test edilmektedir". 


Yorum standartlarının böyle geniş bir tarzda ele alınması hususunda daha söylenecek çok 
şey vardır. Bu tarihi ve biyografik malzemenin bir şiirin estetik yapısıyla alâkasını epeyce küçümse- 
yen Yeni Eleştiri (New Criticism) taraftarlarının vurguladıkları hususları dengelemektedir. Bununla 
birlikte, üç standardın karşılıklı münasebeti hususunda açık bir eksiklik ve maksadı ya da yorumun 
maksadını göstermek konusunda bir yanlışlık vardır. Bu iki husus birbirine bitişiktir, birbiriyle 
karşılıklı ilişki içindedir. Meselâ, bir Hamle? yorumcusunun olabildiğince açık bir biçimde vereceği 


* A priori, sonra gelen bir şeyin önce gelen bir şeye dayandırılarak ispat edilmesi anlamında 
kullanılan bir felsefi terimdir. Burada, birinci ve ikinci yorum arasındaki ilişkilere bağlı olarak 
gerçeklerin ikinci yorum için açık deliller sağlaması fikrine dayanılarak gerçeklere ait materyalin 
şu veya bu şekilde estetik yorumla alâkalı olduğunu belirlemeye dair bir ispat için kullanmak şek- 
lindedir. 

3 Abraham Kaplan and Ernst Kris, “Aesthetic Ambiguity”, Philosophy and Phenomeno- 
Togical Research, VU, 3 (March, 1948), 431-432. 
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karşılıkta, amacının, öğrenim görmüş Elizabeth dönemi tiyatro meraklısına yaklaşmak olduğu 
tasavvur edilir. Bu durumda, maksat standardı önceliğe sahiptir ve bir XX. yüzyıl okuyucusu 
için, ortaya çıkan yorum, bir yere varmak amacıyla belirlenen ve tanımlanan yorumdan, piyesten 
olabildiğince çok esteti« tatmin almak kadar önemli ölçüde farklı olabilir*. Daha sonraki durumda 
maksat, biyografik inceleme (ki bu misalde çok yavan sonuçlar doğuracaktır) tatmin edici bir tali 
yorum için faydalı ip uçları sağlasa bile, daha yeni bir standa;7'tır. Üzerinde konuşulan meselenin 
daha basit bir örneği, 74e Drunkard ( Ayyaş) eseri gibi aşırı duygusal XTX. yüzyıl melodramlarını 
XX. yüzyılda ele alış tarzıdır. Burada biz çiyesin orijinal bir şekilde dosdoğru oynandığının ve 
maksadın hicivle alâkalı olmadığının çok iyi farkındayız, ama orijinali ciddi bir eseri gülünç bir 
biçimde taklit etmek tarzında— taklit eden bir yorumda daha fazla estetik tatmin buluyoruz. 


O halde, yorum için kullanılan standartlar seçilen maksatlara bağlıdır. Ben aşağıda ifade 
etmeye çalışacağım yorumun maksadının kabulü için teklifte bulunmayı ve sonra da Kaplan ve 
Kris'in üç standardını, bunun özel bir yorumcu için söz konusu eserden en üst seviyede tatmin 
sağlamak maksadıyla münasebetini sınamak amacındayım. Temel ilgi sahası düşünce tarihi 
olan bir kimse, muhtemeldir ki farklı bir maksada sahip olacak ve dolayısıyla edebi eserleri birinci 
derecede düşünce ve davranışların bizzat kendi düşünce ve davranışlarıyla uyuşan ifadesini bulmak 
için okuyan yorumcu olacaktır. Bu yüzden, benim ifade ettiğim maksat, sadece edebiyat okuyu- 
cusu için geçerli bir amaç değildir. Ayrıca ben burada doğru ve “haklı” amacı tartışmıyorum. 
Bir okuyucu, aşağıda anlatacağım şeylerden, söz konusu edilen amacı kendisi için hoş, rağbet 
edilebilir bulup bulmadığına karar verebilmelidir. 


Beyan edilen amaca göre, tekabül standardı temelden benim “asli yorum” olarak adlan- 
dırdığım şeyle alâkalıdır. Bu asli yorum, üzerinde konuşulan eserin ne olduğunu tanımlama ile 
bağlantılıdır. Öylese amacı (“söz konusu eserden çıkan... estetik tatmin...”) belirtmemiz, ge- 
nelde, bir şiirin göze batacak derecede “hatalı okunuşu”ndan dolayı, muhtemel yüksek estetik 
tatmini ortadan kaldıracaktır. Yine, bu husustaki beyanımız, genelde, bir eserin, benzeri bir 
eserden, meselâ Shakespeare piyesleri üzerinde yapılan XVHIL. yüzyıl düzeltmelerinden daha 
fazla tatmin sağlaması için maksatlı olarak değiştirilmesini yürürlükten kaldıracaktır. 


Biz, bir sanat eserinin sanatkârın elinden çıkacağı veya çıktığı gibi, kusursuz, doğru bir 
değerlendirmesini yapmanın büyük alâka ve itibar gördüğü bir dönemde yaşıyoruz? Yine aynı 
zamanda, çok çeşitli sebepler yüzünden, orijinal maddenin (object) özelliklerinin ne olduğunu 
tayin etmek için daha iyi durumda bulunduğumuz bir dönemde yaşıyoruz. Yetetlilik araştırmamız 
hiç şüphesiz büyük bir kısmıyla sanatta halis tarihi ilgilerin bir neticesidir, fakat sanat eserlerinin 
başka şekle sokulmasını kabul etmemek için (tarihi ilgiyi tamamen dışarıda bırakmaya ihtiyacı 
olmayan) estetik bir görüş açısından, prensipler mevcuttur. Meselâ, bu gün çoğumuz, Shakespe- 
are'in eserlerini bulabiliriz, metni, Elizabeth dönemindeki anlamları vb. doğru bir şekilde 
tayin edebildiğimiz gibi, geniş ölçüde olağanüstü estetik şekilde daha sonraki çağların amaçlı 
olarak gerçekleştirdikleri değişik uyarlamaları (version) da tayin edebiliriz. Alt seviyede bir yazar 
söz konusu olduğunda, kolaylıkla hüküm yürütebiliriz ki, eski bir şiiri değiştirip düzeltmekten 
ziyade yeni bir şiir yazmak ona daha makul gelir. 


4 Hamlet'in XVITL. yüzytl yorumu ile XX. yüzyıl yorumu arasındaki ilişki, gerektiği şekilde 
müşterek bir mahrumiyet değildir, fakat tali yorumdaki farklılıkları oluşturacak vurgulamalardaki 
farklılıklardır. 

5 Resimlerin tarihi olarak kusursuz ve doğru bir tahlili için itibar ve saygıya ihtiyaç hisse- 
den bir çağın değerlendirilmesi hususunda bkz. Hans Tietze, Genuine and False (New York, 1948), 
14. 
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Bununla birlikte, yorumun salık verilen amacının kabul ve tasdik edilmesi, bir sanat eseri- 
nin farklı şuur seviyelerini kapsayacak biçimde tayin edilebilir niteliklerinde bütün başka şekle 
sokmaları (tadilâtları) dışarıda bırakmakla neticelenemez. Gördük ki edebiyatta asli ve tali 
yorum, kesin ve mutlak olarak ayırt edilemez. Bu yüzden, tarihi olarak sabit bir edebi eser ile 
farklı dönemlerde onun değişiklik gösteren tali yorumları arasında kesin bir hat çizemeyiz. Meselâ, 
olsa olsa Hamler'in en iyi XX. yüzyıl yorumcusu, temelde bir Elizabeth dönemi yorumcusunu 
andırır şekilde bir manalar örgüsüyle uğraşıyor. Benzerlik İngiliz dilinin sürekliliği ve değişimleri 
hususunda ilmi bir şekilde yapılan araştırmalar sayesinde mümkün kılınmıştır. .. Dikkat sahibi 


Jİ N 


YÜREĞİM KIŞLARA DURDU 


Kaldırım döşediğim yollarda 
Yılan yuvaları üremiş 
Ağustos güneşinde 

Üşürüm ben 


Atatürk alfabem 

Engine açılmış bir yelken 
Rumeli'de şiirim 
Yumuşak G nöbetinde 

Öz barajım 

Sızıntıdan şikayetçi 


Bir şemsiye ısmarla bana 

Yüreğim kışlara durdu 

Güller özünü topla 

Biraz üzüm de kurut 

Ve gecenin en sessiz yerinde 
Uyuyan bir bebeğin kalp atışı gibi 
Anımsa beni 

Anımsa ve not düşür 


Toprak aşınmasına göğüs geren ağaç 
Göçe kanat çırpan kuş 
Sahibini arıyor 


Zeynel BEKSAÇ 
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bir XX. yüzyıl okuyucusu “get thee to a nunnery” (seni bir manastıra götüreyim!) mısramdaki 
“nunnery” (rahibe manastırı) kelimesinin Elizabeth dönemi eserlerinde “convent for women” 
(kadınlar için manastır) anlamında olduğu kadar “brothel” (genel ev) anlamına da geldiğini bilir. 
İşte burada tekabül standardı uygundur. Fakat bir XX. yüzyıl okuyucususu, Hamletin mısra- 
larda konuşmasına hatta metin içindeki sahnenin dramatik ehemmiyetine varıncaya kadar, 
Ernest Jones'un bu piyes hakkında yaptığı Freud'ci yorumunun, kendisini, bir XVEL. yüzyıl 
yorumcusunun yaptığı yorumdan daha çok tatmin ettiğini görür. Burada, Hamlet'in davranışında 
Oedipus kompleksini görmemizi sağlayan yorumun-meselâ oyundaki konuşmacıların niyetini 
değiştirmek suretiyle yapılan bu yorumun-, mecazi, sembolik, müphem ve irotik anlamların bağ- 
lantılı olduğu mananın yorumunda da bittakım değişmelerin yapılmasını gerektirmeyeceği tarzın- 
daki düşünce, bana, savunulması oldukça zor olan bir fikir olarak gözükmektedir. 


Şimdi kısaca maksat kavramını mütalâa edelim. Bir yazarın maksadını tayin etmeyle alâkalı 
zorluklardan çok fazla söz edilmiştir. Bu zorluklardan bazıları şartlara, çoğunlukla yazar hakkında 
geçerli gerçeklerle ilgili malzemenin az ya da yok denecek kadar az olduğu durumlara, bazıları da 
maksat kavramının vuzuhsuzluğuna ve belirsizliğine bağlıdır. Yazar hakkında, ihtimal olarak 
belli bir şiiri yazma denemesinin değ.rlendirilmesi hususunda sağlıklı bir malzemeye sahip ola- 
biliriz, ancak yazarın maksadını öğrenmek istediğimiz zaman aradığımız şeyin ne olduğunu çok 
iyi bilmeyiz. Buna ilâveten, edebiyat dışı sanatlarda çok göze batan, seçkin olmayan ya da fiili 
olarak maharetsiz sanatkâr problemi vardır ve seçkin sanatkâr söz konusu olduğunda da, bir 
“şuur dışı maksat”, gerçekleştirilememiş, fiiliyata geçirilememiş bir maksattan bahsetme hissini 
meydana getiren bir gerçek mevcuttur. 


Bereket versin ki gayemiz açısından “sanatkârın maksadını tanımlamak gerekli olmayacak- 
ir burada doğru neticenin sadece, maksadın tayin edilmesi (bu mümkün oluncaya kadar) bir 
şiirin tenkidi olarak yorumlanmasıyla alâkasızdır? düşüncesinde olanlar ile “maksadın tayin edil- 
mesini yorumun yeterliliği bakımından bir standart olarak kabul edenler” arasında yer aldığını 
görmek yeterli olacaktır. Mesele, inanıyorum ki, bu tarzda ortaya konulabilir. Maksadı bir 
standart olarak kabul edenler, yazarı kendi eserinin yetkili, doğruluğuna güvenilir bir okuyucusu 
olarak kabul ederler; açıkça söylemek gerekirse, ötekilerin yorumları yazarınkine yaklaştıkları 
ölçüde yeterli ve onunkinder ayrıldıkları ölçüde yetersizdir. Maksadın tayin edilmesini bir şiiri 
idrak etmek için yersiz ve alâkasız görenler, hem yazarı yetkili bir okuyucu olarak kabul etmezler, 
hem de yazarın söylediği şeyleri tenkidi bir araştırmaya uygun düşmeyen şeyler olarak görür ve 
yürürlükten kaldırmak isterler. Nitekim, “The Tntentional Fallacy” (Maksatlı Yanlışlık) yazısınca 
Wimsatt ve Beardsley şöyle yazmaktadırlar: 


Eliot'ın Love Song of J. Alfred Prufrock adlı şiirinin sonlarına doğru ortaya çıkan “TI have 

> hieard the mermaids singing, each to each” (Deniz kızlarının birbirlerine söyledikleri şarkıyı din- 
ledim) mısraı ile John Donne tarafından yazılmış olan bir Şarkı'da geçen, “Teach me to heare 
Metmaides singing” (Deniz kızlarının şarkılarını duymayı öğret bana) mısraı kesin bir benzerlik 
arz etmektedir. Okuyucu Donne'un şiirinden belli bir seviyede haberdar olduğu için tenkidi bit 
soru ortaya çıkmaktadır: Eliot'ın mısra Donne'ın mısralna bir telmih midir? Prufrock Donne 
hakkında bir şey düşünüyor mu? Eliot, Donne hakkında bir düşünceye sahip mi? Bu soruya 
cevap verebilmek için aslında araştırılacak iki farklı yol bulunduğunu iddia edebili Birincisi, 
herhangi bir şekilde Eliot'ın Donne hakkında bir şeyler düşünüyor olup olmadığını söruşturan 
şiirsel tahliller ve tenkidi izahlar yolu.. Teslim ederiz ki bu doğrudur ve girişilecek ikinci bir 
tenkit tarzını imrendirecek şeye zıt olarak tarafsız tenkit yoludur. İkincisi: Biyografik ya da üretimle 
ilgili soruşturma ki Eliot'ın hâlâ hayatta bulunduğu gerçeğini bir avantaj olarak kullanır ve bir 
bahsi kapatmak isteyen bir adamın şahsında tenkitçi Eliot'a bir mektup yazar ve onun ne kastet- 


Isabel C. Hungerland 213 


tiğini ya da aklında o zaman Donne'un bulunup bulunmadığını sorar... Bizim bakışımız şudur. 
böyle bir soruşturmaya verilecek cevap “Prufrock” şiiriyle ilgili olarak yapılacak değerlendirme- 
lere hiçbir şey kazandırmaz; tenkidi soruşturma da olmaz böyle bir soruşturma." 


Yorum için teklif ettiğim maksada göre, her iki aşırı durum da bana pek akıllıca gözük- 
müyor. Eserde daima üst seviyede bir estetik tatmin üreten yazarın yorumuna yaklaşmak için a 
priori olarak hiçbir sebep yoktur; fakat, öte yandan, bilhassa çağdaş yazarlar söz konusu olduğun- 
da, inanıyorum ki, şairin kendi eserini değerlendirmesinin çok defa çok tatmin sağlayan yorum- 
layıcı bir görüş açısı ürettiğine dair birçok şahit vardır. 


Çünkü şair, kendi eseriyle tenkitçiden biraz daha senli benlidir ve çünkü şairin bizzat ken- 
disi çok defa yüksek hassasiyet sahibi bir tenkitçidir. Bir şairin rahatlıkla yapabileceği böyle bir 
şeye teşebbüs etmemesi de, bir yazarın bizzat şairi tarafından şiirinin nasıl okunduğunu öğren- 
memesi de bana mağrurca ve akılsızca gözüküyor. Teklif ettiğim maksat açısından bakıldığında 
denilebilir ki, şair yetkili bir yorumcu değilse de, eserin nasıl yorumlanacağına dair bir ihtimal 
olarak kabul edilebilecek ip uçları için seçkin bir okuyucu sayılabilir. 


O halde estetik tatmin amacına göre, yazarın maksadı ne tekabül ve uygunlukla eşit ölçüde 
bir standarttır, ne de yazarın maksadıyla alakalı düşünce tamamıyla yetersiz ve uygunsuz görü- 
lerek ortadan kaldırılabilir. 


Bir standart olarak uygunluk, tali yoruma eklenilebilir gibi gözüküyor. Bununla birlikte, 
sanatta uygunluk kavramına sıra geldiği zaman, sanat ve tenkide dair yazılarda görülen en bere- 
ketli karışıklık ve düzensizliklerden biriyle karşı karşıya geliyoruz. Kavramın tam bir çözümü, 
yine de, estetik ilmindeki bütün tahmin ve takdir sahalarının bir tetkikini gerektirmektedir. 
Temel tartışma konusu olarak tayin etmek veya değerlendirme, birinci derecede Şiir tahlilleri ve 
şir yorumuyla ilgili olan bu makalenin hedefini ve sınırlarını aşar. Tespit ettiğim sınırlar içinde 
yapılabilecek şey, tutarlılık yani uygunluk standardının kullanılması esnasında sakınılacak bazı 
hataları araştırmak ve yanlış anlaşıldığı durumlarda söz konusu kavramın bazı değerli kullanılış- 
larını göstermektir. 


Evvelâ, sanatta uygunluğun sadece kemiyet açısından ölçülebilir olmadığı gerçeğini hatır- 
lamak yetmez, fakat aynı zamanda onun az çok bir ölçek içinde test edilebilecek biçimde düzen- 
Tenebilen nesneler vasıtasıyla oluşan bir servet veya hassas olmadığını da unutmamak gerekir. 


İkincisi, uygunluk sık sık bir hata eseri olarak sanki estetik tatminin tek ya da en azından 
başlıca şartı imiş gibi bir muamele görmüştür. Fakat bir XX. yüzyıl okuyucusu, Ernest Jones'un 
Hamlet yorumunu kabul ettiği zaman, bunu yalnızca Jones'un değerlendirmesinin piyesi iyi olana 
bağlı kılması sebebiyle değil, fakat aynı zamanda onun yorumunda karakterlerin davranışlarını 
ve çatışmalarını daha ilgi çekici bulması yüzünden eder. Belli problem ve duygu türleri içinde 
ayrıcalıklı olan bu haklı ilgi, geleneksel nazariyelerde uygunluk ya da vahdetin yani birliğin bir 
nevi zeyli olan “çeşitliliği” zaafa düşürmez. 

Üçüncüsü, farklı sanat eserlerinde öyle çok yön ve yöntemler vardır ki, bunlar ancak bir 
diğeriyle ayakta aurabilir, mantıki açıdan birbirine bağlıdır ya da tutarlı ve birbirine yapışıktır. 
Hatta bir şahsın eserinde bile öyle çok yön ve yöntem vardır ki (meselâ , şiir işin düşünürsek, ve- 
zin, ses, mana, ses tonu ve İfade tonunda vb., ve yine ritm ve anlamda vb.) bunlar da mantıci açi- 
dan birbirine bağlıdır ve birbirini destekler. Bir şahsın eserindeki bu yönler ve tutarlılıklar, birbitiy- 


(6) W.K. Wimsatt, Ir., and M.C. Beardsley, “The Intentional Fallacy”, Züc Sewance Reviev, 
LV Çuly,1946), 468-488. 
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le öyle kaynaşır ki, genel anlamda uygunluk kavramı aşağı yukarı muhtevasız veya kapsam dışı 
kalır. Bu kavramın boşluklarını hisseden birçok yazar, onu, tercih edilen ve çok beğenilen sanat 
eseri gruplarından gayri meşru biçimde yapılan bir doldurma olarak görür ve ondan sonra da, 
ahenk esaslarına yani uygunluğun temellerine sahip olan bu eserlerin en iyi sanat eserleri olduğunu 
göstere göstere ispat etme yolunu tutar. 


Son olarak, yukarıda işaret edilen hatalara bir yenisi daha eklenebilir. Bazen farz edilir ki, 
eğer biri kalkıp da A eserinin B eserinden daha bir “birliğe sahip, yekpare ve bütün” olduğunu, fa- 
kat B eserinden daha fazla estetik tatmin elde ettiğini açıkça gösterebilirse, bir çelişkiyi ortaya koy- 
muş olacaktır. Tabit, bir dil sistemi, yukarıda bir çelişki olarak gösterilen beyan içinde bina edil- 
miş olabilir, ancak bu dil, sanırım, sanat eserini yorumladığımız ve otıdan zevk aldığımız zaman 
çoğumuz tarafından konuşulan bir dil olamaz. Bu durumda kabul ve teslim ederiz ki can sikici 
birlikler, boş birlikler ve çok iyi anlamadığımız sebepler yüzünden bize ters gelen birlikler buluna- 
caktır. Ve yine, kabul ve teslim ederiz ki sanat eserini düzenleyici görüş açısına uygun olarak de- 
Zerlendirmekten söz etmekle bu değerlendirmeden çıkardığımız tatmin hakkında konuşmak, iki 
ayrı şey hakkında konuşmak olacaktır. Uygunluk ve tatmin kavramlarının ilişkisi hakkında söy- 
leyebileceğimiz şeyin en iyisi, ilgili terimlerin alışılmış günlük kullanımlarıyla söylersek, şudur: 
Bir sanat eseri karşısında hayrete düşen bir kişi, —bu tecrübesinden düşük estetik tatmin sağlayan 
bir kişidir. 

Öyleyse, sanata tatbik edilmesi açısından uygunluk kavramının yararlılığı nedir? Eğer bu 
kavramı, zorluğun ya da bir ölçü içinde nesneleri tertip etme kabiliyeti gibi bir servet veya hassayı 
bize bağışlayan bir kavram olarak değil, fakat muhtelif düzenleyici görüş açıları ya da sanat açı- 
sından düzenleme gibi kavramların sınırsız bir benzerliğini kapsayan bir kavram olarak ele alırsak, 
yararlıdır. Dahası, bu şekilde anlaşıldığı takdirde, bu kavram bize, eserdeki yönlerin ve yapıların 
ve bunların karşılıklı alâkalarının bir çeşitlemesini uygulamaları olarak araştıran, sanatın huzu- 
runda hayrete düşmekten sakınmanın en iyi yolunu bulmuş olan çok ciddi sanat yorumlarını miras 
bırakır. 


Çeviren: Hasan Akay 


ECDADIMIZI ANMAK* 


ÇeriN CumacuLov 


“Göktürklerin eski yazıları, Orhon-Yenisey nehirleri kıyılarında, 
Talas bölgesinde bulunan taşlarda ve diğer tarihi buluntular üzerinde gö- 
rülmektedir. Bu yazılar hakkında dil bilimciler ve diğer yazarlar çok sayıda 
bilimsel yayınlar yapmışlardır. Ayrıca Orhon bölgesinde bulunan ve zama- 
nımıza kadar gelen, 1200 yıl öncesine ait dört köşeli sütunlar şeklindeki 
taşlardan çözümlenen yazılar tarihimizin çok önemli kültür mirasını oluştur- 
maktadır. Bu tarihi anıtlar yüzyıldır tarihi geçmişi ve dil yazısı yönünden 
araştırılmaktadır. Yapılan kazılarda yeni tarihi buluntular ortaya çıkarıl- 
maktadır. Kırgızistan, tarihi geçmişini araştırma yönünde bu konuda bir 
çok arkeolojik kazı yapmış; bu kazılarda bulunan eser ve tarihi kalıntılar 
üzerindeki yazıların çözümlenmesi ile halkımızın tarihi geçmişinin, dilimi- 
zin Türk dilleri içindeki yerinin belirlenmesi ile ilgili bilimsel yayınlar yap- 
mıştır. Orhon-Yenisey yazıtları ayrıca Kırgızca olarak yayımlanmıştır. Bu 
metinleri ozanlarımız ve yazarlarımız şiirleştirip öğrencilerimize sundular. 
Talasta bulunan çok sayıda destan formunda bulunan yazıt Kırgızistan 
Epigrafikası adlı üç cilt eserde toplandı. Bu araştırmaların dördüncü cildi 
de yayına hazır duruma gelmiştir. 


Bu konuda ilk bilimsel çalışmalar İ.A. Batmanov ve öğrencilerince 
yapılmıştır. 


Bu anıtların Vilhelm Thomsen tarafından çözülmesinden ve V.V. 
Radlov'un yazıtları neşrinden bu yana yüzyıl geçmiş bulunuyor. Türk kar- 
deşlerimizin bu asırlık olayı kutlamak için çeşitli ülkelerden davet ettikleri 
bilim adamlarını bir araya toplamaları, ecdadımızın sözlerini kutsal sayıp 
bu kongreyi masraflarını da üstlenerek gerçekleştirmeleri her türlü takdirin 
üzerindedir. Kendilerine teşekkürlerimi sunuyorum. 


Bulundukları topraklarda bu tür yazıtlar bulunmamasına rağmen böyle- 
sine bir kongrenin Türkiye'de toplanması bu ülkenin bilime verdiği değer ve 
ecdadına bağlılığını göstermesi açısından tarihi bir olay olarak değerlen- 
dirilmelidir. Orhon Abideleri Türkiye'de de Prof. Dr. Muharrem Ergin, 


* Türk Dil Kurumunun 15 Aralık 1993'te düzenlediği “Okunuşunun 100. Yılı Dolayısıyla 
Göktürk Anıtları” toplantısına Kırgızistan'dan katılan Prof. Cumagulov'un, Kırgızistan'da 
yayımlanan Kutbilim gazetesinin 15.12.1993 tarihli nüshasında toplantımızla ve Thomsen' 
le ilgili olarak yayımladığı bu yazı, Dışişleri Bakanlığından ve Kırgızistan Büyükelçiliğinden 
Kurumumuza ulaşmıştır. 
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Prof. Dr. Talat Tekin'in değerli çalışmaları ile “Orhun Abideleri” ve “Orhon 
Yazıtları” olarak yayımlanmıştır ve üniversitelerinde okutulmaktadır. 


Kırgızistan'ın Talas bölgesinde şu anda 20'den fazla yazıt bulunmuş 
vaziyettedir. Bu yazıtlar yalnızca Kırgızistan için değil tüm Türk soyundan 
gelenler için, Türk kültürünün araştırılması için önem taşımaktadır. Ancak, 
bulunup ortaya çıkarılan bu yazıtlar bu gün koruma altına alınmamıştır; 
sahipsiz bir vaziyette durmaktadırlar. Bu konu hakkında daha sonra sizlere 
ayrıntılı bilgiler sunacağım. 


Vilhelm Thomsen, 1926 yılında Talas'da bulunan ilk dört anıt üzerin- 
de bulunan yazıların çözümlenmesi için, hastalığına ve doktorlarının ken- 
disine günde bir saat çalışma izni vermelerine rağmen ömrünün son yıllarına 
Kadar bu yazıtlar üzerinde çalıştı ve yazıtları çözümleyip büyük bir ger- 
çeği ortaya çıkardı. Bizler bu olayı Thomsen'in ölümünden kırk yıl sonra 
1972. yılında öğrenebildik. 


Orta Asya'da yaşayan ecdadımızın yüce bir dil kültürüne sahip olduk- 
ları bu suretle ortaya çıktı. Bu tarihlerde Türklerin kahramanlık destanla- 
rının ve yazılı edebiyatının, ozanlarının bulunduğu bu suretle kanıtlanmak- 
tadır. Bilim adamlarımız Orhon Abideleri konusunda son sözü henüz söy- 
lememiştir. Bu konuda yapılacak yeni araştırmalar, karanlıkta kalmış bir 
çok gerçeği ortaya çıkaracaktır, Oysa bazı bilginler bu taşları “mezar ya- 
zıtı” (S.E. Molov), “Türklerin Şiiri” (LV. Stebleva) gibi ifadelerle tanım- 
lamışlardır. 


Ümit ediyorum ki genç bilim adamlarımız bu yazıtları araştırarak yeni 
gerçekleri ortaya çıkarsın. Bu konuda güvenim sonsuzdur. 


YA GEL KURTAR BENİ- YA GEL KURTAR BENİ 
M. EMİN Arrer 


Ölsem... 

sırılsıklam bir gecenin kollarında 
yağmurdan sonra 

yıldız yıldız gök yüzüne bakarak... 


Ölsem... 

kimsesiz sokaklarda 

yanan şakaklarımı 

ıslak ve serin taşlara bırakarak... 


Ölsem... 

Ve sen olsan —yer ve gök- 

ve zaman 

ve acıyan damarlarımdan sizan kan 
sen olsan... 


Unutsam bir zamanlar yaşadığımı. 
Bilsen, 

ben olmak 

öylesine, 

öylesine acı... 


Dilimize sahip çıkıyoruz: 


YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


Bizi biz yapan, bizi bir millet hâline getiren en önemli unsurun dil ol- 
duğunu hepimiz biliyoruz. Bu bakımdan dilimizin üzerine titremek, onu ya- 
bancı kelimelerin istilâsından korumak, onun serpilip gelişmesini sağlamak 
Türk dilini kullanan herkesin görevidir. Özellikle dil bilginleri, yazar ve şa- 
irler, mesleklerinin en önemli vasıtası olarak dili kullanan basın yayın men- 
supları bu konuda daha duyarlı ve dikkatli olmak zorundadır. Devlet adam- 
vr ve siyasilerimizin de örnek alınacak bir tutum içinde olmaları bek- 
enir. 

Bu önemli gerçeklere rağmen son zamanlarda dilimize karşı genel bir 
duyarsızlık ve umursamazlık gözlenmektedir. İmlâ ve dil yanlışları, telâf- 
fuz hataları her gün gözlerimize batmakta, kulaklarımızı tırmalamaktadır. 
Burlar yetmiyormuş gibi batıdan giren kelimeler dilimizi yaban otu gibi 
sarmakta, dilimizin güzel kelimelerini unutturmakta ve kovmaktadır. Gün 
geçmiyor ki batının yeni bir kelimesi radyolarımızda, televizyonlarımızda, 
gazete ve dergilerimizde arzıendam etmesin. Oralardan insanlarımıza ve 
özellikle gençlerimize sirayet eden bu kelimeler salgın bir hastalık gibi her 
tarafı sarmakta, bir yandan dilimizi zayıflatırken, bir yandan da onun gü- 
zelliğini bozmaktadır. 11.8.1983 tarih ve 2876 sayılı “Atatürk Kültür, Dil 
ve Tarih Yüksek Kurumu Kanunu”nun 37. maddesi, Türk Dil Kurumu'na 
“bütün bilim, sanat ve teknik terim ve kavramlarını karşılayacak Türkçe 
terim ve kavramların bulunmasına yönelik araştırma ve incelemelerde bu- 
Tunmak, milli varlığımızın temel unsurlarından biri olan Türk dilinin kuşak- 
lar arasında birleştirici ve bütünleştirici özelliklerini göz önünde tutarak, 
yeni nesillerde Türk dili sevgisini ve bilincini kökleştirecek, geliştirecek ve 
yaygın hâle getirecek her türlü tedbirleri almak, araçları hazırlamak, bun- 
ları kamu kurum ve kuruluşları ile resmi, özel eğitim-öğretim kurumları ve 
kuruluşlarının, basım ve yayım organlarının hizmet ve yararına sunmak, 
bu konuda gerekli her türlü iş birliğinde bulunmak” görevini vermiştir. 

Kanunun yüklediği bu görevler yanında Türk diline karşı hassasiyet 
içinde olmamız gerektiğini de dikkate alarak Kurumumuz bazı tedbir ve 
faaliyetleri kararlaştırmış bulunmaktadır. Bunlardan biri “yabancı keli- 
melere karşılık bulma komisyonu”nun kurulmasıdır. Türk dili ve edebiyatı 
uzmanlarından oluşturulan komisyon, isteyen Bilim Kurulu üyelerimizin 
de katılmasıyla her ay toplanmakta, önceden tespit edilip üzerinde çalışıl- 
mış kelimeler için teklif edilen karşılıkları tartışmakta ve görüşmeler 80- 
nunda bir veya birkaç karşılık üzerinde anlaşmaya varmaktadır. Böylece 
dilimize yeni girmiş veya girmekte olan kelimelere karşı bazen yeni bir keli- 
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me bulunmakta, bazen de sözlüğümüzde var olan karşılıklar belirlenmekte- 
dir. Komisyonca kabul edilen ve üzerinde anlaşmaya varılan kelimeler her 
ay dergimizde yayımlanacak; ayrıca ilgili kurumlara ve basın yayın organ- 
larına gönderilecektir. 


İlgili kuruluşların, basın yayın organlarımızın, yazar ve şairlerimizin, 
öğretmenlerimizin, Atatürk'ün deyişiyle dilimizi “kutsal bir hazine” sayan 
bütün aydınlarımızın konuya hassasiyetle eğileceklerinden eminiz. 

Bu ay üzerinde çalışılan ve karşılıkları bulunan kelimeleri kamu oyuna 
sunuyoruz. 


Türk Dil Kurumu 


Şov: İngilizce show (gösteriş, görünüş, gösteri). Daha çok sahne ve ekran- 
daki eğlendirici programlar için kullanılan “şov” kelimesine karşılık 
olarak gösteri sözü dilimizde tutunmuş ve yerleşmiştir. Ancak son Za- 
manlarda şov ile kurulan İngilizce çeşitli birleşik kelimeler yayılmakta- 
dır. Bunlar için teklif edilen karşılıklar da aşağıdaki maddelerde sıra- 
lanmıştır. 


Şovmen: İngilizce showman (tiyatro, sirk vb. sahibi, reklâmcı). Dilimizde 
daha çok, sahne ve ekranda gösteri yapan kişiler için kullanılmaktadır. 
Bu anlam için teklif ettiğimiz karşılık: gösteri adamı. Örnek: Gösteri 
adamı olmak (gösteri adamlığı) yetenek isteyen bir iştir. 


Vanmen şov: İngilizce one man show (tek adam gösterisi). Teklif ettiğimiz 
karşılık: tek adam gösterisi. Örnek: Bu oyun, tek adam gösterisine dön- 
dü. 

Şov yapmak: Dilimizde daha çok gösteri yapmak anlamında kullanılmak- 
tadır. Bu anlam için teklif ettiğimiz karşılık: gösteri yapmak. Örnek: 
Konuyu anlatacağına gösteri yapıyor. 


Talk şov: İngilizce talk (konuşma) ve show (gösteri, gösteriş). Son zaman- 
larda ekranda moda olan talk şov, televizyonda sohbet programı su- 
nan, fakat sohbetten çok, kendi sunuculuğunu bir gösteriye çeviren 
kimselerin yaptığı iş için kullanılmaktadır. Bu anlamda iki karşılık 
teklif ediyoruz: çene yarıştırına (orta oyunundan), söz gösterisi. Örnek: 
televizyondaki söz gösterisi (çene yarıştırma) programını seyrettiniz 
mi? 

Talk şovcu: Yukarıdaki maddede anlatılan işi yapan kişi. Teklif ettiğimiz 
karşılık: çene yarıştırıcı. Örnek: Çene yarıştırıcılık son zamanlarda 
geçerli bir meslek hâline geldi. 
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Şoyvrum: İngilizce show ve room (oda). İngilizce showroom (sergi salonu). 
Teklif ettiğimiz karşılık: sergi evi. 


Sentır: İngilizce center (merkez). Dilimizde “merkez” kelimesi bulunmasına 
rağmen son zamanlarda “sentir” kelimesi çeşitli kurum ve kuruluşla- 
rın isimlerinin arkasına eklenmektedir. Bunların başlıcaları, teklif et- 
tiğimiz karşılıkları ile birlikte şunlardır. Media center: iletişim mer- 
kezi; check up center: tam bakım merkezi; trade center: ticaret mer- 
kezi; flower center: çiçek pazarı. 


Çek etmek: İngilizce check (durdurmak; engel olmak; kontrol etmek). Son 
zamanlarda “kontrol etmek, tahkik etmek” anlamıyla dilimizde yay- 
gınlaştığı gözlenmektedir. Teklif ettiğimiz karşılıklar: yoklamak, de- 
netimlemek. Örnek: Son bir kez yokladıktan (denetimledikten) sonra 
kesin kararı verelim. 


Test etmek: İngilizce test (tasfiye etmek; imtihan etmek; mihenge vurmak, 
denemek; taklil etmek). Son zamanlarda “denemek, mihenge vurmak” 
anlamlarıyla dilimizde kullanılmaktadır. Bu anlamlar için teklif etti- 
ğimiz karşılıklar: denemek, ölçmek. Örnek: Denemeden (ölçmeden) 
karar vermeyiniz. Reklâmlarda “tadına bakmak” yerine de bazen “test 
etmek” kullanılmaktadır. Bu durumda tadına bakmak tercih edilmelidir. 


Fundamentalizm: İngilizce fundamentalism (protestanlıkta aşırı muhafaza- 
kârlık, Kitab-ı Mukaddes'i harfe göre tefsir etme). Dilimizde, dinin baş- 
langıçtaki naslarını temel alan ve bunu bir devlet sistemi olarak uygu- 
lamak isteyen görüşler için kullanılmaktadır. Teklif ettiğimiz karşılık: 
köktencilik. Örnek: İran'da köktencilik yaygın bir akımdır. 


Fundamentalist: İngilizce fundamentalist. Teklif ettiğimiz karşılık: Kökten- 
ci. Son zamanlarda köktencilerin etkisi artmaktadır. 


Konsensüs: İngilizce consensus (fikir birliği, fikir mutabakatı, çoğunluğun 
fikri). Son zamanlarda dilimizde, toplumun çeşitli kesimlerinin bir 
konuda aynı düşünceye ulaşması, aynı düşünceyi taşıması anlamında 
yaygın olarak kullanılmaktadır. Oysa bu sözün dilimizde karşılıkları 
vardır: uzlaşma, mutabakat. Örnek: Bu konuda toplumda bir uzlaşma 
(mutabakat) sağlanmıştır. 


Festfud: İngilizce fast (çabuk, tez, hızla) ve food (yemek; yiyecek; besin). 
Dilimizde son zamanlarda ayak üstü yemek, atıştırmak için kullanıl- 
maktadır. Teklif ettiğimiz karşılık: ayak üstü (yemek, yiyip içmek, atış- 
tırmak). Örnek: Ayak üstü bir şeyler yiyip hemen gidelim. Bu tür lo- 
kantalara da ayak üstü. denebilir. Örnek: Şu ayak üstü lokantasında 
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bir şeyler atıştırıp işimize bakalım. Ayrıca yeni açıklan büyük mağaza- 
larda festfud bölümleri bulunmaktadır. Bunun için teklif ettiğimiz kar- 
şılık: hazı yemek (bölümü). 


Instant coffee: İngilizce instant (acil, ani, hemen) ve coffee (kahve). Dili- 
mizde “neskafe” olarak yaygınlaşmıştır. Oysa neskafe bir markadır. 
Instant coffee için teklif ettiğimiz karşılık: hazır kahve. Artık herkes 
hazır kahve içiyor; bense Türk kahvesini tercih ediyorum. 


Poşet: Fransızca pochette (ceketin üst sol cebi; küçük paket). Dilimizde 
naylon torba ve hazır çay paketi için kullanılmaktadır. Teklif ettiğimiz 
karşılık: torba Örnek: Şu yiyecekleri torbaya koyar mısınız? Poşet 
çay için: torba çay. 


DEĞERLENDİRMELER 


Türk Kültürü Araştırmaları Prof. Dr. Şükrü Elçin'e Armağan, Yıl: 
XXIX/1-2, 1991, Haz.: Prof. Dr. Sadık Kemal Tural, Ankara 
1993, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayını, X--416 s. 


Yılda iki defa yayımlanan Türk Kültürü Araştırmaları adlı ilmi derginin 
29. cildinin 1. ve 2. sayıları Prof. Dr. Şükrü Elçin'e Armağan sayısı olarak 
çıktı. Otuz iki yıldır kitapları ve süreli yayınlarıyla ilim hayatına katkıda 
bulunan Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü'nün bu yayıninın, doğumunun . 
sekseninci yılı münasebetiyle Şükrü Elçin adına hazırlanması, her biri bu 
gün profesör olan asistanlarının ve onların yetiştirdiği üçüncü nesil üniver- 
site öğretim kadrosunun, “Hocaların Hocası”na hürmet ve vefa borcunun 
bir nişanesidir. Pek çok ilmi, edebi, siyasi şahsiyet için armağanlar çıkarıi- 
mıştır. Ancak, sağlığında, hasbi ve samimi duygularla, emekliliğinden on 
iki yıl sonra kendi muhalefetine rağmen, otuz sekiz ayrı makale ile adına 
ikinci armağan çıkarılan şahsiyete, çok az tesadüf edilir. Bunda Hoca'nın 
insani yönünün, ilmi ve edebi şahsiyetinin rolü büyüktür. Hoca, müşfik, 
dürüst ve gösterişten uzak, sade tavrıyla etrafındakilere her zaman güven 
ve güç vermiştir. 17 yıl önce talebesi olma şerefine eriştiğim Elçin Hocamız? 
ın, gerek kurduğu ve başkanı olduğu Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde 
iken, gerekse 1973 yılından beri sürdürdüğü Enstitü Başkanlığı'nda bir 
kimsenin izzetinefsiyle oynayıp incittiğini görmedim, duymadım. İdari 
hayatında, kendisine fikri ve ilmi bakımdan muhalif olanlara dahi çok ki- 
bar ve âdil davranmış, herhangi bir haksızlık yapmamıştır. Âmiri olduğu 
kimselerin ekmeğiyle oynamak şöyle dursun, onları her zaman teşvik edip, 
eserleriyle Türk kültürüne katkıda bulunmalarına vesile olmuştur. 


Hoca her manada üstün meziyetlere sahip, kâmil bir insandır. Bu hu- 
susiyeti dolayısıyla da çok sevilmiştir. Zaten bu armağanı hazırlayan Prof. 
Dr. Sadık Kemal Tural Hocamız da; “Çok sevdik bizler Hoca'yı çok” 
diyerek, eserin “sebeb-i telif ve tanzim”ini özlü bir biçimde ifade etmekte- 
dir. 80. yaşı münasebetiyle Hacettepe Üniversitesinde, kendisinden feyz 
alan akademik zevatın verdiği yemekte yakın arkadaşı, hikâyeci tabip Muh- 
tar Tevfikoğlu, Şükrü Elçin Hoca'nın mizacını gayet sanatkârane şekilde 


1 Prof. Dr. Şükrü Elçin için ilk armağan, 70. yaşını kutlamak üzere Prof. Dr. Dursun 
Yıldırım'ın gayretleriyle Hacettepe Üniversitesi Edebiyat Fakültesi'nce yayımlanmıştı bkz. 
Şükrü Elçin Armağanı, Ankara 1983, Hacettepe Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Armağan Dizisi: 
1, XXXIL4-363 5. 


Değerlendirmeler 223 


tavsif etti: “O, kimsenin kalbini kırmayan, gönül kazanmasını bilen bahti- 
yarlardandır”... 


Hoca'nın iş ve aile hayatındaki örnek vasıflarıyla ilmi hayatındaki 
başarısı birbirini tamamlamıştır. Elli dört yıllık meslek hayatında 27 kitap, 
189 makale, 14 tebliğ, 60 tanıtma ve haber yazısı ve hâlâ yorulmak nedir 
bilmeden işleyen bir kalem... Türk edebiyatı, bilhassa Türk halk bilimi 
(folkloru) ile alâkalı ilmi kitap ve makaleleri ile derleme yazıları ve anto- 
lojileri kendisinden sonraki araştırıcıların müracaat kaynakları arasındadır. 
Her zaman diri bir çalışma ruhuna sahip olan Hoca, kendisinin naklettiği 
Köprülü'nün ifadesiyle, “bir çakıl taşı getirme”nin tevazuu içinde olmuştur. 
Gerçekte ise, eserleri yerli ve yabancı birçok âlim tarafından mehaz göste- 
rilmiştir. Sahasına hâkim bir otorite olmanın verdiği güven, her halde mes- 
leki alandaki istikrarının başlıca şartı olmuştur. 


Şür ve hikâyeleriyle de Hoca, edebiyat camiasına kendisini kabul et- 
trip sevdirmiştir. Şahsen ben Şükrü Elçin'in şiirlerini okudukça, göz yaşı- 
min içime aktığını hissederim. Dili, tarihi, geleneği, etnografyası, mahalli 
renk ve zevki kısacası bütünüyle Türk kültürünün işlendiği şiirlerinde, bu- 
ruk ve hazin duygularla, mazi gözlerimde canlanır. Osmanlı Cihan Dev- 
leti'nin ihtişamlı günleri ile, hâlin hicranı ve yöneticilerin aczi arasındaki 
tezatlar, savaşlar, kırgınlar, gafiller, hainler ve düşmanlar... hepsi Hoca'nın 
şiirinde. Şükrü Bey Hocamız şiir değil, âdeta sosyal ve edebi manzum ta- 
rih yazmış diyebiliriz. 


Hoca'nın edebi eserlerinin zeminini, çocukluk ve gençlik yıllarının 
hatıraları ile mesleki ve ilmi hayatının gözlem ve tecrübeleri teşkil eder. Bal- 
kan Harbi'nin patlak verdiği yıllarda doğan Hoca'nın ilk çocukluk yılları 
şimdi Yunanistan hudutları içinde kalan Florina'da geçer. Mütareke yılla- 
rından sonra ise Batı Anadolu'ya, Turgutlu kasabasına göç ederler. Orta 
okulu Manisa'da, liseyi İzmir'de, üniversiteyi İstanbul'da bitiren Şükrü 
Bey, sırasıyla Sivas, Denizli ve Ankara'da öğretmenlik görevlerinde bulu- 
nur. 1964 yılından itibaren ise, Hacettepe Üniversitesinde dersler vermeye 
başlar. Pek çok yurt içi ve yurt dışı seyahatte bulunan Hoca'nın eserlerin- 
de yaşadığı ve işittiği olayların ve bu olaylardaki şahısların ve diğer var- 
lıkların âdeta bir “arka plân” teşkil ettiğini söyleyebiliriz. Bilhassa hikâ- 
yelerinde, sıkıntısız bir üslüp, dikkatli bir gözlem ve külfetsiz bir anlatımla 
hatıralarının işlendiğini görmekteyiz. 


Şükrü Elçine Armağan adlı kitap, ilmi muhtevası itibarıyla bir hayli 
zengindir. 1981 yılında Ahmet Kabaklı, Elçin Hoca'nın Halk Edebiyatına 
Giriş adlı kitabı çıktığı zaman, Tercüman gazetesindeki köşesinde tanıt- 
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ma-haber niteliğinde bir yazı kaleme almıştı. “Ateş Ruhunun Takdisi” 
adlı söz konusu yazıda, Elçin Hoca'nın bu kitabıyla yalnız Anadolu 
ve Balkanlar Türklüğünün verimlerini değil, bütün Türklüğün folklor 
mahsullerinden ilgili bazı metinlerin derlendiğinden bahisle, Türk 
Mitolojisi'nin yavaş yavaş teşekkül etmeye başladığını, ifade ediyor- 
du.” Gerçekten de Elçin Hoca ve yetiştirdiği kadrolar, gerek metin neşri, 
gerekse inceleme ve araştırma eserleriyle, Kabaklı Hoca'nın yıllar önce 
söylediklerini teyit etmektedirler. 


Şükrü Elçin'e Armağan adlı kitabın içindekiler kısmının Romen rakam- 
lı sayfalarında iki yazı yer almaktadır: Prof. Dr. Sadık Kemal Tural'ın 
kaleme aldığı “Seksen Yıllık Tarih: Şükrü Elçin Hoca” adını taşıyan ilk * 
yazı başlığından da anlaşılacağı üzere Hoca'nın biyografisiyle alâkalıdır. 
İkinci yazı ise, Metin Özarslan'ın hazırladığı “Prof. Dr. Şükrü Elçin'in Eser- 
lerinin Bibliyografyası” adlı çalışmasıdır. 


Eserde bundan sonra 27 makaleye yer verilmiştir. Son bölümde ise, 
altısı Şükrü Elçin'in olmak üzere sekiz kitap tanıtma yazısı bulunmaktadır. 


Armağanda makaleler yazarların soy adlarına göre, alfabetik olarak 
şöyle sıralanmıştır: Abdulkerim Abdulkadiroğlu “Sofuzâde M. Tevfik 
Efendi'nin Bilinmeyen On Beş Koşması”; Metin Akar “Rabat'ta İki Türk 
Velisi ve Bunlarla İlgili Menkibeler”; 4f Berat Alptekin “Dede Korkut 
Hikâyeleri İle Halk Hikâyelerinin Münasebetleri”; Erman Artun “Tekirdağ 
Âdetlerinden Boncuk Gecesi ve Sedenka”; Ensar Aslan “Mehmet Ozani” 
nin Hayatı ve Edebi Kişiliği”; İbrahim Arslanoğlu “Tokatlı Hıfzi”;, Mikâ- 
yil Bayram “Fuzuli'nin Su Kasidesi'ne Terbi”; Müjgân Cunbur “Akşem- 
seddin ve Göynük”; Ahmet B. Ercilasun “Ahmed Yesevi'nin Şiirlerinde 
Ahenk Unsurları”; Harid Fedai “Kemal'den Seçmeler”; Rıza Filizok 
“Yunus Emre'nin Şiirlerinde Hareket İmajları”; Önder Göçgün “Yunus 
. Emre'ye Göre Hayatın Anlamı”; Nejat Göyünç “Kozanlı Halk Şâiri Muh- 
sin Yıldırım ve Bir Destânı”; Nevzat Gözaydın “Ölü ve Ölümle İlgili An- 
latılar Katoloğu Üzerine”; Umay Günay “XVI yüzyıl Şairi Rumelili Kara- 
caoğlan”; Abdurrahman Güzel “Kaygusuz Abdal'ın Bilinmeyen Çağatayca 
Bir Gazeli”; Osman Horata “Yunus Emre'nin Risâletü'n-Nushiyye Mes- 
nevisi”; Mustafa İsen “Divanlarda Heceyle Yazılmış Şiirler”; Metin Ka- 
radağ “Folklor ve Edebiyatın Karşılıklı Olarak Etkileşmeleri ve Uyarlan- 
maları”; Doğan Kaya “Sivas Yöresi Aşıklarında Rüya Sonrası Aşık Ol- 
ma”; Cemal Kurnaz “Yunus Emre'de Tenkit”; Mefküre Mollova “Bir 


2 Kabaklı, Ahmet, “Gün Işığında: Ateş Rubunun Takdisi” 
1981 Pazartesi, s. 2. 
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Şathiye ve Bir Bilmecede Kaz Kültü”; İsa Özkan “Türkçe ve Latirce Bir 
Nasreddin Hoca Mecmuası”; Saim Sakaoğlu “İmparatorluk Dönemi Saz 
Şâirlerinin İstanbul'a Bakışları”; Sadık Tural “Edebiyat Bilimi'nin Bir 
Dalı: Edebiyat Sosyolojisi”; Fikret Türkmen “Dede Korkut Hikâyelerinin 
Anadolu ve Rumeli'de Yaşayan Kolları”; Dursun Yıldırım “Köktürklerde 
Kağanlık Süreci: Kaldırma, Kötürme ve Oturma.” 


Şükrü Elçin Hoca'nın armağan kitabındaki bu makalelerden işledikleri 
konuların ağırlıkları itibarıyla, altısı, Âşık edebiyatıyla (Aslan, Aslanoğlu, 
Göyünç, Günay, Kaya, Sakaoğlu); dokuzu, Tekke-Tasavvuf edebiyatıyla 
(Akar, Cunbur, Ercilasun, Filizok, Göçgün, Güzel, Horata, Kurnaz, Mol- 
lova); ikisi, biyografik halk hikâyeleriyle (Alptekin, Türkmen); ikisi, te- 
orik konularla (Karadağ, Tural); üçü. âdetler, inançlar ve törenlerle (Ar- 
tun, Yıldırım, Gözaydın); ikisi, hem divan hem de âşık tarzında yazan 
şairlerle (Abdülkadrioğlu, İsun); biri, anonim halk edebiyatından fıkra- 
larla (Özkan); biri de, yeni Türk edebiyatı sahasıyla (Fedai) alâkalıdır. 
Ayrıca, Elçin Hoca için Mikâyil Bayram, büyük şair Fuzuli'nin meşhur 
“Su Kasidesine” bir terbi yazmıştır. 


Kitaptaki makaleleri bu şekilde kategorilere ayırmamızın sebebi, in- 
celeme kolaylığı içindir. Yoksa, her bir makale, sadece bizim sınıflandırdı- 
ğımız sahada mütalâa edilebilir şeklinde bir iddia sahibi değiliz. Araştırıcı- 
ların eserlerinde, belli bir disiplinin alt şubeleriyle olduğu kadar, başka 
disiplinlerin de malzeme, metot ve inceleme sonuçlarından faydalanması 
pek tabiidir. Armağanı hazırlayanlar, makalelerin seçiminde, Türk kültü- 
rünün bütünlüğü noktasından hareket etmişlerdir. 


Balkanlar, Anadolu ve Azerbaycan'da başlangıcından günümüze ka- 
dar ki Âşık edebiyatı mensupları ve bunların eserleri ile ilgili tespit ve tasnif 
çalışmaları, henüz arzu edilen seviyeye ulaşmamıştır. Âşık edebiyatı tem- 
silcileri hakkındaki sıhhatli bilgilerin elde edilmesi, yazma ve basma eser- 
lerin taranıp, sözlü kaynakların derlenerek müstakil ciddi monografyaların 
hazırlanmasına bağlıdır. Ensar Aslan yukarıda zikrettiğimiz makalesinde 
1915 yılında Kars'ın Arpaçay ilçesine bağlı Taşdelen köyünde doğan Meh- 
met Ozani'yi tanıtmaktadır. Ataları Kuzey Azerbaycan Türklerinden olan 
Ozani'nin ailesi “kaçakaç” yıllarında Rus ve Ermeni mezalimine maruz kal- 
mıştır. Aslan, 1979 yılında vefat eden Ozani'nin manzumelerinin yanı sıra 
hikâyeciliği üzerinde de durmaktadır. Armağan kitabındaki bir başka bi- 
yografi de, Nejat Göyünç tarafından yazılmıştır. Göyünç, Kozanlı Halk 
Şairi Muhsin Yıldırım'ı kendi tabiri ile “ilk defa” edebiyat dünyasına tak- 
dim etmektedir. “kör->(gör-)”, “bay”, “geda” gibi arkaik kelime hazine- 
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sine sahip olan Muhsin Yıldırım ve köyü Karanebil'in dili üzerinde ağız 
çalışması yapılmasının faydalı olacağı kanaatindeyiz. 


Sözlü ve bilhassa yazılı kaynaklardan cönkler ve mecmualar üzerinde 
bıkmadan, usanmadan çalışan gönüllülerin son temsilcilerinden biri olan 
İbrahim Arslanoğlu, “Tokatlı Hıfzi” adlı makalesiyle armağan kitabına 
katılmış. Mutasavvıf da diyebileceğimiz Hıfzi'nin hususi hayatı ve edebi 
şahsiyeti hakkında enteresan bilgiler vermektedir. 


Doğan Kaya, Sivas yöresi âşıklarının rüya ve rüyada bade içerek, sade 
kişilikten sanatçı kişiliğe geçişleriyle ilgili muhayyel törenleri sınıflandıra- 
rak bu konuyla ilgili örnekler vermiştir. 


Metin Akar, Rabat'ta “Sidi Türki” adıyla bilinen velilerin makam ve 
menakıplarını tespit ederek, Mağrip ülkelerinin de vaktiyle Türk kültürü- 
nünün yayılma alanları içinde olduğunu müşahhas bir örnekle ortaya ko- 
yuyor. Anlatım türlerinin ilk basamağını teşkil eden mitolojik rivayetlerle 
ilgili gerek yazılı, gerekse sözlü kaynaklardaki metinlerin sayısı oldukça 
azdır. Ayrıca sözlü edebiyat ürünleri içinde başlı başına birer kült konusu 
veya motif olarak bulunan mitolojik unsurları tespit ederek yorumlamak 
ise belli bir kültürel birikimi gerektirmektedir. Merhum Profesör Rıza 
Mollaoğlu'nun eşi muhterem Mefkure Mollaoğlu, böyle bir zor işi başara- 
rak, Kaygusuz'un bir şathiyesi ile bir bilmecenin yayımlanmış bütün riva- 
yetlerindeki mitolojik motifleri şerhetmektedir. 


Müjgân Cunbur, zengin bir bibliyografya ile Akşemseddin'in tarihi ve 
menkabevi hayatını; Ahmet Bican Ercilasun ise, Ahmet Yesevi'nin şiirlerin- 
deki şekle dayalı ahenk unsurlarını salâhiyetle incelemiş ve araştırıcıların 
istifadesini sunmuşlardır. 


Yunus Emre yılı geçmesine rağmen, akademik çevrelerde Yunus Emre 
aktüalitesi henüz sona ermemiştir. Bu armağanda da Yunus Emre ile alâkalı 
dört ayrı makale yer almıştır. Osman Horata'nın titiz bir araştırma ile Ri- 
saletü'n-Nüshiyye Mesnevisi'nin orijinal metinlerini yeniden okuyarak de- 
Şerlendirmesi; Filizok'un ve Göçgün'ün fikri yönden metodik biçimde 
Yunus'un şiirlerine yaklaşımları bu sahada çalışacaklar için yeni ufuklar 
açmaktadır. 


Osman Fikri Sertkaya'nın Türk Dili ve Edebiyatı dergisinde “Çağa- 
tayca Şiirler Yazan Osmanlı Şairlerini” işlediği makalelerinden sonra, 
Abdurrahman Güzel, Kaygusuz Abdal'a ait bilinmeyen bir Çağatayca ga- 
zeli neşrederek, XIV. yüzyılda da Orta-Asya ile Anadolu arasındaki kül 
türel köprülerin mevcudiyetini gösteren delillere, yeni bir vesika ilâve et- 
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miştir. Bazı araştırıcıların Türk edebiyatını sınıflandırırken, zevk ve dünya 
görüşü birbirinden bütünüyle farklılaşmış hayali sosyal tabakalar yarata- 
rak, bunların edebiyatlarını birbirinden tamamıyla kopuk ve aralarında 
kesin çizgiler olan ayrı edebiyatlar şeklinde telâkki etmeleri insafsız ve eksik 
bir değerlendirmedir. Türk edebiyatını, divan, anonim halk edebiyatı, 
âşık edebiyatı, tekke edebiyatı, yeni edebiyat şeklinde tasnif etmek, de- 
rinliğine inceleme kolaylığı içindir. Bunların hepsi başka bir milletin değil, 
Türk milletinin edebiyatına ait şubelerdir. “Aralarında aşılmaz duvarlar, 
kesin çizgilerle birbirinden ayrılmış sınırlar yoktur. Sınıflandırmaya esas 
teşkil eden muhteva ve şekle ait özellikler büsbütün birbirine rakip ve al- 
ternatif edebi bir zümre doğurmadı. Belli bir edebi kolun içinde düşündüğü- 
müz şahsiyetler bile, zamanla birbirinin eserlerinden yararlanmıştır.” Bu 
tür meselelerin münakaşa edildiği Mustafa İsen'in makalesinde, divan 
şairlerinin hece veznini küçümsedikleri ve bu yüzden hecenin ancak XVI. 
yüzyılda mahallileşme cereyanın etkisiyle Nedim'le başladığı düşüncesinin 
yanlış olduğu vurgulanarak, Anadolu'da Yunus ile başlayan hece geleneği- 
nin klâsik şairlerimizin divanlarında da yer aldığı XVI. yüzyıldan itibaren 
örneklerle gösterilmektedir. 


Edebiyat Sosyolojisi, edebi mahfillerde sıkça telâffuz edilen ancak, 
üzerinde pek çalışma cesareti gösterilmeyen alanlardan biridir. Bu konuda 
kalıcı fikir imal etmek, edebiyata olduğu kadar sosyolojiye de hâkimiyeti 
getirmektedir. İlk defa 1978 yılında “Edebiyat Sosyolojisi” adlı yazısında? 
konuya farklı bir bakış açısıyla eğilen Sadık Tural, armağandaki bu maka- 
lesiyle de, “Edebiyat Bilimi”nin bir dalı olarak nitelendirdiği söz konusu 
alanın nazari tarafı üzerinde durmaktadır. Satır aralarında ise, her zaman 
olduğu gibi orijinal tespit, tenkit ve hükümlerin araştırıcılara ışık tutacağı 
kanaatindeyiz. 


Prof. Dr. Dursun Yıldırım ise, makalesinde Türklüğün ilk yazılı abi- 
deleri olan Köktürk kitabelerindeki bazı yanlış okuyuşları tashih ederek, 
Türk kültür tarihinin karanlık noktalarından biri olan Kağanlık sürecini 
ele almıştır. Kağanı “kaldırma”, “yukarı çıkarma” ve “oturtma” şeklinde 
özetlediği bu süreçle, Kağan adayının milletçe Tanrı tarafından gönderil- 
miş bir kimse olarak tanınması için ona kurban sunulması, Tanrı'dan yar- 
lık, kut, ülüg, küç ve il beratı verilmesi gibi bir dizi âdet, inanış ve törenlerin 
varlığı gün ışığına çıkarılmaktadır. Yıldırım, konuyla ilgilenenleri zaman 
tünelinden Türklüğün mitolojik hatıralarının yaşadığı yazılı kültürümüzün 
ilk dönemlerine götürmektedir. 


3 Tural, Sâdık, “Edebiyat Sosyolojisi”, Divan, sayı: 4, Şubat 1978, s. 2-6. 
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Burada tek tek bahsetme imkânı bulamadığımız diğer makaleler de, 
kıymetli çalışmalar olup, Türkoloji araştırmaları için birer kazanç teşkil 
etmektedir. Umumiyetle halk bilimiyle ilgili mekalelerden oluşan Şükrü 
Elçin'e Armağan adlı bu kitap, gerek makale seçimi, gerekse baskı hatala- 
rının azlığı ve mizanpajı itibarıyla çok güzel hazırlanmıştır. Eserin tek ku- 
suru, böyle bir armağan kitabının 2. hamur kâğıda basılmış olmasıdır. 
Bu güzel kitabı bizlere armağan eden Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü? 
nü ve emeği geçenleri kutluyor, Şükrü Elçin Hocamıza sağlıklı ömürler di- 
liyoruz. 

Doç. DR. İsa Özkan 


Yrd. Doç. Dr. Leylâ Karahan, Türkçede Söz Dizimi - Cümle Tahlilleri-, 
Akçağ Yayınları Genel Yayın No: 58, Kaynak Eserler: 2, Erek Mat- 
baacılık Basım Evi, Ankara 1991, XII--188 s. 


Gazi Üniversitesi Gazi Eğitim Fakültesi öğretim üyelerinden Yrd. 
Doç. Dr. Leylâ Karahan geçen yıl yayımladığı “Baybur! Kanunnâmesi” 
adlı kitabından sonra, bu yıl da “Türkçede Söz Dizimi-Cümle Tahlilleri-” 
başlığını taşıyan yeni bir eser daha çıkardı. Eser, Akçağ Yayın Evinin genel 
sıralamada 58. ve kültür eserleri dizisinin 2. kitabı olarak çıktı. 


Baş tarafında kısa bir “önsöz”le “kısaltmalar”ın yer aldığı kitap, *Ke- 
lime grupları ve cümle” (s. 3—74), “Cümle tahlilleri” (s. 77-183) olmak üzere 
iki ana bölümden meydana geliyor. Eser iki bölümlük bir bibliyografya ile 
sona eriyor (s. 185-188). 


Eserin ilk bölümünde “kelime gruplarının yapısı, çeşitleri ve görevleri” 
ile “cümle unsurları ve cümle çeşitleri” üzerinde duruluyor. Kelime grup- 
ları, birer cümle unsuru olarak yapı, görev ve tasnif bakımından bir veya 
birkaç örnekle açıklanma yoluna gidilmiş. İkinci bölümde ise, uygulamaya 
yer verilerek muhtelif yazar ve şairlerin değişik eserlerinden alınan farklı ve 
çarpıcı cümle örnekleri, ilk bölümün ışığı altında tahlil edilmiştir. 


Eserde, tasviri gramer anlayışı içinde, Türkçe'nin sadeleşme dönemin- 
den sonrasının, yeygın bir deyişle Yaşayan Türkçe'nin cümle yapısı üze- 
rinde duruluyor ve bu alanda neyin, nasıl olduğuna işaret ediliyor. Yazarın 
ifadesine göre, kitap, Prof. Dr. Muharrem Ergin'in Batı Türkçesinin gra- 
merinde yan yolları henüz açılmamış bir ana cadde özelliği taşıyan ve artık 
alanında klâsik bir müracaat kaynağı hâline gelmiş olan “Türk Dil Bilgisi” 
adlı kitabından yararlanılarak yazılmıştır. Bu ifadeye rağmen, eserde Mu- 
harrem Ergin'in kitabına bütünüyle sadık kalınmadığı ve onun görüşlerine 
tamamıyla iştirak edilmediği de göze çarpıyor. Eserde kullanılan, “gramer 
terimleri? ile “kelime grupları ve cümle çeşitlerinin tasnifi'ne yazarın bekışı 


1 Yrd. Doç Dr. Leylâ Karahan, “Bayburt Kanunnâmesi ( Kanunnâme-i Livâ-yı Bayburd)”, 
Kültür Bakanlığı Yay. 1162, Kültür Eserleri / 148, Ankara 1990. 

2 Prof. Dr. Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Ya- 
yınları No: 785, İstanbul 1962. (Eserin muhtelif baskıları yanında liseler ve eğitim enstitüleri 
ile üniversitelerdeki Türk dili derslerinde kullanılmak maksadıyla üç değişik versiyonu bulun- 
maktadır. Liseler için hazırlanan versiyon iki cilt olup, cümle bahsine ayrılan üçüncü cildi ya- 
yımlanmamıştır. Eğitim enstitüleri için hazırlanan versiyon muhtasardır. Üniversiteler için Türk 
Dili ise cümle bahsine ve cümle tahlili örneklerine en çok yer verilen versiyondur. 
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ve tercihlerindeki tavrı Muharrem Ergin'den farklıdır. Yazarın, terim ko- 
nusunda batılı gramer terimlerini kullanan M. Ergin'in aksine gramer un- 
surlarını fonksiyonlarına göre isimlendirme eğilimi gösteren teklifleri ter- 
cih ettiği görülüyor. Bu arada, Türkçeye Fransızcadan girmiş olan “groupe” 
kelimesinin imlâsında da farklı tercihler söz konusudur?. L. Karahan'ın 
Hocamız M. Ergin'in Türk Dil Bilgisi adlı gramerindeki imlâdan ve terim 
seçişinden ayrılan örneklerden bazıları şunlardır: 


Leylâ Karahan: grup, vasıta eki, ana cümle, sıfat fiil grubu, zarf fiil 
grubu, yükleme grubu, yaklaşma grubu, bulunma grubu, uzaklaşma grubu, 
yargı, özne, yüklem. 


Muharrem Ergin: gurup, instrumental eki, asıl cümle, partisip gurubu, 
gerundium gurubu, akkuzatif gurubu, datif gurubu, lokatif gurubu, ablatif 
gurubu, hüküm, fâil, predikat. 


Terim kullanılışındaki bu tercih farklılığına ek olarak, Yrd. Doç. Dr. Ka- 
rahan, kelime grupları ve cümle çeşitleri tasnifinde Prof. Ergin'e göre yenilik 
lere sahiptir. Bu fark ve yenilikler şöylece ifade edilebilir: Ergin'e göre Türk- 
çede. “şartlı birleşik cümle, kili birleşik cümle olmak üzere başlıca iki çeşit 
bileşik cümle vardır. Bunlara üçüncü bir birleşik cümle çeşidi olarak iç içe 
bileşik cümleyi ilâve edebiliriz”. Buna karşılık Yrd. Doç. Dr. Karahan birleşik 
cümle çeşidi olarak sadece şartlı birleşik cümle ve iç içe birleşik cümleleri 
almış; kili birleşik cümleyi ise “Bağlı cümleler” başlığı altında ve diğer bağla- 
ma edatlarıyla kurulan cümleler kategorisi ile birlikte ele almayı uygun gör- 
müştür. Ayrıca, Yrd. Doç. Dr. Karahan, Prof. Ergin'in tasnifinde yer almayan 
sıralı cümleler başlıklı ayrı bir kategori daha ilâve etmiştir. Yrd. Doç. Dr. 
Karahan'ın “Yüklemine göre cümleler” tasnifi Ergin'de yer almadığı gibi, 
devrik cümle kavramına da yer verilmemiştir. Cümle kavramına bakışta da 
mühim bir ayrılığa dikkat çekmek yerinde olacaktır: Yrd. Doç. Dr. Kara- 
han'a göre “Bazı cümlelerde yüklem bulunmaz. Böyle cümlelerde anlam 
yükleme gerek duyulmayacak kadar açıktır. Cümle, okuyanın dinleyenin 
mubayyilesinde tamamlanır. Bunlar kesik cümlelerdir” (s. 44). Prof. Ergin'e 
göre “Cümlenin varlığı için asgari şart bir çekimli fiildir” ve tabii, kesik 
cümle kavramı Ergin'de yer almaz.* 


Yrd. Doç. Dr. Karahan'ın bu kitabı. cümle yapısı ve tahlili hususunda pek 
durgun olar çalışmalara bir yenilik katması ve Muharrem Ergin'in açtığı “ana 


- 3 Bak. Mustafa Nibat Özön, Türkçe Yabancı Kelimeler Sözlüğü, 2. baskı, İnkılâp ve 
Aka kitabevi Yay., İstanbul 1962, Grup (Groupe) maddesi. 
4 Prof. Dr. Muharrem Ergin, a.g.c., 398, paragraf no: 686. 
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cadde'ye yan yollardan birini kitap hacminde bir çalışma ile açması, bu alan 
için sevindirici bir gelişme ve değeri inkâr edilemeyecek bir katkıdır." Eser 
bu yönüyle, sadece eğitim fakülteleri öğrencilerine değil, Türkçenin cümle 
yapısı hakkında bilgi edinmek isteyen öğretmenden öğrenciye herkesin fay- 
dalanabileceği bir başvurma kitabı durumundadır. 


Bu alanda eksikliği duyulan böyle bir kitabı kaleme aldığı için Leylâ 
Karahan”ı kutluyor ve yeni eserlerini bekliyoruz. 


ERSİN ÖZARSLAN 


5 Cümle tahlili ile ilgili olarak yayımlanan iki yazı için bk. 

Yrd. Doç. Dr. Metin Karaörs, “Türk Dil Bilgisi Cümle Tahlili Örnekleri 1”, Erciyes 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, yıl 1988, sayı ?, s. 173-196. 
, “Türk Dil Bilgisi Cümle Tahlili Örnekleri 11”, Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Dergisi, yıl 1989, sayı 3, s. 447-467. 


( Oo HABERLER 


BASINDA TÜRK DİLİ 


Naza 


“BIRAKIN BU İNGİLİZCE ÖZENTİSİNİ” 


Türkçeye gönül veren ve dil akrabalıkları konularındaki konferansları 
ve yazılarıyla kendisini tanıdığımız Prof. Dr. Oktay Sinanoğlu'nun Hürriyet 
gazetesine verdiği demeçten “Devletin üst düzeyindeki insanlar, medya da 
dahil olmak üzere herkes Türkçeyi İngilizceyle karıştırarak konuşmaktan 
böbürleniyor. Bu haysiyetsizliktir. Sokak adları, lokanta isimleri İngilizce. 
Oysa Türkçe güzel, bilim diline uygun matematiksel yapısı olan bir dildir.” 
dediğini öğreniyoruz. (Hürriyet, 11.01.1994, Nuran Çakmakçı) 


“BASIN YOZLAŞMANIN BAŞINI ÇEKİYOR” 


TRT'nin ikinci kanalındaki sohbetleriyle bizi eskinin o renkli ve duy- 
gulu günlerine götüren Attilâ İlhan böyle başlıyor sözlerine. Son yıllarda 
doğeda görülen kirlenmeyi dilde de görenlere karşı o, “Dilde kirlenme de- 
gil, yozlaşma var.” diyor. Yazarımız sözüne şöyle devam ediyor: “Türkçe- 
de dil devrimi halk ve aydın birbirini anlasın diye yapılmıştır. Özelleştirmey- 
le ise, halk ve aydın yine birbirini anlamaz olmuştur. Yozlaşmanın 1. saf- 
hası budur. 2. safhası ise Türkiye eskiden Doğu'ya açıktı, Doğu kültürle- 
rinden kelime alıyordu. Türkiye Doğu ve İslim Kültürlerinin bir parçası 
olduğu için bu doğaldı. Ancak Tanzimatta Batı'ya açılmasıyla birlikte top- 
Tum, batı-hristiyan toplumunun bilim ve sanat dili olan Latince ve Yunen- 
ca kökenli kelimeleri kullanmaya başladı. Yani Fransızca, Almanca ve İn- 
gilizce olanları... Tanzimatta aydınlarla “mon chere” diye alay edildiği 
bilinir. Son 30 yıldan beri aydınların hâlâ İngilizce konuşmakta ısrar etmeleri, 
dillerine ve kendilerine yabancı olmalarının en güzel örneğidir. Bu olaya 
en çok eğilmesi gereken kurumlar, başta basın olmak üzere bu yozlaşmanın 
başını çekiyor. İngilizce başlıklı gazeteler ve dergiler. İngilizce isimli TV 
kanâlları var. Bu, ancak sömürgelerde görülür. Vahim olan başka bir olay da 


T.C.'nin devlet okullarında resmi dile değil, yabancı dile verilen önemdir. 


Dediğim gibi bu, ancak sömürgelerde görülür.” 


Cumhuriyet gazetesinin aynı sayısında Aşkın Elçi'nin Türk Dil Kuru- 
mu Başkanı Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun ile yaptığı röportaja da 
bakalım. 


Aşkın Elçi, yazısında her geçen gün sayıları artan yabancı kökenli ke- 
limelere dikkat çekiyor. Bunun da medya kanalıyla yayılma gösterdiğinin 
iddia edildiğini belirtiyor ve Türk Dil Kurumu Başkanına bu durumu 
soruyor. 
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Yazının başlığı şöyle: 
“TÜRKÇEYİ KOLAYLAŞTIRMA MAHVETTİ” 
Bu başlık altında yer alan ikinci başlık ise şöyle: 


“Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Ercilasun eğitim sistemindeki 
kolaylaştırma zihniyetinin Türkçe'yi bozduğunu söyleyerek yozlaşmaya 
karşı çalışmalar başlattıklarını bildirdi.” Bu başlıktan sonra Kurum başka- 
nının yaptığı değerlendirme şöyle: “En önce eğitimden, doğru ve güzel bir 
Türkçe öğretmesi beklenir. Ancak bu gerçekleşmiyor. Nedeni ise, sistemde 
kolaylaştırma zihniyetinin hâkim olmasıdır. Getirilen her kolaylık reform 
olarak sunulmuştur. Oysa, Türkçe'de ve edebiyatta kolaylık söz konusu ol- 
maz. Dile ağırlık verilmesi gerekir. Bu, tüm Batı ülkelerinde de böyledir. 
Bizde neredeyse, Türk dili ve edebiyatını öğrenme şartı bile ortadan kalktı.” 


Kurum Başkanı, az kitap okunduğuna dikkat çekiyor. Özellikle öğre- 
nim çağındaki gençlerin daha çok kitap okuması üzerinde duruyor. Daha 
sonra konu ile ilgili olarak TDK'da başlatılan çalışmaları sıralıyor. Bun- 
lardan biri Kurum'da Batı Kökenli Kelimelere Karşılık Bulma Kurulunun 
oluşturulmuş olmasıdır. Önerilen karşılıklar aylık Türk Dili dergisinde ya- 
yımlanacak ve ayrıca basına ve ilgili kuruluşlara gönderilecek ve bu arada 
çeşitli ziyaretlerle sorunlar dile getirilecek. Konu ile ilgili olarak Prof. Dr. 
Ahmet Bican Ercilasun, açıklamalarını şöyle sürdürüyor: 


“Basın yayın organları, adları yabancı olan TV istasyonu kuruyor, 
dergi ve ek yayınlarına yabancı isimler takıyor. Biz kurum olarak bunlara 
karşı bir kampanya başlatacağız. Ancak önce basın yayın kuruluşlarını Zi- 
yaret ederek bu konuyu geniş bir şekilde ele elacağız. Bu ziyarette destek 
isteyeceğimiz başka bir konu da, kurumumuzun üçüncü faaliyetini oluştu- 
racak. Biz basın yayın kuruluşlarına yanlış kullanıma dair örnekleri, telâf- 
fuz ve çeviri hatalarını takip ederek, sunacağız. Televizyonlarda, radyo ve 
gazetelerde yapılan dil yanlışlarını beraberce düzeltmeye çalışacağız.” 
(Cumhuriyet, 11.01.1994, Aşkın Elçi) 


Yukarıda yozlaşmayla ilgili verilen açıklamalara paralel olarak bir ha- 
ber de Türkiye gazetesinde var. Başlık ise şöyle: 


“ASIL SUÇLU SÖZLÜ VE YAZILI BASIN” 


Yazının alt başlığında yakınma konusu olan kelimeler sıralanmış: 


“Guide, Star, Show, Oscar, Hello .... Bunlar basınımızdaki yeni ürünlerin 
adları.” 


Yazar, TV Guide, Show, Fiesta, Hello gibi dergi adlarını önce sıralıyor. 
Sonra iş yerlerinden örnekler veriyor. Pizza Hut, Abba, Cutton Bar, Capitol. 
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Bir zamanların ünlü “Vatandaş Türkçe konuş” sloganını artık “Va- 
tandaş lütfen Türkçe konuş, Türkçe yaz? diye değiştirmek gerektiğini be- 
lirten yazar, bu kötü gidişin basında başladığını ve politikacıların da “mega 
projeler” gibi sözlerle basına uyduklarını yazıyor. (Türkiye, 13.01.1994, Se- 
lami Çalışkan) 


Yazımızı günümüzün önde gelen yazarlarından Orhan Pamuk'un 
aynı konudaki açıklamalarıyla sürdürelim. Yazının başlığı şöyle: 


“DERDİM TÜRK DİLİNİN TAHRİP EDİLMESİDİR” 


Orhan Pamuk, bu gidişe yol açanları medyaya hâkim olanlar diye 
görüyor ve sözüne şöyle başlıyor: 


“Sorun, özellikle de benim sorunum, Türk dilinin tahrip edilmesi, 
Türkçe sözcüklerin yerini yabancı sözcüklerin alması... Bunun temel ne- 
deni Batılılaşmak arzusu ve Türk burjuvazisinin yabancı sözcükler kulla- 
narak, kendini Batılı olarak sunabileceğini sanmasıdır. ... Ekonomik güce 
hakim olanlar sık sık ve bilinçle yabancı kelimeleri kullanarak Türkçe'yi 
mahvediyorlar. Toplumdaki gemi azıya almış, görgüsüz Batılılaşma ve Batılı 
tüketim kalıplarını benimseme hırsı, bu eğilimi körüklüyor. Bu kültürün 
insanı olmaktan, bu dili kullanmaktan dolayı duydukları aşağılık duygusu 
dilin tahrip olmasına yol açıyor.” 


Bu olumsuz gidişe reklâmcıların da katkısı bulunduğunu belirten Or- 
han Pamuk, sözüne şöyle devam ediyor: “Reklamcılık kesiminin de bu gemi 
azıya almış hırçın görgüsüzlüğün körükleyicilerinden biri olduğunu unut- 
mamak gerek. Bir İngilizce kelimeyi sık sık kullanarak Türkçe'ye yerleştir- 
dikten sonra, daha kültürlü, daha Batılı, daha seçkin olduklarını sezdirmek 
için güç sahipleri Türkçe'ye girmemiş yeni yabancı kelimeleri de kullanmak 
durumunda kalıyorlar. Böylece bugün geometrik bir artışla hızlanan bu bula- 
şıcı hastalığın hızla yayılışına tanık oluyoruz. Dergi adları, TV istasyonları, 
dükkan adları süratle İngilizce kelimelerden seçiliyor. Kamuoyu ise, bu 
inanılmaz rezalete yalnızca seyirci durumunda.” (Cumhuriyet, 10.01.1994) 


Yerinde birer gözlem olan bu tespitlere bir iki söz de biz ekleyelim. 


Üzerinde 7 up yazan gazozu bakkaldan “sevin ap” diye isteyen Türk 
çocuğu artık Adana, İnegöl köfte, İzmir köfte, Cızbız gibi adları terk ediyor. 
Gençlerimiz, yeni açılan renkli ve gösterişli salonlarda cheese steak, happy 
steak, chicken steak, cheese steak burger, big happy, hamburger, cheesebur- 
ger, happy chicken, grilled tavuk, brownies, profiterol, onion rings, mixed sa- 
lad, chef salad, sundae gibi yemeklere yöneliyor. 


TDK 


MOSKOVA'DA TÜRKOLOJİ KONFERANSI YAPILDI 


Moskova Üniversitesi, Türkoloji Bölümünün kuruluşu dolayısıyla 
14-15 Ekim 1993 tarihlerinde Türkoloji Konferansı düzenlendi. Kremlin'in 
karşısındaki 200 yıl önce yapılan binada gerçekleştirilen bu toplantıda aşa- 
ğıdaki listede yer alan konuşmaların yapılması plânlanmıştı. 


Türkoloji Konferansı 14 Ekim 1993 


1. D. Tumaşeva: Sibirya Tatarları ağızlarının incelenmesi, tarihi ve 
bu günü. 


2. İ. Enginün: Rusçadan Türkçeye çeviriler ve Türk edebiyatında Rus 
tipleri. 


3. Blagova: Moskova ekolü Türkologlarının eserlerindeki edebi dil 
teorisi ve tarih problemleri. 


4. Vasilyev: Şark ve Batıdaki runik nitelikli harfli yazıtlar. 


5. Garipov: Başkurdistan'daki Moskova Üniversitesi mezunlarının fa- 
aliyeti (gelmedi). 


6. Stebleva: Prof. Dr. Dimitriyev: Türkolog ve insan (gelmedi). 
Dil bölümü 


Guzev: Türk morfolojisinde hipoztaze olayı. 
Şeka: Türkçede tekrarlamalar ve fonoloji sisteminin gelişmesi. 


NN 


. Kuznetzov: Türkçe dar sesli eklerin gelişme yolları. 

4. Dobrodimov: Islav dillerindeki Türk sözcüklerinin incelenmesi. 
5. Pokrovskaya: Gagavuz etnomisinin etimolojisi. 

6. Marunieviç: Yeni Gagavuz araştırma merkezinin kurulması. 


Edebiyat 

1. Maştakova: Türk romanının tarihi problemi. 

2. Barolina: Bazı ortak konuların Türk varyantları. 
3. Uturgauri: Almanya'da Türk edebiyatı, 

4. Garbatkina: Türk folklorunun temayülleri. 

53 


. Kidaş- Pokrovskaya-Mirbadelava: Avrasya halklarının destanı se- 
risini hazırlama prensipleri. 
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6. Anikeyeva: Şeyyat Hamza'nın manzumelerinin incelenmesi (gel- 
medi). 
7. Repenkova: 1980 sonrası Türk romanının yeni kahramanı. 


15 Ekim 1993 
. Baskokov: Sosyoloji açısından Türk dili (gelmedi). 
. Kormuşin. Runik kitabelerin incelenmesi. 


. Hasanov: Türkoloji: araştırmaları ve ana dili öğretim metotları. 


. Dudina: Türk dili öğretiminde edebiyatın yeri (gelmedi). 


1 
2 
3 
4. Karaşova: Dil öğretim metotları (Türkoloji açısından). 
5 
6. Bulakayeva: Dimitriyev'in metotları (gelmedi). 

7 


. Bleve: Şarkta ve Rusya'da felsefe fikri. 


Toplantı müdür yardımcısı tarihçi Mihail Serafimoviç Meyer tara- 
fından açıldı. Zor şartlar içinde çalışmış ve varlığını korumuş olan bölü- 
mün, elemanlarının gayretleri sayesinde ayakta kaldığını ve bütün bölü- 
mün bir küçücük odadar Şark Dilleri Bölümü olarak başladığını anlattık- 
tan sonra “Bu günkü şartları ve bölümdeki gelişmeleri biz 1950-60 yılları 
öğrencileri hayal bile edemezdik. Bu gün Türkçe değil, bölümde Türki dik 
ler de öğretiliyor ve çalışmalar bölümün kuruluş amaçlarına uygun yürü- 
yor. Bütün Türki-Moğol dillerin incelendiği bölüm / merkez hâline gele- 
cektir.” dedi ve 1956 yılında Doğu Dilleri Enstitüsü'nün kurularak bürok- 
ratların kararları ile Türkolojinin parçalandığını belirtti. Bu karardan son- 
ra “Türkçe, Uygurca bir tarafta, Sovyetler Birliği'ndeki Türk dilleri bir 
tarafta kalmıştı. Bu tutum Türkolojiyi parçaladı ve üniversitede çöküşe yol 
açtı. Bölümdeki altı kişiden üçü doktoralı. Maksadımız her şeyden önce 
Türkoloji geleneklerine dikkat çekmek oldu. Moskova Üniversitesinde eski- 
den şarkiyat geleneği yoktu. Gordoyevski'nin dediği gibi, bürokratların ka- 
yıtsızlığı dolayısıyla Şarkiyat Moskova Üniversitesinde ayrı bir çiçek gibi 
kalıyordu.” 


Bölümün kurucusu Dimitriyev'in Petersburg'dan getirdiği geleneğin, 
sonfadan gelenler tarafından titizlikle korunduğunu ifade ettikten sonra, 
Dimitriyev'in, eskiden araştırılmayan küçük dilleri Leningrad Üniversitesi 
incelemeye başlamıştı. Sonra biz de başladık. Bu tecrübelerle ne yaparız 
diye düşündük. Pragmatik konuları ve temeli derin bilimsel araştırmaları bir 
arada yürütmeliyiz. Zorluklarımız genel olarak Türkolojinin zorlukları. 
Yazıtlar, ağızlar az okutuluyordu. Türk edebiyatında edebiyatlar arası 
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bağlar üzerinde durulmuyordu. Halbuki bütün Türk dünyasını göz önünde 
bulundurmalıyız. Ayrı diller üzerinde çalışanlar da genel Türkolojide bir- 
leşsinler. Türkoloji ocaklarının sönmesine izin vermeyelim. Sürekliliği ko- 
ruyalım. Boşluklar ortaya çıkarsa telâfi zorlaşır.” diyerek eski mezunları 
selâmladı ve beş yıl sonra da Doğu dillerinin kuruluş günlerini kutlamak 
üzere buluşmayı diledi. 


Toplantının hazırlayıcısı, bölüm başkanı Elvira Grunina, bölümün 
tarihçesini ve içinde bulundukları sıkıntıları anlattıktan sonra Petersburg 
Üniversitesi'nden V. Guzev'de Rusya'da Türkolojinin mazisinden bahsede- 
rek Moskova Üniversitesinin yetiştirdiği elemanları ve ülkedeki tesirini 
anlattı. “Türkolojinin şimdi içinde bulunduğu sıkıntı bilimsel Türkoloji / 
uygulamalı Türkoloji arasındaki ayırım. Bu ikisini uyuşturma yolunu bula- 
ım. Bilimsel Türkoloji olmadan bölüm olmaz. Bizim işlevimiz ilim adamı 
yetiştirmektir. Almanya'da bizden çok Türkolog var. Bizde az. Türkoloji- 
nin gelişmesinde sorumluluk Moskova ve Petersburg'dadır.” dedi. 


Türk-Rus Derneği adına Vasilyev, Bilimler Akademisi, Dil Bilim 
Bölümü adına Kormuşin mesajlarını okudular ve sonra bildirilere geçildi. 


Kazan Üniversitesinden Dilara Tamuşin. Sibirya Tatarlarının leh- 
çelerinin incelenmesini anlattı ve Kazan Üniversitesinde Türkolojinin geliş- 
mekte olduğunu belirtti. Bu arada kendilerini müstakil dil sayanların, aslın- 
da ortak dilin parçaları olduğunu belirtmesinin tenkitlere yol açtığını söy- 
ledi ve Tatarların çektiği sıkıntıları anlattı. 


İkinci bildiri benimki idi. Ben de Rus edebiyatından 19.yy son çeyre- 
Binden itibaren başlayan çevirilerin kısa tarihçesini verdikten sonra edebiya- 
tımızda yer alan Ruslardan bahsettim ve eserlerdeki Rusların asıl karak- 
terler değil, yardımcı tipler olarak göründüğünü söyledim. Rus tiplerinin 
a. Batılılaşma. b. Osmanlı-Rus savaşları ve Türkçülük akımı. c. 1917 dev- 
rimi sonrasında İstanbul'a gelen göçmen Ruslar diye üç kümede topla- 
nabileceğini söyledim ve soğuk savaş yıllarındaki yoğun komünist propa- 
gandası ürünlerinin ayrıca ele alınması gerektiğini belirttim. 


Tarih Ruslarla bizi hep karşı karşıya getirmiş, birbirimizin kaderlerin- 
den de etkilenmişiz, düşmanlık dolu günlere, ilerde aşılmış merhaleler diye 
bakabileceğimiz umudunu dile getirdim. 


Blagova 1940-80 arası Moskova Türkologlarının kitaplarındaki metot 
meselesi hakkında, Vasilyev Batıda da bulunan yazıtlarda runik harflere 
benzeyen yazıların henüz okunup çözülemediğine dair, teknik bilgi verdi. 
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Öğleden sonraki oturum ikiye ayrılmıştı. Ben edebiyat oturumuna 
katıldım. 


Moştakova Elena, Tanzimat sonrası gelişen Türk romanının kaynak- 
ları arasında sayılması gereken azınlıklarca yazılmış iki eserden bahsetti. İki 
dilli yazarlar da Türk kültürüne katkıda bulundular tezini ileri sürdü. 
Bence bu tez tartışmaya açıktır. 


İrene Barolina'nın bildirisi Türk edebiyatında uluslarası tesirler. Bu- 
rada eski edebiyat mahsullerini ele alarak özellikle Garibname (bu esc- 
rin hâlâ neden yayınlamadığını daha önce bana sormuştu) üzerinde durdu. 
Bu eserde insanlar arası iyi münasebetlerin bulunduğunu, eserin Oğuz des- 
tanından rivayetler taşidığını ve her seviyede birlik fikrini telkin ettiğini 
belirtti. Mevlâna ile Âşık Paşa'nın anlattıkları arasındaki benzerliğe işaret 
etti. 


Garbatkine: Türk folklorunun temayülleri adlı konuşmasında bütün 
dünyada dini ve mahalli kaynaklara dönüş olduğunu belirtti. Halk edebiya- 
tını, folkloru ve mistisizmi çok sevdiği anlaşılan, sesine, duruşuna kadar 
sevgi ve incelik sinmiş bir hanımdı. 


Pakrovskaya (Bu ortak bir tebliğ: Kidaş-Pakrovskaya-Mirbadelava) 
Avrasya halklarının destanı serisini hazırlama prensipleri adlı bildirisinde 
Avrupa ve Asya destanlarının bilimsel yayını üzerinde durdu. İlimler 
Akademisi Dünya edebiyatı bölümünden olan bu hanım bölümün kuruluş 
amacını Sovyetler Birliğindeki Türk cumhuriyetlerinin malzemesini top- 
lamak, Rusçaya çevirip bilimsel şekilde yorumlamak ve yayımlamak olarak 
açıkladı. Şimdiye kadar 19 cilt hâlinde bu malzeme yayımlanmış ise de ya- 
yım faaliyeti şimdi durmuş. Zira para yok ve savaş var. Değişik halkla- 
yn destanları arasındaki yakınlık, bir ortak temel olduğunu düşündü- 
rüyor, dedi. 


Repenkova. Bu genç Türkolog Petersburg Üniversitesi mezunu. 1980 
sonrası romancıları arasında Orhan Pamuk ve Mehmet Eroğlu'ndan bah- 
sederek asıl Orhan Pamuk üzerinde durdu. Kısa hayat hikâyesini vererek 
eserlerini özetledi. 


Svetlana Uturgauri: Almanya'da Türk Edebiyatı: Almanya'da Fakir 
Baykurt'un Rusya'dan davet ettiği yazarlarla düzenlediği Almanya'daki 
Türk edebiyatı hakkındaki toplantı dolayısıyla bu ülkede gelişmekte olan 
Türk edebiyatının genel görünüşü hakkında bilgi verdi ve son dönemde 
Almanya'da yazan Türklerin eserlerinde gurbet konusunun ön plâna çıktı- 
ğını belirtti. 
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15 Ekim tarihindeki oturumda ilk konuşma A.N. Baskokov'un idi, 
Rusça ile Türkolojinin ilgisi üzerinde durdu. Eskiden bu bölüm linguistikle 
uğraşıyor ve Türkolog yetiştiriyordu ve öğrencileri Türklerdi. Rusça da 
öğrendikleri için aynı zamanda Rusça öğretmeni de oluyorlardı. İlim ile 
uygulama birleşiyordu. Türk cumhuriyetlerinin ana dil durumu şimdi de- 
giştiğinden Rusçanın da önemi artıyor. Ana diller gelişip devlet dili olduk- 
ça Rusça bilen Türkologlara bu ülkelerde yeni çalışma imkânı doğuyor. 
O yerin dilini bilince Rusçayı da daha iyi öğretebilir. 


Dünya Edebiyatı Enstitüsü'nden bir konuşmacı, genel olarak Slav- 
Ortodoks zihniyetinin gelişmesini şarkiyat açısından anlatı. 


“Gagavuz cumhuriyeti henüz tanınmasa da vardır. Ulusal bilincin ge- 
lişmesinde bu bölümün rolü var. Dil çalışmaları bu bilinci geliştirmiştir. 
Başka Türk halklarının yardımını bekliyor. Geleneklerine bağlı ve devle- 
tini. kuruyor. Rus, Romen asimilâsyonu kültür yoluyla idi. Biz ufak bir 
halkız. 1979-89 arası yüzde beş Gagavuz dilini kaybetti. Bu hesabı esas alır- 
sak bir süre sonra Gagavuz ortadan kalkacak demektir. 1990'da Moldavya” 
da özerklik kabul edilmedi. Onun için ayrı devlet kurdular. Bunlar Türk- 
tür, Gagavuz değildir diyenler var. Romanya bize karşı. Bizim umutlarımız 
Türkiye ve Rusya'ya bağlı. Özerklik istiyoruz, kabul edilmezse devlet olmak 
istiyoruz” diye yaptığı heyecanlı konuşmasında, henüz kuruluş aşamasın- 
daki bu devletin bilim kuruluşlarının temellerini attığını da belirtti. 


Kormuşin: Yenisey'in sağ kıyısında bulunan iki abideden bahsetti. 
Özde oğlum Gökte tanrı yerde han var. Yerdeki han daha büyük. Bir hana 
bağlı. Büyüklerime küçüklerime doyamadım diyor ve bütün yakınlarını sı- 
ralıyor. Abide 140 em, yüksekliğinde 12-14 cm. eninde. Altta damga var. 
İki yazıtın da damgaları farklı ve onlara daha önceki yazıtlarda rastlanma- 
mış. Bu bölgedeki abidelerde rastlanıyor. Her halde aynı unvana (tarhan) 
sahip kişilere git bir mezarlık. Satırlar eğriler çizerek devam ediyor. 


Gökte güneş ve ay vardır. Yağız yerde kardeşi vardır, tarzı yazılar 
birbirinin aynı. Arada zor okunan, okunamayan ve anlamı anlaşılamayan 
bir satır var. 


Radlof 40 tanesini bulmuştu. Şimdi bunların sayısı 152. Bunlar hiç 
okunmadı. Belki içlerinde Türklere ait olmayanı da var. Kormuşin 
“Benim bulduğum Türklere ait olmalı, fakat henüz çözemedim” dedi. 


Dimitri Nasilov: Müstakil azınlık haklarının tanınmasının dil çalış- 
malarını zorlaştırdığına, bürokratların bu kararları ilim adamlarına sorma- 
dan aldıklarına dikkati çekti. 
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Bu toplantı, Türkolojinin. ortak meseleleri olduğunu gösterdi. Rus 
meslektaşlarımız Türkologların, en büyük sıkıntıları ise meslektaşlarıyla 
tanışıp görüşememek ve öğrencilerini Türkiye'ye gönderememek. Bu ko- 
nularda özellikle Türkiye ile yakın temaslar kurmak istiyorlar ve yaptık- 
ları işi de çok ciddi ele alıyorlar. Rusça ve Türkçenin (Türkiye Türkçesi) 
Türkolojinin ortak dilleri olmasını tabii gördükleri gibi uygulamasını da 
yapmaktalar. Geleneği olan kurumlarımız arasında, geleceğin Türkologla- 
rını yetiştirmek ve düşmanlıkları dostluğa çevirmek çabalarında bulunma- 
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TÜRK DİL KURUMU KAPATILMAMIŞTIR 
Pror. Du. Ammet B, EnciLAasuN 


Anayasamızın 134. maddesine dayanılarak 2876 sayılı kanunla 11.8. 
1983'te yeniden düzenlenen Türk Dil ve Tarih Kurumları, son zamanlarda 
bazı basın yayın organlarında yeniden gündeme getirilmekte, bu kurumların 
Atatürk'ün kurduğu kurumlar olmaktan çıkarıldığı, hatta kapatıldığı ileri 
sürülmekiedir. Daha da esef verici olarak bu durum, Atatürkçülükten uzak- 
laşmanın bir delili olarak sunulmaktadır. 


Biz, Atetürk'ün Türk Dil Kurumu'nu kurduğu 1932 yılından bugüne 
kadarki tüzük, kanun ve değişiklikleri ve bu değişikliklerin Atatürk'ün ar- 
zusuna uyup uymadığını inceleyerek bu konuya yeniden açıklık getirmek is- 
tiyoruz. 


Türk Dil Kurumu, “Türk Dili Tetkik Cemiyeti” adıyla, 12 Temmuz 
1937'de kurulmuştur. 1932'deki nizamnameye (tüzüğe) göre Atatürk “ce- 
.miyetin hami reisi”, “Muarif Vekili Cemiyetin fahri reisidir.” 

Cemiyetin maksadı, “Türk dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini meyda- 
na çıkarmak vc onu dünya dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriş- 
tirmek” olarak ifade edilmiştir, 

Tüzükte ilk önemli değişiklik, Üçüncü Türk Dil Kurultayı'nda, 1936 
da yapıldı. “Türk Dili Tetkik Cemiyeti” adı “Türk Dil Kurumu”na çevril- 
di. “Cemiyetin “Kurum”a çevrilmesiyle birlikte en önemli değişiklik, Mik 
li Eğitim Bakanı'nın (o zaman Kültür Bakanı olarak geçiyor), Türk Dil Ku- 
rumu'nun başkanı olmasıdır. Böylece Atatürk'ün sağlığında, Milk Eğitim 
Bakanı'nın başkan olması (seçimle değil, doğrudan doğruya tüzüğün amir 
hükmüyle) sağlanarak Türk Dil Kurumu'na yarı resmi bir kimlik kazandırıl- 
mıştır. Ancak, tüzüğün altıncı maddesinde “kendisinde kanuni şartlar bu- 
unan her Türk, Kuruma üye olabilir” denilerek, üyelikler sınırlandırılma- 
mıştır. 1932'deki amaç ise aynen korunmuştur. 


Buraya kadar verilen bilgilere göre Atatürk vefat ettiği zaman Türk 
Dil Kurumu, kanuni şartları taşıyan her Türk'ün üye olabileceği, başkanı 
Milli Eğitim Bakanı olan, amacı “Türk dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini 
meydana çıkarmak, onu yeryüzü dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe 
eriştirmek” şeklinde belirlenen bir kurumdur. Atatürk mirasını bu nitelikte 
bir kuruma bırakmıştır. Eğer Türk Dil Kurumu'nun, Atatürk'ün kurduğu 
kurum olmaktan çıkıp çıkmadığı, dolayısıyla mirasını hak edip etmediği 
tartışılacaksa bu niteliklere dayanmak gerekir. Ancak bunun bir istisnası 
olabilir: Atatürk'ün dileği. Eğer Atatürk bu konuda ileriye dönük bir di- 
ekte bulunmuşsa, o dileği de bu niteliklere eklememiz gerekir. 
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Atatürk'ün böyle bir dileği vardır. | Kasım 1936'da meclisin birinci 
dönem, ikinci toplanma yılını açarken aynen şunları söylemiştir: 


“Başlarında kıymetli Maarif Vekilim bulunan, Türk Tarih Kurumu ile 
Türk Dil Kurumu'nun, her gün yeni hakikat ufukları açan, ciddi ve devamlı 
mesaisini takdirle yâdetmek isterim... Bu wusal kurumların az zaman içinde, 
ulusal akademiler hâlini almasını temenni ederim. Bunun için, çalışkan tarih 
ve dil alimlerimizin, dünya ilim âlemince tanınacak, orijinal eserlerini gör- 
mekle bahtiyar olmamızı dilerim.” 


. Atatürk'ün bu dileği Afet İnan'ın hatıralarında da yer almıştır. Afet 
İnan şöyle diyor: “Attatürk, Türk Tarih ve Dil Kurumlarının istikbalini 
akademi olmokta görürdü.” 

Yukarıdaki açık belgelerden anlaşılıyor k* Atatürk, Türk Dil ve Tarih 
Kurumlarının ileride “akademi” hâline gelmesini istiyordu. Demek ki 1936” 
da, Atatürk'ün sağlığında Türk Dil Kurumu'nun aldığı son şekil, ancak “aka- 
demi” olma yönünde değişikliğe uğrarsa bunu Atatürk'ün dileğine uygun 
kabul edebiliriz. Burun dışındaki değişiklikler Atatürk'ün arzusuna aykırı 
düşer. 


194'deki Dördüncü Türk Dil Kurultayı'nda tüzükte önemli bir deği- 
şiklik olmaz; 1936'daki statü aşağı yukarı aynen devam eder, 


1949'daki Beşinci Türk Dil Kurultayı'nda amaç maddesinde değişik- 
lik yapılır. Buna göre “Türk Dil Kurumunun amacı, Türk Dilinin özleşme- 
sini, arılanmasını, gelişmesini, güzelleşmesini ve böylece yeryüzü dilleri ara- 
sında kendine yaraşan yüksekliğe ulaşmasını sağlamaktır.” “Görüldüğü gibi 
1932'den 1949'a kadar “Türk dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini meydana 
çıkarmak” olarak belirlenen bölüm, 1949'da “Türk Dilinin özleşmesini, 
arılanmasını, gelişmesini, güzelleşmesini” şekline sokulmuştur. Bu değişik- 
liği Atatürk'ün amaçlarına aykırı saymasak da Kurum'un tüzüğündeki ilk 
ciddi değişiklik olarak kabul edebiliriz. 1950'deki Altıncı Türk Dil Kurul- 
tayı, I949'daki amacı aynen devam ettirir. Ancak 1950'de üyelik konusunda 
önemli bir değişiklik vardır. “Türk dili ile uğraşan ve onunla ilgilenen her 
'Türk”ün Kurum'a üye olabileceği belirtilmiştir. Oysa, 1936'da “kendisin- 
de kanuni şartlar bulunan her Türk”ün üye olabileceği belirtilmişti. 1942'de 
“Kanuni şartlâr”a “Kurum'un amacını benimsemek” eklenmişti. 1950'de 
ise “Türk dili ile uğraşmak ve ilgilenmek” şartı, üye olabilme şartları ara- 
sına katılıyordu. Böylece 1936'da üyelik sınırlandırılmamışken, önce 1947 
de fakat daha önemlisi 1950'de sınırlandırılmış oluyordu. Artık her Türk 


1 Atarürk'ün Söylev ve Demeçleri I, İstanbul, 1945, s. 373. 
2 A. Aletinan, Afatürk'ten Hatıralar, 5. 182. 
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Kurum'a üye olamayacaktı; üye olabilmek için “dil ile uğraşmak ve ilgi- 
lenmek” gerekiyordu. Bu önemli değişikliği, Atatürk'ün “akademi hâline 
gelme” dileğine uygun bir değişiklik olarak kabul edebiliriz. 


Türk Dil Kurumu, ilk defa 1951'de olağanüstü bir kurultay yapar. Bu 
kurultaydaki iki önemli değişiklik Kurum'u, Atatürk'ün kurduğu kurumdan 
farkhılaştırır. Bunlardan birincisi amaç maddesinde yapılan değişikliktir. 
1951'deki yeni tüzüğe göre “Türk Dil Kurumunun amacı: Dilimizin Özleş- 
mesini ve bütün bilim, teknik ve sanat kavramlarını karşılayacak yolda 
gelişmesini devrimci bir anlayışla ve bilim metotlarına uygun olarak sağla- 
mağa çalışmaktır.” Böylece amaca, Atatürk'ün kurduğu Kurum'un ama- 
cında bulunmayan “devrimci anlayış” eklenerek ilk defe ciddi bir sapma 
ortaya konur. Atatürk isteseydi şüphesiz Türk Dil Kurumu'nun amacına 
böyle bir anlayışı koydurabilirdi. O, Kurum'un bütün milleti kucaklaması- 
mi istemiştir. Halbuki bu değişiklikle millet zımnen ikiye ayrılıyot, “deyrim- 
ci anlayış” a sahip olanlar ve olmayanlar şeklinde ikiye bölünüyor ve Ku- 
rum, sadece “devrimci anlayış”a sahip olanların' Kurumu hâline getirili- 
yordu. 


İkinci değişiklik, Milli Eğitim Bakanı'nın Kurum başkanlığından uzak- 
laştırılmasıdır. Yeni tüzüğe göre, Türk Dil Kurumu'nun başkanı, Yönetim 
Kurulu tarafından seçilecektir. Bu madde ile Kurum'u devlete bağlayan en 
önemli bağ ortadan kaldırılmış olur. Şüphesiz ki Atatürk kurduğu ve mira- 
sanı bağışladığı Kurum'a Milli Eğitim Bakanı'nı başkan olarak düşünürken 
belirli bir amaç güdüyordu. Onun bu maddeyi amaçsız olarak koydurdu- 
gunu düşünemeyiz. .Bu iki değişiklikle Türk Dil Kurumu, “devrimci bir an- 
layış”a sahip olan, devletle bağını tamamen koparmış bir kuruluş hâline 
geliyordu. : 


193#'teki VIL. Türk Dil Kurultayı'nda bu amaç ve statü aynen devam 
eder. 


1961'te toplanan Olağanüstü Kurultay, amaç maddesindeki “devrimci 
anlayış”ı pekiştirerek Türk Dil Kurumu'nun “devrimci bir bilim derneği?” 
olduğunu 1. maddesine de koyar. 


1979teki HI, Olağanüstü Kurultay ile 1979'daki IV. Olağanüstü Ku- 
rultay'da da aynı durum devam eder. 


Türk Milletinin büyük bir çoğunluğu tarafından kabul edilen 1992 Ana- 
yasa'sının 134. maddesi, Türk Dil Kurumu'nu “Atatürk'ün manevi himaye- 
lerinde, Cumhürbaşkanının gözetim ve desteğinde, Başbakanlığa bağlı” 
olarak kurulan “Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu” içine alır. 
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Anayasa'nın 134. maddesine dayanılarak hazırlanan ve 11.8.1983'te 
kabul edilen 2876 sayılı “Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Ka- 
nunu” ile Türk Dil Kurumu yeniden düzenlenir. Bu düzenlemeyle Kurum'un, 
amacı yine Atatürk'ün sağlığında olduğu gibi “Türk dilinin öz güzelliğini ve 
zenginliğini meydana çıkarmak, O'nun yeryüzü dilleri arasında değerine 
yaraşır yüksekliğe eriştirmek” olarak belirlenir. Şimdi gayet açık bir soru 
soralım: Atatürk'ün kurduğu bir kurum, O'nun sağlığında belirlenen ama- 
cın değiştirilmesiyle mi Atatürk'ün kurduğu kurum olmaktan çıkar; yoksa 
değiştirilen amaç maddesinin tekrar Atatürk'ün sağlığındaki şekle döndü- 
rülmesiyle mi? 


1983'te kabul edilen 2876 sayılı kanunun getirdiği en önemli değişiklik- 
lerden biri, üyelerin seçimiyle ilgili olan değişikliktir. Yeni düzenlemeye göre 
Türk Dil Kurumu'nun asli üyeleri 40 kişidir. Bunlardan 20'si “yükseköğre- 
nim görmüş, idari tecrübeye ve Devlet memuru olabilmek için gerekli nite- 
liklere sahip adaylar arasından Yüksek Kurul'ca seçilir.” Diğer 20'si “Türk 
Dil Kurumu'nun amaçlarının gerçekleştirilmesinde yararlı olabilecek öğre- 
tim elemanları arasından Yükseköğretim Kurulu”nca seçilir. 1983'ten beri 
Türk Dil Kurumu üyeleri (altı yılda bir) bu esaslar içinde seçilmektedir ve 
büyük çoğunluğu, üniversitelerimizin Türk Dili ve Edebiyatı Bölümleri öğ- 
retim üyeleridir. Bu değişiklik, görüldüğü üzere Atatürk'ün sağlığındaki dü- 
zenlemeden çok farklıdır. Atatürk'ün sağlığında “kendisinde kanuni şari- 
lar bulunan her Türk'ün Kuruma üye” olabileceği belirtilmişti. Ancak yazı- 
mızın başında da belirttiğimiz gibi Atatürk Türk Dil ve Tarih Kurumlarının 
“ulusal akademiler hâlini almasını temenni” etmekteydi. Dolayısıyla söz 
konusu değişiklik, bu “temenni”ye uygun bir değişikliktir. 1950'de, Kuruma 
üye olabilmek için “Türk dili ile uğraşmak ve ilgilenmek” şartını ekleyenler, 
akademi olma dileğine aykırı düşmediği için nasıl Atatürk'ün kurduğu Ku- 
rum'u değiştirmiş sayılmıyorlarsa, üyelik şartlarını daha da sınırlandırarak 
“akademik” hâle getirenler de Atatürk'ün kurduğu Kurum'u değiştirmiş 
sayılmazlar. Yoksa 1950'deki üyelerin böyle bir hakkı vardır da 1983'teki 
Meclis'in böyle bir hakkı yok mudur? Yani “devrimci anlayışa” sahip olan- 
lar Atatürk'ün kurduğu Kurum'u istedikleri gibi değiştirebilirler; fakat Mec- 
lis, Atatürk'ün dileği yönünde bir değişiklik yapamaz, öyle mi”? 


Bir başka önemli değişiklik, Türk Dil ve Tarih Kurumlarının “Atatürk 
Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu” çatısı altında, Başbakanlığa bağlana- 
rak bir devlet kuruluşu hâline getirilmesidir. Bizce bu değişiklik de Atatürk” 

n “akademi” arzusuna uygun bir değişikliktir. Bütün ülkelerde akademi- 
ler birer devlet kuruluşudur. Atatürk'ün “temenni”si Türk Dil ve Tarih 
Kurumlarının bir “akademi” hâline gelmesi olduğuna göre “akademik” 
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bir niteliğe kavuşturulan Türk Dil ve Tarih Kurumlarının da bir devlet ku- 
ruluşu hâline getirilmesi gayet normaldir. Nitekim, Atatürk'ün mirasını bi- 
raktığı, onun sağlığındaki Türk Dil Kurumunun başkanı da Milli Eğitim 
Bakanı idi. 


Bütün bu bilgi ve belgeler ışığında 1876 sayılı kanunla, 1983'te yeniden 
düzenlenen Türk Dil Kurumu'nun, Atatürk'ün kurduğu kurum olmaktan 
çıktığını, dolayısıyla onun mirasını almağa hakkı olmadığını ileri sürmek 
mümkün değildir. Hele Türk Dil ve Tarih Kurumlarının kapatıldığını söy- 
lemek hiç mümkün değildir. Türk Dil Kurumu da, Türk Tarih Kurumu da 
vardır ve 1983'ten beri bilimsel yayın ve faaliyetleriyle varlıklarını canlı bir 
şekilde devam ettirmektedirler. Üstelik 1987'teki düzenleme, Türk milleti- 
nin © 100'e yakın bir oy çokluğu ile kabul ettiği 1982 Anayasasının ön- 
gördüğü kanunla yapılmıştır. 


SON ŞARKI 


Recep Birçisen 


Güzel şeyler yaşamaktır aslolan 
Ama bu son biliyorum sevgide 
Bu ışıklar, bu dostluklar bu şarkı 
Son istasyon yaklaşıyor gitgide 


Yolun sonunda gelen aşktır bu 
Bunu bir sen biliyorsun bir de ben 
Ânı nefes nefes yaşamaktır bu 
Söylenecek başka ne kaldı bizden 


Gerilerde kaldı yaşadığımız 
Zaman bizi yedi biz de zamanı 
Yıldız gibi kaydı ömrümüzden 
O eski sevdaların heyecanı 


Yaşamak eskidi ölümdür yeni 

Yine de bir büyük tutkudur dünya 
Günah sevap götürdü birbirini 
Artık seçilemez gerçekle rüya... 


Türk romanında tipler: 


KÜÇÜK AĞA» 


İsmail Parrarır 


“Bir millet mezarının kıyısında boğuşuyor, yeniden hayata katılmuk 
için dişini tırnağına takıyordu.” diyor, Tarık Buğre. Romanda, Küçük 
Ağa'nın düşünce süzgecinden geçen bu özlü deyişe gözüm takıldı durdu. 
Bunun gerisinde, Atalürk'ün Muruk'taki sözleri belleğimde yankılanmaya 
başladı. Bir başka deyişle bu özlü yargı bende Mımuk'ta Atatürk'ün dile ge- 
tirdiği “Anadolu Savaşı” sözünü çağrıştırdı. Onun özünde de şu inanç yatı- 
yordu: 


“Türk. milletinin kalbinden, vicdanından sanih ve mülhem olay en 
eseslı, en bariz arzu ve iman malüm olmuştu: Kurtuluş! 


Evet, Türk milletinin yazgısı olmuştu, kurtuluş; XX. yüzyılın başında 
bir büyük değişimin öncüsü olmuştu, kurtuluş; bu milletin geleceğinde bir 
yıldız gibi parlıyordu, kurtuluş; yeni bir çağın, yeni bir dünyanın, yeni bir 
devletin, yepyeni umutların yıldızıydı, kurtuluş. Bu millet, üzerine kurşun 
gibi çöken karanlık bulutların kendiliğinden dağılmasını bekleyemezdi, 
beklememeliydi. O, tarih boyunca nice karanlık emelleri kırmış, zaman 7a- 
man düştüğü tors alın yazısının zorluklarına göğüs germiş; üzerine çöken 
her türlü felâkciten alnının akıyla çıkmasını bilmiştir. Yakın tarihimizde 
bunun en güzel ve en çarpıcı örneğini de “Kurtuluş Savaşları”nda sergile- 
miş. Parlak zaferlerle dolu tarihine yepyeni bir sayfa daha açmıştır. Bu 
sayfanın başlığı da yeni Türkiye Cumhuriyeti devletidir. 


Türk'ün genel anlamda “Milli Mücadele”si veya “Kurtuluş Savaş- 
ları”, şanına yaraşır biçimde edebiyatımızda Türk yazarının bir vefa borcu 
olarak, yerini almış; hikâyesinden romanına, şiirinden tiyatrosuna, mek- 
tuplarından anılarına kadar değişik edebi türlerde, değişik bakış açılarıyla 


* Bu yazıyı değerli yazar, dost Tarık Buğra'nın ölümünden önce kaleme almış ve 
matbaaya, dizgiye göndermiştim. Ne yazık ki ecel daha erken davrandı, Buğra'ya yazımızı 
okumak nasip olmadı. Bu vesile ite merhuma Tanrı'dan rahımci, ailesi ve sevenlerine baş 
sağlığı dilerim. 

I Tarık Buğra, Küçük Ağa Ankara'da, Bilgi Yayınevi, Ankara 1975, 5. 523. Yazımız 
boyunca Küçük Ağa (1974) ve onun devamı olen Küçük ğa Ankarada (1975) adlı roma- 
lardan yapacağımız alıntılar ve bunların sayfa numaraları Bilgi Yayın Evinde yayımlanan 
kitaplardandır. 

2 Metuk, Atatürk, Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, Atatürk Araştırma Merkezi, 
Ankara 1989, s. 240, 
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gündeme gelmiştir. Böylelikle bu tarihi yapanlar, edebiyatımızın sayesinde 
ve bu milletin sinesinde ebediyete kadar daima canlı ve daima coşkuyla 
anılma bahtiyarlığına ermişlerdir. 


Yakın tatihimizin bu görkemli kurtuluş mücadelesi sözünü ettiğimiz 
edebi türler içinde, özellikle romanda çok yönlü ele alınmış; değişik boyut- 
larıyla renkli ve zengin tipleriyle Türk romanına büyük ölçüde kaynaklık 
etmiştir. Söz gelişi, romanın terihi seyri çerçevesinde Halide Edip'in 41eş- 
ten Gömlek ile Vurun Kahpeye; Yakup Kadri'nin Yaban; Kemal Tahir'in 
Esir Şehrin İnsanları, Yorgun Savaşçı ; Samim Kocagöz'ün Kalpaklılar, Do- 
Tudizgin; Fikret Arıt'ın Küçük Fedafler vb. romanları Türkün kurtuluş mü- 
cadelesini yukarıda sözünü ettiğimiz zenginlik çerçevesinde ele almışlar 
ve roman sanatının estetiği içinde başarı ile işlemişlerdir. 


İşte Türk romanının bu çizgisi içinde Tarık Buğra'nın “Küçük Ağa” 
sının hem roman olarak hem de tip olerak önemli bir yeri var. Siyasi ve s0s- 
yal yapısıyla cephe gerisi; çetelerin kendi içlerindeki çekişmeleri ve bunların 
dış dünyaya karşı sıcak temaslarıyla cephe savaşları, Küçük Ağa ve onun 
devamı olan Küçük Ağa Ankara'da adlı romanın vakasını ve onun özünde 
olaylar zincirini oluşturuyor. Cephe gerisi ve cephedeki olayların mihverin- 
de bir değişik, hatta bir dinamik tip ile karşılaşıyoruz. O da romana adını 
veren Küçük Ağa'dır. ” 


Roman, Kurtuluş Savaşı yıllarının en hareketli dönemini, kurtuluş ha- 
reketinin oluşum sürecini ve bu süreç içinde çete savaşları ile menfaat grup-. 
larının çekişmelerini irdeliyor. Sonuçta ise Ankara hükümeti ile birleşmenin 
kaçınılmazlığı vurgulanıyor. Bu kurgusuyla roman, bir milletin bağımsızlık 
yolundaki direnişini ve bu yoldaki samimi inancını gözler önüne sermeye 
çalışıyor. Yazarının deyişiyle bir Anadolu hareketinin romant oluyor: 


“Ölümün eşiğine gelen memleketi ancak ve ancak Anadolu hare- 
keti kurtarabilirdi. Bu hareket memleketin yüreğinden gelen bir 
hareketti. Tıpkı hücuma uğrayan bir adamın kendini korumak ve 
kurtarmak için yaptığı işti.” (s. 352) 


Roman, Arap çöllerinde o kızgın savaş ortamında sağ kolunu yitir- 
miş, gene yüzünün sağ tarafı tanınmayacak duruma gelmiş Salih'in Akşe- 
hire gelişi ile başlar. Küçük Ağa'nın büyük bir bölümü, istasyondan eve 
giderken karşılaştığı çocukluk arkadaşı Niko ile Salih'in çevresinde, özel- 
likle de psikolojik bir çekişme içinde gelişir. İstanbullu Hoca olarak Akşe- 
hire gelen Küçük Ağa'nın asıl adı Mehmet Reşibtir. Bu genç din adamı, 
padişah yanlısıdır ve halkın manevi gücünü yükseltmek amacıyla Anadolu'ya 
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gönderilen genç din adamlarının bir örneğidir. İstanbullu Hoca'nın Akşe- 
hire gelişi büyük ilgi uyandırır. Genç olmasına karşın davranışlarındaki 
ağır başlılık ve konuşmelarındaki inandırıcılık o çevrede sevilmesini ve ilgi 
odağı olmasını sağlamıştır. Ancak, açıktan açığa hilâfet ve padişah yanlısı 
görünmesi, vaazlarınde bunu açık açık dile getirmesi, başta Dr. Haydar 
olmak üzere “Kuva-yı Milliyye”cilerin tepkisini çeker. İstanbullu Hoca Ak- 
şehire gelişinden kısa bir süre sonra halkın da yardımıyla güzel Emine ile 
evlendirilir. 


Mutlu bir aile havasını doyasıya içine sindiremeden Mehmet Reşit, 
ünlü Cuma vaazında padişah yanlısı konuşmaları ve Kuvacılara ver yansın 
etmesi ile şimşekleri üzerine çeker. Kuvacıların kararı İstanbullu Hocanın 
ortadan kaldırılması yolundadır. Bu karar eyleme konulacağı gece, Hoca 
gizlice Akşehir'den kaçırılır; birkaç gün değişik köylerde dolaştırıldıktan 
sonra onu çok seven ve o yörenin hâkim çete reisi olan Çakirsaraylı'ya tes- 
lim edilir. İstanbullu Hoca önce fiziki olarak hoca kılığından sıyrılır; saçını 
sakalını kestirir, fesini çıkarır; sonra çeteler gibi giyinir. Artık dönüşü olma- 
yan bir yola girmiştir. Ruhen kendisini çete hayatına uydurmaya gayret 
eder. Bu gayret, ona “Küçük Ağa” adını kazandırır. Bu ad, onu hem Ku- 
vacılardan koruyacak hem de bu yeni hayatın içinde ona bir başka kimlik 
kazandıracaktır. 


Gerçekten bu yeni kimlik, Küçük Ağa kimliği, çetecilerin arasında ce- 
sur, vefakâr ve yıldızı sürekli parlayan bir görev adamı olarak belirir. An- 
cak, Çolak Salih'in kendisini bulması ve onun sayesinde dış düşmana karşı 
Anadolu hareketine, özellikle de Kuvacılara karşı sıcak duygular beslemesi, 
bir iç hesaplaşma sonucudur. Artık Küçük Ağa, çete savaşları içinde adım 
adım bir hedefe doğru yüzünü çevirmiştir. Bu hedef Ankara hükümetidir. 
Nitekim Çakırsaylı'nın öldürülmesinden sonra onun önce Çerkez Ethem” 
in kardeşi Tevfik Beyin çetesine katılması ve burada kendisini kabul ettir- 
mesi, bu hedefin ilk ve önemli bir aşamasıdır. İkinci aşama Çerkez Ethem 
ile tanışması ve onun ile psikolojik bir mücadeleye girmesidir. Benliğine tut- 
sak olmuş Ethem Bey süreklice Ankara'ya ve. özellikle de Batı cepliesi ku- 
mandanı İsmet Paşa'ya karşı bir tavır almaktadır. Nitekim bu aşırı tavır, 
çetenin dağılmasına kadar uzanır. Küçük Ağa ise Yunan ordusuna karşı ön 
saflarda savaşan bir kahraman olarak Akşehir'e geri döner. Ancak bu dö- 
nüş, ona mutluluk yerine yıkım getirir. Çünkü yıllardır görmediği Emine'si 
ondan umut kesildiği için yaşlı bir adam ile, göstermelik de olsa, evlendiril- 
miştir, Bu yıkım, onun Akşehir'den ayrılmasını kaçınılmaz kılmıştır. İm- 
dadına Ankara hükümeti yetişir. Üçüncü ve son aşama Ankara hükümeti- 
nin kendisini merkeze, yani Ankara'ya çağırmasıyla gerçekleşir. 
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Tarık Buğra, Küçük Aga romanında ölümün eşiğine gelmiş bir mille- 
ün, açıkçası Türk mifletinin kurtuluş mücadelesini kendi bakış açısından 
romanlaştırmış. Bu bakış açısının temelinde, yazarın vermek istediği mesaj 
olarak da şu gerçek yatmaktadır: 


Ülkenin kurtuluşunda din sdamından devlet adamına, dağınık çetesin- 
den düzenli ordusuna, aydınından “Kuva-yı Milliyye”cisine ve ümmi hak 
kına, memleketini seven her kişinin özverisi ve emekleri inkâr edilemez 
bir gerçek olarak karşımızda durmaktadır. 


Yazarının okuyucusuna vermek istediği mesajı, bir başka terim ile asli 
temi olaylar zinciri boyunca üstlenen ve öteki tipler arasında sivrilerek ön 
plânda yürüten tip Küçük Ağa'dır. 


Küçük Ağa, asıl adı Mehmet Reşit, Akşehir'deki lâkabı İstanbullu 
Hoca, romanda üç değişik konumda karşımıza çıkıyor. Onu ilkin “Dahi- 
liye Nezareti” tarafından “padişaha bağlılığın tahkimi, sarsılan imanın 
takviyesi” için İstanbudan Akşehir ve yöresine gönderilen Fatih Medre- 
sesinden yetişme Mehmet Reşit olarak tanırız. İstanbul'dan geldiği ve hoca 
olduğu için halk ona İstanbullu Hoca demeyi uygun bulmuş. 


İstanbullu Hoca kimliğinde Küçük Ağa, padişahlığın ve hilâfetin yeni- 
den güçlendirilme ve bu gücün etrafında birleşme tezini savunmakta; hatta 
vaazlarında bunu açık açık dile getirmektedir. Onun bu inancını Konya'ya 
ilk gelişinde Vali Cemal Bey anlamakta pek gecikmez. Yazar, bu inancı şöyle 
dile getirmektedir: 


“Hoca İslâm âleminin içine düştüğü korkunç sarsıntıdan sadece 
derin bir zcı duyuyor, fakat Allah'ın inâyeti ve halife-yi rü-yi ze- 
minin dirayeti sayesinde bu sarsıntının atlatılıp hak olan ikbale 
yeniden kavuşulacağına iman ediyordu. Onun için tek, fakat 
bütün ümit kapılarını kapatabilecek olan tehlike ehl-i iman ara- 
sındaki tefrika olurdu. Bunu önlemek, Padişahın etrafında yek 
vücut bir kitle haline gelmek için Muhammed ümmeti elinden 
geleni yapmalıydı, o da bu işte elinden geleni yapacaktı. Bu mu- 
kaddes ve muazzez gaye uğruna, gönüllü bir nefer gibi and iç- 
mişti.” (s. 70-71). 


İstanbullu Hoca Mehmet Reşitin romandaki ikinci konumu Küçük 
Ağa olarak karşımıza çıkar. “Kuva-yı Milliyye”ye karşı tutumu ve ulu orta 
konuşmaları Ankara hükümetinin tepkisini çekmiş ve İstanbullu Hocanın 
ölüm fermanı çıkmıştır. Bunu el altından öğrenen Hoca, bir gece gizlice yö- 
renin çete reisi Çakırsaraylı'ya sığınmakla hem hayatını kurtarır hem de 
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hayat çizgisinde büyük bir değişimi gerçekleştirir. Ancak o, ülkenin savun- 
ması yolunda ilk adımı atmış ve Küçük Ağa kişiliği ve kimliği ile tipleşme 
özelliğini kazanmış durumdadır. 


Küçük Ağa'nın üçüncü konumu, hem zihnen hem de ruhen “Kuve-yı 
Milliyye” hareketine inanması ve bu yolda ülkenin kurtuluşu için mücade- 
leye katılması ile Ankara hükümetinin takdirini kazanması niteliğinde kar- 
şımıza çıkıyor. Bu konumda Küçük Ağa, yalnızca kurtuluş savaşı vermekle 
kalmaz; kurtuluş sonrası bu milletin ve devletin geleceği kaygılarını çeken 
bir vatan evlâdıdır! 


“Küçük Ağa -yani İstanbullu Hoca- o gece uzun uzun düşün- 
müştü: Kuvayı Milliyye denilen hareket hedefine ulaşsa ne olu- 
caktı? Bir devlet kavgasıdır başlamayacak mıydı? İhtiraslar başı 
boş kalıp binbir dalevere ile, çeşit çeşit gaddarlıklar ve hilelerle 
milletin başını yemeyecek miydi ? Devlet temelinden yıkılmayacak 
mıydı? Yeni bir Devlet kurmak kolay mıydı? Bu iş çete reisleri- 
nin harcı mıydı7? (s. 568-569) 


Bir başka kaygı şu sözlerde kendini gösteriyor: 


“Fakat zor olan, Küçük Ağayı terleten, diken üstünde gibi te- 
dirgin eden zaferdi, zaferden sonrasıydı. Zira, o inanıyordu ki. 
başlangıç bu günler değildi, başlangıç zafer denilen şey olacaktı, 
Başlarigıç, yani Türkiye'nin hayatıyla ilgili asıl savaşın başlangıcı. 
Ve bu savaş zaferden sonra başlayacak iyilerle kötüler, mideci- 
ler ve budalalarla getçek vatanseverler arasında geçecekti.” 
(s. 450)... © 


Bu üç konumu ik Küçük Ağa, değişken, hareketli ve dinamik bir tip 
olarak karşımıza çıkmaktadır. 


Tarık Buğra, romanda şahıs kadrosunu oluştururken söz gelişi Konya 
Valisi Cemal Bey gibi, Çerkez Ethem ve kardeşi Tevfik gibi, Ali Fuat Paşa 
gibi, Mehmet Âkif gibi tarıhi kişileri de unutmamış. Sanırım bu tutum 
Kurtuluş Savaşı yıllarının atmosferini iyi yakalayabilme kaygısından ileri 
geliyor olsa gerek, Ancak Küçük Ağa, yanında Çolak Salih gibi hatta halk- 
tan Ali Emmi gibi canlı tipleri yaratması ve bunlar ile vaka kuruluşu içinde 
şahıs kadrosunu zenginleştirmesi roman kurgusu içinde yazarın bir büyük 
başarısı olarak değerlendirilmek gerekir, inancındayım. 


Küçük Ağa, romanda çok değişik yönleri ile karşımıza çıkıyor. Gerek 
fiziki yönü, gerek sosyal yönü, gerekse psikolojık yönü ile o, inceden inceye 
düşünülmüş ve işlenmiş bir tip özelliği gösteriyor. Söz gelişi; 
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“Gözleri bir tuhaftı, karşısında daima göz arıyordu. Renkleri 
yeşile çalan açık elâ idi ve simsiyah sakalı ile şaşırtıcı bir tesir ya- 
pıyordu. Bakışlarındaki mânâ şefkat, tevazu ve hüzün ile didik- 
leyici, meydan okuyucu, sorguya çeken, hüküm veren oşıltılar 
arasında dalgalanıyor, sesinin buna muvazi tonu ile birleşince de 
bu genç adama “hüküm verilemez, hükme bağlanamaz, uyulur” 
bir şahsiyet yapıp çıkıyordu.” (5.69) 


biçiminde sunuluşu ile onun dış görünüşten başlayarak çevresine olan hâ- 
kimiyeti çarpıcı bir nitelikte gözler önüne seriliyor. İstanbullu Hoca olarak 
sunulan bu kimliğin, Küçük Ağa kimliğine dönüşmesi aslında öyle kolay 
olmamıştır. Uzun bir iç hesaplaşma süzgecinden geçerek Mehmet Reşit, 
Küçük Ağa'lığı ancak kabullenebilmişti: 


“Beride Hoca, Küçük Ağa, adını iyice benimseyememişti. Bir 
zamandan beri de belinde iğreti olarak duran tabancaya alış- 
maya çalışıyordu. Ona, bu fikri Recep vermiş, ilk atışı da kendisi 
yaptırmıştı. 


Dünün İstanbullu Hocası bugünün Küçük Ağasına karşı 
artık hiçbir işte karşı gelmiyordu. Küçük Ağa sarsıntılı bir haf- 
tadan sonra yaşama. hakkının kaygusuna düşmüştü. Şimdi artık 
geriye dönüşün imkânsız olduğunu ve yeni bir kadere mahküm 
edildiğini açıkça görüyor, bunu da hiçbir isyan duygusuna, hatta 
esefe kapılmadan kabulleniyordu. 


Yaradılışında tâbi olmak, sığıntı olarak yaşamak yoktu. 
Onun, kendi isterse, razı olsa bile boyun eğmeyen bir kişiliği 
vardı. Bu kişilik Çakırsaraylı ve avenesinin gösterdiği saygı ile 
doymuyordu. 


O saygıyı kimseye mahküm olmadan kazanmak isterdi.” 
(s. 328-329) 


Gerçekten çevresinde uyandırdığı, zorlamadan uyandırdığı saygı ha- 
vası, hem Küçük Ağa'nın başarısında hem de çete liderleri arasında yer 
bulabilmesinde önemli rol oynamıştı. Tevfik Bey'den geçerek Çerkez Et- 
hem'in yanında yer bulabilmesi kolay iş değildi. Bunda yeni bir kimlik ile 
doğuşun payı büyüktü: 


“İstanbullu Hoca'dan Küçük Ağa doğmuştu ve hangi doğum o 
kadar sancılı olabilirdi? Sancılı ve annenin hayatına mal olan bir 
doğumdu bu. Geçmiş günler Küçük Ağa için işte bu demekti. 
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Peki Küçük Ağa ne olucaktı? Yarın ve yarını kovalayacak 
günler ne olacaktı ? Yarınların ömrü olacak mıydı?” (8. 522-523) 


Aynı yorum, bir başka olayın ardından şöyle geçiyordu Küçük Ağa” 
nn kafasından: 


“Yarın neler olacaktı ? Ölecek miydi, kalacak mıydı? Kalmak!... 
İşte ölümden de önemli, ölümden de çapraşık ve zor olan mesele. 
Asıl mesele kalmaktı, günlerin getirecekleri ile boğuşmaktı, on- 
lara yenilmemek veya onlara lâyık olmaktı, aşınmadan, bozul- 
madan, çirkinleşmeden, satılmadan ayakta kalabilmekti. 


İstanbullu Hoca'dan Küçük Ağa doğmuştu ve hangi do- 
gum o kadar sancılı olabilirdi? Peki Küçük Ağa ne olacak ? Yeni 
bir nehre, nehirlerin en delidolusuna geçiyordu ve akışın yönü 
yordamı belli değildi. Kimlerle karşilacak, kimlerle elbirliği ede- 
cek, kimlerle didişmek zorunda kalacaktı?” (s. 449) 


Bu sancılı doğum üzerinde öylesine derin yorumlar yapıyor ki yazar, 
sanırım Küçük Ağa tipini daha çarpıcı bir tarzda okuyucuya sunma kaygı- 
sından olacak aynı oluşumu, romanın iki ayrı sayfasında (s. 449 ile s. 522) 
iki ayrı olay örgüsü içinde vurgulamaya özen gösteriyor. 


Bu aşamada Küçük Ağa'nın iki büyük endişesi, bir başka deyişle kafa- 
sında kurduğu iki büyük fikri oluşumu ile yüz yüze geliyoruz. İsterseniz bu- 
nu yazarın okuyucuya sunmak istediği, Küçük Ağa'nın kimiliğinde sunmak 
istediği iki ayrı mesaj olarak da değerlendirebilirsiniz. 


Bunlardan ilki “düzen” endişesidir. Yazar, Kurtuluş Savaşı boyunca 
ve sonunda, birlik içinde oluşun yanı sıra yeni bir düzenin üstelik sağlam bir 
düzenin başarıya giden yolu, daha doğrusu yeni bir devlet oluşumu sürecin- 
de atılan her adımı, mutlu sona ulaşmada önemli bir faktör olarak değer- 
lendirmektedir. Üstelik bunu bir milletin kurtuluşu yolunda, kader savaşı 
yolunda tek çıkış yolu olarak göstermektedir: 


“Küçük Ağa Akşehir'den ayrıldıktan sonra çok şey işitmiş, gör- 
müş ve öğrenmişti. Artık o büyük yenilişden önceki bilgi ve ina- 
nışlarına göre düşünmüyordu. Uyanık kafası yeni şartların ge- 
tirdiği ölçüleri hiç değilse sezebiliyor ve her zaman olduğu gibi, 
hatta daha da kuvvetle “önce düzen” diyordu. İki kişinin bulun- 
duğu yerde bile iyi'nin, verimin, başarı'nın ilk ve bırakılmaz 
şartını bir düzen'de gören Küçük Ağa bir kader savaşında yolu- 
nu seçerken elbette ölçü olarak bunu alacaktı.” (s. 572) 
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Romanın yan temlerinden biri olarak da değerlendirilmek gereken bu 
mesajı yazar, gene Küçük Ağa'nın şahsırda okuyucuya iletme yoluna gidi- 
yor. Üstelik bir milletin ve devletin var oluşunda bu “düzen”in ne kadar 
önemli ve vazgeçilmez bir değer olduğunu geçmişten, Osmanlı tarihinden 
örnekseme yoluyla dile getirmeye çalışan Buğra, bu “düzen”i yalnızca kuv- 
vet veya ordu olarak da görmüyor; bir yapılanma olarak değerlendiriyor: 


“... Demek ki önemli olan kuvvet birlikleri değil düzen idi. İş- 
ie o parlak, o dağ gibi Osmanlı ordusu bir hiçe dönmüştü. Fa- 
kat işle o göz kamaştıran tarih ışıltısının o büyük düzenin ordu- 
dan, kuvvetten ibaret olmadığı bir kere daha ortaya çıkmak üzere 
bulunuyordu.” (s. 579) 


Küçük Ağa'nın kişiliğinde yansıtılmaya çalışılan ikinci endişe veya ve- 
rilmek istenen mesaj, “gelecek” endişesidir. Zaferler birbiri'ardınca gelmek- 
te, kurtuluş yolu yavaş yavaş aydınlanmakta, karanlık eller birer birer kı- 
rılmakta, yeni bir “devlet” olma yolunda büyük mesafeler alınmaktadır. 
Yalnızca cephe savaşı ile kurtuluşun tamamlanamayacağı inancında olan 
Küçük Ağa, cephe gerisirdeki oluşumlarında bu yeni devlet düzeninin ku- 
rulmasında önemli, hatta zaferi bütünleyen bir nitelikte olmasını düşlüyor- 
du. Özellikle bu geçiş dönemlerinde atılacak her adımın ölçülü ve yerinde 
olmasına da dikkati çekiyordu: 


“Küçük Ağa biliyordu ki, artık Kuvayı Milliye ve Heyet-i Tem- 
siliye devri sona ermektedir. Savaşın mahiyeti ve hedefin büyük-, 
lüğü, dışdan hiçbir zorlamaya yer bırakmadan “devlet” çapında 
yeni bir düzenlenişi kendiliğinden hazırlıyordu. Kuvayı Milliye 
ister istemez bir ordu halini alacak, Heyet-i Temsiliye de aynı zor- 
Ja hükümetleşecekti, başarıya ulaşmaları, hatta yaşamaları buna 
bağlıydı. 


Ve Küçük Ağa iyi biliyordu ki, bu geçiş bölümünde birçok 
protokol değişmeleri olacak, bundan da kırılanlar, küsenler, hatta 
cephe değiştirenler çıkacaktı. Bu yorum onun için yeni değildi, 
Tâ Ulucami konuşmalarında bile büyük tehlike ve zaferi önle- 
yecek sarsıntı diye bu ihtimali belirtmeye çalışmıştı. İnsan her 
yerde ve her zaman insandı, gururunu, çıkarmı, onurunu dava- 
dan üstün tutulması sık sık görülen bir şeydi.” (5. 385) 


Bir milletin kurtuluşu ve yeni devletin doğuşu aşamasında şahsi çıkar- 
ların da söz konusu olabileceğini işaret eden yazar, en büyük tehlike olarak 
zaferi gölgeleyecek bu tür çıkarlara karşı dikkati çekmeye çalışır. 
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Bütün bu fikri değerleri ve bu değerlerin oluşumunu Küçük Ağa” 
nn kişiliğinde işleyen Tarık Buğra, çizdiği bu değişik tip örneği ile Kurtu- 
İuş Savaşları edebiyatımıza yeni bir boyut ve bıma bağlı olarak yeni bir 
tip kazandırmış oluyor. Küçük Ağa ile o, Türk Kurtuluş Savaşında milletin 
her kesiminden kurtuluş yolunda büyük bir özveri ile mücadeleye hazır 
nice vatan evlâdının katkıda bulunduğunu gözler önüne sermeye çalışıyor. 
Bunlardan biri de din eğitimi görmüş Mehmet Reşit oluyor. Ancak burada 
din bağlayıcı bir unsur değildir. Tam tersine inanmış insanın neler yapabile- 
ceği veya kurtuluşa nasıl katkıda bulunabileceği tezi ortaya konuluyor. 
Üstelik bu tüp, bağnaz değil, ufku geniş; statik değil, dinamik; yalnızca için- 
de bulunduğu şartlara bağımlı değil, geleceği de düşünen ve değerlerdiren 
ileri görüşlü bir vatansever. Şüphesiz bu temsilcilik görevi ve konumu ile 
Küçük Ağa, Türk romanının tarihi seyri içinde haklı bir şöhrete ulaşmış ve 
kalıcı bir tip örneği olma başarısını göstermiştir. 


VENEZÜELLA MI, YOKSA VENEZUELA MI? 
Pror, Dr, Hasan EnenN 


Ömer Asım Aksoy'un başkanlığında eski “dilci”lerden oluşan bir ku- 
rulca hazırlanan Ana Yazım Kılavuzu üzerine birçok yazı yazdım: Yazımda 
İkili “Çözüm” (Zürk Dili LIV, 1987, 161-167. s.); Uçum mu, yoksa uçum 
mu? (Türk Dili LİV, 1987, 179-181. s.); Eski “Dilciler, Eski “Çözüm” 
ler (Türk Dili LV, 1988, 115-122. s.); Mısır tavuğu mu, yoksa nusırtavuğu 
mu? (Türk Dili LV, 1988, 316-320. s.); Eski “Dilci”likten Yeni Yazın 
“Uzman”lığına. (Türk. Dili UVNI, 1989, 42-46. s.); Yazımda Yabancı Dil 
Örnekleri (Türk Dili LVNI, 1989, 57-65. s.); Eski “Dilciler, Eski (ve Yeni) 
Yazım Yanlışları (Türk Dili 1992/1, 1-14. s.) ... gibi. 

Yazılarımda Ana Yazım Kılavuzu'nun belli başlı yanlışlarını düzeli- 
meye çalıştım. * 

Yanlışlar düzeltmekle tükenmez... değil, düzeltmekle tükenir. 

Bu bilinç ve beklenti içinde düzeltmeleri sürdürelim. 

Yazımda İkili “Çözüm” başlıklı yazımda, Ana Yazımı Kılavuzu'nda ve- 
rilen Kosta Rica adlı üzerinde durarak bu adın yazımında açık bir tutarsız- 
lıktan söz etmiştim: “Bu adın resmi biçimi Cosa Rica olduğuna göre, 
Türkçede ya bu biçim olduğu gibi kullanılabilir ya da Kosta Rika yazımı ka- 
bul edilebilirdi. Nicaragua yerine verilen Nikaragua (204. s.) gibi. Yazarlar, 
bu iki biçimi karıştırarak bu adı Kosta Rica diye yazmışlardır.” : 

Daha sonra Ana Yazım Kılavuzu'nda verilen Lituanya (118. s.) yazımı- 
nın yanlış olduğunu dile getirmiştim. 

Bundan başka, Lüksembourg (189. s.) biçimini de düzeltmiştim: *“Fran- 
sızların bu küçük ülkeye Zembowg adını verdiklerini biliyoruz. Buna 
göre, Ana Yazım Kılavuzu bu adın yarısını (Lüks-) Türk, yarısını (-bowrg) 
da Fransız yazımına göre vermiştir.” 

Ana Yazım Kılavuzu'nda bunlara benzer yanlışlar çoktur. Örnek ola- 
rak... 

Venezuela adının Ana Yazım Kılavuzu'nda Venezüella diye yazılması 
yanlıştır örnek olarak.. 

Venezuela (resmi adı; Repüblica de Venezucla), Güney Amerika'nın 
kuzeyinde yer alan bir devlettir. Bu devletin adı belli başlı yabancı dillerde 
Venezuela olarak yaygınlaşmıştır (Almanca Venezuela, Fransızca Venezuela, 
İngilizce Venezuela...). 
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Amerika'yı bulan Christophorus Columbus (İtalyanca adı: Cristofo- 
ro Colombo, İspanyolca adı: Cristöbal Colön) ve yol arkadaşları, 1498 yı- 
imda Güney Amerika'nın kuzey kıyılarına çıkmışlardı. 1499'da Columbus” 
un Alonso de Hojeda (Ojeda), Juan de la Cosa ve Amerigo Vespucci gibi 
arkadaşları, Maracaibo Gölü kıyılarında, yerlilerin su içinde kazıklar üze- 
rinde kurulmuş evlerde oturduklarını görmüş ve bunları Venezia (Venedik) 
ya benzeterek ülkeye “Küçük Venezia (Venedik)” anlamına gelen Venezue- 
da adını vermişlerdi. 

Bu duruma göre, 4na Yazım Kılavuzu'nda geçen Venezilella yazımın- 
dı. iki yanlış göze çarpıyor. Venezüella biçiminde Venezuela adının -u-su 
üye, -Psi de -(ye çevrilmiştir. 


Yeni yılın ilk günlerinde Venezuela'daki bir hapishanede büyük bir 
ayaklanma çıktı. Ayaklanmada yaklaşık 100 kişinin öldüğü bildirildi. 

Gazetelerimizde bu ayaklanmaya ilişkin haberlerde Venezuela'nın adı 
Venezuela olarak çıktı, Ana Yazım Kılavuzır'nda verilen Venezüella olarak 
değil... 

Başka bir deyişle, gazetelerimiz Türk Dil Kurumunun yazım kılavuzun- 
da yer alan Venezuela biçimine uymuşlardır. Venezuela'nın resmi adı (Re- 
püblica de Venezuela) da bu yazımı doğrulamaktadır. 


Demek Ana Yazım Kılavuzu'nun verdiği Venezüella yazımı düzelti- 
meye açık yanlış bir biçimdir.' 


1 Bu bağlamda Sabah gazetesinin “Entellektüel Bakış” sayfasının adı da üzerinde durul- 
maya değer bir örnektir. Bu sayfada yazımı kılavuzlarında verilen entelektüel yerine entellektüc! 
yazımının kullanıldığı göze çarpıyor. Son günlerde bu yazım üzerinde zık sık durulduğunu gördük. 
Bu konudaki tartışma, sonunda “1 sorunu” adını aldı. 


Entelektüel'in yerine entellekine! biçiminin kullanılması üzerine açılan bu tartışma sevindi- 
ricidir. Ne var ki bu konuda sağlıklı ve dayanıklı bir sonucu varabilmek için yalnız başına entel- 
lektüel (e entelektüel) biçimi üzerinde durulması yetmez. Fransızcadan aldığımız alerji, balon, 
kolej, balast, koteksiyon, kolektif gibi biçimlerin tanıklığını da göz önüne alnyak gerekir. Ayrıca, 
alafranga, alaturka gibi İtalyanca alıntılar bile değerlendirilebilir. 


kedi bıyığı 

Serçe kanadı 

ölüyor dünya 
kalbim kanadı 
uykuda mıyım 

, yoksa uzayda 
yıldızdan çocuk 
ışıktan masal 
ne çok düş gördüm 
ne de yoruldum. 
ah! aman aman 
durmuştu zaman 
evrende bir top 
dönerek hop hop 
dünyaya düştü 
hemen konuştu: 


dedi “serçeler 
giçek çocuklar, 
kuş uçurtmalar, 
yağmurlar hani 
hani kediler 
kim alır beni 
benimle oynar? 
ben neredeyim 
ben neredeyim? 


yerde ufacık 
kara böcecik 
pek heveslendi 
topa seslendi: 


dedi: “bu dünya 
öldü ölecek 

bir tek ben kaldım 
bir de ay çiçek 
direndik durduk 
çile doldurduk 


UZAYLI ÇOCUK 


DiLşap AYTEBİN 


bekledik sizi, 
bir gün uzaylı 


gökçe saraylı 
gözleri boncuk 
sarışın çocuk 
güneş ufukta 
dinleniyorken 
inecek gökten 
yüreğimize 
dileğimize 

ışık saçacak 
elinde bir top 
dönecek hop hop 
ever: Top Sensin 
hani yoldaşın 
can arkadaşın?” 


top dedi: “durma” 
“durma” dedi top 
dönerek hop hap 
“sıra dağlara 

sarı dağlara 
sırtıma bin de 
uçalım çabuk... 
ordadır çocuk. 
ordadır çocuk. 


mor oyalardan 
ölü kentlerden 
geçtiler bir bir 
dağa geldiler. 
top ışık Saçtı. 
böcek seslendi: 
“uzaylı çocuk 
uzaylı çocuk! 
gözlerin mavi 


masmavi boncuk 
elindeki top 
dönerek hop hop 
düşmüştü yere 
kaybettim sandın 
burda mt kaldın? 
biz arayarak 
sana geldik bak” 
şığı gördü 
sesleri duydu 
gülerek çıktı 
ortaya çocuk 
topunu aldı 
düşlere daldı 


. dedi: “böcecik! 
nerde çiçecik 
hani dünyalı 
kardeş bebecik 
arkadaşlıklar 
ak uçurtmalar 
kuş uçurtmalar 
dallarda kalan 
© baloncuklar? 
neredesiniz 
neredesiniz 
bizim tazecik 
çocuk sesimiz? 


UYANDI BİRDEN 
ÇOCUK DÜŞÜNDEN 


dedi: durma top 
dönerek hop hop 
dolaşacaksın 
gittiğim yere 
ulaşacaksın 
güneşe suya 
toprağa dağa 
gerçek rengini 
dağıtacağız. 


Dilşat Aytekin 


topum ışık el. 
gök yüzüne dol! 


dedi fırlattı 
topunu atli, 


önce sarı renk 
saçlarına denk 
bir işik yağdı 
güneşe ağdı 

ve buldu güneş 
sonsuzluğa aş 
sari rengini 
gün ahengini 
“gelin” dedi top 
dönerek hop hop 
“akşam olacak 
güneş batacak 
biraz yatalım 
güç toplayalım.” 
yaşlı çınarın 
kuru gölgesi 
kahramanların 
sanki annesi 
okşadı durdu 
gece boyunca 
nefeslerini 
kokularını 
içine çekti 
kuru bedeni 
canlanıverdi 
dalından doğa 
şahlanıverdi. 
gece göçerken 
© sabah erken 
yeşil gölgeye 
kalkıyardiler. 
uzaylı çocuk 
birazcık buruk 
baktı dağlara 
mor ovalara 
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nerde kokusu bastığı yerde 
yeşil dokusu açtı tomurcuk. 
toprak ananın copuna bindi 
güzel ormanın srmana İndi 
suyu aradı -opum işık ol 
çiçek taradı ağaçlara dol! 
solgun ihtiyar dedi fırlattı 

ah papatyalar topunu atti. 

inarla dimdik dallar titredi 

ölü gelincik. çemler kükredi 


nerede eski 
berrak ve temiz 
engince deniz? 
yeşil yosuna 

kir tortusuna 
kovulmuş deniz 


İşte o zaman 
yemyeşil duman 
göğü kapladı 
topu sakladı. 


göğü kapladı 


0 topu sakladı 
boğulmuş deniz. a duman 
denize baktı yeşerdi orman 


topunu att. 
topun izinden 
mavi gözünden 


böcerik uçtu 
bir dala kondu 


bir ışık aktı dedi: “yürekli 
şimşekler çaktı kahraman çocuk 
sular çağladı şimdi serçeler 
çocuk ağladı. ak güvercinler 
uzaylı küçük kentlere uçtu 
sarışın çecuk çiçekler açtı 
göz ışığını toprak uyandı 
denize verdi yağmur yeniden 
sular maviye yağacak bize 
boyandı ancak rüzgâr esecek 
küçük kahraman yüreğimize 
kör oluverdi topuna bin sen 
kör oluverdi. sarışın çocuk 
kentlere ulaş 
böcecik ve top seni bekliyor 
dönerek hop hop. ak baloncuklar 
yel gösterdiler. kardeş çocuklar 
yürüdü çocuk gök kuşağından 


yürüdü çocuk, © salıncaklar 


Dilimize sahip çıkıyoruz: 


YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


Bizi biz yapan, bizi bir millet hâline getiren cn önemli unsurun di/ ol- 
duğunu hepimiz biliyoruz. Bu bakımdan dilimizin üzerine titremek, onu ya- 
bancı kelimelerin istilâsından korumak, onun serpilip gelişmesini sağlamak 
Türk dilini kullanan herkesin görevidir. Özellikle dil bilginleri, yazar ve şâ- 
irler, mesleklerinin en önemli vasıtası olarak dili kullanan basın yayın men 
supları bu konuda daha duyarlı ve dikkatli olmak zorundadır. Devlet zdam- 
Tarımızın ve siyasilerimizin de örnek alınacak bir tutum içinde olmaları bek- 
lenir. 


Bu önemli gerçeklere rağınen son zamanlarda dilimize karşı genel bir 
duyarsızlık ve umursamazlık gözlenmektedir. İmlâ ve dil yanlışları, telâf- 
fuz hataları her gün gözlerimize batmakta, kulaklarımızı tırmalamaktadır. 
Bunlar yetmiyormuş gibi batıdan giren kelimeler dilimizi yaban otu gibi 
sarmakta, dilimizin güzel kelimelerini unutturmakta ve kovmaktadır. Gün 
geçmiyor ki batının yeni bir kelimesi radyolarımızda, televizyonlarımızda, 
gazete ve dergilerimizde arzıcndanı etmesin. Oralardan insanlarımıza ve 
özellikle gençlerimize sirayet eden bu kelimeler salgın bir hastalık gibi her 
tarafı sarmakta, bir yandan dilimizi zayıflatırken, bir yandan da onun gü- 
zelliğini bozmaktadır. 11.8.1983 tarih ve 2876 sayılı “Atatürk Kültür, Dil 
ve Tarih Yüksek Kurumu Kanunu”nun 37. maddesi, Türk Dil Kurumuna 
“bütün bilim, sanat ve teknik terim ve kavramlarını karşılayacak Türkçe 
terim ve kavramların bulunmasına yönelik araştırma ve incelemelerde bulun- 
mak, milli varlığımızın temel unsurlarından biri olan Türk dilinin kuşaklar 
arasında. birleştirici ve bütünleştirici özelliklerini göz önünde tutarak, yeni 
nesillerde Türk dili sevgisini ve bilincini kökleştirecek, geliştirecek ve yaygın 
hâle getirecek her türlü tedbirleri almak, araçları hazırlamak, bunların ka- 
mu kurum ve kuruluşları ile resmi, özel eğitim-öğretim kurumları ve kuru- 
luşlarının, basım ve yayım organlarının hizmet ve yararına sunmak, bu ko- 
nuda gerekli her türlü iş birliğinde bulunmak” görevini vermiştir. 

Kanunun yüklediği bu görevler yanında Türk diline karşı hassasiyet 
içinde olmamız gerektiğini de dikkate alarak Kurumumuz bazı tedbir ve 
faaliyetleri kararlaştırmış bulunmaktadır. Bunlardan biri Yabancı Keli- 
melere Karşılık Bulma Komisyonunun kurulmasıdır. . Türk dili ve edebi- 
yatı uzmanlarından oluşturulan komisyon, isteyen Bilim Kurulu üyelerimi- 
zin de katılmasıyla her ay toplanmakta, önceden tespit edilip üzerinde ça- 
lışılmış kelimeler için teklif edilen karşılıkları tartışmakta ve görüşmeler 
sonunda bir veya birkaç karşılık üzerinde anlaşmaya varmaktadır. Böylece 
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dilimize yeni girmiş veya girmekte olan kelimelere karşı bazen yeni bir ke- 
lime bulunmakta, bazen de sözlüğümüzde var olan karşılıklar belirlenmekte- 
dir. Komisyonca kabul edilen ve üzerinde anlaşmaya varılan kelimeler her 
ay dergimizde yayımlanacak; ayrıca ilgili kurumlara ve basın yayın organ- 
larına gönderilecektir. 

İlgili kuruluşların, basın yayın organlarımızın, yazar ve şairlerimizin, 
öğretmenlerimizin, Atatürk'ün deyişiyle dilimizi “Kuisal bir hazine” sayan 
bütün aydınlarımızın konuya hassasiyetle eğileceklerinden eminiz. 


Bu ay üzerinde çalışılan ve karşılıkları bulunen kelimeleri kamu oyuna 
sunuyoruz. 


Türk Dil Kurumu 


endeks: Fransızca index. Dilinıize önceleri “indeks” şeklinde ve sadece “di- 
zin” anlamıyla girmiş bulunan bu söz son zamanlarda. “endeks” söy- 
leniş ve yazılışıyla ve çeşitli türevleriyle başka anlamlarda da yaygınlaş- 
maya başlamıştır. “Alfabetik liste” anlamındaki dizin kelimesi, dili- 
mize artık yerleşmiş bulunan güzel bir Türkçe. kelimedir. Bir konudaki 
çeşitli merhale ve durumları gösteren liste ve tablolar için de dilimizde 
bir karşılık vardır: gösterge. Örnek: “Geçim endeksi” yerine geçim gös- 
tergesi. “Fiyat endeksi” yerine fiyat göstergesi. Borsa Bileşik Göstergesi. 


endeksli: Son zamanlarda bu kelime, ekonomide veya başka konuların cko- 
nomik ifadeyle anlatılmasında “ayarlı, bağlı” anlamlarında sık sık kul 
Janılmaktadır. Dilimizdeki ayarlı, bağlı kelimeleri bu kavramı rahatça 
karşılayabilir. Örnek: dolara ayarlı, dolara bağlı, ayarlı tahvil, her şey 
seçimlere bağlı. 

endeksleme, endekslenme: Teklif ettiğimiz karşılıklar: ayarlama, ayarlanma, 
Örnek: Bütün politikalar yerel seçimlere ayarlanmış görünüyor. 


global: Fransızca global. “Bütün dünya ölçüsünde, geniş bir bakış açısıyla” 
anlamlarında son zamanlarda yaygın olarak kullanılmaktadır. Bu keli- 
me için küresel, dünya çapında karşılıkları uygun bulunmuştur. Örnek: 
konuyu küresel bir bakışla ele alınak. Bunlar dünya çapında değişmelerdir. 


globalleşmek: Karşılığı: küreselleşmek. Örnek: Progranun hedefi dünya ile 
bütünleşmek ve küreselleşmektir. 

global olarak: Teklif edilen karşılık: Yuyarlak olarak. 

nostalji: Fransızca nostalgic. Osmanlıca'daki “daüssıla” kelimesinin karşılı- 
ğı olan nostalji, son zamanlarda “geçmişe duyulan özlem” anlamıyla 
moda olmuştur. “Daüssıla” anlamı için teklif citiğimiz karşılık: sıla 
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özlemi. Örnek: Yu? dışında, sıla özlemiyle yanıp tutuşuyor. “Geçmişe 
duyulan özleni” anlamı için dilimizde var olan özleni ve hasret kelime- 
leri kullarırlmalıdır. Çünkü bu kelimelerde “geçmiş” kavramı zaten var- 
dır. Örnek! Fotoğraf sergisinde eski İstanbul özlemi (hasreti) hâkimdi. 

nostaljik: Teklif edilen karşılık: özlemli. Örnek: İçimi özlemli duygular dol- 
durdu. 

konvertibi: Fransızca convertible. “Serbestçe e çevrilebilir para” an- 
lamında kullanılan bu kelime için teklif edilen karşılık; çewilgen. 
Örnek: Türk parası çevrilgen hâle geldi. 

konvertibilite: Karşılığı: çevrilgenlik. Örrek: Paramızn çevrilgenli$i arttı. 

Konsolidasyon: Fransızca consolidation. “Devlet borcunun, vadesinin uza- 
tılması” anlamında çok sık kullanılan ve eskiden “tahkim” kelimesiyle 
karşılanan bu terim için teklif ettiğimiz karşılık: pekiştirme. Örnek: 
Borcumuzu pekiştirme yoluyla bütçemizi rahatlatabiliri 

konsolide: Karşılığı: pekiştirilmiş. Örnek: Borçlarımızın bir kışmı pekiştirik 
miş olduğu için şimdilik ödeme sıkıntımız vok. 

konsolide bülçe: Karşılığı: destekli bütçe. Örnek: Desrekli bütçenin bir trik 
yen lira açık verliği belirlendi. 

metropol: Fransızca metropole. Teklif edilen karşılık: ana kent, Örnek; 
Ana kentlerin belediye başkanları sık sık halkın karşısına çikiyor. 


kamuflaj: Fransızca camouflage. Başlangıçta askerlerin ve savaş araçları- 
nm yaprak. boya vb. şeylerle gizlenmesi anlamında kullanılan “kamut- 
lafın anlamı zamanla genişlemiş, kişi ve grupların çeşitli yollarla ger- 
çek kimliklerini saklamaları için de kullanılır olmuştur. Teklif ettiği- 
miz karşılık: gizleme. Eskiden sadece komandolar gizleme yaparlardı; 
şündi herkes gizlene yoluyla kimliğini saklıyor. 

kamufle etmek: Karşılığı: gizlemek. Örnek: Tankları, çalı çırpı ve yaprak- 
larla gizledik. 

kamufle: Karşılığı: gizlenmiş. 

entegrasyon: Fransızca integration. Son zamanlarda insanların bir toplum- 
la bütünleşmesini, uyumunu anlatmak için sık kullanılan bu söz için 
teklif edilen karşılıklar: bütünleşme, uyum. Örnek: Türk işçilerinin AL 
man toplumuyla bütünleşmesi (uyumu) kolay olmuyor, 

entegre olmak: Kaşşılığı: ünleşmek, uyum sağlamak. Örnek: Portekizli- 
liler Ortak Pazar ülkeleriyle tamamen bütünleştiler. 

entegre: Sanayi, teknoloji ve plânlama alanında birçok sılat tamlamaları 
kuran entegre sözü için teklil ettiğimiz karşılık; bütünleşmiş. Örnek: 
bütünleşmiş sanuyi, bütümeşmiş tesis, bürünleşmiş devre, bütünleşmiş plân. 


> 


RUBAİLER: 


SEYFETTİN BaşcılLLan 


1- Biz topluluk üzreyiz, gönüller nerde 
Rüzgârlarım esmiş büyük enginlerde 
Bir çokluğuz anla, kimseden sorma bizi 
Her yerde varız, yok olmuşuz her yerde 


2- Çağdan çağa düşlerle açıldıkça kıyı 
Bir gizli ışık temelde sarsar yapıyı 
Beklenmedik erlerin doğum vaktinde 
Masmevi bir el çalıp geçer her kapıyı 


3— Gönlün alabildiğince özgür, tutsak 
Gök duygusuzdur dalda dönen bir yaprak 
Aşk aynı kadehten sunuyor, gel gör ki, 
Akşam ne o akşam, ne dudaklar o dudak. 


4- Her gün bu saatlerde unut bardağını 
Gök delduruyor bulur bulut bardağını 
Son salkımı belki isteyenler bulunur 
Ey yaz, henüz erken, dolu tut bardağını 


5- Bir gök gibisin, şarkıların senden öte 
Senden öte çöller, pınarın senden öte 
Dün geçti, yarın düş, günü gün etmene bak 
Gittin mi ne dün var, ne yarın senden öte 


6— Sensiz bir akış testiyi doldur sonu yok 
Her gün geçilen bir eski yoldur, sonu yok 
Vaktin neresinde böyle yorgun ve uzak 
Çalmakta saat? Zamanı kur kur sonu yok 


TÜRK ÖYKÜSÜNDE SAİT FAİK: BEŞERİ TEMALAR VE 
RENKLERİN CÜMBÜŞÜ 


Vr», Doç. Dr. Mine MutLu İşcüven 
“Semek, bir insam semekle başlar herşey.” 
Sair Faik 


Sait Faik'in öykülerinde en önemli öğe, kuşkusuz, insandır. Sait Faik, 
genellikle insanları, insanların yalnızlığını, balıkçıları, çocukları, kuşları, 
çiçekleri, böcekleri ve İstanbul'u anlatır. Onun öykülerinde düz yazı âdela 
şiirsel bir tarza bürünmüş gibidir: “Çukulata renginde bir yaprak, çağla 
bademi renkli bir keçi gördüm.”! Öykülerinin özü, yaşama sevinci, insan 
sevgisidir. Sait Faik'e göre insan, çeşitli sebeplerle yaşama sevinci duyabilir. 
Bir öykü ustası olarak da nitelendirebileceğimiz Sait Faik'e yaşama sevin- 
ci veren, bazen bir kuşun uçabilmesi, bir balıkçı türküsü, bazen de, gün ışı- 
Bı, boş sokaklarda yürümek, ılık bir bahar ya da yaz yağmurunda ıslanmak- 
tr. Hemen hemen bütün öykülerinde buna tanık olmak mümkündür: “Ne- 
reden gelirse gelsin, dağlardan, kuşlardan, denizden, insandan, hayvandan, 
ottan, böceklen, çiçekten. Gelsin de nereden gelirse gelsin... Bir hişt hişt 
sesi gelmedi mi fena. Geldikten sonra yaşasın çiçekler, böcekler, insanoğul- 
ları...”2 

Sait Faik'in öykülerinde, bir başka, önemli öğe de, insanların yüzüdür. 
İnsanı insan yapan, insanı ele veren, duygu ve düşüncelerini açığa vuran hep 
yüzdür. O, insanda aradığı değerleri, özellikleri, yaşıma sevincini, yalnız- 
lığı, karamsarlığı insanların yüzünde yakalamaya ve değerlendirmeye çalışır. 


“Genç adamın yüzü sarı, gözleri mahzun, Sultana, 


—Sultanım, sizi deliler gibi seviyorum. Ama nideyim ki yanınıza gel- 
meme imkân yok. Beni kurtarın, n'olur? deyip kaybolmuş.”3 Bir başka 
öyküde de şöyle der: 


“Ne düşünüyor bu belli belirsiz güler yüzüyle şu udamcağız? diyebi- 
lirsiniz siz de benim gibi, meraklısınızdır. Ah bu insan yüzleri... Herşeyi- 
mizi bağladığımız, durmadan yanıldığımız, istediğimiz kadar bol hasletler, 
adilikler, iyilikler, kötülükler, delilikler, akıllılıklar, sevdalar yüklediğimiz 


I Bk. Sait Faik, 4z Şekerli, s. 102. 
2 BK. Sait Faik, Memdağdu Var Bir Yılan, 8. 92. 
5 Bk. Sait Faik Sandec, 5. 160” 
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insan yüzleri.”* anlatılır: Ve yine bir başkasında, insan yüzü şöyle anlatılır: 
“Üçer tane alanlar oldu. Dışarıdan gelen bir tane versinler diye bekledi. Yü- 
zünde tatlı bir gülümseme ve çalışmaktan doğabilmiş hafif bir kırmızılık vardı. 
Bu kırmızılık pay dağıtan adamın elinde tek balık kalıncaya kadar adamın 
a nda durdu. Sonra birdenbire uçtu. Yüzündeki gülümseme önce teh- 
likeli bir halde dondu. Sandım ki böyle, bü ömrünce böyle donuk bir 
tebessümle Kalıverecek edam... Gülümseme birdenbire yüzünde bir meyva 
gibi çürüyüverdi. Gözleri hayretle büyüdü. Son balığı kayıktaki adem rıh- 
tuma fırlamıştı, Adamın yüz ifadeleri nerede ise yine eski temiz, memnun 
halini, taze meyve halini alıverecekti.”5 


Sait Faik insan yüzlerini incelerken, bir yandan da insanın ruhunu in- 
celemeyi âdet hâline getirmiştir. İnsan yüzlerinden okuduğu, çoğunlukla, 
yalnızlık, bekleyiş ve arayıştır. Pek çok öyküsünde yalnızlıktan, belli bir 
yere kadar, hoşlandığı söylenebilir. Yine de hemen hemen her ortamda 
insanları, hayvanları, kuşları, belikçıları, çocukları arar durur. Çünkü, 
aslında insana, Rayata ve sevgiye tutkundur. Onlarsız yapamaz: 


“Akşamları sokağa bile çıkmıyorum. Sobanı yanıyor, gazetem, kitap- 
larım yanımda... Belki de saadet denilen şey budur, diyorum. Öyle günlerini 
oluyor ki adeta düşünmeden düşünüyor gibiyim. Erken yatıyor, erken kal- 
kıyor, kimsesiz, insansız yollarda dolaşıyorum. Sonra can sıkıntısı denen o 
korkunç şey gelip alıyor kalbimi eline sıkıyor, sikiyor, sıkıyor...”6 


Bir başka öyküsünde de, 


“Ölesiye yalnız, ölesiye mesudum. İçim kalabalık çekiyor. İnsanlar 
çekiyor. Çocuklar istiyorum, haşarı, sarışın, esmer, edepsiz...”7 der. 


Sait Faik'in kendi cümlelerinden de anlaşıldığı gibi o, yalnızlığı için- 
de son derece mutludur, huzurludur ye fakat bir yandan da insanlarla, ço- 
cuklarla ve doğayla iç içe olmak için can atar. 


Öykü Uslamızın öncelikle ele aldığı diğer bir konu ise beklemektir. 
Beklemek çok zordur. Beklemenin pek çok türü vardır Sait Fail'e göre 
Bekleyişlerinde son derece sıkıntıdadır. Beklemenin hor türlüsünün çok can 
sıkıcı olduğuna işaret eder ve duygularını şöyle dile getirir: 


4 BK. Sait Faik Son Kuşlar, 5. 8 
5 BK. Sait Faik Son Kuşlar, 8. 50 
6 Bk. Sait Faik Saeder, s. !59” 


7——- Son Kuşlar, s. 62. 
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“Ben Yani Usta'yı mı beklerim? Beklersem gelmez ki... Beklemesem 
gelir mi? Umut vardır. Beklediğim zaman umut vardır.”8 Bir başka öykü- 
sünde, beklemek için: 


“Bekledim... Bekledim... Denizin ta dibine saatimin vardığını, orada 
karanlıklar içinde, kimsenin onu bulamayacağı bir yerde yattığını hissedin- 
ce küreklere asılarak döndüm.” der. Ve yine bir başkasında: 

“Akşam oldu duymadı, Orada bir ağacın dibinde güzel bir yaz gece- 
sini seyrederek, hiç sabahı olmasın diye beklerken nihayet şafok söktü.”10 
Müthiş Bir Tren öyküsünde de, beklerken duyduğu can sıkıntısını şöyle 
dile getirir: 

“Beklediğimiz tren bir türlü gelmiyordu. Bir aralık ikinci mevki bek- 
leme yerine girmiş, hiç konuşmayan yolcuların arasında pencerenin önünde 
yağmura dalmıştım.. ça 

Sait Faik, kendi beklemelerinden yakmırken, aslında tüm insanların 
duygularını dile getirir. Hepimiz hayattan bir şeyler umar, bir şeyler bekleriz. 
Beklemek bazen umut dolu, bazen kasvetli ve gok can sıkıcı olabilir. Hayat, 
sevgi, coşku, umut ve belki de biraz bekleyiş ve arayıştır bizler için. 


Sait Faik'in öykülerinde vazgeçemediği bir konu da arayıştır. Var ol- 
manın, hayatın ve mutluluğun en önemli öğesidir arayış. Saadet adlı öy- 
küsünde padişahın güzel kızı rüyalarının prensini arar, durur. Öykünün 


sonunda mutluluk arayışı “mapushanede” biter. Mutluluk bir bakıma öz- 
gürlüldür: 


“Saadet mapusları düşünmekteymiş diyorum günlerdir.”12 Gerçek- 
ten de, Sait Faik'in öykülerinde hep bir arayış vardır. Özellikle insanı, do- 
&ayı, çocukları, insan sevgisini, İstanbul'u ve kısacası mutluluğu: 


“BİR İNSANI SEVMEKLE BAŞLAR HERŞEY” diyor Sait Faik, 


Sait Faik'in öykülerinde geçen evrensel konulardan bazılarına şöyle 
bir değindikten sonra, yazımızda ele alacağımız diğer nokta ise, öykülerde 
dikkatimizi çeken renk imgeleri, renk zenginliği ve bunların çok özel an- 
Jamlarıdır. 


“Bu genç adam siyahlar giymiş, başında kırmızı bir sarık, belinde ipek- 
ten yemyeşil bir kuşak. Genç adamın yüzü sari...”13 


8 ani Usta, Alemdağda Var Bir Yılan, 5. 142 
9 —— Gümüş Saat, Ss. 185 

10 — — ua, 5. 180 

11 — — Mürhiş Bir Tren, 8. 193 

12 Saadet, 8. 162 

13 Saader, s. 160 
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Sait Faik'in öykülerinde tüm renklere sıklıkla rastlamamıza rağmen, 
hâkim renk keremsarlığın, umutsuzluğun, sevgisizliğin anlatıldığı siyah, 
oyu kahve rengidir. Siyah, öykülerde hüzün, elem, keder, sıkıntı, yas ve 
hatta çoğunlukla ölüm simgesidir. Nitekim, “Saaderte siyahlar giymiş 
bu genç adam, padişahın hapishanelerinin birinde ölüme terkedilmiş; yal- 
nız, kederli bir kahramandır. Başındaki kırmızı sarık bir tür tehlike işareti- 
dir. Oysa belinde, yeşil, hem de yemyeşil bir kuşak vardır. Yeşil renk, Sa- 
it Faik'te umut, murat simgesi olup, siyaha tezat oluşturmaktadır. Öyküde 
geçen genç adamın yüzünün sarı oluşu, onun belki de bir nebze hasta ola- 
bileceğinin belirtisidir, Aynı öykünün ilerleyen bölümü şöyledir: 
“Saraydan cenaze çıkmış, büyük bir alayla, tehlil ve tekbirle genç sultan 
ebedi ikametgeluna götürülürken siyahlar giymiş, başında kırmızı sarık, 
belinde sarı kuşak, bir siyah ata binmiş, Sultan'ın rüyasında gördüğü adam 
cenazenin önünde belirmiş, attan yere atlamış, gözünden inci tanesi gibi 
yaşlar dökerek...”14 ği 


Burada siyah renk. siyah bir atla iyice vurgulanmıştır. Siyah at, ecelin, 
ölümün ta kendisidir. İnci taneleri gibi göz yaşları ile yine siyah ve beyaz 
tezadı ön plâna çıkarılmıştır. Beyaz inçi taneleriyle, ayrıca, belki de genç ve 
güzel prensesin saflığı, temizliği ve masumiyeti gözler önüne, çok canlı bir 
şekilde getirilmek istenmiştir. 

Öykülerin pek çoğunda geçen siyah, kahve ve tonları yalnızlığın, hüz- 
nün, clemin ve umutsuzluğun simgesi olmuştur; 

“Bu yüzü karanlık, karışık bir adamdı. Kalın kaşları vardı, Bu kaşla- 
rın altında iki kahverengi göz sanki bir boşluğa bakıyordu.”15 Ve yine aynı 
öyküde şöyle diyor: 

“Raylar yağmudan ve istasyonun sarı ışıklarından keskin keskin par- 
liyordu. Sağımda, yapraklarını çoktan dökmüş eğaç iskeletleri, karşımda, 
rayların ötesinde susmuş, kederli bir şehrin gökyüzüne vurmuş bulanık sarı 
ışığı, arkamda istasyonun sarı yolcuları...”16 

Öykülerde siyahtan sonra sık kullanılan renklerin başında gelir sarı, 
Sarı tedirginlik, sarı bulanıklık, sarı belirsizlik, sarı eziklik, sarı yoksulluk 
ve nihayet sarı tek düzeliktir. 

Öykülerde renklerle anlatılmak istenen dış görünüşlerden ziyade, öy- 
külerde geçen kahramanların ruh hâileridir. Ecel Atı öyküsünde renkle- 
rin çarpıcı kullanımı âdeta doruklara ulaşır: 


Saader, 5. Vol 
15 —-———- Müthiş Bir Tren, 5. 192 
16 ——— Mirhiş Bir Tren, s. 193 
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“Hele bir siyah at vardı. Ünal o siyah ata canını verirdi. Dizginini çe- 
kince gözlerinde ışıklar yanardı bu siyah atm... Yelesi kumraldı. Ayakları- 
nın üçünün bilekleri beyazdı.”17 


Öyküde konu edilien siyah at, öyküye ad olmuştur. Öykü kahramanı 
küçük Ünal, bu çok sevdiği atla birlikte eceline gider. Renkleri böylesine 
güzel bir armoni içinde kullanma, Sait Faik'in öykülerine ayrı bir zenginlik, 
ayrı bir üslüp kazandırmıştır. Alabildiğine özgür, alabildiğine alışılmışın 
dışında, şiirsel ama sade, düzgün ve kendine özgü bir tarzdır bu: 


“Atın üstüne eğildi. Atın gözlerindeki ışıklar yanmıştı. Kendini bir kar- 
lı ovada gidiyor buldu. Etrafında bulutlar akıyordu. Gümüş gelin telleri 
sarkıyordu. Aydan buz gibi gümüş ışıklar gelip etrafını sarmıştı. Mavi bir 
aydınlık içindeydi. Suda yüzer gibiydi. Su buz gibiydi. Sonra ısınmaya baş- 
ladı. Sarı sapsarı saçlar gibi bir ışık vardı... Siyah atı bir alev gibi yanıyordu. 
Birdenbire her tarafından bir boşluk duydu. Sonra yine ne sıcak, ne soğuk, 
ne altın, ne gümüş, ne sarı, ne kırmızı derin sular gibi, açık gökler gibi ma- 
vi ve mor bir alemde atıyla dört nala gitmeye başladı.”18 


Âdela bir renk cümbüşünün tasvir edildiği bu bölümde maviden mora, 
kırmızıdan siyaha, beyazdan sarıya tüm renkler anlamlıdır. Mavi ve mor 
uçsuz bucaksız gök yüzünün; kırmızı her an karşılaşılabilecek tehlikelerin; 
siyah ölümün; sarı, sapsarı ise gün ışığının, geleceğin, umutlarım, parlak 
ufukların ve belki de sağlığın göstergesidir. Bence, Sait Faik'in renklerle bu 
denli başarılı tablo çizmesi bile onun öykücülüğünün ne derili evrensel, ne 
denli kendine özgü olduğunun kanıtı sayılır. 


Bir başka öyküsünde, şu satırları okuyoruz: 


“Elinin üstündeki mavi damarlar bir dostluk denizine akıyordu. Saç- 
ları kara, gözleri kara, kaşları kara, kara günler; kara hikâyeler doluydu...”19 


Kara gözler, kara kaşlardan ne kadar doğal olarak kara günlere ve 
kara, hikâyelere geçilmiş. Dış görünüş ya da dışa ait gerçekler ile duygusal 
durum arasında ne denli güzel ve anlamlı bir denge sağlanmış öykülerinde. 
Bütün bu göstergelerin tek bir amaca yöneldiğini görmezlikten gelemeyiz. 
Bu da insanı olduğu gibi göstermek, aktarmak çabasıdır: 

“O, Aspasya'dır. O Aspasya'dır. Yaseminli Aspasva, kâfur kokulu 
Aspasya, Paskalya çiçeği sarısında Aspasya, dilinde kıvılcım, dilinde yılan, 
dilinde aynalar ve çeşmeler...”20 


17 —— Ecel An, s. 156 
18 Ecel An”, $. 157 
19 —— Klinikhta, 5. 172 
20 Kumpanya”, s. 28 
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Bir Rum güzeli bu kadar yalın, bu kadar anlamlı bir dille ancak Sait 
Faik'in satırlarında olduğu gibi aktarılabilir. Paskalya çiçeği serısı parlaklı- 
Sın, güzelliğin, gençliğin, mutluluğun ve hatta özlemin ve daha nice tenim- 
lanamıyacak duyguların simgesidir. 


Uzun öykülerinden biri olan Knpanyada da: 


“Müşterilerin çoğunun yüzü, vücutları, hatta sesleri bir acaipli. Yüz- 
leri geniş, kırmızıydı. Hepsi sert, üç günlük sakallı idiler... Bazılarının ku- 
laklarından simsiyah kıllar Fırlıyordu. Bazılarının geniş ağızlarında iri, ak 
tın, kuron dişler parlıyordu... Bir köşede gayet ciddi bir tavırla gazete oku- 
yan pejmürde kıyafetli, parlak tatlı mavi gözlü, sarışın sakallı, delik deşik 
şapkalı bir adam oturmuşiu...”21 derken öykü kahramanının gözünü “par- 
lak teth mavi” diye tasvir etmesi, Sait Faik'in ne kadar nünnslara dikkat 
ettiğini gösterir. Ayn: öykünün başka bölümünde ise, alelâde beyaz bir men- 
dilden, “Sitare'nin yıkadığı sakız gibi beyaz mendil” olarak bahsedilir. 


Sait Faik'in öykülerinde en çok sarı ve siyahın kullanımından örnekler 
verdik. Özellikle, kış ayları, kasvetli uzun kış geceleri, yoksul çocukların 
benizleri, karamsar insanlar, tren yolcuları, trenler, vagonlar, istasyonlar 
Sait Faik'te sarıyı çağrıştırır: 


“Yalınayak çocuklar, sarı insanlar, titreşen çarşaflı kadınlar, dilenciler, 
şık ve kalın elbiseli insanlardan daha çok kışı, yağmuru severlermiş gibi s0- 
kaktaydılar.722 


Aynı öyküde geçen bir kahramanın dış görünüşüün, yine zil renkleri 
kullanarak öyle içten vurgulamış ki: 


“Ama o, sıhhatli yanaklarına, beyaz dişlerine, kırmızı bıyıklarına, kum- 
ral saçlarına rağmen çirkindi.”23 


Görüldüğü üzere kumrel saçlar, sıhhatli yanaklar, beyaz dişler aslında 
başka öykü yazarları için geçerli güzellik özellikleridir. Oysa Sait Faik'te 
bilinen, alışılagelmiş görüntüler ve olgular hemen hemen daima ters yüz 
edilmiştir. Sait Faik'in üstünlüğü ve ustalığı belki de burda yatmaktadır. 


Klinikhta da bunun çok güzel bir örneği vardır: 


“Köpekler konuşuyor, insanlar kavlıyordu. Gökyüzü sarıydı.”28 Nor- 
mal şartlar altında, insanlar konuşur, köpekler de havlar. Keza gök yüzü 


21 —— Kumpanya, 8. 87 
22 —— Kımpauyaa, 5. 89 


2 Kumponya, s. 105 
24 — Klinikiia, s. 75 
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mavi ya da mavinin değişik tonlarından birinin rengindedir. Sait Faik'i yü- 
celeştiren, ona kendine özgü bir özellik veren, d olayısıyla onun günümüzde 
de aynı tat ve lezzette olmasını sağlayan budur. Bence onun evrenselliği de 
büyük ölçüde bu özelliğine dayanmaktadır. 


Sonuç olarak Sait Faik'in iz bırakan edebiyatçılar arasında olduğunu 
rahatlıkla söyleyebiliriz. İncelediği konular ve özellikle insan ilişkileri günü- 
müzde olduğu gibi gelecekte de merak uyandıracak ve zevkle okunacaktır. 
Onun öyküleri için “görsel öyküler” diyebiliriz. Zira, öykülerindeki çeşitli 
tipler, olaylar, yer ve zaman âdeta bir tablo gibi okuyucunun gözleri önün- 
dedir. Bu bakımdan, Sait Faik'ten söz ederken onun edebiyatımızda benzeri 
olmadığından rahatlıkla bahsedebiliriz. 


Öykülerinde kayda değer diğer önemli bir nokta da Sait Faik'in kul 
landığı Türkçedir: Doğal, yalın ve içten bir Türkçe, Türkçe asıllı sözlerin 
ağırlıkta olduğu öykülerde özellikle kısa, basit cümleler art arda sıralan- 
mışlır. Onun öykülerinde uzun, karmaşık cümle yapılarına rastlamak pek 
mümkün değildir. Bu yazımızda, her ne kadar dil özelliklerine değinmedikse 
de, Sait Faik'in ustaca yazdığı öykülerden söz ederken, onun güzel ve sade 
Türkçesine değinmeden bitiremedik. Yazımızı Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın 
Akağıt şirinden bir parçayla noktalamak istiyoruz: 


“Ama için sicak için ta doğada 

Yün gibisin i 

Nerede olursan ol ne olursan ol Sait 
Yanında çocuklar, balıklar, kuşlar 
Düşündüğün gibisin.”25 


25 Bk. Mahmut Alptekin, Bir Öykü Ustası Sai? Faik, 5. 130 


TÜRK ÇOCUĞUNA 


SEMİH SERGEN 


Baba dal, anne yaprak, çocuk onun çiçeği 
Bal dolu kovanların vazgeçilmez böceği. 
Çocuk evin neşesi, çocuk gönül hoşluğu, 
Hayata bağlayan yol, canların sarhoşluğu. 
Günümüz, yarınımız, yaşama sevincimiz. 

Aci tatlı aşımız, bitmeyen kıvancımız. 
Uygarlık dünyasında almak için yerini, 
Çekinmeden harca sen gücünü, emeğini. 
Gerçek berışın yolu insana saygı duymak 
Hem ülkeyle, dünyayla uyum işinde olmak. 
Dünya çocuklarıyla dostça kardeşçe yarış. 
Ata'mızdan parola: “Yurtta cihanda barış.” 
Gerçek huzur bilesin ödevini yapmaktır. 
Yaşayan her canlıdan güzel örnek almaktır. 
Yalnız sevmek yetişmez, iyi koru çevreni. 
Gölünü, ormanını, ırmağını, dereni, 
Saksındaki gül gibi, kuşlar da ilgi bekler. 
Mevsim mevsim çiçekler, böcekler, kelebekler. 
Meyve; tükenmeyen tat, yüce Tanrı nimeti 
Pul pul, renk renk balıklar denizler bereketi. 
Sen korursan yeşerir, iyi büyür bakarsan. 
Ne göl kalır, ne orman, kirletirsen, yakarsan. 
Görevin; tanımaktır ülkeni, insanını. 
Gerekirse feda et, esirgeme canini. 

İnancını sağlam tut, verme fırsat yabana. 
Tanrı yolundan şaşma, saygı göster Ata'na. 


Dününü iyi bil ki bu günü yaşayasın. 
Geçmişim parlak diye gözlerin kamaşmasın. 


Bizlere en yaraşan: İnsanları hoş görmek 
Tasaları paylaşmak, acıları bölüşmek. 


Bayrakların güzeli, “Türkçe” bayrağın senin, 
Yarınlara armağan en görkemli eserin. 


Altta yer delinmezse, çökmezse yukarda gök, 
Korkma, bu birliğini bozup dağıtacak yok. 

Hür doğdu, hür yaşadı, yaşayacak ebediyen 
Güçlüdür, korkusuzdur, mutludur Türk'üm diyen... 


ÇOCUKLARA AD KONULMASINDA GÖRÜLEN 
YENİLİKLER 


Puor, DR. Saim Sakaoğuu 


Her milletin kendine has bir ad verme sistemi vardır. Ad verme sira- 
sında yapılan küçük törenler ise uynı milletin değişik birimlerinde bile fark- 
lıliklar gösterebilir. Gerek ad verme, gerek bu iş yapılırken gerçekleştirilen 
törenlerin farklı olmasını tabii karşılıyoruz. Kültürler arasında görülen bu 
tür farklılaşmalar her zaman olagelmiştir ve olmaya da devam edecektir. 

Türk toplumunda dün nasıl ad veriliyordu, bu gün nasıl veriliyor? Za- 
manla ortaya çıkan değişiklikler hangi sebeplere bağlanabilir? Günümüz- 
deki şekille eski şekiller arasında ne gibi bir bağ kurulabilir? İşte yazımız- 
da bu sorulara cevap arayacak ve yeni araştırmaların ışığı altında tespit 
edilen gelişmeleri sunmaya çalışacağız. 

Önce Türkiye Cumhuriyeti kanunlarında ad ile ilgili olan maddeye 
kısaca bir göz atmakta fayda vardır. 

Nüfus kanunu, 5 Mayıs 1972 tarihinde kabul edilmiş ve 16 Mayıs 1972 
tarih ve 14189 sayılı Resmi Gazete'de yayımlanarak yürürlüğe girmiştir. 
Kanunun ad ile ilgili maddesinde şöyle denilmektedir; 

Madde 16—... Çocuğun adını ana ve babası kor. Ancak milli kültü- 
rümüze, ahlâk kurallarına, örf ve âdetlerimize uygun düşmeyen veya kamu- 
oyunu inçiten adlar konulmaz. 

* 

Türkler çocuklarına dün nasıl ad koyuyorlardı? Bu soruya verilecek 
cevap çok çeşitli olacaktır. Bunları, madde başlıklarıyla ve birer ikişer ör- 
nekle göstermeye çalışalım. 

1. İslâm dini ve tarihiyle ilgili adlar: Muhammed, Emin, Musa, Ömer, 
Ali vb. 

2. Çocuğun doğduğu vakitle ilgili adlar: Seher, Şafak, Leylâ vb. 

3. Çocuğun doğduğu gün, ay ve mevsimle ilgili adlar: Cuma, Arife, 
Recep, Ramazan, Kadriye, Bahar vb. 

4. Ailenin ölmüş veya hayatta olan büyüklerinin adları: Ninelerin, 
dedelerin ve özellikle genç yaşta ölen dayı, teyze, amca ve halaların adları. 

5. Tarihten alınan adlar: Timur, Selçuk, Atila, Falih, Mustafa Kemal, 
İsmet vb. 

6. Edebiyat dünyasından alınan yazar ve Şair adları: Yunus Emre, 
Emrah, Nedim, Namık Kemal, Mehmet Akif vb. 
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7. Yaşanılan çevrede gömülü bulunan velilerle ulu kişilerin adlorından 
alınanlar: Ahmet Turan (Sivas ve çevresi), Ökkeş (Gazi Antep, Kahraman 
Maraş), Halil İbrahim (Şanlı Urfa) vb. 

Bunların dışında başka sebeplere bağlı adlar daha vardır. Sevilen bir 
öğretmenin, şefkatli bir hemşirenin, sayılan bir komutanın, köye ilk gelen 
devlet memurunun adı da ad verme yolları arasındadır. 

Ad verme konusunda son 20-30 yıldan beri dikkatimizi çeken önemli 
tespitlerimizi de şöyle gösterebiliriz. 

1. İslâm tarihi adlar için her zaman vazgeçilmez bir kaynak olmuştur. 
Ancak, yukarıda 1. maddede yer alan şekiller, siyasi gelişmelere de ayak uy- 
durularak farklı bir anlayışla ele alınmıştır. Dün bir peygamber adı ve sıfa- 
ti olan Muhammed, Mahmud, Mustafa, Emin vb. adlar gözde iken bu gün 
buna pek çoğumuzun adını dahi bilmediği İslâm kahramanlarının adları 
eklenmiştir. Bunda, elbette o kahramanların yaşadığı döneme duyulan öz- 
Jemin izleri aranmalıdır. Bazı adları kısaca tanıtmakta fayda umuyoruz: 


A. Erkekler İçin 

a) Ammar: Ammar bin Yösir; ilk Müslüman şehitlerden Yâsir ile Sü- 
meyye'nin oğulları, , 

b) Câbir: Câbir bin Abdulah; ilk Müslümanlardan; babası Bedir'de 
şehit düşmüştür. 


<) Enes: Enes bin Mâlik; Hz. Muhammed'in 12 yıl hizmetinde bulunan 
sahabe, 


ç) Erkâm: Erkâmı bin Ebi'-Erkâm; ilk Müslümanlardan olup evi İs- 
lâma davet merkezi olarak kullanılmıştır (Dârü'i-Erkâm), 


d) Huzeyfe: Huzeyfe bin Yamân; ilk sahabelerden. 


e) Muaz: Muaz bin Cebel; Yemen'e görevli olarak gönderilen ilk saha- 
be, 


f) Üsâme: Üsâme bin Zeyd; Hz. Muhammed'in evlâtlığının oğlu, ku- 
mandan. 

B. Kadınlar İçin 

a) Reyyan: Cennet'in kapısındaki görevlilerin genel adı, 

b) Sümeyye: Yâsir'in eşi, Ammar'ın annesi; ilk Müslüman kadın şehit. 


1 Saim Sakaoğlu, “Türklerde Ad ve Ad Verme Gelenekleri”, Türk Aile Ansiklopedisi 1, 
Konya 1991, 2-11. 
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Bu adlardan sadece Enes'in, Türkler arasında Enis olarak görülen ve 
“yâr, dost, sevgili” anlamlarına gelen kelimeyle olan yakınlığı dikkati çek- 
mektedir; diğer adların Türkçede herhangi bir benzeri veya yakını yoktur. 
Bunlar, İslâm tarihinin ilk yıllarının iyice öğrenilmesi sonucunda çocuklara 
konulan adlardır. 


2. Türk tarihinden alınan pek çok ad hâlâ yeni nesillere ad olarak ko- 
nulmaktadır. Bunlar arasında Oğuz, Oğuz Kağan, Mete, Timuçin, Bilge, 
Gültekin, Tuğrul, İnal, Çağrı gibi adları özellikle belirtmek isterim. Son 
yıllarda ise daha başka adların da konulduğu görülmektedir. Bunlar, ya 
eskiden beri bilinip de konulmayan ya da değişik sebeplerle gündeme gelen 
adlardır. 


A. Erkekler İçin 


Afşin, Bayındır, Boğaç, İlteriş, Konuralp, Kutalmış, Kürşat, Oktar, 
Satıkbuğra, Toktamış. 


” B. Kadınlar İçin 


a) Tarihten ve Türk mitolojisinden alınanlar: 
Ayzıt, Çağrı, Selcan /Selcen, Umay, 

b) Türkçe olan kelimelerden seçilenler: 
Almıla, Aybala, Aygen, Azapay (Kazak Türkçesinden), Bengisu, İdil, 
İlayda, Oytun. 


Özellikle birleşik kelime olarak türetilen sayısız adı da bu arada saymak 
mümkündür. Bunlardan bazılarında Türkçe olmayan kelimeler de yer ala- 
bilmektedir. 

3. Son yıllarda hızla yayılan bir ad koyma yolu da, anne ve babanın 
adlarından alınan hecelerin birleştirilmesidir. Bu iş adların ilk hecelerin bir- 
leştirilmesi şeklinde görülmektedir. Ortaya çıkan adlar genellikle anlamsız 
olmakta, hatta dilin kurallarına uymadığı için gülünç durumların ortaya 
çıkmasına yol açmaktadır. Verilen örneklerden yalnız bir tanesinde anne 
ve babanın Kimlikleri açıklanmış, diğerleri saklı tutulmuştur. 

a) Cansu: Can ve Suna Akbel'in kızları. Baba, Türkiye televizyonları- 


nın haber spikeri olup kızı da yönetmenlik yapmaktadır. Bu ad anlamlı olan 
ender örneklerdendir, 


b) Mefer: Metin-Ferzan, 
c) Musay: Mustafa-Ayla, 
ç) Seay: Seher-Ayhan, 
d) Şuay: Şule - Aytaç. 
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Dikkat edilirse, yeni adın ilk hecesi bazı örneklerde babanın adından 
(a, b, c), bazılarında ise annenin adından (ç, d) alınmıştır. Hecelerin alım- 
masında Türkçenin kuralına uyulmuş, anlamlı bir şekil elde edebilmek için 
hecenin bazı seslerinin atılması yoluna gidilmemiştir. 


Bu yolla ad elde edilmesi ancak belli adlarla mümkün olabilir; adları 
uygun olan anne ve babaların bu yolu seçmeleri hiçbir sıkıntı doğurmaya- 
caktır. Meselâ, Hamza ve Dilek adlı baba ve annenin erkek çoçuğuna Hanr- 
di, Hatice ve Levent adlı anne ve babanın kız çocuğuna Hale adları verile- 
bilir. 

İlgi çekici bir ad da Baytin'dir. Dedenin koymak istediği Bahattin adı- 
nı anne, uzun olduğu için beğenmez. Orta yol bulunur; ilk ve son heceyi 
almak ve oraya (y) sesini getirmek suretiyle Ba-y-tin adı konulur. 


4. Televizyon dizilerindeki adlar da, maalesef çocuklarımız için uygun 
görülmekte ve konulmaktadır. Bunlar, daha çok kulağa hoş gelen adlardan 
seçilmektedir. Ayrıca, bu adların masum ve sevilen kahramanlara ait oldu- 
ğu da gözden kaçmamaktadır: Tebeta, Sementa, Melis, Melissa vb. Bu tür 
adların konulmasından hemen sonra, savcılarca, Türkçe olmadıkları ve örf 
ve âdetlerimize aykırı oldukları için dava açılmaktadır. 


Bu tür adlar, okunulan romanların kahramanlarının adlarından da 
alnabilmektedir. Bir romanın kahramanı olan Tilda, Doğu Anadolu'da 
bir kız çocuğunun adı olabilmiştir. 


5. 1960'lı yılların başından beri Avrupa'ya işçi olarak giden Türkiye 
Cumhuriyeti vatandaşlarının da çocuklarına ad koyma usulleri olumsuz 
bir yenilik olarak görülmektedir. Yaşanılan yeni ortamı işçilerimizin üzerin- 
de ağır bir baskı yaratmış ve yeni hayat şartları onlarda değişiklikler yarat- 
mıştır. Yenilen yemekten içilen sıvıya kadar her şeyin değiştiği bir ortamda 
evlilikler de üç boyutlu olmaya başlamıştır. Bunun tabii bir sonucu olarak 
da çocukların adları iki kültürün izlerini taşımaya başlamıştır. Bu konuda 
bir araştırması bulunan Prof. Nevzat Gözaydın'ın tespitlerini şöylece sınıf- 
landirmak mümkündür. 


A. Türk anne ve babanın çocuğuna Türk adı konulur: Bu en tabii 
yoldur; örnek vermek gereksizdir. 

B. Türk anne ve babanın çocuğuna iki kültürden seçilen birer ad ko- 
nulur. 


I. Mehmet-Fatma: Ayfer Jutta 
2. Ali Osman-Tuncay: Gülnur Carnlen 


3. İrfan-Melek: Cem Karl 
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4. Gürol-Emine: Zehra Berlin 


. Kâzım-Nilüfer: Deniz Gilbert 
Steve Clark (ikiz) 


6. Arif-Vechiye: Mehtap Sonya 


C. Türk anne ve babanın çocuğuna yabancı ad konulur: 


1. Sait-Hayriye : Mazite 
2. Mehmet-Bilge : Mariye 
3. Mehmet-Dursun : Eva 

4. Halis-Berrin : Tanya 
5. Ali Rıza-Gülseren o: Katarina 
6. Süleyman-Türkan (o: Linda 


Ç. Türk baba ile Alman annenin çocuğuna Alman adı konulur: 


1. İsmail-Gudrun : Isabetla 

2. Murat-O. Helya : Helmut Daniel 

3. Sinan-İngrid : Tanja 

4. Yusuf-Helene : josef 

5. İsmaikRegina : Alice Gina 

6. Ahmet-Angela. : Alexander. 

Bu maddenin birden fazla çocuğun adı ile ilgili olduğu örnekler de var- 
dir. 

1. Ahmet-Emma Berta : Tanja-Munja (ikiz) 

2. Yaşar-Liesalette : Alie, Thomas-Manuella (ikiz) 


D. Nesebi gayri sahih babalarla evlenen Türk kadınlarının çocukları- 
nın adları da hep yabancıdır. 

1. (Baba)-Yurdagül : Eva 

2. (Baba)-Yüksel : Raymond Pauf 
2 Revat Gözaydın. “Federal Almanya'daki İşçilerimiz Arasında Gelenek Değişiklikleri 


Üzerine / Ad Verme ve Örnekleri”, /.. Milletlerarası Türk Folklor Kongresi Bildirileri IV, An- 
kâra 1982, 209-225 ve oradan Folklor Dünyasından, Ankara 1991, 154-172. 
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Görüleceği üzere Avrupa'da yaşayan Türk işçilerinin çocuklarına koy- 
dukları adlar hiç de Türkçemizin lehine değildir. Bunda, zayıflayan milli 
şuur, yabancı babaların baskısı, modaya uyma, yabancı adın sağlayabile- 
ceği avantajlar önemli birer sebep olarak görülebilir, Özellikle Avrupa'da 
doğup büyüyen, okuluyla ve çevresiyle tam bir Avrupalı gibi büyüyen ikin- 
ci ve özellikle üçüncü neslin bu adları tercih ettiği görülmektedir. Sonuç 
hiç de iç açıcı değildir; ancak gelişen ve değişen dünya şartlarına karşı koy- 
mak elbette zor olacaktı. - 


Bu arada, 199/'de Berlin'de toplanan 34. PLAC sırasında tanıştığımız 
bir Türk de, soy adından başlayarak her şeyini İslâmi esaslara göre değiş- 
tirmiş, çocuklarına da uygun adlar vermişti. Bunu da bir tepki olarak gös- 
terebiliriz. 


6. Sonuncu bir yeni ad koyma yolu ise dönemin ünlü kişileriyle ilgili- 
dir. Bu ünlülerin başlıcaları devlet adamı ve politikacılar, sporcular, sinema 
ve tiyatro oyuncuları, şarkı ve türkü okuyucularıdır. Bazıları belli bir dö- 
nemde parlamış olan bu kişiler arasında zamanla unutuldukları için niçin 
bu adın verildiği hatırlanamayanlar oldukça fazladır. 


1. Politikacılar: Adnan, Menderes, Adnan Menderes, Osman Bölük- 
başı, Bülent, Bülent Ecevit, Alpaslan, Türkeş, Kenan, Evren, Turgut, Özal 
vb. 


2. Sporcular: Yaşar (Doğu), Gazanfer (Bilge), Metin (Oktay), Tanju 
(Çolak) vb. . 


3. Sinema ve tiyatro oyuncuları: Türkân (Şoray), Hülya (Koçyiğit), 
Ayhan (Işık), Belgin (Doruk), Ediz (Hun) vb. 


4. Şarkı ve türkü okuyucuları: Yıldıray (Çınar), Ajda (Pekkan), Ser- 
pil (Örümcer), Berkant vb. 


7. Son yıllarda çocuk adları üzerine yapılan bir araştırma da, konu ile 
ilgili yeni görüşleri yansıtmaktadır. Prof. Başgöz, değişik kültür çevrelerin- 
de yaptığı bir araştırmada adın hangi kesimlerde gelenekten uzaklaştığını, 
hangi kesimlerde ise geleneğe bağlılığını sürdürdüğünü örneklerle ortaya 
koymuştur?. 


Başgözün; aydınlar, gecekonduda oturanlar, işçiler, köylüler ve yö- 
rükler arasında derlediği 25'er adı değerlendirirsek şöyle bir tablonun orta- 
ya çıktığı görülecektir: 


3 İlhan Başzöz, “İnsan Adları ve Toplum”, Türk Dili, 33 (294), 1 Mart 1976, 164-170. 
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a) Aydınlarda adlar hızla yenilenmektedir. Bu yenilikte Türkçe olma- 
nın yanında bazılarında siyasi görüş de rol oynamaktadır: Çağla, Güçlü, 
Damla, Özlem, Yeşim; Devrim, Özgür, Örgüt vb. 


b) Gecekonduda oturanlar arasında görülen yeni adlar son derece 
azdır: Etsan, Gürsel, Ülkü, Yıldırım vb. Geleneğe bağlı olarak verilen ad- 
lar ise son derece fazladır: Bayram, Emine, Kadir, Mustafa, Nuri, Rukiye, 
Satı vb. 

c) İşçi kesimindeki adlar arasında geleneğe bağlı olanların sayısı bü- 
yük bir çoğunluğu teşkil etmektedir. Yeni sayılabilen tek ad Yüksel'dir. 
Bir de, 1961 doğumlu bir çocuğun adı Menderes'tir. Geleneğe bağlı adların 
bazıları şöyledir: Abdullah, Ali, Cafer, Halil, İbrahini, Kerim, Mehmet Ali, 
Veli, Veysel, Yusuf, Zehra vb. 


d) Köylüler arasında görülen yenilik de son derece sınırlıdır. Sevim ve 
Enson gibi iki adın dışında kalanların tamamı geleneğe bağlı adlardır: Elif, 
İsmail, Mehmet, Musa, Mustafa, Tamam vb. 


€) Sonuncu grubu teşkil eden yörüklerde de, Menderes'in dışında Aysel 
ve Kayhan gibi iki yeni ad görülmektedir; geri kalan bütün adlar geleneğe 
bağlı olarak konulmuştur: Ahmet, Bekir, Emine, Fatma, Hasan, Hüseyin, 
Kâzım, Mürüvvet, Remzi, Üzeyir, Zülküf vb. 


Yaşanılan çevre ve kültür seviyesi de ad değişiminin hızını artırmada 
veya geleneğe bağlılığı sürdürmede önemli bir rol oynamaktadır. 


Buraya kadar yedi başlık altında topladığımız tespillerimizi topluca 
değerlendirirsek ortaya bazı dikkati çekici sonuçlar çıkacaktır. Batı ve doğu 
toplumlarında yapılacak benzer bir değerlendirmede aynı sonucun elde 
edileceğinden şüpheliyim. Bu durum, ancak bizim gibi hızla değişen bir 
toplumda veya toplumlarda görülebilir. 

Ad vermede dikkati çeken en önemli husus eskiye özlemdir. Çocukla- 
ring hiç bilinmeyen veya bu güne kadar pek az kimse tarafından bilinen İs- 
lâm ve Türk dünyasının büyüklerinin veya ilklerinin adlarını vermek anne 
ve babalar için bir mutluluk vesilesi teşkil etmektedir. Bu tür bir adın ko- 
nulması, âdeta bir rahatlama, bir huzura kavuşma gibi gelmektedir. Ancak, 
çocuğun büyüdüğü zaman taşıdığı adın ağırlığını idrak etmesi gerekecektir. 
Muaz veya İlteriş adlı bir hovardanın veya kaçakçının haveketi, adın konul- 
masındaki hikmeti ortadan kaldırabilecektir. 

Geleneğe bütünüyle ters, dilin kurallarına hemen hemen hiç uymayan 
“ilk heceli adlar” ise, sadece bir karşı koymayı, geleneğe ve ad koyma kural- 
lara karşı çıkmayı ifade etmektedir. Seay adına neresinden bakarsanız ba- 
kınız güzel dilimizin birkaç kuralının çiğnendiğini görebileceksiniz. 
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Televizyonun Türk tophimuna kuzandırdıkları maalesef çok küçük bir 
orandadır; verdiği zarar ise son derece fazladır. Ad konusunda da yanlış 
uygulamalara yol açtığı bir gerçektir. 

Almanya diye başlayan Avrupa'ya göç harcketi ise bir öncekinden da- 
ba zararlı sonuçlar getirmiştir. Türk ve Müslüman annelerin çocuklarına 
koydukları iki addan birinin yabancı olması, hatta bazen tek adın yabancı 
olması bence affedilir gibi değildir. Bunlar, Batıda kaybolmaya mahküm 
insan tipinin acı sonuçlarıdır. 


Sonuncu bir ad koyma yolu da ünlülerin adlarından faydalanmadır. 
Bir hayranlığı, bir sevgiyi ve bağlılığı ifade eden bu adlar arasında zamanla 
sevimliliğini kaybeden adlar da olarak ve mahkeme kararıyla düzeltilmesi 
cihetine gidilmektedir. 


O halde insanımız çocuğuna, eskiden olduğu gibi geleneğe bağlı olarak 
ad verirken farklı şekillerle de ad verme yollarını aramaktadır. Bunlardan 
bir bölümünü, belki de “çılgınlık” olarak kabul edebiliriz. Bu sebeple, her 
yeni ad verme yolu mutlaka uygun görülecek bir yel olmayabilir. Özellikle 
ata erkil aile tipinden uzaklaşmış çekirdek aile tiplerinde bu tür bir serbest 
hareket etme, gönlünce ve fikrince ad koyma hareketi görülmektedir. Biz- 
ce geleneğe bağlı ad verme yollarına yenileri eklenebilir; ancak bu yollar, 
bir yama izi bırakmamalı, âdeta geleneğe yeni bir şekil ve renk vermiş ol- 
malıdır. Aksi takdirde bir yıkım, bir isyan hareketi gibi görülebilir. Bizce, 
çocuklara ad verilirken mutlaka ölçülü davranmalı, anne ve babalık hak- 
mızı kölüye kullanmamalıyız. 


GÜNEŞ! O HAMARAT KIZ! 
Nüzmer ERMAN 


Bütün gür, ya kırlarda, ya kıyısında denizin! 
Biraz hoppa, hayli sürtük, çilli filân ama 
En hamarat kızıdır mahallemizin! 


Yatakta iken yetmiş iki millet, 

Saat falan kurmak yok, erkenden kalkar... 
Paşa babasının koca konağını, 

Tavan arasından sokak kapısına kadar, 
(Evde kalmış pasaklı kızlara nispet) 

Alem köpüklü sularla, kütür kütür, 

Şıpın işi, bir güzel siler süpürür! 


Her sabah görücü gelecekmiş gibi, 
Karanlıkta büyüyen masal devleri, 
Dağları, ormanları, şehirleri, evleri, 
Kadife kılıflarından bir bir soyar... 
Ayak altındaki ıvır zıvır şeyleri, 
Hem adı, hem rengi belli olsun diye: 
— Sen gül, sen kule, sen horozsun! diye 
Tozlarını alıp yerlerine koyar... 
Ovaları yeşile, denizleri maviye 

Her sabah üşenmez yenider. boyar, 
Her işe de yatar haspanın eli! 


Kat kat balkonlara yığılsa da 

Bulutlar, günahlarla buruşuk, nefeslerle kirli... 
Ağartıp asar hepsini, bol çivicli suda! 

Ve mahallenin öbür kızları uykuda 

Gelin güvey olurken kendi kendine, 
Bakarsın, bizim kız sokakta yine" 


Dedim ya, en hamarat kızıdır mahallemizin! 
Sabahtan akşama dek onun bunun kolunda, 
Parkta, iskelede, istasyon yolunda 

Veya tadını çıkarırken denizin... 

Bal renkli gözlerinden tanıyorum! 

Ve elini tutanları, saçını okşayanları 

Ne yalan söyliyeyim, kıskanıyorum!... 


MEKTUPLAR 
XIX 
MEHMET ÇINARLI 


Karamanlı olduğu için hemşehrim de sayılan Bekir Sıtkı Erdoğan'la, 
o Harbiye'yi, ben Mülkiye'yi bitirdiğimiz yıl tanışmıştık (1948). Ankara” 
nın tarihi İstanbul Pastahanesinde şair dostlarla buluşmalarımızda ve An- 
kara Halkevindeki şiir günlerinde zaman zaman beraber olurduk. Görevi 
icabı Ankara'dan ayrı bulunduğu yıllarda birkaç kere mektuplaştığımızı 
hatırlıyorum. Ama, sakladığım mektuplar arasında, Bekir Sıtkı'nın o za- 
man yazdıklarını bulamadım. 


1953 yılında Ankara'ya dönüp -ordudaki görevini bırakmadan- Dil ve 
Tarih-Coğrafya Fakültesine öğrenci yazılınca, kendisiyle yeniden buluşup 
görüşmemiz mümkün olmuştu. Adı geçen fakülteyi bitirip, İstanbul Hey- 
beliada Deniz Lisesine edebiyat öğretmeni olarak tayin edildikten sonra, 
görüşüp konuşmak dir yana, haberleşmemiz bile kesintiye uğradı. 

Bekir Sıtkı da mektup yazmayı sevmeyen dostlarımızdan. Elimde -Hi- 
sar dergisine yolladığı şiirlere eklenen birkaç satırlık pusulalar dışında- sa- 
dece 6 Ağustos 1974 tarihli mektubu var: 


“Aziz Kardeşim Çınarlı, 


“Bir Yeni Dünya Kurmuşum” yazı masamın üstünde... Çok olgun ve 
dolgun bir eser olmuş doğrusu. Çok çok beğendim, ber gün birkaç şiirini 
tekrar ediyorum. Topluma, bize yönelmiş mısrelarınla, gerçekten bir sami- 
miyet örneğisin. Her şiirin ayrı bir güzellik ve olgunlukla. En düşündürücü 
yerlerde bile şiirin tılsımı olan lirizmi kaybetmemişsin. Seni candan ve gö- 
nülden kutlarım. Bu eserin arkasından sizi hayli sağnaklar bekliyor gibime 
gelir. Yaşamakta olduğumuz acı olayları çok duygulu ve etkili bir rahat- 
likle dile getirebiliyorsunuz. Fikretten bu yana yaralarımıza bu kadar 
ince neşter vurulmadı. Seni tekrar tekrar bütün samimiyetimle kutlarım... 
Yeni yeni eserlerini beklerim... 


Son olarak Ağustos sayısıyla sizdeki mevcut rübailerim bitti. Ocağa 
kadar yenilerini gönderiyorum. Yalnız, Hisar'ın ilk sayısına (Eylül) konul- 
mak üzere, Kıbrıs üzerine iki şiir sunuyorum. Bunlardan birincisi eski Kıb- 
rıs olayları üzerine söylenmişti, ikincisini de yeni söyledim; Kıbrıs'a çıkar 
çıkmaz... Oğlum da bir deniz teğmeni olarak -30 Ağustosta üsteğmen ola- 
cak-muhriplerle bu savaşa katıldı. Biz de, dakika dakika, İstanbul'da bu 
suvaşı yaşadık. 
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İnşallah Kubris savaşı burada biter. Bitmezse, üçer benilik koşmalar 
hâlinde, destanımız uzayacak demektir... 


Sunduğum iki şiiri yan yana yayımlamak mümkünse çok memnun 
olurum. (Şairin sözünü ettiği iki şiir “Yavru Vatan Destanı'ndan” başlığıy- 
ia, Hisar'ın Eyiül 1974 sayısında yayımlanmıştır.) Şimdilik Çile Çiçekleri” 
nin yayımlanması devam etsin de; ehliyet falan almak için imtihana hazır- 
lanıyorum; bir araba tedarik edince onları hemen kitap hâline getireceğim; 
diğer kitaplarımın da ikinci, üçüncü baskılarını yapacağım inşaallah.” 


Büyük bir kısmı Hisar'da yayımlanan çok başarılı rübailerin yer aldı- 
ğı Çile Çiçekleri -yukarıdaki mektupta “hemen kitap hâline getirileceği” 
söylendiği halde- maalesef, bu satırların yazıldığı tarihe kadar (20 Aralık 
1992) kitap hâline gelemedi. Bekir Sıtkı Erdoğan'ın, çoktandır piyasada 
bulunmayan öteki iki şiir kitabının (Bir Yağınır Başladı ve Dostlar Başına) 
ikinci, üçüncü baskılarını da göremedik. Bu, kitap çıkarmanın -hepimizin 
başında bulunan- güçlüklerinden mi, şair dostumun karar değiştirmesin- 
den mi ileri geliyor, bilmiyorum. 


* 
$ 


Siyasal Bilgiler Okulu mezunu olup, uzun süre Maliye Bakanlığında 
çalışan şair Sabahattin Teoman'la hem okuldaş, bem meslektaşız. 1951— 
52 yıllarında, Andrö Maurois'dan yaptığı, Paul Valery hakkındaki uzunca 
bir çeviriyi de Hisar'da tefrika etmiştik. Elimde, Bir Yeni Dünya Kurmuşum” 
u değişik bir açıdan ele alan 14 Mayıs 1974 tarihli mektubu var; 


“Sayın Kardeşim Çmarlı 


“Bir Yeni Dünya Kurmuşum”dan bir tane de bana göndermeniz pek 
sevindirdi beni; eksik olmayın. 


Yeni bir içerikle de olsa, eski bir biçimi sürdürme çabanızı “bir yiğit- 
lik” sayıyorum. Yahya Kemal'den sonra şiirimizin o güzel sesini sürdürme- 
nin ne denli güç olduğunu bildiğim için, işinize “yiğitlik” dedim. Bu yürek 
pekliğiniz kutlanmaya değer, i 

İyi bir yazar olduğunuz kadar iyi bir ozanımızsınız da kuşkusuz. Zor 
disiplinlere uymak bazan kişiyi büyültür. Valery, güzelin de bu yolla ya- 
kalanabileceği kanısındaydı. Bu düşüncenin doğru yanları vardır elbet. Ama 
büyük sanatçı, özellikle ozan, araştırmadan yılmamalı, başka disiplinler de 
aramalı, güzeli yeni yollarla da ortaya çıkarabilmelidir. Ozan, biçimde ve 
içerikte eskimemelidir, Gelenekleri sürdürme hakkı kadar, yenilerinin ya- 
pımcısı olmak da, gerçek sanatçının sanat severlere dönük bir borcudur, Si- 
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zin erdem ve yeteneklerinizin yeni atılımlara elverişli olduğu kanısındayım. 
Gene de seçme hakkı sizindir elbet. 


Teşekkürlerimle sizi kutlar, saygı ve sevgiyle gözlerinizden öperim.” 
Mİ 

Oktay Akbal, bir zamanlar Hisar'a ve Hisarcılar'a ilgi ve sempati du- 

yardı. Hisar'ın ilk yayın döneminde (1950-1957) dergimize yazı vermiş; 


ikinci yayın döneminin başında da şunları söylemişti (Vatan gazetesi, 
18 Haziran 1964): 


“... Hisar dergisi kendine göre bir havası olan bir dergi. O havayı tut- 
sam da, tutmasam da bu bir gerçek. Hisar kendi havasında. İlk sayfasından 
son sayfasına kadar belirli bir ahenk, belirli bir tutum, bir görüş, bir anla- 
yış birliği var. Bu bakımdan her sayısını okuyorum, yazıları üzerinde duru- 
yorum. > 
Hisar uzun yıllar yayınlandı. Sonra bir kaç yıl ortadan silindi. Altı 
aydan beri yeniden çıkıyor. Çıkaranlar da eski Hisar'cılar. Ne güzel bir dost- 
luk, Hisar'cı dostlarımızın dostluğu! Yıllar geçip gitmiş, saçlar aklaşmış, 
yaşlar ilerlemiş, dünkü genç öğrenciler şimdi hayatta sorum yerlerinde, 
ama o “Hisar dostluğu” sürüp gidiyor, işin şaşılacak yanı bu, gidebiliyor!..” 


Bir tarihten sonra, Oktay Akbal -bildiğimiz, bilmediğimiz sebeplerle- 
Hisarcılar'a sadece öfke duymaya başladı. Kalemini her fırsalta bizleri kö- 
tülemek, küçümsemek, hatta yok saymak için kullanan yazar, televizyonda 
yayımlanan “Konularla Türk Şiiri” programında bir arkadaşımızdan “Hi- 
sar ekolündendir” diye söz edilmesi üzerine ateş püskürüyordu (Cumhuriyet 
gazetesi, 12 Mayıs 1977): 

“Ya o “Konularla Türk Şiiri” programı: Bekir Sıtkı'lı, Sâmanoğlu'lu 
dizeleri ağlatıcı bir sesle okumalar! Bugünkü şiirimizin nice önemli ozanı 
durup dururken, adları anılmazken, sen tut bunların dizelerini sun seyirci- 
ye! Hem de edebiyatımızın “Hisar ekolünden” örnekler diyerek! Hisar 
ekolü! Ne zaman okul oldu Hisar dergisi ? Kim okul yaptı ? Kaç mezun ver- 
di? Kaçı başarılı oldu? Hem, bir edebiyat okulu yeni bir şey getirir, ya da 
eski beğeniyi en üst düzeye çıkarır. Hiç değilse edebiyata büyük adlar ka- 
zandırır. “Hisar”, Bay Munis Faik'in çıkardığı bir dergiydi, şimdi kapandı.” 

Akbaltın bunları yazdığı sırada, kapandı dediği Hisar, bütün edebiyat 
dergilerinin önüne geçen en yüksek tirajına ulaşmış, Hisar'ın her sayısın- 
dan -kendi gazetesi dahil- belli başlı yayın organlarında söz edilir olmuştu. 


Aradan yıllar geçti. Gültekin Sâmanoğlu, Uzun Vuran Gölge adını ver- 
diği ikinci şiir kitabını çıkardı, ben de Zaman Perdesi'ni yayımladım. Ak- 
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bal, Gültekin'in şiir kitabı için -nasıl olduysa- iyi şeyler söyledi (Cumhuriyet 
19 Mayıs 1983). Aynı gazetede yazan Mefimed Kemal ise, Sâmanoğlu'nu 
kısaca tanıttıktan sonra, şöyle diyordu: 


“Bir ara Hisar edebiyat dergisinin de yöneticileri arasında bulunmuştur. 
“Uzun Vuran Gölge” şairini düşündüğümde hep aklıma Feyzi Halıcı, İL 
han Geçer, Mehmet Çınarlı, Munis Faik Ozansoy, öteki Hisar dergisi şairleri 
gelir. Ekol dememize kendini yüce sayan eleştirmenler, kızmazsa, Hisarcı- 
lar, kendi aralarında, kendi estetik anlayışları içinde bir ekol gibi görünür. 
Hececilerden, Necip Fazıl'dan, Faruk Nafiz'den esinlenen bir şiir geleneğini 
sürdürürler, Edebiyatımızda bu şiir geleneğinin belirgin bir yeri vardır, 
yadsınamaz. 


Şiire gönül verip de, kendi köşesinde bunu uzun yıllar içtenlikle, bağlı- 
lıkla, özveriyle sürdürenler vardır. Kimsenin işine karışmazlar, başkalarını 
de işlerine karıştırmazlar. Şairimiz de bunlardan biridir ve kozasını tek ba- 
şına ören ipek böceği sabrındadır. Sabırla yolunda yürüyor.” (Cumhuriyet 
Gazetesi, 8 Mayıs 1983) 


Mehmed Kemal'e ben de şiir kitabımı göndermiştim. 21 Haziran 1983 
tarihini taşıyan bir mektupla, düşüncelerini dile getirdi: 


“Sayın Mehmet Çınarlı Bİ. 


Lutfedip gönderme zahmetinde bulunduğunuz “Zaman Perdesi” adlı 
şiir kitabınızı sevinçle aldım. Uzun bir süreden beri şürlerinizi zevkle iz- 
İerim. Gerek bazı dergilerde, gerekse Hisar dergisinde yayımlanan şiirleri- 
nizi ilgiyle okurdum. Kitabınızda bunların toplu bir halde bulunması kı- 
vanç vericidir. 


Eski ve gelenekçi şiir türünü tazeliyerek sürdürdüğünüzü biliyorum. 
Bu şiir türü, başarı ile yapılamadığı zaman şairini hem eskitir, hem köreltir. 
Son dönem şairlerimizden, Ahmet Haşim ve Yahya Kemal varken, sizin bu 
türde ulaştığınız başarı ile şiir adına öğünülür. Şiirimizde vezinsizlik ve ka- 
fiyesizlik, çoğu kişiye şiirin kolay bir sanat olduğu cesaretini vermiştir. Bi- 
lenler için vezinli ve kafiyeli şiir de kolay sanılır. Özellikle aruz olanlar. 
Şiir, bence, aslında bir sesi bulma sanatıdır. Gelmiş, geçmiş şiir ustaları ara- 
sından süzülerek bu sesi bulabilme şairin gücü oluyor. Sizin şiirin sesini bul- 
duğunüz kanısındayım, kutlamama izin verin! Zaten her şair, ne kadar şiir 
yazarsa yazsın, geleceğe beş on şiiri ile kalır. Bağışlayın, sizde bunun var 
olduğunu söyleyeceğim. 


Ne mal peşinde yorulduk, ne mülkü kıskanırız; 
Değerli dendi mi dünyada bir gönül tanırız. 
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Kitabın başında gelen bu iki dize ile dünya görüşünüzü ve bağlı oldu- 
gunuz felsefeyi yansıtıyorsunuz sanırım. Bireysel olarak mal peşinde koş- 
mamak, mülkü kıskanmamak dervişçe bir eğilimdir. Ancak, ne türlü fena- 
İik varsa, malı ve mülkü bireysel sömürücülere bırakmaktan geliyor. Mal 
ve mülk sömürücü niteliğini bireysel olarak yitirdiği zaman da toplum belli 
koşullarda rahat ediyor. Şiirin özünde değil ama, içeniğinde, sanıyorum, 
burada ayrılıyoruz. 


Başarı dileklerimle saygılarımı lütfen kabul etmenizi dilerim, aziz şa- 
irim.” 


UMUT 
A, TURAN OrLazoğLu 


Umut asılmış bir dala 

şeker mi çekmez mi bilmem; 
ben bu kavgadan çekilmem 
ölümsüze bir an kala. 


Bu uğurda hem tanrımla 
hem kendimle yarışırım; 
yokluğa da karışırım 
aşkınla dola boşala. 


Gerçi bu sensizlik hâlâ 
başımı döndürür yavrum; 
köprülenir her uçurum 
er geç benim bir şarkımla. 


ROMANDA ANLATICI VE BAKIŞ AÇISI PROBLEMİ 


Dn. Ramazan ÇirvLikgi 


Anlatma esasına bağlı kurmaca metinlerden olan hikâye ve roman türünde anlatıcı ve bakış 
açısı temel unsurlardan biridir. Zaten hikâye kelimesi birçok sözlükte “anlatma”; tahkiye ise “an- 
Jatma, hikâye etme” şeklinde-açıklanmıştır. Fransızcadan dilimize geçen roman kelimesine karşı- 
lik geçen asırda hikâye kullanılıyordu. Sonradan bu türler iki ayrı kelimeyle adlandırılmıştır. Ha- 
lit Ziya, 1889'da yayımladığı Hikâye adlı eserinin baş tarafında “Edebiyat-ı Osmaniyede mazhart 
olduğu mevki-i mühimmi ihraz edemeyen aksam-ı cdebiyatdanı biri de ecnebi bir kelime altında 
zikretmektense Osmanlı lisanına hücmelen “hikâye? nâmını vereceğimiz kısm-ı edebidir.”' diyor. 
Fakat, dikkat edilirse Halit Ziya. bu eserinde hikâyeden çok roman türünün problemleri üzerir- 
de durmaktadır. 

Roman, anlatma esasına bağlı bir tür olduğuna göre önce anlatıcının ne demek olduğunu iyi 
bilmemiz gerekmektedir. İşin başında romandaki anlatıcının (Kim konuşuyor?) kimliği ile bakış 
açısını (Kim görüyor?) birbirinden ayırmak gerekir. Mehmet Tekin, anlatıcının romandaki yeri- 
ni belirtirken, “Roman sanatı esas mahiyeti itibariyle anlatılacak bir hikâye ile bu hikâyeyi takdim 
edecek bir anlatıcıya istinad etmektedir. Ancak burada ası) önemli olan, anlatılacak hikâyeden çok, 
anlatıcının konumudur Şüphesiz. Çünkü anlatıcı, roman sanatının başta gelen temel unsuru, aynı 
zamanda *en etkili eleman'ıdır. Gerçi bazı yazarlar, hikâyeyi “Tomanın temeli” olarak göstermek- 
tedirler (E.M. Forster gibi) Ancak bu görüş, anlatıcının romandaki kıdem ve fonksiyonunu değiş- 
tirmez.”? demekledir. 

Anlatıcı, destan, efsane, masal, halk hikâyesi, mesnevi, hikâye ve roman gibi uzun anlati- 
ma dayalı edebi türlerde başlangıçtan günümüze kadar değişik mevkilerde karşımıza çıkmıştır. 
İlk zamanlar “ilâhi” karakterli olan anlatıcı, günümüzde “insani” kisveye bürünmüştür. Ayrıca 
destanlarda kendini “aleni” olarak belli etmesine karşılık roman türünde dereceli olarak ortadan 
silinmeye başlamıştır. 


Şerif Aktaş, “yazar-anlalıcı” terimini söyle açıklıyor: “İtibari bir varlık olan anlatıcı, eser- 
de, yazarın dilini kullanarak ait olduğu âleme ait mekânı, şahıs kadrosunu ve hayat tezahürlerini 
nakleder veya dikkatlere sunar. Bu hususu dikkate alarak *hâkinı bakış açısı'ndan hareketle yazıl- 
mış eserlerdeki anlatıcıya 'yazar-anlatici? adını verebiliriz.”* 


Genette'in Figures Hf (s. 261-63) adlı eserinde anlatıcının beş fonksiyonundan üçü ele alı- 
uir. R. Jakobson'dan esinlenen Gennette, anlatıcının asıl anlatma fonksiyonu dışında, dört Tonk- 
siyonu daha olduğunu belirtir: a. Yönetme fonksiyonu (hikâye metninin iç düzeni ile ilgiti anlatım 
tarzı), b. İletişim fonksiyonu (phatigue ve conative Fonksiyonlar). c. Tenıklığa dayanan fonksiyon 
(anlattığı hikâye ile anlatıcının duysw, ablâk ve fikri yönden İlişkisi), d. İdeolojik fonksiyon (ak- 
siyon ve kahramanlarla ilgili feksefi, didaktik ve uçıklayıcı yorumlar)” 


1 Halit Ziya Uşaklıpil, Hikâye, Haz. Yrd. Doç. Dr. Zöhre Bilgegil Atatürk Üniv. Fen-Ede- 
biyat Fak. Yay.. Erzurum 1991, s. | 

2 Mehmet Tekin, Roman Sanatı ve Romanın Unsurları, Selçuk Üniv. Eğitim Fak. Yay. 
Konya 1989, 5.9. 

3 M. Tekin, a.ge., 5. 9-10. 

4 Şerif Aktaş, Roman Sanatı ve Roman İncelemesine Giriş, Ankara 19h4, 5. 84. 

5 Roland BourncufRea! Guellet, Roman Dünyası ve İncelemesi, Çev. Doç. Dr. Hüse- 
yin Gümüş, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara 1989, s. 73. 


Ramazan Çifilikçi 291 


Şimdi de yine anlatıcıyla ilgili iki temel problemden anlatım ve gösterme terimleri üzerlı de 
duralım. “... Antik çağdan gelen ve XX. yüzyılda da karşımıza çıkan iki tür anlatım şekli vardır: 
Birinci anlotım tarzında, içte olanla dışta olanı, var olanla yok olanı bilen bir anlatıcı, öğütler ver- 
mek, yargılar yapmak, hikâyenin bir kısmını özetlemek, bütünü göz önünde kısaca bulundurma- 
ma gerektiğini söylemek suretiyle hikâye ardatımına hâkim bir pozisyon kazanır; ikinci anlatım 
tarzında, anlatıcı kendini hikâyeden uzak tutmaya ve anlatma olayını unutturmaya çalışır. Birinci 
anlâtım tarzında anlatmo söz konusudur, ikinci anlatım tarzında ise gösterme söz konusudur.” 
Ancak anlatmayla göstermenin fonksiyonları da bilindiği gibi birbirinden farklıdır. “Yazar-an- 
Jatıcı, vaka zincirini meydana getiren metin halkalarından bir kısmını gösterme, bir kısmını da 
anlatma veya nakletme yoluyla dikkatlere sunar. Aynı metin halkası içinde yer alan mana birlik- 
lerinden bazıları gösterme, bazıları da anlatma vasıtasıyla ifade edilebilir. Bunlar arasındaki mü- 
nasebet bağının araştırılmasında, anlatıcının yeri ve durumu gözden uzak tutulmamalıdır. Umu- 
miyetle anlatmaya ayrılan satırlarda ve sahifelerde gösterme ile ilgili kısımlarda ifade edilecek hu- 
susların daha iyi anlaşılmasına zemin hazırlanır." 


Yazar-anlatcı, romanlarda genellikle 3. tekil şahıs olarak yerini alır. Daha çok otobiyog- 
rafik romanlarda kullanılan ikinci bir anlatım tarzı da 2. tekil şahıs ağzından anlatımdır. Bu anlz- 
tm tarzında, anlatan ile anlatılan aynı şahısta birleşmiştir. 2. çoğul şahıs naditen denenen tarz 
olmuştur.” İnci Enginün ise bu konuda şöyle bir sınıflandırma yapmaktadır: “1. Yazar, hikâye- 
sini her şeyi bilircesine, şahıstan şahsa, olaydan olaya atlayarak karakterlerin hareket, düşünce 
ve duygularını serbestçe harcayarak ve okuyucusuna canının İstediği yerde bilgi vererek anlatır. 
Birçok romanda bu teknik uygulanmıştır. Fielding'in Tom Jones'u, Thackeray'in Vanity Fair'i 
de böyledir. Romancı hikâyeyi objektif olarak anlatmaz, fakat karakterleriLin ve hareketlerinin 
yorumcusu gibi davranır; 2. Yazar, hikâyeyi üçüncü şahıs ağzından anlatır, fakat bir şahsı “his- 
seden merkez” seçer ki o, olayı başlan sona kadar takip eder ve okuyucuyu da sadece bu karak- 
terin bilgi ve görüş sahasıyla hudutlandırır. (Harry James'in. The Ambassadors'u); 3. Hikâye, 
karakterlerden biri tarafından birinci şahıs ağzından anlatılır ki, bu asli şâhıs (Dickens'in David 
Copperfield'i) veya olayın tâli bir şahsı (Emily Bronte'nin Wuthering Heinghts'ı) olabilir,” 


Demek ki, hikâys ve romanda anlatım dört yoldan yapılır; 

A) Olayları kendi başından geçmiş gibi anlatım. 
b) Olayları başkasının başından geçmiş gibi anlatım. 
©) Olayları başkasından duymuş gibi anlaüm. 
d) Bu üç yolun karma olarak kullanıldığı anlatım. 

Değişik şekillerde adlandırılan görüş noktası, görüş açısı veya bakış açısına gelince acaba 
bunu nasıl tanımlâmalıyız? Şerif Aktaş, bakış açısını Şu cümlelerle tarif eder: “Bakış açısı, anlat- 
ma esasına bağlı edebi metinlerde vaka zincirinin ve bu zincirin meydana gelmesinde kullanılan 


mekân, zaman, şahıs kadrosu gibi unsurların kim tarafından görüldüğü, idrâk edildiği ve kim ta- 
rafından, kime nakledilmekte olduğu sorularına verilen cevaptan başka bir şey değildir.” Bakış 


GR. Bourneuf-R.Çuellet, a.ge., 5. 75. 

7$. Aktaş, ane, s. 84, 

BM. Tesin, a.ge,s. 11. 

9 İnci Enginün, “Roman” mad., Zürk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C. 7, İstanbul 1999, 
s.3Ial. 

10 Ş. Aktaş, a.e. 5. 73-74. 


292 Romanda anlatıcı ve bakış açısı problemi 


açısının bir başka tanımı da şöyledir: “Hikâye ve romanda mevcut olun kişi. vaka, zaman ve ms- 
kâna bakılan *optik açı'ya bakış açısı denir.”! Kısacası, romanda gören kimdir? sorusunun ce- 
vabt bize bakış açısını verir. 


Gerard Genette, “sıfır odak, iç odak veya dış odak” adları altında Jean Poillon'un üçlü ti- 
polojisini (Temps ef Roman, 1946) yani “geviden bakış açısı”, “içerden bakış açısı” ve “dışarıdan 
bakış açısı” tarzlarını ele alarak bunlar üzerinde epeyce durur. İçeriden bakış açısı, hikâyenin mer- 
kezini teşkil eden bir tek kahramanın bakış açısı tarzıdır. Geriden bakış açısını benimseyen yazar, 
bir kahramanla özdeşleşme yerine bu kahramandan uzak kalmayı tercih eder. Dışarıdan bakış 
açısı tarzı ise maddi olarak gözlenebildiği ölçüde kahramanın davranışına, fiziki görünümüne ve 
bu kahramanın yaşadığı çevreye bağlı bir bakış tarzıdır.” 


Şerif Aktaş, bakış açısı ve anlatıcı problemini birlikte ele alarak romanları bu bakımdan üç 
gruba ayırır: 


a) Hâkim bakış açısı ve anlatıcı (Yazar-anlatıcı) 
b) Kahraman anlatıcının bakış açısı (Kahraman-anlatıcı) 


©) Müşahit anlatıcıya ait bakış açısı 


Aynı yazar, “Roman gibi gelişmiş cdebi eserlerde bir eser boyunca birden ziyâde bakış 
açısından yararlanılabilir. Ancak bunlar arasında da bir irtibatın bulunduğu gözden uzak tutul- 
mamalıdır. Hâkim bakış açısından kaleme alınan bir eserde diğer bakış açılarından hareketle söy- 
lenebilecek veya yazılabilecek kısımlarla karşılaşabiliriz. Ancak bunlar bir münasebetle ilk bakış 
açısına bağlanırlar. Bunun için de roman farklı anlatma şekillerinin, daha yerinde bir ifadeyle 
farklı “söylem'lerin meydana getirdiği bir orkestra durumundadır. Arılatma esasına bağlı bir çok 
eserde, mektup, hitabet, iç konuşma diyalog, monolog, şiire has söyleyiş, tabii ilimlere ait satırlar 
aynı eser ve hatta aynı metin halkasında bir arada yer alır. Bütün bunların birleşip «aynaşmasın- 
da bakış açısının rolü inkâr edilemez.” cümleleriyle hikâye ve romanlarda karma Miyebileceğimiz 

çeşitli bakış açılarının bir arada kullarılabileceğini de belirliyor. 


Hâkim bakış açısında anlatıcı, nakledilmek istenen kurmaca âlem ile ilgili her şeyi bilen ve 
gören bir mevkidedir. Kahramanların geçmişini ve geleceğini bilir, gerektikçe onların zihinlerine 
girerek düşündüklerini okur, hareketlerinin doğru veya yatliş olup olmadıklarını belirtir. Bütün 
bunları yaparken de kimseye hesap vermez; bu bilgileri heredon ve kimden öğrendiğini açıkla- 
maz. Zaten kimse de ona böyle bir şey sormaz. Çok yaygın olan hâkim bakış açısı tekniği birçok 
romanda kullanılmıştır. 


Kahraman-anlatıcının bakış açısından okuyucuya sunulan eserlerde yazar-anlatıcının ye- 
riri kahraman almıştır. Olaylar, kişiler, mekân, diğer kişilerin sosyal, psikolojik durumları kah- 
rTaman-anlatıcının değerlendirmeleriyle verilir. “Kahraman-anlatıcı hem vakanın yaşandığı de- 
virdeki hâlini, hem ferdi geçmişini, hem de anlatma zamanma ait dikkatlerini nakledebilir. Böyle- 
ce üç ayrı zaman dilimine ait hususilikler sosyal şartları ile birlikte, bir vaka çevresinde ifade edi- 
lebilir. (...) O, eserin vakasını hem yaşayan hem de değerlendirerek anlatan insan durumundadır. 
(4) Anlatıcı ile kahraman aynı itibari varlıkta birleştiği için anlatıcı kahramanın bilgisi ile sınır- 


11 M. Tekin, a.g.e, 5. 14. 
12 R. Bournevf-R.Guellet, a.g.e., 5. 78-80. 
13 Ş. Aktaş, mge, 8. 73. 
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lıdır. Bu teknik daha çok otobiyografik romanlarda kultanılmıştır. Meselâ, Yakup Kadri, 
Yaban; Emine Işınsu, Çiçekler Büylir: Peyami Safa, Dokuzuncu Hariciye Koğuşu v.b. 

Müşahit-anlalıcıya ait bakış açısına gelince; “Bu gruba Siren eserlerde ve yazı parçalarında 
anlatıcı, vaka içinde yer alan şahıs kadrosunu teşkil eden fertleri bir kamera taralsızlığıyla izler; 
onların geçmişi, ruh halleri hakkında bilgi vermeden yaptıklarını gözler önüne serer”! Meselâ, 
Nathalie Sarnaule'un Yönelişler adlı romanında böyle bir teknik kullanılmıştır. 

Türk romancılığının Tanzimat devrindeki başlangıç yıllarında daha çok hâkim bakış açısı 
kullanılmıştır. Modern romancılıkta ise daha çok çoğulcu (karma) bakış açısı tekniği tercih edil- 
mektedir. Çünkü geleneksel roman, anlatmaya nıodern roman ise göstermeye dayanır. Göster- 
me metoduyla kaleme alınan eserlerde yazar, anlatıcı olarak ortadan silinmeye, romanda gö 
memeye dikkat cdet. Bu durum eserin daha gerçekçi olmasını sağlar. Berna Morrn, yazarın To- 
mandan silinmesini iki anlama geldiğini belirtiyor; “1. Öykü ile okur arasına anlatıcı olarak gir- 
memek için yazarın ortadan silinmesi, kendini Bizlemesi ve daha çok bir oyun yazarı tekniğine 
yönelmesi. 2. Yazârın tarafsız kalması, belli bir görüşü sayunmaması, kişileri yargılamaması.” 
Yazar, bu iki amaçla veya bunlardan birisini gaye edinerek romandan silinmeyi istemiş olabilir. 
Tarafsız kalıp yine romandan silinmeyebilir, ya da anlatıcı olarak romandan kaybolmaya çalışır- 
ken taraf tutabilir, bir tez güdebilir, propagandaya girişebilir."* 

Yazarın romanda kendi varlığını duyurması için, kişilerini yargılaması, Kendi görüşlerini 
bildirmesi, ya da dönüp okura seslenmesi şart değildir. Romancı bunlardan sakınsa da yine birçok 
şekillerde keridini belli eder. Bunlardan bi; si her şeyi görmek ve bilmek yeteneğine sahip oluşudur. 
Çünkü yazar, tüm kişilerin kafasınm içini okumak, duygularımı şaşmaz bir kesinlikle bilmek, 
en gizli isteklerinden haberli olmak gibi yaşamda kimseye nasip olmayan tanrısa! bir bilgiyle do- 
nanmıştır. Flemen hanri romanı açarsak açalım ne bizim ne de romandaki kişilerin bilemeyeceği 
şeyleri yazarın büyük bir güvenle anlattığını « Yazar, eğer okuyucunun kendisini romana 
kaptırması, gerçeklerle karşı karşıya gelmesini istiyorsa romanda fazla görünmemesi iyi olur. 
Yani kahramanların zihninden geçenleri okuyucunun kulağına fısıldamamalı, romanı dramatik- 
leştirerek oyun tekniğini kullanarak okuyucunun bunları şahısların konuşmalarından çıkarmasını 
sağlamalıdır. Böylece okuyucu, hikâyeyi anlatıcının ağzından dinleyeceği yerde doğrudan doğru- 
ya seyretmiş olur. Özetleme metodundan da yazarın vazgeçmesi gerekir. Çünkü bu metot da İs- 
ter istemez yazarın varlığını belli eder.” 


Henry James, roman tekniğini elden geldiğince gösterme metoduna yaklaştırmayı benimse- 
MİŞ, üçüncü kişi ağzından yazmakla birlikte, romandaki kişilerden birini “yansıtıcı merkez” ola- 
rak kullanmak yani olup bitenlere bir kişinin bilincinden bakmak yolunu bulmuştu. Batı ronia- 
nında bilinç akımı tekniğine gelip dayanan bu metot, yazarın anlatıcı olarak varlığını bize duyur- 
mayacak kadar azaltabilir.” Bizim romancılığımızda bu tekniği ilk defa Matmazel Noraliyanın 
Koltuğu'nda Peyami Safa kullanmıştır! Günümüzde artık geleneksel anlatım biçimleri ve bakış 
açılarının yanı sıra modern tekniklerin de kullanıldığı yüzlerce romanla karşılaşmaktayız. 


14 Ş. Aklaş, a.g.e, S. 86-89, 

15 Ş. Aktaş, age, 8. 98-99. 

16 Berna Moran, Türk Komanma Eleştirel Bir Bakış, C. 1, İstanbul 1983, 5. 201-202. 

17 B. Moran, a.g.e, 5. 202-203. 

18 8. Moran, a.ge., 5. 204-205 

19 Romanın bu açıdan bir tahıili için bk. Berna Moran, “Matmazel Noraliyanın Koltuğu 
ve Anlatım Tekniği”, Yeni Dergi, 8. 48, Ekim 1968, sonradan Türk Romanma Eleştirel Bir Bakış 
Ç. Ve de alınmıştır, s. 200-18; ve Mehmet Tekin, Peyami Safu'nu Roman Sanatı ve Romanları 
Üzerinde Bir Araştırma, Konya 1990, 5. 114—18. 
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Sonuç olarak Philip Stevick'in “Herhangi bir romanı değerlendirirken; hikâyecinin bakış açı- 
sını kavramamiız, romanın değerler sistemini ve romandaki karmaşık davranışları anlamamızı 
büyük ölçüde tayin eder. Hatta romanın değeri hakkında vereceğimiz hükmü oluşturmamız bile, 
romandaki bakış açısını yakalamamıza dayanır, denilebilir.” görüşünü paylaştığımızı belirtme- 
liyiz. Ayrıca günümüz roman okuyucusu, geleneksel bakış açısı ve anlatıcı tekniği kullanılarak 
yazılmış romanlardan pek hoşlanmamaktadır. Bundan dolayı yazarlarımızın da Batı Tomanla- 
rında uygulanan bakış açısı ve anlatıcıyla ilgili teknikleri değerlendirip romanlarında bunları kul- 
lanmaları gerekmektedir. Bu sayede roman okuyucusunun daha da artacağını söyleyebiliriz. 


20 Philip Stevick, Roman Teorisi, Çev. Doç. Dr. Sevim Kantarcioğlu, Gazi Üniv. Gazi 
Eğitim Fak. Yay. Anıcara 1938, 5. 32 


YERİNE 
HALİL SOYUER 


İstersen inan sen, ister inanma 
Ben seni koymuşum vatan yerine. 
Bak artık gözünle konuşuyorsun 
Balaşın geçiyor lisan yerine. 


Bu sevda gelse de başa hiç yoktan 
Bir şikâyetim yok bu yolculuktan 
Sevgi ustasına, af varmış haktan; 
Koy beni ne olur ustan yerine. 


Bir lâhza düşünmem kaç olsa yaşın 
Naz ile yuğrulmuş hep için dışın 
Kar diye sen yağdın, üstüme kışın 

Sen sardın başımı duman yerine 


Bu aşkı ellerden nasıl gizlerim? 
Bir sana takılı kaldı gözlerim 

Kaç bayram-yerine döner bir yerim 
Gelsen gönlümdeki meydan yerine 


O nasıl buluttu, nasıl yağıştı 

Sevgin” Allahımdan gelen bağışrı 
Bak, gözlerimdeki yaşlar değişti 
Her katre akıyor umman yerine 
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Bir 

Evim 
Olsa, 
Geç 

Olsa da, 
Bahçesi 
Alabildiğine 
Yeşil; 
Buhurdan 
Misali 
Ihlamur 
Koksa, 
Taşlığı 
Avlusu; 
Nakışlı 
“Köşe 
Minderleriyle 
Süslü, 
Divanı 
Olsa, 
Kalaylı 
Sinide 
Çepçevre 
Duayla 
Bağdaş 
Kurulsa 
Bu 

Ev, 
Benim 
Evim 
Olsa, 
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Gazetelere bakıyorum, birçok üzücü haber yanında iç açıcı gelişmeleri 
konu edinen yazılar da var. Bu sevindirici haberler arasında Türkçenin yoz- 
laşmasına karşı açılan savaş epeyce yer tutuyor. Hasan Pulur, Necati Doğru, 
Attilâ İlhan, Beşir Ayvazoğlu, Mukbir Özyörük, Ayhan Songar, Gülsüm 
Akyüz, köşelerinde Türk Dil Kurumunca başlatılmış olan girişimleri ve öne- 
rilen karşılıkları ele alıyorlar. Kendilerine, gösterdikleri bu duyarlıktan dolayı 
teşekkür ediyoruz. Basında işi hafife alan, bu sorunu mizahı konusu yapmak 
isteyen tek tük yazılar da oluyor. Dildeki içine sürüklenmek istenen olumsuz 
ortamı görmeyip bununla eğlenmeye çalışanlara şaşmamak elde değil. 


, Dikkatimizi iş yeri adlarına çeken yazılar da oluyor “Yabancı isim 
taşıyan iş yerlerine ruhsat verilmemeli” diyorlar. 


Milliyet gazetesinde Melih Aşık'ın tespitleri ilgi çekici, Melih Aşık 
şöyle diyor: 


“DİLİNİZİ BALARISI YESİN” 


“Dili fakirleşen toplumun düşünme yeteneği ve tartışma gücü de fakir- 
İeşir. 


Dili fakirleştikçe insanın kendini ifade etmesi, fikir üretmesi zorlaşır. 
Dili yozlaşan ülkenin kültürel kimliği ve kişiliği yozlaşır. 

Benliği aşınır. Birliği bozulur. 

Bir toplum bunları bile bile dilini bozuyorsa ne denir? 


Progre yaptım diyor genç müzisyen televizyonda. Yani ilerleme kaydet- 
iŞ... i 


Faynıl for'a kalacakmış Efes... Yani dörtlü finale... 
Basketbol spikeri maç naklediyor. Drayv etti, assist yaptı... 


Organizesi kötüymüş konserin, deşifresi iyiymiş mesajın... Dilinizi bal 
arıları yesin, başka ne diyelim? 


Sayın Melih Aşık, başlıkta bal arısı kelimesini birleşik, yazısında ise 
ayrı yazmıştır. Türk Dil Kurumu'nun imlâ kılavuzunda ise ba/ arısı ayrıdır. 
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Sayın M. Aşık, ayrıca “12 Eylül generallerinin Türk Dil Kurumunu 
lağvederek başlattığı dili yozlaştırma kampanyası, cehaletini yabancı söz- 
cükler ardına saklayan ya da Amerikalıya özenen siyasetçilerin de desteğiy- 
le hayli başarılı oldu. 


Tarzanca en çok konuşulan dil haline geldi ülkemizde, 
Peki herkes bizim gibi mi? Hayır. 


Örneğin Fransız hükümetinin son günlerde hazırladığı bir yasa tasarısı 
hayli çarpıcı bir örnek oluşturuyor kendi diline saygı duymayan ülkelere. 


Tasarıya göre her türlü ticari iletişim ve reklamlarda kesinlikle yabancı 
sözcük kullanılmayacak 


Şirket adlarında (Fransızca ifade edilmesi imkansız kavramlar hariç) 
Fransızcadan başka sözcük bulunmayacak. 


Yalnızca yabancıların katıldıkları hariç, konferans, panel ve kongreler- 
de mutlaka Fransızca konuşulacak vb. 


Fransızlar bu alana ciddi yasaklar getiriyor... Çünkü... 

Ya önleyecekler İngilizcenin saldırısını... 

Ya da teslim olacaklar... - 

Peki biz ne yapacağız?” diyor. Bu düşünceler arasında Türk Dil 
Kurumunun lağvedilmesi ile ilgili sözleri doğru bulmak mümkün değildir. 
Türk Dil Kurumu bütün organlarıyla amacına hizmet etmeye çalışmaktadır. 
Öte yandan dildeki bu yozlaşma Kurum dışında oluşmuş çeşitli boyutları 
bulunan bir olgudur. 

Milliyet 10.3.1994 


“KEYİF ALMAK” 


Kurtuluş adlı tarihi filmde İsmet İnönü rolünü oyneyan sanatçı, TRT 
Kurumunun 2. Kanalında tanıtım amacıyla yaptığı kısa eçiklamada “Bu 
rolü oynamaktan keyif aldım” dedi. 

Keyif kelimesinin Türkçe Sözlük'te çeşitli anlamları tespit edilmiş ve 
keyif almak kullanımına yer verilmemiştir. Keyif kelimesinin sözlükteki an- 
lamları şunlardır: 

1. Sağlık: Keyfiniz nasıl? 2. İç rahatlığı: Keyfimi bozmayın. 3. Hoş 
vakit geçirme: Herkes keyfinde. 4. İstek, heves, zevk. 5. İsipirtolu içki ve 
başka maddeler kullanıldığında insanda görülen durum. 6. Yolsuz ve kural 
dışı istek. 7. Argo Esrar. 
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Buna göre sanatçının keyif kelimesini dördüncü anlamda kullandığı 
anlaşılmaktadır. Bu kavram bize göre söz konusu kullanımda “gurur duy- 
mak, şeref duymak, övünç duymak, kıvanç duymak, onurlanmak” sözleriy- 
le ifade edilmeliydi. Türk siyasi hayatında ikinci adam olarak bilinen ve tafi- 
hi bir kişiliğe sahip İsmet İnönü'yü temsil etmek yalnızca eğlenceli bir zevk 
veya basit bir keyif, heves değildir. 


Konuyla ilgili basında çıkan köşe yâzılarının bazılarını, imlâlarında 
herhangi bir değişiklik yapmadan dergimize olduğu gibi alacağız. Böylece 
Kurum, bu kampanyanın basındaki yankılarından okuyucularımızı haber- 
dar edecektir.. 


Bu arada kelimelerin yazımı, seçimi, gibi çeşitli konulara, sütunlarında 
yer veren Hıncal Uluç'a da acil şifalar dileriz. 


TDK 


TÜRKÇE SAVUNMAYA GEÇİYOR 


Hasan PuLur 


Türkçe, son on yılda kendi anayurdunda, korkunç bir saldırıya uğradı, 
zaten “Türk” adı taşıyan her şeye saldırılıyor ya! “Mega”lardan “medya” 
lara, “star”lardan “süperler”e, “vizyon”lardan “çekap”lara, kadar, her ya- 
bancı kelime dilimize girdi ve biz de bunları seyretmekten öte, o kadar sevip 
bağrımıza bastık ki! 

Hele o özel televizyonlar, hele o özel radyolar! 

Argo, bir ölçüde dilin zenginliğidir, yerine göre kullanılmasında sakın- 
ca değil, yarar vardır... Mesela hayret, şaşkınlık belirten “vay anasını!” diye 
bir deyim vardır; şimdi bu deyim unutuldu “ Aymerikanca”dan özenti “vavyv”” 
diye ulumaya benzer bir şey onun yerine aldı... 


İmla, dil ve telaffuz halaları bir yana, bu yabancı kelimeler Türkçemizi 
yaban otu gibi sararken, bunlara dur demekle önlemenin de imkanı yoktur. 


Yapılacak olan neydi? 


Bunların karşılıklarını bularak, yeni kelimeler, sözcükler, deyimler 
üretmek... i 


Bu görevi de üç-beş kişi değil, bir kurum yüklenmeliydi! 
Türk Dil Kurumu, “Yabancı kelimelere karşılık bulma kurulu” kurdu. 


Kurum Başkan Vekili Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun, kurulu her ay top- 
layarak, dilimize yeni girmiş veya girmekte olan kelimelere karşı, bazen ye- 
ni bir kelime bulduğunu, bazen de sözlüğümüzde var olan karşılıkları be- 
lirlediğini bildirdi. 

Bu ay “Türk Dili” dergisinde bulunanı “ Yuhancı kelimelerin karşılıkları” 
şunlar: 

Viyadük: Latince vin (yol) ve ductus (ulaştırma). Dilimizde vadi veya 
ırmak üstünden geçen, ayaklar üzerine oturtulmuş, yüksek bir köprü şek- 
lindeki yol anlamında kullanılmaktadır. Teklif ettiğimiz karşılık bir sıfat 
tamlamasıdır; köprü yol. Örnek: Hamzadere köprü yolu, Molla Gürani 
köprü yolu. 

Karizma: Grekçe charisma (lütuf, ihsan). Dilimizde önde gelen kişile- 
rin büyüleyiciliği, etki gücüne sahip olması anlamında kullanılmaktadır. 
Teklif ettiğimiz karşılık; büyüleyici özellik. Örnek: Atatürk, büyüleyici özel- 
liği olan bir önderdir. 
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Medya: Latince mediatius (araç, aracı, vasıta). Dilimizde hem iletişim 
araçlarını, hem de iletişim ortamını anlatır tarzda kullanıldığından her iki- 
sinin de teklif edilmesi uygun görülmüştür: İ/etişim araçları, iletişim ortamı. 


Vizyon: Fransızta vision, Latince visio (görme işi, görüş, görme). Ön- 
celeri sinema terimi olarak kullanılan vizyona gösterin şeklinde özel bir 
karşılık bulunmuştu. Örnek: Yeni sinema mevsiminde gösterime girecek 
filmler şunlardır. Ancak kelime son zamanlarda “uzak görüşlülük, geniş 
görüşlülük” anlamlarında da yaygın bir şekilde kullanılmaya başlanmıştır. 
Vizyonun bu anlamı için dilimizdeki “yzak görüşlülük ve geniş görüşlülük” 
kelimelerini kullanabiliriz. 


Vizyon sahibi: Vizyon kelimesi, son zamanlarda daha çok vizyon sahibi, 
şeklinde yaygın bir kullanışa sahip olmaktadır. Oysa Türkçemizde bunun için 
birçok güzeli karşılıklar vardır: geniş görüşlü, geniş ufuklu, görüş sahibi, ileri 
görüşlü, uzak görüşlü; ufku geniş. 


Mega: Grekçe megas, megela (büyük) son zamanlarda yaygınlaşmaya 
başlayan bu kelimenin karşılığı dilimizde zaten vardır: büyük. Mega proje, 
mega star, yerine pekala “büyük proje, büyük yıldız” denilebilir. Daha etkili 
ifade için dilimizde başka karışıklıklar da vardır: dev, devasa, muazzam. 
Örnek: dev proje, devasa proje, muazzam proje. 


Çekap: İngilizce check up on (soruşturmak, araştırmak ). Dilimizde ge- 
nel sağlık kontrolu için kullanılmaktadır. Teklif ettiğimiz karşılık: #am bakımı. 


Çekap yaptırmak: Çekap, kelimesi son zamanlarda daha çok yaptırmak 
füliyle bir arada kullanılıp yaygınlaşmaktadır. Bunun için teklif ettiğimiz 
karşılık: tam bakım yaptırmak Örnek: Bu gün hastaneye giderek tam bakım 
yaptırdım. 


Portföy: Fransızca portet (taşıyan), feuille (yaprak, kağıt). Bu kelime- 
nin karşılıkları dilimizde zaten vardır: cüzdan, para cüzdanı, para çantası, 


Sorti: Fransızca sortic (çıkış). Son zamanlarda özellikle uçakların bir 
yeri bombalamak üzere alandan çıkışları için kullanılmaktadır. Teklif etti- 
ğimiz karşılık: çıkış. 

Sorti yapmak: Sorti, sözü daha çok yapmak fiiliyle birlikte kullanılmak- 
tadır. Teklif ettiğimiz karşılık: çıkış yapmak. Örnek: Hava Kuvvetlerimize 
ait uçaklar bugün altı çıkış yaptı. 


Transformasyon: Fransızca transformation. Latince trans-- (ötesinde) 
formüre (biçimlemek, biçimlenmek). Son zamanlarda daha çok toplumu- 
müuzdaki değişimi anlatmak üzere kullanılan bu kelime için teklif ettiğimiz 
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karşılıklar: dönüşüm, biçim değiştirme, şekil değiştirme, kabuk değiştirme, 
Daha güçlü bir anlatım için kabuğunu çatlama deyimi de kullanılabilir. Ör- 
nek: Toplumumuz büyük bir dönüşüm içinde. Toplumumuz biçim değiş- 
triyor. (şeki! değiştiriyor, kabuk değiştiriyor, kabuk çatlatıyor). 


Start: İngilizce start ( başlamak ). Daha çok bir spor terimi olarak yay- 
gınlaşan bu kelime için teklif ettiğimiz karşılıklar: başlama, çıkış. Emir ola- 
rak kullanıldığı zaman başla kelimesi tercih edilmelidir. Özellikle bilgisayar- 
da sfart komutu için başla kelimesi kullanılmalıdır. 


Start yeri: Başlaina yeri. 
Start vermek: Başlatmak. Örnek: 
Hakem düdüğü çalarak yarışı başlattı: 
i : (adilliyet, 4.2.1994) 


DİL ŞUURU, TARİH ŞUURU 


Beşir AyvazoğLu 


Bu köşede zaman zaman dil meselesine giriyor, bilhassa Türkçe'nin 
bünyesine mal olmamış, yani Türkçeleşmemiş yabancı kelimeleri kullanma 
merakını şiddetle tenkit ediyorum. Aslında bir geçiş dönemini yaşadığımı- 
zın favkındayım. Türk toplumu içten içe büyük bir dönüşüm ve oluşum ya- 
şıyor; bundan dilin de payını alması çok tabiidir. 


Ancak sınırsız bir iktidarın peşinde koşan “sedya”, bana öyle geliyor 
ki,, dönüşümün tabii istikametini bulmasına meydan vermemektedir. Yani, 
“Türkçe de yeni bir oluşum dönemi yaşıyor, bu sosyolojik hadiseye müda- 
hale etmek, zaten bir ucube'ye dönen dilimizi büsbütün tanınmaz hâle ge- 
tirebilir” demek istiyorum, ancak başlıbaşına bir ucube olan “medya”'nın, 
sadece dili değil, bütün değerleri zorbaca bir tahakkümle altüst ettiğini dü- 
şününce, “Evet” diyorum, “Bu gidişe dur” demek gerek!” Ama nasıl? 


Bunları, Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun 
un imzasıyla gönderilen yazıyı okurken düşündüm, Kültürümüzün en önem- 
li unsuru olan Türkçe üzerinde titremek, onu yabancı kelimelerin istilasın- 
dan korumak, serpilip gelişmesini sağlamak gerektiği ifade edilen yazıda, 
TDK. bünyesinde kurulan “yabancı Kelimelere Karşılık Bulma Komisyonu” 
nun yaygın olarak kullanılan birtakım yabancı kelimelere bulduğu karşılık- 
lar hakkındaki düşüncelerimiz soruluyor. Zannederim aynı yazı bütün ba- 
sın yayın organlarına ve köşe yazarlarına gönderilmiştir. 


Teklif edilen kelimeleri inceledim ve kendi kendime “Niçin olmasın 7” 
dedim. Mesela “viyadük” karşılığı olarak düşünülen kelime “köprü yol”. 
Türkçe'nin gerçek sesini duyabilenlere (öyle birileri kalmışsa!) ses olarak 
son derece komik gelen “viyadük” * kelimesini telaffuz etmek de zor. Gedik 
Ahmet Paşa Köprüyolu demek mi kolay, viyadüğü demek mi? 


Eskilerin “rü'ye!” dedikleri “yzyon” için teklif edilen ve Türkçe'de za- 
ten var olan “uzak görüşlülük” de güzel; vizyon sahipliği kadar fiyakalı (1) 
değilse de, anlam bakımından hiç bir eksiği yok. Fiyaka, viyadük gibi, viz- 
yon gibi, eki kökü herkesçe bilinmeyen kelimelerde keramet vehmedilme- 
sinden ve bunları kullananların ilave bir itibar kazandıklarını zannetmele- 
rinden ileri geliyor. 


* Hödük, düdük, güdük gibi kelimelerin anlamları ve çağrışımlari düşünülürse ne 
demek. istediğim daha iyi anlaşılır zannediyorum. 
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Son zamanlarda “süper”in tahtına oturan ve Grekçe'de “büyük” an- 
lamına gelen “mega” içinse “büyük” kelimesi teklif ediliyor. Mevcut kelime- 
lerin yeniden teklif edilmesi ne tuhaf! Ne tuhaf ülke burası! Ne tuhaf in- 
sanlar hâline geldik! Birtakım adamların -hadi projeye alıştık artık- “büyük 
proje”, “dev proje” yahut “muazzam proje” demek varken, ağzılarını oldu- 
ra doldura “mega proje” demeleri yok mu? İfrit oluyor insan! 

Yazıda, “çekap” yerine “tam bakını”, “sorti” yerine “çıkış”, transfor- 
masyon yerine de “dönüşüm”, “biçim değiştirme”, “şekil değiştirme”, “ka- 
buk değiştirme” kelimeleri teklif edilerek “kabuğunu çatlatma” deyiminin de 
kullanılabileceği belirtiliyor. Daha çok bir spor terimi olarak yaygınlaşan 
“start” için de “başlama” veya “çıkış” kelimelerinin kullanılabileceği, özel- 
likle bilgisayarda “start” komutu için “başka” kelimesinin tercih edilmesinin 
gerektiği üzerinde duruluyor. “Sfarf yeri” ve “start vermek” için bulunan 
karşılıklar da şunlar: “Başlama yeri” “başlatmak”. 


Siyasi edebiyata Max Weber tarafından armağan edilen “karizma” 
terimi için teklif edilen “büyüleyici özellik” ile “medya” için teklif edilen “ile- 
Tişim araçları” ve “iletişim arlamı”nın yerlerine oturduğundan emin deği- 
lim. Çünkü bu iki kavram mega gibi, start yahut çekap gibi yalın değil, 
doğrudan doğruya bir zihniyet dünyasına yaslanan, çerçeveleri çok geniş 
kavramlardır. ii 

Dil bir şuur işidir; tarih şuurundan mahrum, yani ictimai hafızasını 
yitirmiş nesiller yetiştirdiğiniz müddetçe dil ve kültürdeki istikrarsızlık de- 
vam edecektir. Bugün yabancı kelimeleri kullanarak “çağdaş” laştıklarını 
zannedenler, yarın çok vahim taleplerle karşımıza çıkabilirler. 


(Türkiye, 31.1.1994) 


BASINDAN 


Basında çıkan Türkçe ile ilgili dikkate değer haberlerden biri de Cum- 
huriyet (18.2.1994) gazetesinde yer aldı. Başlık “Suç Duyurusu”, Emekli 
öğretim üyesi İrfan Tan, Milliyet gazetesinde yayımlanan bir ilâna tepki gös- 
tererek Savcılığa suç duyurusunda bulunacağını bildirmiştir. Söz konusu 
ilân, İngilizce dil eğitimi ile ilgili İDEM adlı bir kuruluşun tanıtımı hakkın- 
dadır. İlândaki sözler ise şöyle “Siz hâlâ annenizin dilini mi kullanıyorsu- 
nuz? We Speak English IDEM İngilizce Dil Eğitim Merkezi, On'ar kişilik 
sınıflarda, İngiliz Öğretmenlerle...” “Bu da mi başımıza gelecekti ?” diye 
üzülmemek elde değil. Bu ilân üzerine duyarlılık gösteren emekli öğretim 
üyesi İrfan Tan'a teşekkür ederiz. Biz de gerekeni yapacağız. Ancak, Cum- 
huriyet gazetesinde hâlâ birtakım saplantılardan kendini kurtaramayan 
muhabirin konu ile ilgili son cümlesi yersiz. Muhabirin cümlesi şöyle “Ama 
önce Atatürk'ün kurduğu Türk Dil Kurumu'nu kapatanlar hakkında suç 
duyurusunda bulunmak gerek”, 


Sayın Deniz Som, Türk Dil Kurumu kapanmamıştır. Kendi binasında 
eskiden olduğu gibi çalışmalarını yürütmektedir. Unutmamak gerekir ki 
bu durum ülkemizde İngilizceyle eğitimin, yabancı dil hayranlığının top- 
Jumsal sonucu ile ilgilidir. 


Benzeri talihsiz bir açıklamayı TRT 1'den sanatçı Cem Karaca da 
yaptı. Şubat (1994) ayının ikinci haftasında Cahit Külebi ile yapılan söyleşi- 
de Türk Dil Kurumunun kapandığı ifade edildi. Sayın Deniz Som'u ve 
Sayın Cem Karaca'yı Türk Dil Kurumuna davet ediyoruz. Lütfedip Kuru- 
mumuza gelecek -olurlarsa, kendilerine gerekli bilgiyi verebiliriz. 


T»k 


DEĞERLENDİRMELER 


Konuşma Zamanı, Cengiz Aytmatov, New York 1992, 182 5. 


Roman ve hikâyeleri pek çok dile çevrilerek geniş bir çevrede tanmma- 
sına sebep olan Kırgız yazar Cengiz Aytmatov'un Konuşma Zamanı, (Time 
to Speak ) biri Aytmatov'un kendi kaleminden çıkan yazıları, diğeri de ken- 
disi ile yapılan röportajları içine alan iki bölümden meydana geliyor. Kitap. 
aynı zamanda, Cengiz Aytmatov'un gerek kendi memlekeli Kırgızistan” 
ziyaretleri sırasında halkı ile birlikte gerek Sovyetler Birliğinin ileri gelenleri 
ile çekilmiş fotoğraflarını da içine alıyor. 


Bu yazı dizisinde elimden geldiği kadar bütün kitaptaki yazıları Türkçe- 
ye aktarıp, okuyucularımızm bilgisine sunmayı arzuluyorum. Aytmatov 
ilk yazıda kendinden söz ediyor. Yazımın başlığı şöyle: 

Hakkımda notlar” 

İnsanın kendi hayat hikâyesini yazması gerçekten zor bir iş, En iyisi 
hangisi: Bütün ayrıntıları yazmak mı, yoksa ayrıntılara inmeden kısaca Özet- 
lemek mi? İnsanlar, gereğinden uzun veya kısada yazmış olsan, bun- 
lara gerek bile yoktu, diyebilirler. Elbette en iyisi hiç başlamamak. Fakat 
her şeye rağmen elimden gelen gayreti göstereceğim. Kırklı yaşın üzerinde- 
yim; yazmam veya belirimem gereken bazı güzel şeyler var. 


Yedi sülâle ötesini bilmek, bizim köyde herkesin görevidir. Yaşlılar 
küçük çocuklara ciddi ciddi sorarlardı: “Buraya gel bakalım yiğit, hangi soy- 
dansın, babanın babası kimdir? Ve onun babası ? Nasıl bir adamdı?” Ve 
şayet çocuk, kendi geçmişini bilmiyorsa, çocuğun anası babası azarlanır, 
paylanırdı. Ne biçim baba bu, eşsiz dostsuz, akrabasız derlerdi. Niçin bu 
kadar kayıtsız? İnsan geçmişini bilmeden nasıl büyüyebilir? Burada önemli 
olan, nesillerin ve cemiyet içinde ortak ahlâki sorumlululdarın devamını 
sağlamaktı. 


Yaşam hikâyeme “derebeylikten kalan olarak bilinenle” başlayabilirim. 
Şeker kabilesinden geldiğimi belirtmek istiyorum. 


Şeker, kabilemizin reisi idi. Babam Törekul, onun babası Aytmat, onun 
babası Kimbildi ve onun babası Konçudzok. Bu kadar yeter. Daha fazla 
gitmek, bildiğim bütün adları basitçe sıralamak olacak. Bana onların hakkın- 
da bilgi verecek artık kimse de yok. Gerçekte, Konçudzok büyük büyük 
büyük babamm takma adıdır. Bütün yaşamı boyunca işlenmemiş deriden 


*Sowiet Wrifers, Autabiographdes, v. 4, Moskow: Khudojhestvennaya Literature Publishers, 
1972. 
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yapılan çarık giydi ve bu yüzden “konçudzok” diye çağrıldı. İşte, hiç de 
övünmeye gerek olmayan bu çarıklı halktan geliyoruz; fakat gerçek böyle. 

Bütün bunlar ve bunun gibi şeyler, sağlığında, her şeyi anlatacak kadar 
yaşamayan babâmdan tesadüfen öğrendiklerim. 


Bütün bildiklerimi, ilk önce babalığımı yapan büyük annem, Ayımkan 
Şeytankızı ve onun kızı, teyzem Karağız Aytmatova'ya borçluyum. Görü- 
nüşte, karakterde ve ruhsal oluşumda anne ile kızın bu kadar çok benzemesi 
dikkate değer. Benim için onlar ayrılamazdı. Sanki bir tekmişler ve ikisi de 
aynı büyük anne, aynı yaşlı ve genç kadın gibiydiler, 

Benim yıldızlarım olan, gördüğüm ve bildiğim bu harika, akıllı ve gü- 
zel kadınlara teşekkür ederim. Orlar, ailenin geçmişini ve geçmiş zamanı 
anlatan öğretmenlerimdi. 


12 Aralık 1928'de doğdum. Bu sırada, 1918 ile 1920 arasında bilmediği- 
miz bir yerde vefat etmiş dedem Aytmat'ı görmedim. Toprağa gömülü de- 
girmesi taşı bizim Şeker köyüne (Talas vadisi, Kirov bölgesi) yakın Kurku- 
rev Nehri'nin aktığı topraklarda hâlâ bulunabilir. Taş her yıl biraz daha 
yok oluyor, biraz daha toprağın derinliklerine gömülüyor. İşte orası dedemin 
değirmen taşının bulunduğu yer. Onun elinin her şeye yatkın olduğunu, mari- 
fetli olduğunu söylerler; dikiş dikermiş ve dikiş makinasını şehirden ilk ge- 
tiren de oymuş. Bu yüzden ona “makinacı Aytmat” (terzi Aytmat) admı 
takmışlar. Eyer yapar, kap kacak kalaylar, parlatır ve çok güzel konuz 
(kopuz) çalarmış. Arap alfabesini de okur yazarmış. Ne yazık ki bütün bu 
girişkenliğine rağmen hayatı boyunca fakir, borç içinde yaşamış. Zaman Za- 
man da sığırlara bakmak için yatak -gözcü- olarak kalmış. 

Dedem, bir defasında, yoksulluktan kurtulmak için çaresiz bir girişim- 
de bulundu, Gelirinden zengin olmak ümidi ile su değirmeni kurmaya ka- 
rar verdi. Onun ve biraderi Birimkul'un yani iki ailenin bütün varlığı, sahip 
olduğu her şey değirmen için harcandı. İki aile, o yılın bütün yazını Kurku- 
rev'dan değirmene su getirmek için bu gün bile izleri sürülebilen hendeği 
kazarak, duvar ile çatısını yaparak geçirdiler. Bir sene sonra değirmen çalış- 
maya başladı. Fakat daha sonra Aytmat'ın kötü talihi darbesini indirdi. 
Yangın çıktı ve değirmen yanarak kül oldu. Değirmenden geri kalan sadece 
taşı idi. Dedem, yanında 12 yaşındaki oğlu babam, Törekul, ile birlikte May- 
mak İstasyonu yakınındaki demir yolu tüneli inşaatında çalışmak için köyü 
terk etti, Yerli Rus yöneticilerin yardımı ile babama, oradan şimdiki Cambul, 
o zamanki Aliye-Ata şehrindeki yerli Rus okulunda okumaya gitti. 


Bunları sadece eğlendirmek için yazmıyorum. Bu dünyada hiçbir şey 
sebepsiz olmaz. Eğer talihsiz değirmen yanmamış olsaydı, dedem demir yo- 
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luna gitmeyecekti ve aynı şekilde babam da şehirde okumaya başlamayacak- 
ti, Gerçekte Rus ihtilâlinin ilk yıllarında babam okuma yazma bilen biriydi 
(daha sonra çalışmalarına devam etmek için iki defa Moskova'ya gitti), bu 
yüzden o ilk Kırgız keomünisilerinden idi, memuriyetlerde sorumluluklar 
aldı, politika ve edebiyat ile epeyce ilgilendi. Annem Nagima Hamzayevna 
Aytmatova da okuma yazma bilen, modern bir kadındı. Bu da benim baş- 
langışta çocuk edebiyatı olmak üzere, Rus kültür dili ve neticede Rus ede- 
biyatı ile erken yaşlarda tanışmamı sağladı. 


Diğer taraftan büyük annem sürekli beni dağlardaki yaylalara götürür- 
dü. Son derece çekici ve akıllı bir kadındı. Köydeki herkesten saygı görürdü. 
Benim içinse o, gerçek halk hikâyeleri, eski şarkılar ve her türlü yaşanmış 
veya hayal edilmiş hikâyeler hazinesi idi. Yerleşik hayata geçildikten sonra 
kaybolan hakiki göçmen çadırlarını gördüm. Bu kamplar, koyun ve Sığır 
sürüleri ile basit bir şekilde bir yerden bir başka yere taşınmaktan ziyade 
ekonomik sebebe bağlıydı ve eğlenmek için de ayrıca birer fırsattı. Kamplar, 
en iyi mahsulün, en iyi el işinin, en iyi yarış atının ve mükemmel deve yükü 
bağlamanın ve yüklerin üzerine örtülen kilimlerin, en güzel kızların marifet- 
lerinin, ağıt yakan veya yolculuk için kadınların şarkılarını söyledikleri yer- 
lerdi. Bu büyüleyici hadiseleri, ancak onlar yok olmadan çok kısa bir süre 
önce gördüm. > 


Büyük annem bana ana dil sevgisini aşıladığının farkında değildi san 
rım. Kırgız dili hakkında pek çok şey söylenegelmiştir; fakat insanın kendi 
ana dilinde konuşmasının büyüleyiciliği anlatılamaz. Bir insanın ruhunu, 
halkın tecrübesinden doğan, milli gururun ilhanından uyanan ve estetik 
bir zevki dedelerinden getiren şiiri ancak çocukluktan beri öğrenilen yerli 
kelimeler doldurabilir. Çocukluk, sadece harika bir dönem değil aynı za- 
manda gelecekteki insan Karakterinin tohumudur. Çocukluk, gerçek ana di- 
li öğrenmenin ve çocuğun -Kız veya erkek- kondisinin dahil olduğu çevresin- 
deki insanlarla, tabii çevreyle ve özellikle kültürle bağlarını hissetmeye baş- 
ladığı dönemdir. 


En azından tecrübelerime dayanarak söylemeliyim ki çocukluk çağın- 
daki kişi, şayet ta başlangıçtan beri bu dilleri eşit olarak kullanırsa, iki dili 
ve hatta daha fazla, fiziki olarak ve derinlemesine alabilir, kavrayabilir. Be- 
nim için Rusça, çocukluğumda olduğu ve gelecekte de daima olacağı gibi, 
en az Kırgızca kadar değerlidir. 


İlk tercüman rolünü oynamak zorunda kaldığımda beş yaşında idim 
ve karşılığında da büyük bir parça haşlanmış et aldım. Bu olay her zaman 
olduğu gibi büyük annemle birlikte dağlardaki yaylada iken cereyan etti. 
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Yeni düzenlenmiş kolektif çiftliklerin çalıştırılmaya başlandığı yıllardı. 
O yaz kampımıza büyük bir talihsizlik çöktü. Kolektif çiftliğin henüz yeni 
aldığı damızlık at birdenbire öldü. Güpe gündüz şişip genişlemiş karnı ile 
yere düştü kaldı. Rusya'nın çok uzağından getirilen ve Don suyundan 
olan bu değerli aygır, at bakıcılarını korkuya düşürdü. Bir kişi kolektif çift- 
liğe ve oradan da bölge merkezine haberci olarak gönderildi. Bir gün sonra, 
bir Rus bizim yaylaya geldi. Yanmda harita kutusu, siyah ceket giymiş, 
mavi gözlü, kırmızıya çalan sakalli ve uzun boylu bir adamdı. Onu çok iyi 
hatırlarım. Ne o bir kelime Kırgızca ne de bizim köylüler bir kelime Rusça 
biliyordu. Fakat, adam, ölüm sebebini anlamak ve rapor tutmak için hayva- 
mın vücudunu muayene etmek istedi, At bakıcıları benim tercümanlık yapa- 
cağıma karar verdiler. 


Adamlardan biri elimden tuttu ve “haydi gidelim” dedi. “Bu adam bi- 
zim dilimizi konuşmuyor, bu yüzden o bize ne derse ve biz ola ne söyleye- 
ceksek sen tercüme edersin” 


“ Utandım ve korktum, elimi kurtardım ve doğru deriden yapılmış yuvar- 
lak çadırındaki büyük annemin yanına Koştum. Merak ettiğinden, yakın 
arkadaşlarımdan biri beni takip etti. Bir müddet sonra adanı çadıra geldi 
ve büyük anneme şikâyete başladı. Her zaman nazik büyük anıtemin bu defa 
kızgınlığı hâlinden belliydi. “Yeni gelenle niçin konuşmak. istemiyorsun ? 
Koskocaman adamlar sana soruyor, yoksa Rusça bilmiyor musun ? 


Suskundum. Ötekiler çadırın dışında nefeslerini tutmuş bekliyorlardı. 


“Rusça veya kendi dilini konuşmaktan utanıyor musun ? Bütün diller 
Tanrı'dandır, bu yüzden dikilmeyi bırak, gidelim.” Büyük annem elimden 
tuttu ve yola koyulduk. Çocuklar takip ettiler, 


Misafirin onuruna kuzu pişitildiğinden yurt insanla doluydu. Kımız 
içiyorduk. Rus veteriner, yaşlı adamlarla birlikte oturdu. Bana şöyle bir işa- 
ret etti, gülümsedi ve “gel, küçük. buraya gel” dedi. Senin adın ne? 


Yavaşça adımı fısıldadım. Başımı okşadı, “Sor bakalım aygır niçin 
ölmüş” dedi ve yazmak üzere kâğıt hazırladı. 


Herkes sessizce bekledi; fakat dudaklarım kilitlendi, bir kelime dahi 
söyleyemedim. Büyük annem büyük bir utanç içinde oraya çöktü. Akrabala- 
rımızdası yaşlı bir adam beni dizlerine oturttu. Sıkıca kucakladı ve kula- 
Eıma güvenle ve ciddiyetle fısıldadı: “Bu adam babanı biliyor. Ona ne söy- 
leyecek ? Diyecek ki; senin işe yaramaz oğlun Kırgızlarla birlikte büyüyor.” 
Sonra yüksek sesle açıkladı: “Şimdi konuşacak. Buraya Uu-Saz denildiğini 
misafirimize söyle bakalım.” 
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“Amca” diye başladın yavaşça, “buraya Uu-Saz (zehirli otlak) denir,” 
ve sonra büyük annemin, misafirin ve yurttakilerin ne kadar mutlu olduk- 
larını görünce kızardım. Bütün hayatım boyunca, aynı anda kelime kelime 
yapılan bu: çeviriyi unutmayacağım. Aygırın zehirli ottan öldüğüne karar 
verildi ve bizim at yetiştiriciler yerli atların, yenmeyeceğini bildikleri için 
zehirli otlara dokunmadıklarını söylediler. Tercüme ettiklerimin hepsi bu 
kadardı. 


Misafir beni övdü. Yaşlılar hoş kokulu, dumanı tüten haşlanmış etien 
büyük bir parça verdiler. Büyük bir zafer havası ile yurttan (çadırdan) 
dışarı koştum. Çocuklar etrafımı çevirdiler. 


“Çok iyi yaptın” diye bağırdılar. “Hiç durmadan, nehrin akışı gibi Rus- 
ça konuşuyorsun!” Aslında durarak konuşmuştum. fakat çocuklara öyle 
gelmişti. Eti yedik ve oyun oynamaya koyulduk. 


Böyle şeyler edebi biyografilerde söz konusu edilmeli mi? Bence edil- 
meli. İnsan ilk hatırlayabildiği şeylerle başlamalı. Bazıları üç yaşından beri 
olanları hatırlarken bazıları on yaşından itibaren olan şeyleri bile güç hatır- 
layabilir. Bütün bunların önemli olduğuna inanıyorum. 


Bu yüzden, büyük annem beni çok sevdi ve ondan sonra bu olaydan her- 
kese gururla bahsetti. z 


Büyük annem, benim hayatımı, halk hikâyeleri, şarkılar ve hikâye arla- 
tıcıları ve âşıklarla buluşmalarla süsledi, bezedi. Kendisi nereye giderse git- 
sin; ziyaret, düğün veya cenaze, beni dalma yanına aldı, Sık sık rüyalarımı 
anlatırdı. Bunlar o kadar ilginçti ki ne zaman uykuya dalsa onu uyarır, rü- 
yasında ne gördüyse bana anlatmasını isterdim. Küçük, kısa hikâyelerle 
tatmin olmazdım, onun için kadın rüya ödünç almak için konışulara giderdi. 
Sonra anladım ki benim için basitçe rüyalar düşünürmüş. Kısa bir süre son- 
ra büyük anne öldü ve ondan sonra hep şehirdeki evimizde kaldım. Sonra 
okula gittim. Fakat iki sene sonra uzun süre ve zor şartlar altında, tekrar 
yerleşmek üzere kendi köyümüze dönmek zorunda kaldık. 


Moskova'daki Kızıl Profesörlük Enstitüsü'ne (the Red Professorship 
Mnstitute) katılan parti görevlisi babam 1937'de tasfiye edildi. Ailece köye 
taşındık. Bu da benim için bütün karmaşıklığı ile gerçek hayat okulunun 
başlangıcı oldu. 


Babamın kız kardeşi Karagız-apa'nın yanında sığınacak yer bulduk. Bir- 
likte olmaktan çok mutluyduk. Benim hayatımda büyük annemin yerini al- 
dı. Annesi gibi elindeki iğne ile maharetli idi. Pek çok halk hikâyesi ile 6s- 
ki şarkıları biliyordu. Köyde saygı değer birisiydi. Köye geldiğimizde annem 
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ciddi olarak rahatsızdı ve bu hastalığı uzun süre devam etti. Dört çocuğun 


Vaziyet çok kötüydü; fakat Karagız-apa, feliketler insanın üstüne ne 
kadar gelirse gelsin, önemli olan babamın uzun süre kalıp kalamayacağını 
ve kendi halkı arasında yaşayacağını gösterdi. Sadece kendi kabilemiz Şeker 
halkı değil, diğer komşular ve hatta daha önce bizi tanımayan insanlar bile 
bizi açıkta bırakmadılar, bizden yüz çevirmediler, Ellerinde olan her şeyi, 
ekmek, yakıt, patates ve hatta sicak tutacak elbiseleri bile bizimle paylaştılar. 


Bir delasında, şimdi Kırgızistan Cumhuriyeti Bilimler Akademisi Ma- 
dencilik Mekanikleri ve Fizik Enstitüsü Direktörü olan biraderim Ilgiz ile 
birlikte tarlada odun topluyorduk. Bir atlı yoldan ayrılıp bize doğru döndü. 
En az giyimi kadar güzel bir ata biniyordu. 


“Kimin oğlusunuz siz?” diye sordu. 


Karagız-apa bize her zaman böyle bir durumda başımızı öne eğmeden, 
karşıdaki kişinin gözünün içine bakarak konuşmamızı öğretmişti. Biz ço- 
cuklar kendi babamız hakkındaki şeylerden ziyade yazılı olanlara yakınlık 
duyardık. Karagız-apa bize karşı çok merhametli idi. Okula gitmemiş ol- 
masına rağmen, her nasılsa anlattığımız her şeyin yalan olduğunu, söyledik- 
Jerimizin imkansız olduğunu anladı. Fakat inandığını da izah edemedi. O 
zamanlar Sovyet iş birlikçileri, ispiyoncuları hakkında kitaplar okumuş, ca- 
susu yakalamak üzere gönderildiğim, yakalayıp babamın suçsuzluğunu ka- 
nıtladıktan sonra öldüğüm hayaller kurmuştum. 


Aslında yoldan ayrılıp yanımıza gelen adam bize sadece kimin çocukla- 
Ti olduğumuzu sormuştu. Benim için büyük bir işkence olduğu hâlde başımı 
önüme eğmeden ailemizin ismini söyledim. 


“Bu kitap nedir?” diye sordu adam. 


Hatırladığım kadarıyla kemerimin altına sıkıştırıp taşıdığım bir coğrafya 
ders kitabı idi. Kitaba şöyle bit baktıktan sonra okula gidip gitmek isteme- 
diğimi sordu. 


Amma da soruydu ha! Ağlamamak için dudaklarımızı ısırarak başları- 
mızı salladık. 


“İyi, siz okuyacaksınız!” dedi ve atını sürdü gitti. 


Hatta içindeki saatlerde zaten okula gidiyorduk. Bizim ile konuşan adam 
Usubali Tunaliev, okul idarecilerinden birisi idi. O günlerde bana çok nazik 
davranan hanım öğretmen İnkama! Yoloyeva'nın sınıfında idim. 


312 Değerlendirmeler 


Çok erken çalışmaya başladım: On yaşımda toprağı işledim. Bir sene 
sonra bölge merkezine, Kirovskoye Rus köyüne taşındık. Annem muhase- 
beci olarak işe başladı. Bir kere daha Rus okuluna gittim. 


Savaş patlak verdiğinde, hayat yeni yeni düzene girmeye başlamıştı. 


1947'de annem bizi destekleyemediğinden okulu birakmak zorunda 
kaldım. 


Bir kez daha, savaşın zor şartları yüzünden fakirleşmiş köyümüz Şeker” 
de idim. Gençler arasında en bilgilisi olduğum için köy Sovyet'i sekreterli- 
Bine tayin edildim, -iş için başka kimse bulunamadı. Ondört yaşımda idim. 


Çocukluğumda, hayatı parlak ve gizli manalar ifade eden tarafı ile tanı- 
mıştım; fakat şimdi karşımda haşin, korkunç, kabuğunu değiştirmiş, elemli 
ve kahraman gibi duruyordu. Halkımızı, topraklarımız için ciddi tehlike- 
lerin olduğu zamanlarda, ruhi ve fiziki güçlerimiz üzerindeki büyük zorlama- 
nin olduğu anlarda, kısacası değişik şartlar altında gördüm. Sovyet köyü 
bölgesindeki her aileyi, bunların bütün fertlerini ve sahip olduklarının ne 
kadar kıt olduğunu bildiğimden vazifeme bağlandım ve bütün bunları gör- 
mek zorunda kaldım. Hayatı, pek çok değişik yüzüyle öğrendim, farklı gö- 
rünüşlerini seyrettim. 

Daha sonra, bölgenin maliye bölümünde vergi memuru olarak halktan 
vergi topladım. Savaş yıllarında bunun bu kadar zor olacağını keşke daha 
önceden bilseydim. Benim için korkunç bir işkenceydi ve bu yüzden bir se- 
ne sonra. izinsiz olarak işi bıraktım. Mahkemeye çıkarılmaktan da tesadüfen 
kurtuldum. Hububat hasatı traktör ekibinde muhasebe memuru olarak ça- 
lışmaya başladım. 


Savaşın devam etmesiyle, genç birisi olarak bana pek çok insanın hayat 
sayfaları açıldı. Sekiz yıllık temel eğitimi bitirmiş olarak, Cambul'daki ve- 
terinerlik okuluna girdim. Kendi sahamdaki tatbikat çalışmalarım için 1947 
ve 1948 yıllarını, bana yakın ve değerli halkının hayatında savaşın yaptığı 
değişiklikleri dışardan olduğu gibi görebildiğim, kendi köyümde geçirdim. 


Mükemmel notlarla veterinerlik okulunu bitirdiğimden daha sonra üs- 
tünlük nişanı ile mezun olduğum, Kırgız Ziraat Enstitüsü'ne alındım. 


Çocukluğumdan beri edebiyatı sevdim. Okulda, serbest konularda gö- 
nüllü kompozisyonlar yazdım. Enstitüde iken imajinatif (hayali) edebiyatın, 
beni tesiri altına aldığını fark ettim. Zamanın en güzel edebiyat çalışmaları 
içinde sorularıma cevaplar aradım. 


En büyük arzum, savaş yıllarındaki halkın sıkıntısını, çilesini ve savaşı 
anlatan etkili, güçlü kitapların yazılması idi. Bu konu Kırgız edebiyatında 
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henüz tamamen anlatılmış değil, -İstedim'ki Kirgiz okuyucular savaşı konu 
alan en güzel kitapları okuyabilsinler. Bu yüzden, Valentin Kataev'in Alay'ın 
Oğlu ve Semyon Babayev'in Beyaz Ağaç'ını, kitapların nasıl basıldığına dair 
ve edebi tercüme hakkında ön ufak bir fikrim olmadan, tercümeye başladım? 


. Tercüme ettiklerimi matbaaya götürdüğümde bana bu kitapların çok 
önce tercüme edildiğini ve kısa bir süre sonra basılacağını söylediler. Acı bir 
tecrübeydi; fakat bu da, edebiyatla ilgili çalışmalarımın başlangıcı oldu. 


Öğrenci olarak, gazeteler için, kısa notlar, makaleler ve deriemeler yaz- 
dım. Enstitüden sonra veteriner olarak çalıştım. O zamanlar kısa hikâyeler 
yazmaya henüz. başlamıştım.. 1956'da Moskova'ya edebiyat çalışmak üzere 
gittim, Oradaki ilk iki yılımda, Yüksek Edebiyat Kursları'ndan, sadece ge- 
nel eğitin ve nazari sahalat değil aynı zamanda bizim yaratıcı kabiliyetimizi 
parlatan seminerler ve tartışmalarımızdan, istifade ettim. Tiyatro ve edebi- 
yatta Moskova'daki kültürel hayatım en iyisinden yararlanmaya gayret gi- 
üm. Kursları bitirdikten sonra Kırgızistan Edebiyatı dergisinin editörlüğünü 
yaptım. Daha sonra Kırgızistan'da Pravda gazetesinin muhabiri olarak beş 
sene çalıştım, Bu da hayata bakış açımı genişlettiği kadar, hayat hakkında 
daha fazla bilgi sahibi olmama yardım etti. 


Artistik düşünebilmesi için yazarda, tabii Allalı vergisi bir şeyler olma- 
sı izim. Bunâ rağmen, bir kişinin kabiliyeti, yaratıcılığı, kişiliği sosyal çev- 
reden, muhayyile zenginliğinden ve doğal olarak dünya görüşünün ve poli- 
tik durumunun olduğu gibi kültür geleneğinden etkilenir, Bizim için, bu çev- 
re, Sovyet toplumu, sosyalist sistem, komünist dünya görüşü ki bunlar Sovyet 
yazarlarının çalışmalarında muhtevayı çevreleyen, sınırlayan, belirlenen şey- 
lerdir. 


Söylemeye gerek yok, 1963'e Sireplerden ve Dağlardan Hikayeler adlı 
kitabım dolayısıyla ödüllendirilmiş olmam, hayatımın on büyük ânı idi. Bu 
büyük şerefe lâyık gördükleri için Sovyet halkına şükran borçluyum. 


Kimse tek başına yazar olamaz; kişi kendinde edebiyata karşı eğilimin 
farkında olmadan çok önce selefinin ve seleflerinin yani kendinden önceki- 
lerin tecrübeleri onun yaratıcı dünyasına girer. Şu bir gerçek ki, sanatın zor 
yollarında gerçek keşifler yapmak bir Allah vergisi olarak bizden çok uzak. 
Bu, kişinin kabiliyetine ve görüş mesafesine bağlıdır. Bizler sik sık zamana 
damga vuracağız, Kabiliyet, düşünce derinliği ve hayal gücüyle geriye, geç- 
mişe açılacağız. Bunlar, karışık, gereğinden fazla uzatılmış, düzensiz ve za- 
manla açıklamanın Zor olduğu edebi oluşumun gelişmesi olarak görülmek- 
tedir. 
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Edebiyat, başkalarını düşünerek kendi işlemelerini, ziynetlerini, hayatın 
karmaşıklığını anlatmalı, taşımalı ki insanlar öğrenebilsin, sevebilsin. Bu tür 
şeylerin, insanların içinde ve toplumda yaygın olan güzelliklerin farkına va- 
rabilsin, onlara sahip çıkabilsin. Sanatın gerçek amacı budur. Kuvvetle ina- 
nıyorum ki insanlar sanatta kendi mücadelelerinin kesinliğini, kendi sosyal 
ve ahlâki ideallerini karşısma alan şeytanı ve kesin olmayan her şeyi bertaraf 
etmeyi düşündükçe bu daima böyle olacaktır. Bu da kaçınılmaz olarak müca- 
dele ile, şüphe ile ve ümitlerle elde edilir. Öyle görülüyor ki sonsuza kadar 
da devam edecek. Bu sebepten, sanat tekrar ve tekrar bize hayatın güzelliğini 
ve karmaşıklığını anlatmak için yaratılmıştır. 


Kendi yaratıcı geleceğimin ne olacağını, ilginç bazı şeyler yazmaya muk- 
tedir olup olmayacağımı dahi bilmiyorum. Ne göreceksek onu göreceğiz. 


ORHAN SÖYLEMEZ 


HABERLER 


| TARIK BUĞRA ÖLDÜ | 


Gazeteci yazar Turık Buğra 26.2.1994 tarihinde vefat etti. 1918'de Kon- 
ya'nın Akşehir ilçesinde doğan Tarık Buğra, 1936'da Konya Lisesini bilir- 
di. 1947'de Akşehir'de Nasreddin Hoca Gazetesini çıkardı. Daha sonra, 
Milliyet, Yeni İstanbul ve Tercüman gazetelerinde çalıştı. 


Tarık Buğra'nın önemli kitapları arasında; Oğlumuz, Yarm Diye Bir 
Şey Yoktur, İki Uyku Arasında, Hikâyeler, romanları arasında da Siyah 
Kehribar, Küçük Ağa, Küçük Aga Ankara'da, Dönemeçte, Gençliğim Eyvah, 
Osmancık, Yağmur Beklerken sayılabilir. 


Buğra, İbişin Rüyası romanıyla 1970 TRT Sanat Başarı Ödülünü, //- 
ravun İmanı romanıyla 1978, Osmancık ile de 1985 Türkiye Milli Kültür Vak- 
fı Armağanını kazandı. 


Fıkralarından ve gezi notlarından bir kısınını Gaçgaringrad ve Gençlik 
Türküsü adlı kitaplarında toplayan Tarık Buğra, tiyatro alanında da çalış- 
malar yaparak, Ayakta Durmak İstiyorum ve Bu Toprak için adlı oyunları 
yazdı. 


Merhuma Tanrı'dan rahmet, ailesine ve yakın dostlarına baş sağlığı 
dileriz. 


TDE 
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ANKARA CUMHURİYET SAVCILIĞINA 


MÜŞTEKİ : Türk Dil Kurumu Başkanlığı - Atatürk Bulvarı no: 271 
Kavaklıdere / ANKARA 


VEKİLİ (O: Av, Semih Ersoy- Aynı adreste. 


ZANLI : İngilizce Dil Eğitim Merkezi (İDEM) Yetkilileri- Emirali- 
paşa caddesi No: 24 Suadiye / İstanbul. 


SUÇ : Yayın yoluyla, Türk Dilini Küçük Düşürmek Suretiyle 
Hakaret 


OLAYLAR: 


1) Türk Dil Kurumu, 2876 sayılı yasanın 36. maddesi ile, Türk dilinin 
öz güzelliği ve zenginliğini meydana çıkarmak, O'nu yeryüzü dilleri arasında 
değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmek amacıyla, Ulu Önder Atatürk'ün kut- 
lu eliyle ve O'nun Yüce kurucu ve koruyucu Genel Başkanlığı altında kurul- 
muş bir kamu kurumudur. 


2) Sanık İDEM Yetkilileri tarafından Cumhuriyet Gazetesinin 18.2. 
1994 tarihli nüshasında, Milliyet Gazetesine verilmiş olan 


“SİZ HALA ANNENİZİN DİLİNİ Mİ KULLANIYORSUNUZ? 
We Speak English” şeklinde bir ilân yer almıştır. 


Bu ilân açıkça Türk Dilini küçük düşürmekte, onun yüceliğini küşüm- 
semekte ve onu yıpratmaktadır. Bu ilânla Türk Dilinin çok eskidiği ve artık 
kullanılmaması gerektiği açıkça ima edilmekledir. Türkiye'de, Türk dili 
yerine İngilizce konuşulması arzulanmakladır. 


3) Anayasamızın, birinci kısım Genel Esaslar başlığını taşıyan 3. mad- 
desinde .... Türkiye Devleti, Ülkesi ve Milletiyle bölünmez bir bütündür. 
Dili Türkçe'dir...., hükmü bulunmaktadır. Anayasamızın 4. maddesi ile de, 
3. madde hükümlerinin değiştirilemez olduğu ve değiştirilmesinin teklif 
dahi edilemiyeceği amir hüküm olarak yer almıştır. 

Anayasamızın bu açık ve emredici hükmüne rağmen gazclede yayımla- 
nan bu ilân ile, Türkiye'de, Türkçe yerine İngilizce konuşulması için, ka- 
mu oyuna telkinde bulunulmakta, vatandaşların bu konuda yönlendirilmesi 
amaçlanmaktadır. 
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Hiçbir kişi, zümre veya grubun Anayasanın bu açık hükmüne rağınen, 
Türkiye'de Türkçe yerine başka bir dil konuşulmasını istemesi, bu şekilde 
bir kamu oyu oluşturması mümkün değildir. Bu Anayasa hükümlerine açık 
bir aykırılıktır. Türk dilini hiç bir kimsenin küçük görmesi ve küçültmesi 
haklı görülemez. Bu gün için dünyada 200 milyona yakın kişi Türkçe konuş- 
maktadır. Bütün dünyaya yayılmış böyle yüce bir dili hiçbir kişinin küçük 
düşürmesine müsaade edilmemelidir. 


NETİCE ( : İzah edildiği üzere, sanık tarafından gazeteye verilmiş olan 
ilânla, Türk Diline ve dolayısıyla Türk Dilini yüceltmeye ve 
güzelliklerini meydana çıkarmakla görevli olarak kurulmuş 
bulunan Türk Dil Kurumuna karşı yapılmış olan bu küçük 
düşürücü haksız hakaretin sanıklarının tecziyesi için kamu 
davası açılmasına delâletlerinizi saygılarımla vekâleten arz 
ve şikâyet ederim. 


Av. Semih ERSOY 
Türk Dil Kurumu Başkanlığı 
- Hukuk Müşaviri 


GÖKTÜRK ANITLARININ OKUNUŞUNUN 100. YILI 
DANİMARKA'DA ANILDI 


Danimarkalı bilim adamı Vilhelm Thomsen, Göktürk anıtlarının okunuşunun 100. yılı 
dolayısıyla. 15 Aralık 1993 tarihinde Danimarka Kraliyet Bilimler Akademisi Başkanı Dr. Dahl 
ve Kopenhag Büyük Elçiliğimiz tarafından mezarı başında anıldı. Aynı gün Büyük Elçiliğimizde 
akademi üyelerinin de katıldığı bir akşam yemeği düzenlendi. 


Bu yemekte Büyük Elçimiz tarafından yapılan konuşmanın metni aşağıdadır: 
Değerli konuklar ve aziz arkadaşlar; 


Uzun bir zaman önce geçmiş bir olayı anmak üzete, bu çok özel vesileyle bizlere katıldığınız 
için sizlere çok teşekkür ederiz. 


Gerçekten de bu günden tam 100 yıl önce filolog Vilhelm Thomsen, Orhon yazıtlarını oku- 
mayı başardığını duyurdu. 1889'da bulunmuş olan bu yazıtların çözülmesi, Türk tarihi ve Türk 
dili çalışmaları için önemli bir dönüm noktası oldu. Kendisi için bu akşâm burada toplanmaktan 
gurur duyduğumuz Danimarkalı bilim adamı tarafından yazıtların çözülmesi, bilimsel başarının 
muhteşem ve dikkate değer bir parçasıdır. Bu, Türk dilinin anlaşılması için yaptığı çok daha bü- 
yük yardımların sadece bir kısmıdır. Ancak bunun değerlendirilmesini, bu Kararı verebilecek da- 
ha yetkili kimselere bırakmak istiyorum. 


Ben Türkiye ve Danimarka arasında birçok yüzyıl önceye dayanan hayret verici mirasın; 
kültür, sanat, bilim ve araştırma mirasının altını çizmek istiyorum. Hayret verici dedim çünkü 
bizim insanlarımız Avrupa'nın zıt ve uzak uçlarında yaşıyorlar. Ancak bu mesafe birçok yaratıcı 
zekâ tarafından aşılmıştır. Öncülerden biri İstanbul'a 1556'da gelen ve orada dört yıl kalan Melc- 
hior Lerek'tur. Bu zaman zarfında şehir ve Osmanlı sultanlarından biri olan Muhteşem Süleyman 
hakkında birçok resim yaptı. 


Astronom ve tabiat bilimcisi Carsten Niebuhr Türkiye'ye 1761'de geldi. Ama belki de Tür- 
kiye'ye gelen en ünlü Danimarkalı, Hans Christian Andersen'dir. Yıl 1841'dir ve Andersen kita- 
bında, hikâyesinden “Oriental Bazaar” adıyla söz eder ve Türk insanından çok bahseder. 


Vilhelm Thomsen tarafından yapılmış çalışmaları temel alan filolog Vilihelm Grönbech ve 
oğlu Kaare Grönbech de Türk dili alanındaki çalışmalarını devam ettirdiler. Onların bu çabaları, 
1948'de Kopenhag'da “The Central Asian lnstitute” ün kurulmasına yol açtı, 


Eminim ki başkaları da var. Zamanımızda da evini Türkiye'de yapan bir Danimarkalı şair 
ve başkentimiz Ankara'nın bir bölümünde süsleme çalışmaları yapan Danimarkalı bir heykeltıraş 
biliyorum. Hatta bu masa etrafında bulunanlardan bazıları da Türkiye'de bulunmuştur. 


Bu, her iki ülke insanlarının gurur duyabileceği bir geçmiştir. Bence bu, dünyanın geri ka- 
lan kısmına göre Danimarka toplumunun bilimsel ve sanatsal ilgisini ve istekliliğini gösterir. Yil- 
helm Thomsen'in de seçkin bir üyesi olduğu Danimarka Kraliyet Bilimler Akademisi bu gün, bu 
büyük geleneği temsil eder ve onun ağırlığını taşır. Türkler yönünden bu; bilime, sanata ve araş- 
tırıcılığa bir açılıştır. Aslında Türkler bilim adamlarını, araştırıcıları ve sanatçıları sadece iyi 70- 
manlarda değil, kendi ülkelerinde barınamayıp yurt dışında sığınacak bir yer aradıklarında da 
memnuniyetle kabul etmiştir. Hitler'den kaçan birçok bilgin Türk kuruluşlarına katılmış ve ders 
vermiştir. 
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Bu gece Vilhelm Thomsen'in Türk dili ve Türk tarihi için yaptığı katkılardan birini ve bir 
filolog, bir araştırıcı olarak yaptığı diğer büyük hizmetleri anmak için buradayız. Bu olayın hatı- 
rası Türkiye'de Türk Dil Kurumu tarafından birçok bilim adamının katılımıyla gerçekleştirilen, 
Ankara ve İstanbul'da yapılan iki toplantıyla kutlandı. Yaptıklarından dolayı Vilhelm Thomsei'e, 
böyle fevkalâde bir insan yetiştirdikleri için Danimarka halkına, böyle başarılı bir bilim adamını 
destekledikleri için de Danimarka Kraliyet Bilimler Akademisine teşekkür ediyoruz. 


Ayrıca yemekte Dânimarka Kraliyet Bilimler Akademisi Başkanı ve üyeleri tarafından 
Vilhelm Thomsen'e gösterilen duyarlılıktan dolayı ülkemize de teşekkür edildi. 


«OKUYUCU MEKTUPLARI 


İstanbul İçerenköy'den, edebiyat öğretmeni M. Necdet Dursun, Türk 
“Dil Kurumunun: başlatmış olduğu Bati kökenli yabancı Kelimelere" karşılık 
bulma çelışmalarını desteklediğini “yazıyor. 


Mektubunda" milletçe Benimsenmiş, ses ve yapi bakımından Türkçe- 
leşmiş ancak köken "olarak Arapça ve Farsça olan kelimelere dayanan söz- 
ler üzerinde durmaya ve bunları Türkçeleştirmeye çalışmaktansa, ağırlığı 
Batı kökenli kelimelere vermek gerektiğini belirten M.N. Dursun, sözünü 
şöyle sürdürüyor.! 


“Saym Ercilasun'un bu hayırlı teşebbüsüne çok önceden önerilmiş, haj- 
kımızca da beğenilip benimsenmiş şu birkaç sözcük de güzel bir kanıt değil 
midir? BİLGİSAYAR (kompüter), İLETİŞİM (komünikasyon), DANIŞ- 
MA (enformasyon), TÜMGÜN (fultaym), SOĞUTMALI (frigorifik), 
AYDIN (entelektüel), IŞIKÖLÇER (fotometre), SAÇI (konfeti), EŞGÜ- 
DÜM (koordinasyon), KIŞKIRTMA (provokasyon) BASAÇ (kompresör), 
YIKAMA (lâvaj... 


Atatürk Kültür Dil ve Tarih Yüksek Kurumuundan umduğunu bula- 
mayan kişiler, yeniden ilânlarını Lâtin kökenli kelimelerle vermeye başla- 
dılar. Çarşı esnafının levhalarına bakıldığında insan ister istemez gözlerini 
oğuşturuyor. “Rüyada mıyım, yoksa bir başka Avrupa ülkesinde ai 
diye.” 


M.N. Dursun'un dilimize karşı gösterdiği duyarlık her türlü övgünün 
üstündedir. Gerçekten de Batı kökenli kelimeler, dilimize büyük bir hızla 
girmektedir. Konu acildir ve çok yönlüdür. Bu tür sözlerin özellikle özgün 
imlâlarıyla dilimize girmesi konunun bir başka boyutudur. Öğretmen arka- 
daşlarımızın konuya sahip çıkması, bizi cesaretlendirecektir. 
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TÜRK LEHÇELERİ ÜZERİNE* 
PRor. DR, AHMET BİCAN ERCİLASUN 


Bugünkü konumuz, Türk lehçeleri, Türk nedir? Lehçe nedir? Kimler 
Türk diyor? Kimler başka şey diyor? Kimler lehçe diyor? Kimler lehçe 
yerine başka kelimeler kullanıyor? Çok kısa olarak bundan bahsedeceğim. 
Ondan sonra; lehçelerin sınıflandırılmasından, bugünkü durumundan ve 
diğer lehçelerin belli başlı özelliklerinden söz edeceğim, 


Bizinı milletimizin adı, bizim bildiğimize göre, en az, bizim Göktürkler 
dediğimiz hanedandan beri Türk'tür. Her halde ondan önce de “Türk” 
sözü vardı ama, kendi tarihi kaynaklarımızdan bildiğimiz kadarıyla en az 
VE yüzyılın ortalarından beri milletimizin adı Türk'tür. Biz “Göktürk” di- 
yoruz, ama, umumiyetle Batı Türkolojisi, eski Sovyet Türkolojisi, sadece 
Türk diye bahseder, bizim “Göktürk Kağanlığı” dediğimiz kağanlıktan. 
Çünkü gerçekten, Göktürk Anıtları'nda da kendilerinden onlar, sadece 
“Türk” diye bahsederler, “Türk bodun” diye bahsederler. Bir iki yerde 
“Köktürk” geçer. Her halde biraz ayırmak için biz, Göküürk'ü yaygınlaştır- 
mışız, ama doğrusu Türk'tür. O zamandan beri milletimizin adı “Türk” ola- 
rak geçiyor. 


Eski Uygur belgelerinde de dilimizin adı “Türk #h” şeklinde geçiyor. 
Şimdi biz bir takım ilmi sınıflandırmalar yaparken; “Göktürk” diyoruz, 
“Uygur” diyoruz, “Eski Türkçe” diyoruz, “Orta Türkçe” diyoruz ama, mil- 
letimizin kendisi, kendi kullandığı dile ne diyordu? Kendi milliyetine ne 
diyordu? Dile ne diyordu? Ben onu anlatıyorum size. Uygurlar da, Eski 
Uygurlarda IX, X, XI. ta XIV., XV. yüzyıllara kadar, bügünkü Doğu Tür- 
kistandaki, çoğu Burkan dinine girmiş olan, yani Budizme girmiş olan, bir 
kısmı Mani dinine girmiş olan Uygurlar da kendi dillerine, “Türk fili” diyor- 
lardı. Bir kaç yerde “Uygur, Türk Uygur #li” geçer. Ama çoğunlukla, o 
belgelerde de dilimizin adı “Türk rili” şeklinde geçer, 


Uygurlar'dan sonra Karahanlılar'a geliyoruz. Onlarda da, onlardan 
kalma metinlerde de dilimizin adı, “Türk til” yahut da “Türkçe” dir. Ku- 
tadgu Bilig'de, açıkça, ön sözünde dilimizin adı, Türk dili olarak, “Kurad- 
gu Biligin Türk dili ile yazıldığr? şeklinde ifade edilir. Meşhur sözlüğü- 
müzün adı da biliyorsunuz; Divani Lügdt-it-Türk şeklindedir. Yani bütün 
lehçeleriyle, şiveleriyle, ağızlarıyla ne dersek diyelim, çünkü, Kaşgarlı Mah- 


* 13 Ocak 199#te Türk Dİl Kurumunda verilen konferans. 
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mut hepsinden bahsediyor; diğer Türk gruplarının, boylarının da lehçele- 
rinden, şivelerinden bahsediyor. Hepsinin genel adı, onun sözlüğünde de yi- 
ne “Türk”tür. Bu sözlüğün adındaki /ügâr kelimesi, lügat kelimesinin çok- 
Juğudur. Yani, Migatler demektir. Lügat kelimesi Arapçada bir kaç anlama 
geliyor; “di?” anlamına da geliyor, “kelime” anlamına da geliyor. Umumi- 
yetle burada, Türk Dilleri Sözlüğü olarak anlaşılmıştır. Ama, buradaki dili, 
lehçe anlamında kullanmış. Biliyorsunuz, Amerika'daki en son yayında, 
Robert Dankoff tarafından yapılan yayında da bu, diyalekt olarak çevril- 
miştir. Türkçe isim de var o kitapta. Dankoff'un kitabında. Orada da “Türk 
şiveleri” olarak çevrilmiştir. Özbek neşrinde ise, lügat kelimesi “söz” şek- 
linde, “kelime” şeklinde anlaşılmış, onlar Divanü Lügât-it-Türk'ü, “Türki 
Sözler Divanı” şeklinde, bugünkü Özbekçeye aktarmışlardır. Yani Kara- 
hanlı metinlerinde de dilimizin adı “Türk til” olarak geçmektedir. Hem Di- 
van'da hem de Kutadgu Bilig'de. Divanda diğer lehçelerden, ağızlardan hep 
bahsedilir. Onların özelliklerinden bahsedilir: “Oğuzlar böyle der, Kıpçaklar 
böyle der” şeklinde. Demek ki Göktürklerden itibaren “Türk” adı, dilimi- 
zin adı olarak yaygın bir şekilde; Uygurlarda, Karahanlı metinlerinde geçi- 
yor. Ondan sonraki Harezm metinlerinde, Kıpçak metinlerinde hep, eğer 
eserin başında hangi dille yazıldığından bahsedecekse, Türk #i/i şeklinde 
geçiyor. 


XIL. yüzyıldan itibaren Azerbaycan'da ve Anadolu'da yeni ortaya 
çıkan Oğuz Türkçesi yahut bizim Batı Türkçesi dediğimiz yahut Güney- 
Batı Türkçesi dediğimiz eserlerde de Âşık Paşa'dan itibaren dilimizin adı 
Türk dili diye geçer. İşle meşhur Garibnâme'deki; “Türk dili ile kimseler 
yazmaz idi” mısramı hatırlayacaksınız, orada da Türk dili diye geçi- 
yor. 


Sonra bizim Osmanlıca dediğimiz dönemde de yine kitaplarda, dilimi- 
zin adı “Türkçe” diye, “Türk dili” diye geçer. Biz sınıflandırmak için “Os- 
manlıca”” demişizdir, “Osmanlı Türkçesi” demişizdir. Bu sadece bir sınıf- 
landırma yani, Batı Türkçesinin ikinci devresini ifade etmek için kullanılan 
bir terimdir. Yoksa Osmanlı Türklerinin kendileri de kullandıkları dile; 
eserlerinde, “Türk dil?” yahut “Türkçe” adını vermişlerdir. Meselâ Fuzuli 
divanında, mukaddimesinde üç dil bildiğinden bahseder. Kendisi, üç dilde 
divanının olduğundan bahseder; Türk, Arap ve Fars dillerinde divan yaz- 
dığını söyler. Yani Osmanlı filan demiyor. Zaten Fuzuli, Osmanlı alanı için- 
de de değildi. Ama tezkire yazarlarımız, “Türkçe” yazan şairlerin şiirlerini 
topladıktanı ifade ederler. XVI, XVIT., XVHL. asırlardaki tezkire yazarla- 
rımuz da dillerinden hiç bir zaman Osmanlı diye bahsetmezler. Hep Türk, 
Türkçe diye bahsederler. 
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Osmanlının karşılığı Doğu'da Çağatay Türkçesi 1400lerden itibaren 
gelişiyor. İşte, Çağatay Türkçesinin en büyük ismi Al Şir Nevâi, Ali Şir 
Nevâi de kendi kullandığı dile, kendisinin ve çağdaşlarının diline; Zürk ?ili 
yahut Türki demektedir. Buradaki -i biliyorsunuz Arapça dil adı yapan ektir. 
Yani bizim -ca / -ce, -ça / -çe ekine karşılıkur. Nevâi de eserinde, Mecâlisü'n 
Nefâis'te -Mecdlisü'n-Nefâis; kendinden önce ve kendi çoğında yaşayan, 
hem Türkçe yazan hem Farsça yazan şairleri topladığı bir eserdir. Bu şair- 
ler hakkında bilgi verdiği, onların şiirlerinden örnek verdiği bir eserdir- 
Türkçe yazan şairlerden “Türki mazmı ile meşhurdur, meşhur turur” diye 
yazar. Bazen de Türki yerine Türkçe veya Türk tili der. “Türk tili bilen yaz- 
muştır” der. Yani bu tip ibareler, Mecdlisi'n-Nefâis”te, belki de yüz defa 
geçer, Bir iki yerde “Çağatay” kelimesini kullanır. O da muhtemelen, genel 
Türk dili içinde Çağatay'ı ayırmak için. Ama, yüz defa 7i ürkçe, Türk tili 
derse Nevâi, bir iki defa da Çağatay kelimesini kullanmıştır. Nevaâi'den son- 
ra da Doğu Türkleri, ta XX. yüzyılın başlarına kadar, aynı zamanda Ku- 
zey Türkleri dillerine, “Zürk li” veyahut “Türki” demeye devam etmiş- 
lerdir. Demek ki bizim, kendimizin başlangıçtan XX. yüzyılın başlarına 
kadar dilimize verdiğimiz isim Türktür. 


Doğu'da, Kuzey'de dil yerine til dendiği için Türk #ili, Batı Türklerinde 
Türk dili yahut da Türkçe bir ekle, Türkçe, Kutadgu Bilig'de çok geçer, 
Türkçe sözü. “Türkçe mesel dedi” diye, sık sık meseller, darb-ı meseller ve- 
ya atalarsözü getiriyor, başkalarından. Oralarda hep “Türkçe” diye geçer, 
Kutadgu Biligde, Evet Türk sözü hakkında, kendi belgelerimizde, kendimiz. 
tarafından kullanılan kelime budur. Tekrar ediyorum; Çağatayca, Harezm- 
ce, Kıpçakça, Osmanlıca, Göktürkçe, Uygurca gibi terimler; hep Türko- 
Jogların, bilim adamlarının sınıflandırmak üzere kullandıkları terimlerdir, 
Elbette bu da gerektir. Yani sınıflandırmaların yapılması da gerektir. Ama 
bu yanlış bir zanna yol açtığı için, sanki atalarımız kendi dillerine Türkçe 
dememişler gibi bir zanna yol açtığı için, bu yanlış zannı ortadan kaldırmak 
için bunları anlatmak istedim. 


Çok defa unutulur. 1250 ilâ 1517 arasında Mısır'da, Mısır'dan daha 
geniş alanda Suriye'de de hükümet eden Kıpçak Türklerinin bir devleti 
vardır. 1250'den Yavuz Sultan Selim'in Mısır'ı almasına kadar. Mısır'ı Arap- 
lardan almadı Yavuz Sultan Selim. Çok defa öyle zannederiz. Başka Türk- 
lerden aldı. Kıpçak Türklerinden aldı. Gerçi bir Çerkez hanedanı geçmişti 
ama, Onlar da Kıpçak Türkleri kültürü ve dilinin tesiri altındadırlar. İşte 
bu devletin de resmi adı, o zaman kendi kaynaklarında kullandıkları ad; 
Devlet-i Türkiyye'dir. Kıpçak Türklerinin Mısır'da, kurdukları, bizim Mem- 
lük diye bildiğimiz yahut da Kölemen diye bildiğimiz, tarihimizde o şekilde 
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geçen devletin adı, kendileri tarafından ne Memlük ne de Kölemendir. Ken- 
dileri tarafından bu isim verilmez. Kendileri Arapça yazılmış, onlar hakkın- 
daki tarihlerde; Devler-i Türkiyye diye adlandırırlar devletlerini. Buradaki 
“-ye” şimdi bizim Lâtinceden aldığımız ve devletimize ad verdiğimiz Türki- 
ye'deki “-ye” değildir. Buradaki -ye Arapçadaki mensupluk bildiren ve ay- 
nı zamanda dişilik bildiren -ye'dir. Burada Türkiye devleti anlamına gelmi- 
yor; Türk devleti anlamına geliyor. Yani demek Ki çok defa biz tarihte, Türk 
adını taşıyan iki Türk devleti var deriz. Biri Göktürkler bir de bugünkü Tür- 
kiye Cumhuriyeti. Aslında üçtür; biri de işte bu Mısır'daki Kıpçak Türkleri- 
nin kurduğu devlettir. İşte onların zamanında yazılan sözlüklerde ve gramer 
kitaplarında da aynı şekilde dilimizin adı; Türkçe diye geçer. Bir kaç yerde 
Kıpçakça sözüne rastlanır. 


Gelelim /ehçe kavramına; bizde hem /ehçe kelimesi hem şive kelimesi 
günlük dilimizde aksan anlamını ifade eder, Lehçe kelimesi de “aksan” an. 
lamını ifade eder, “şive” kelimesi de “aksan” anlamını ifade eder. Yani, 
“aksanı bozuk, lehçesi bozuk, şivesi bozuk” filân manasında kullanırız, gün- 
Tük dilde. Ama biliyorsunuz ki, terimler günlük dilden alınabilir ve günlük 
dilden alınıp da terim yapıldığı zaman o farklı ve belli bir anlamı ifade eder. 
Dolayısıyla günlük dilde şivenin yahut lehçenin kullanılması, onların terim 
olarak başka anlamlar ifade etmesine asla engel değildir. Pek çok dil gibi 
bizim dilimiz de terimlerini, elbette çoğunlukla günlük dilden alır ve onlara 
terim olarak belir/i, çerçeveli, smırlandırılmış bir anlam kazandırır. İşte lehçe 
ve şive kelimeleri de Türkolojide aynı zamanda birer terim olmuşlardır. 


Lehçe mi diyelim, şive mi diyelim? Bu tartışılmaktadır. Türkiye'de bu 
konuda başlıca iki görüş vardır. Umumiyetle İstanbul Türkolojisinden ye- 
tişmiş olanlar, üçlü bir sınıflandırmayı kabul ederler, dilin altında. Birbiri- 
ne en uzak olan kolları ifade etmek üzere /efçe terimini, ona göre biraz daha 
yakın kolları ifade üzere şive terimini, şivenin de altında ağız terimini kulla- 
nırlar. Bu Reşit Rahmeti Arat'tan gelmektedir. Arat'ın kendisinin mensup 
olduğu Kazan Tatarları Türkçesinde de şive kelimesi, zaten dilin alt grup- 
Teri için kullanılan bir terimdir. Azerbaycan Türkçesinde de şive kelimesi, 
dilin alt grupları için kullanan bir terimdir. Arat, Yakutça ve Çuvaşçayı 
lehçe terimiyle ifade etmiştir. Ona göre bunlar, dilimizin yazılı metinlerle 
takip edilen döneminden önce ayrılmış parçalarıdır. Yazılı metinlerle dili- 
mizi ne zamandan beri takip ediyoruz? Göktürklerden beri takip ediyoruz. 
Ondan önce ayrılmışlardır, Yakutça ve Çuvaşça. Onun için bunlar, lehçe- 
dirler. Yani en uzak kollarıdır, Türkçenin. Azerbaycan'dan itibaren; Azer- 
baycan, Özbek, Kazak, Kırgız, Tatar, Başkurt vb. bunları da şive olarak 
adlandırır Reşit Rahmeti Arat. Onun şive dedikleri, şu anda hemen hemen 
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hepsi birer yazı dili durumundadır, edebi dil durumundadır. Dolayısıyla; 
onun şivenin tarifine katmadığı bir unsuru da katabiliriz. Şu anda yazı dili 
olarak kullanılan Türk dilinin kolları, lehçeler dışındaki kolları şive olmuş 
oluyor. Bu yazı dillerinin, şiveleriri altındaki kollar da, sadece konuşmada kul- 
lanılan kollar da ağız olarak adlandırılıyor. Arat ve onu takip edenler, Tür- 
kiye'de bu üçlü sınıflandırmayı kullanırlar. 


Daha çok Ankara Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesindeki Türkologlar 
ve onları takip edenler, şive kelimesini pek kullanmazlar. Sadece lehçe ve 
ağız kelimelerini kullanırlar, Bu durumda Yakutça ve Çuvaşça ile diğer şi- 
veler arasında bir ayrım yapılmamış oluyor. Yani, Yakutça ve Çuvaşça da 
lehçe oluyor. Azerbaycan, Kazak, Kırgız, Türkmen gibi kollar da aynı şe- 
kilde lehçe oluyor. Onların altındakiler yine ağızdır. Hasan Eren Hocam, 
yanılmıyorsam hepsi için sadece “diyaleki” kelimesini kullanmayı tercih 
ediyor. 

Bizim Türk Dil Kurumunda, bu konuda yaptığımız görüşmelerde, 
Gramer Terimleri Sözlüğü hazırlanırken; -biliyorsunuz Zeynep Korkmaz 
Hanım hazırladı bu sözlüğü- şive kelimesini orada da kullanmadık. Fakat 
Yakutça ve Çuvaşçaya bir ayrım getirelim dedik ve bu maksatla Yakuiça 
ve Çuvaşça için uzak /e/çe terimini, diğerleri için ise /ehçe terimini benim- 
sedik. Dolayısıyla, belki şiveyi kullanmadan Tehçeyle de hepsini ifade etmek 
mümkündür, Bence, bu çok önemli değildir. Yani, “şivepi kullanalun nu, 
kullanmayalım m7? konusu çok önemli değildir. 


Ama biliyorsunuz lehçelerin her biri için dil kelimesi de kullanılmaktadır. 
Bunlara dil denmesi, yani bizim lehçe yahut şive dediğimiz, her biri bugün 
bir yazı dili haline gelmiş olan Türkçenin kollarına, dil denmesi, önce Sov- 
yetler Birliği'nde başlamıştır. Çarlık döneminde dahi Ruslar bunlara dil 
demiyorlardı. Radlofftun meşhur Türk lehçelerini karşılaştıran kitabında, 
Almancasında diyalekt, Rusçasında ise; nareçi kelimesi geçmektedir; o da 
diyalekt demektir. Yani, XIX. yüzyılın sonlarında, XX. yüzyılın başlarında 
dahi, eski Rus Türkologları, dil kelimesini kullanmıyordu. Dil kelimesinin 
kullanılması, Sovyet devriminden sonra, önce eski Sovyetlerde yaygınlaş- 
muştır. Sonra Sovyetlerden Amerika ve Avrupa Türkolojisine geçmiştir. 
Bugün umumiyetle Avrupa'da, Amerika'da, yazı dili olarak kullanılanlar 
için dil terimi tercih edilmektedir. Fakat dediğim gibi bunların başlangıcında 
siyasi sebepler vardır. Oradaki Türkler, kendi kendilerine, kendi hür irade- 
leriyle bu karara varmamışlardır. Onun için biz Türkiye T ürkologları, bu- 
nu pek kabul etme görüşünde değiliz. 


Yazı dili ayrı bir kavram. Dil ile yazı dilini birbirinden ayırmak lâzım. 
Yazı dilini kullanmakta biz hiç bir beis görmüyoruz. Bu bir gerçektir. Azer- 
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baycan Türkçesi ayrı bir yazı dilidir, edebi dildir yani. Kazak Türkçesi ay- 
Tı bir yazı dilidir, edebi dildir. Özbek Türkçesi, Tatar Türkçesi hepsi yirmi 
tanedir. Biraz sonra sınıflandırmada söyleyeceğim. Bunların her biri için 
yazı dili terimini kullanmada, elbette bir beis görmüyoruz. Zaten bunların 
her birinin de, kendi lehçelerinde gazeteleri çıkmaktadır, dergileri çıkmak- 
tadır. Romanları, hikâyeleri, şiirleri yazılmaktadır. Radyo ve televizyon 
yayınları yapılmaktadır, Ama yazı dilini biz, dil kavramından ayrı bir kav- 
ram, olarak kabul ediyoruz. 


Şimdi, biraz da Türkçenin lehçelerinin sınıflandırmasına göz atmak 
gerekiyor. Geçen yüzyıldan itibaren Türkçe için çok çeşitli sınıflandırmalar 
yapılmıştır. 1950'lere kadar olan sınıflandırmalar hakkında, Reşit Rahmeti 
Arat'ın kendi sınıflandırmasını da içine alan çok geniş bir çalışması vardır. 
Türkiyat Mecmuası'nın X. cildinde çıkan Arat'a ait Türk. Şivelerinin Tas- 
nifi çok uzun bir makaledir. Burada hem kendi tasnif'ini verir, kendi tasnifin- 
de kullandığı ölçüleri verir, hem de kendisine kadar yapılmış belli başlı 
tasnifleri verir ve onları değerlendirir. 1953 tarihinde. Ondan sonraki sınıf- 
landırmaları ise, Talât Tekin'in 1991'de, Türk Dilleri Araştırmaları adıyla 
çıkarmaya başladığı derginin 1. cildinde buluyoruz. Talât Tekin de orada 
kendi sınıflandırmasını verir ve 1959'ten, yani Arat'tan kendisine kadar, 
1991'e kadar yapılmış sınıflandırnaları verir. Dolayısıyla bu sınıflandırma- 
lar hakkında geniş, detaylı bilgi edinmek isteyenler, bu iki yazıya baş vura- 
bilirler. Yani Reşit Rahmeti Arat'ın Türkiyat Mecmuasının X. cildinde çı- 
kan Türk Şivelerinin Tasnifi ve Talât Tekin'in 199'de, Hacettepe'de bir. 
grup tarafından çıkarılan Türk Dilleri Araştırmaları dergisinin 1. sayısı. 
Yalnız Talât Bey'in makalesi İngilizcedir. Aynı makalenin hem ingilizcesi, 
hem Türkçesi Erdem dergisinin 13. sayısında da (Ocak 1989) çıkmıştır. 


Bir de bunlara girmemiş olan, Talât Tekin'e de girmemiş olan bence 
önemli bir sınıflandırma da Louis Bazin'in sınıflandırmasıdır. O da 1991 
tarihinde. Louis Bazin'in Eski Türklerde Kronolojik Sistem adlı kitabında 
yer alan sınıflandırması da bunlara eklenebilir. 


Bu sınıflandırmalardan, ben bir kaçından bahsedeceğim. Tabii bu 
söylediğim kaynaklardan yararlandım. Onlardan kısaca bahsedeceğim. 
Radloff, 1882'de çıkan meşhur kitabında “Kuzey Türkçesinin oFonetiği” 
isimli kitabında, önemli sınıflandırmalardan birini yapmıştır. Radloff baş- 
lıca; Doğu şiveleri, -bakın o da diyalekt kelimesini kullanıyor- Doğu diya- 
lektleri, -Arat bunu şive olarak çevirmiş- Batı diyalekileri, Orta Asya diya- 
lektleri ve Güney diyalekileri olmak üzere dörde ayırıyor, Türk lehçelerini. 
Yalnız bu Doğu, Batı, Kuzey, Güney terimleri Radlofftan bu yana o ka- 
dar birbirine girmiştir ki, o kadar birbirine karışmıştır ki, birinin Batı ile kas- 
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tettiği şiveler başkadır, öbürünün Batı ile kastettiği şiveler başkadır. Bu 
Batı terimi, şuradan kaynaklanıyor. Umumiyetle Karadeniz'in kuzeyinde- 
ki Kıpçak Türklerini biz, Kuzey diye adlandırırız. Bir çok Türkolog da 
Kuzey diye adlandırır âma, bunları Batı diye adlandıranlar da, Kuzeybatı 
diye adlandıranlar da vardır. Bu ikili isimlendirmeler işi biraz oturtmuştur. 
Onun için şimdi, Radloff'un Batı şiveleri dediği, bugün bizim Kuzey yahut 
Kuzeybatı şiveleri olarak adlandırdığımız, Kıpçak şiveleri olarak adlandır- 
dığımız şivelerdir. Orta Asya şiveleri dediği, bugün bizim Doğu şiveleri de- 
diğimiz, başlıca Yeni Uygur ve Özbek şiveleridir. Radloff'un Doğu şiveleri 
dediği ise Güney Sibirya şiveleridir. Ancak, Güney şiveleri dediği, bizim 
Güney-batı yahut Batı dediğimiz, bizim Oğuz grubudur. Ama, genel olarak. 
yani bu isimlerdeki karışıklık bir yana, Radloff'un bu sınıflandırması genel 
olarak pek çok sınıflandırmaya esas olmuştur ve isimlerini bir yana bıra- 
kırsak, o isimlerin altında yer alan şiveler, diğer sınıflandırmalarda da yer 
almıştır. Tabii oldukça değişik görüşler, farklar da var. Ben o tafsilâta gir- 
mek istemiyorum. Yalnız Radloff'un, Yakut ve Çuvaş lehçelerini sınıflan- 
dırmasına almadığını belirtmek istiyorum. Radloff da bu sınıflandırmasında, 
fonetik esaslara dayanmıştır. ” 

Sonra Vambery ondan 3 yıl sonra 1889'te, “Zürk Halkları” diye Al- 
manca bir kitap yayımladı. O kitabında Sibirya Türkleri, Orta Asya Türkleri, 
Volga Türkleri, Pontus Türkleri, Batı Türkleri şeklinde beşe ayırdı Türkleri 
ve Türk lehçelerini, Zaten Vambery bu sınıflandırmada, Radloff gibi fone- 
tik esaslardan hareket edilmesi taraftarı değildi. Türk kavimlerinin kökenle- 
rine de bakılması görüşündeydi. Onun için de dikkat ederseniz, “Türkleri” 
kelimesini kullanmıştır. Onun Volga Türkleri dediği, işte bugün artık bizim, 
Kuzey Türkçesi yahut Kuzey-Batı Türkçesi yahut Kıpçak Türkçesi dediği- 
miz kısım oluyor. 

İlk defa Korş 1910 yılında daha detaylı, ses değişmelerine dayanan bir 
sınıflandırma yapmıştır. O, Kuzey grubu, Doğu grubu, Batı grubu, bir de 
dördüncü olarak Karışık grup diye gruplar kabul ediyor. İki fonetik ölçüyü 
alıyor. Bir g sesi. Kalın g'nin özellikle, üzerindeki değişmeler, bir de geniş 
zamanın yahut hem geniş hem de şimdiki zamanı ifade eden kipin kullanı- 
lışı, g'yi v yapanlar Kuzey grubu, Bugün bizim Kıpçak, Kuzey dediğimiz 
grup. Doğu grubu; g'yi koruyan grup; bizim de Doğu Türkçesi dediğimiz 
grup. Batı grubu da bizim Türkiye Türklerinin, Azerbaycan Türklerinin gir- 
diği grup. Onlar da g'yi düşüren grup. Yani g'yi ölçü olarak alıyor. Bir de 
şimdiki zaman veya geniş zaman diyebileceğimiz, eski terimle muzâri kipi 
var. Kuzey grubu « ile yapıyor. Yani &ele twrurmen. a zarf füli ile kuruyor 
bu geniş zamanı. Diğerleri ise kelir, keler şeklinde -ar / -er ile veya -ur / -ür 
ile kuruyor. 
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Korş'tan sonra 1922'de Samoyloviç'in tasnifi önemlidir. O kadar önem- 
lidir ki, Samoyloviç'ten sonraki pek çok sınıflandırma onun tesirinde kal- 
mıştır. Yani Samoyloviçten etkilenmiştir. Onda önce r grubu diye eski Bul- 
gar Türkçesiyle bugün onun devamı olan Çuvaş Türkçesini görüyoruz. On- 
dan sonra grubu yer alıyor Samoyloviç'te. d grubu'nda bu adak kelimesi 
biliyorsunuz sonraki sınıflandırmalarda önemli bir ölçü olarak kullanılmış- 
tır. Bugünkü ayak. Tabii ayak sadece örnek olarak alınan kelimedir, Yoksa, 
eskiden d olup da, içinde d sesi taşıyıp da sonradan çeşitli Türk lehçe ve şi- 
velerinde #'ye dönen, z'ye veya y'ye dönen veya d'yi koruyan pek çok başka 
kelime de var. Ama örnek olarak adak kelimesi alınmıştır. Meselâ bugünkü 
iyi, eskiden edgü idi. Bugünkü giymek eskiden kedmek idi. Yani, bunların 
hepsi d. Şimdi adak'taki d ne olduysa, Türk lehçelerinde yi taşıyan diğer 
kelimelerde de aynı şey oldu. £edmek geymek oldu meselâ, sonra giymek oldu. 
İşte d grubu olarak Samoyloviç, -buna aynı zamanda, Kuzey-Doğu adını 
da veriyor- eski Orhun, Uygur'u alıyor. Yani bizim eski yazı dillerimiz olan 
Orhun, Uyguru ve yenilerden de Güney Sibirya'da kullanılan Soyon, Kara- 
gas, Salar gibi grupları alıyor. Aynı zamanda bunu üçe ayırıyor ama, fazla 
tafsilâta girmek istemiyorum. Tuhaf olanı, Yakut'ları da bu d grubu içine 
almasıdır. Halbuki Yakutlar ayak kelimesinde p'ye dönmüş olan d'yi ” 
ye çevirmişlerdi, ata yapmışlardı. Sonra Tav grubu Kıpçaklar oluyor bun- 
lar. Yani sondaki g'yi vye çevirenler; Kuzey yahut Kuzey-Batı dediğimiz 
grup. Daha sonra Samoyloviç'te #aglık grubu; bizim bugün Doğu Türkçe- 
si dediğimiz, Çağatay Türkçesinin devamı olan Özbek ve Yeni Uygur. 
Nihayet bizim Güneybatı dediğimiz, Oğuz grubu dediğimiz bolmak yerine 
olmak kullanan grup. Bu sınıflandırmasından sonraki sınıflandırmalarda, 
özellikle Ara?'ta Samoyloviç'in önemli etkilerini görüyoruz. 


Ben bu arada başka notlar da almışım, onları atlıyorum. Röâsânen, 
Baskakov gibi. Baskakov işi oldukça karıştırmıştır. Ta Hun, Batı Hun, 
Doğu Hun filân diye karıştırmış birbirine. Fakat Baskakov'un kullandığı 
“Karluk” terimi, bugün Sovyet Türkolojisinde oldukça yaygın bir terim hâ- 
line gelmiştir. Bizim Doğu Türkçesi veyahut da güney-doğu Türkçesi dedi- 
Eimiz Çağataycanın devamı olan Özbek ve Yeni Uygurca için “Karluk gru- 
bi” terimi yaygınlaşmıştır. Bu Baskakov'un kullandığı bir terimdir. Belki 
ondan önce de kullanılmış. Ben Baskakov'da gördüm. 


Nihayet Arat'ın kendi sınıflandırması, tamamen fonetik yani sese da- 
yanan ölçülere göre, Önce iki lehçeyi ayırıyor, demin söylemiştim. Yakut- 
ça ve Çuvaşçaya lehçe diyor. Bu iki lehçeyi ayırıyor. Çuvaşça r lehçesidir. 
Yani Çuvaşça dışındaki Türk lehçelerinde li olan kelimeler, Çuvaşçada 
rlidir. İkinci bir lehçe olarak Yakutçayı alıyor. Yakutça'yı da / grubu olarak 
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adlandırıyor. İşte demin söylediğim adak kelimesi, diğer lehçelerde ya d 
korunmuştur, ya -'ye dönmüştür. Büyük bir ekseriyetle yye dönmüştür 
ama, Yakutçada "ye dönmüştür. afah olmuştur ayak kelimesi. Bu da Yakut 
lehçesi. 

Arat, kademeli bir sınıflandırma kabul ediyor. Basamak basamak yani, 
hepsi birden, aynı dönemde ayrılmamışlardır. Lehçeler en eski dönemde ay- 
rılmışlardır. Ana Türkçe içinden ayrılmışlardır. Yani yazılı metinlerimizden 
daha önceki dönemde ayrılmışlardır. Şive dedikleri ise; / grubu, z grubu. 
d grubu dediği Sayan'dır; yani adak'ta d'yi koruyan gruptur Sayan. Bugün 
buna Tuva diyoruz. Arat, Sayan kelimesini kullanmış. grubu yani, d'yi 
koruyor adak'ta. d'yi z'ye çeviren Abakan grubu veya z grubu demiş Arat. 
Yani, adak kelimesini, bizim ayak kelimesini azak yapmışlar. Bir kısmı ozak, 
bir kısmı azalı diyorlar. Bugün daha çok Hakas diye geçiyor bu. Bir de Sarı 
Uygurlar var, bugünkü Çin'de, 4'yi z yapanlar. Nihayet Kuzey Türklerini /av 
grubu olarak adlandırmış, yani Kıpçak, Kuzey, Kuzey-Batı dediğimiz. Tug- 
hi grubu olarak Tom. Bu da küçük bir grup. Doğu Türkçesi olarak -Şark ke- 
limesini kullanıyor- taglık grubu yani sondaki g k'ya dönmüştür, tonsuzlaş- 
mıştır. Baştaki 7 de korunmuştur; g de korunmuştur, v'ye dönmemiştir. 
Bir de dağlı grubu bizim Güney, onun Cenup dediği yine Oğuz grubu. 

Arat'tan sonra Benzing var, Poppe var, Bazin var. Bazin'de Kuzey-Do- 
Zu, Güney-Doğu, Kuzey-Batı, Güney-Batı şeklinde adlandırılıyor. Fakat o bir 
de Merkez grubu kabul ediyor. Merkez grubunda; Kazak, Kırgız, Karakai- 
pak ve Nogay'ı alıyor ki, bunlar diğer sınıflandırmalarda umumiyetle Ta- 
tarlarla Karaimlerle ve Kuzey Kafkasya lehçeleriyle beraber, Kuzey-Batı, 
Kıpçak grubu yahut Kuzey Türkçesi dediğimiz grup içerisinde yer almakta- 
dır, Bunları Merkez grubu olarak ayırıyor. Aslında kendine göre sebebi de 
var. Gerçekten bu merkezdeki Kazak, Kırgız, Karakalpak Türkçelerinde; 
Doğu Türkçesi ile Kuzey Türkçesi arasında bir durum da yok değil. Ama 
her hâlde bence o kadar fazla değil, bence onu doğrudan doğruya Kuzey- 
Batı grubunda mütalâa etmek münikündür. Yalnız Bazin'de, modem Türk- 
genin kollarıdır bunlar. O önce Eski Türkçe, Orta Türkçe, Modern Türkçe 
ve bir de Bulgar-Çuvaş kolu diye dörde ayırıyor. Modern Türkçeyi de yu- 
karıdaki gibi ayırıyor. Bazin'le aynı yılda, 1990-1991 yılında, Talât Tekin 
demin künyesini verdiğim çalışmasında 12 gruba ayırıyor Türk lehçelerini, 
ona göre Türk dillerini. Çuvaş'ı ayırıyor, r ve / olarak. Halaç'ı ayırıyor -ki 
Halaç'ı biliyorsunuz Doerfer ortaya çıkarmıştı- o da ayak kelimesinden ha- 
reket edersek; #adak, yani ayak kelimesi Halaççada adak şeklinde geçiyor. 
Yani hem d korunuyor hem de başta bir 7 var. Yakut'u ayırıyor atah grubu 
olarak ki bunlar aşağı yukârı Arat'ın tasnifine uymaktadır. Ara'ta olmayan 
bazı gruplarla beraber Tekin'de 12 grup vardır. 
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Ben kısaca size, Türk dili üzerine yapılan sınıflandırma denemelerinden 
bahsettim. Burada göz ardı edilen, bence unutulan, zikredilmesi gereken bir 
nokta var, bütün bu sınıflandırmalarda. Bunlar, ilmi sınıflandırmalardır. 
Yani ilim metodu kullanılarak ve ilmi zihniyetle yapılmış sınıflandırmalardır. 
Ama biz geniş halk kitlelerine de bunu anlatmak zorundayız. Geniş halk 
kitlelerine anlatırken bir şeyi vurgulamak gerekiyor. Bu kadar sınıflandırma 
var. En son Talât Tekin'de 12 kola ayrılıyor. Şunu söyleyeyim, o 12 kolun 
efendim, pek çoğunun bütün genel Türk nüfusu içindeki oranı çok azdır. 
Yani vurgulanması gereken noktalardan biri budur. Meselâ bunların en ka- 
labalıklarından biri Çuvaşlardır. r, | grubu, diye verilen Çuvaşlar iki mil 
yondur. Bugün genel Türk nüfusu, en küçük bir hesaplamayla 140 mil- 
yondur; yani asgari olarak 140 milyon. Sovyetlerdeki, son sayımlardaki ra- 
kamı kabul edersek, Çin'in verdiği resmi rakamları kabul edersek, ben hesa- 
bını yaptım, 140 milyon. Ama, Birleşmiş Milletler 200.milyon civarında 
diyor. İnşallah bundan sonra daha sağlıklı sayımlar yapılır ve daha net öğ- 
reniriz. En az 140 milyon kabul edersek, 140 milyon içinde bu r ve / grubu 
denen grup, Çuvaşlar iki milyondur. Hadak grubu denen Halaçlar, bir kaç 
bin, aşağı yukarı 20.000'dir. Efendim «rah grubu denen Yakut Türkleri -biz 
onlara artık Saka Türkleri diyoruz. Çünkü kendileri bunu tercih ediyorlar, 
Saka kelimesini tercih ediyorlar- Saka Türkleri 400 bin civarındadır, nüfüs- 
ları 400 bine yakındır. Adak grubu dediğimiz Tuva, Arat'ın Sayan dediği 
grubun nüfusu en fazla 300 bin civarındadır. 4za/ grubu dediğimiz Hakas- 
lar, 150 Sarı Uygurlarla beraber kabul edersek 150 bin civarındadır. Altay 
edebi dilini /4/w diye adlandırıyor Talât Tekin, 70 bin civarında nüfusları 
yardır. Yani bütün bunları 2 milyon Çuvaş'a eklediğimiz zaman 3, 3.5 
milyondur. 140 milyon Türk grubunun içinde 3, 3.5 milyondur. Geriye kalan 
asıl büyük Türk kitlesi başlıca üçe ayrılıyor. Yani bizim bugün Türkiye'de 
yaygın olarak kullandığımız Kuzey Türkleri, Kıpçak Türkleri veya favlı 
dediğimiz Türkler, efendim sondaki g'yi v yapan Türkler, Doğu Türkleri 
yahut Sovyet Türkolojisinde Karluk grubu diye adlandırılan bugünkü Öz- 
bek ve Yeni Uygur Türkleri ve bir de bizim Batı Türkleri dediğimiz Güney 
Türkleri de denen, Güney-Batı Türkleri de denen Oğuz grubu. Yani Azer- 
baycan Türkleri, Türkiye Türkleri, Gagauz Türkleri ve Türkmenler. Yani 
esas büyük Türk kitlesi bunlardır ve bunlar da başlıca üç gruba ayrılıyor. 
Bu üç grubun dışındakiler çok küçük rakamlardır. Elbette ilmi bakımdan 
onların yapılması lâzımdır ama, bilmemiz gereken nokta, büyük Türk kitle- 
sinin başlıca üç gruba ayrıldığıdır. Bunu da çeşitli isimler vererek ifade edi- 
yoruz. Kuzey Türkleri, yani Kıpçak Türkleri yahut da Kuzey-Batı Türkleri 
dediğimiz Türkler. Bazin'in Merkez Türkleri dedikleri de dahil olmak üzere, 
Kazak Türkleri, Kırgızlar, Karakalpaklar, Kuzey Kafkasya'daki Nogay- 
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lar, Karaçaylar, Malkarlar, Kumuklar; Volga boylarındaki Tatar Türkleri, 
Başkurt Türkleri, Kırım Türkleri, Karay Türkleri... Bunlar hepsi, Kuzey 
Türkleri, Kuzey-Batı Türkleri yahut Kıpçak Türkleri dediğimiz gruptur. 
Demek ki bugünkü Türk dünyasının önemli bir kısmını bunlar oluşturmak- 
tadır. Güney Türkleri yahut Güney-Batı Türkleri dediğimiz, Oğuz grubu 
dediğimiz grupta da Türkiye Türkleri, Azerbaycan Türkleri; -hem bağımsız 
Azerbaycan Cumhuriyeti'nde hem İran'da, İran'da çok daha fazla-. Irak'taki, 
Suriye'deki Türkler, Balkanlardaki Türkler, Türkmenler ve Gagauzlar. 
Bütün bunlar da Oğuz grubu, Güney grubu yahut Batı grubu dediğimiz 
Türklerdir. Ve nihayet Doğu grubu dediğimiz Türkler de bugünkü Özbek- 
ler ve Yeni Uygurlar. Doğu Türkistan'da bulunan şu anda Çin sınırları 
içinde bulunan Yeni Uygurlar. 


Dolayısıyla bu lehçelerin nasıl ortaya çıktığı konusunu ben daha çok, 
bu üç büyük lehçe grubu etrafında, kısaca size anlatmak istiyorum. Zaten 
öbürlerini fazla da anlatacak tarihi bilgimiz yoktur. Tarihi kaynaklarımız 
yani, Yakutçanın, Çuvaşçanın, Güney Sibiryadaki Türk lehçelerinin Türk- 
.çeden nasıl ayrıldıkları, ne zaman ayrıldıkları konusundaki tarihi bilgile- 
rimiz de o kadar kesin değildir. Bazı ip uçları, bazı kaynaklar var ama, çok 
kesin şeyler yok. Halbuki Doğu Türkleri, Kuzey Türkleri ve Güney Türk- 
leri yâni, demin tafsilâtıyla saydığım üç büyük grubun birbirinden nasıl, 
ne zaman ayrıldığını tarihi belgelerden, açık bir şekilde takip etmemiz, iz- 
lememiz mümkündür. En eski yazılı kaynaklarımız Göktürklerden kalan 
Göktürk Anıtları. Sonra Uygur metinleri. Binlerce yaprak var. Bugünkü 
Doğu Türkistan'da, bu yüz yılın başında bulunmuş, 1900'den 1914-15 yıl- 
larına kadar bulunmuş, Avrupa Kütüphanelerine götürülmüş, bir kısmı 
Japonya'ya götürülmüş. Şimdi bir kısmı Pekin'de her halde. Efendim bin- 
lerce yapraklık Eski Uygurlardan kalan metinler ve nihayet Karahanlı dev- 
rinden kalan; Kutadgu Bilig, Atabetü'l-hakayık, Kur'an Tercümesi var o 
devirden kalan, bazı başka vesikalar var ve Divânü Lügab'it-Türk. Bütün 
bunlara biz Eski Türkçe adını veriyoruz. 


Eski Türkçe terimi de biraz tartışmalı bir terim, Burada yine, günlük 
dildeki Eski Türkçe terimiyle karışırmamamız gerektiğini söylemeliyim. 
Günlük dilde Eski Türkçe deyince, Arap' harfleriyle yazılmış Osmanlıca 
anlaşılır ama, terim olarak Eski Türkçe, Türkçenin ilk dönemine verilen 
addır. Ana Türkçe ve İlk Türkçeyi geçiyorum, O devirlerden yazılı metinler 
yok. Yazılı metinlerin bulunduğu ilk döneme verilen addır Eski Türkçe. 


Bazı Türkologlar Eski “Türkçeyi; sadece Göktürkçe, Uygurca dönem- 
leriyle sınırlandırır. Bazı Türkologlar Karahanlıcayı da buna dahil ederler. 
Ben Karahanlıcayı da dahil edenlerdenim, içine alanlardanım. Çünkü Ka- 
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rahanlıcadan sonra iki yazı dili ortaya çıktı. Karahanlıya kadar tek yazı dili 
vardı bana göre. Elbette lehçeler vardı, diyalektler, ağızlar vardı. Kaşgarlı 
da bunları anıyor. Uygur belgelerinden de bazı ip uçlarıyla; 7 ağzı, y ağzı 
gibi ağızları tesbit edebiliyoruz. Ama bunlar çok az farklılıklar. Yani ta 
başlangıçtan, en eski metinlerimizin başladığı VIl. yüzyıldan XHI. yüz- 
yıla Kadarki bu Türkçe metinlerde gramer bakımından, ses bakımından, 
şekil bilgisi, morfoloji bakımından o kadar az farklar var ki bunları ayrı yazı 
dili kabul etmek bence mümkün değil. Ayrı ağızlar var, ayrı lehçeler var, 
ona hiç bir itirazımız yok. Zaten dil bilimine göre; her dilde ve her devirde 
mutlaka ağızlar vardır, ne kadar gelişmiş olursa olsun, ağızların olmadığı 
hiç bir dil, hiç bir dönem yoktur. Ağızlar elbette vardır ama, yazı dili tektir 
XHI. yüzyıla kadar. Yani Kutadgu Bilig'in diliyle Göktürk Anıtlarının dili 
arasında çok az fark vardı. Ses bilgisi bakımından b'nin v olması, Gök- 
türkçedeki ny sesinin Uygur döneminde çözülmüş olması, mye ve y'ye ay- 
rılması gibi bir iki özelliği geçmez. Morfolojik bakımdan da işte gelecek 
zamandaki -façı / -feçi yerine efendim, -gay /-gey'in geçmesi gibi bir iki 
özelliği geçmez. Yani morfoloji bakımından, şekil bigisi bakımından, 
fonetik, fonoloji bakımından, ses bilgisi bakımından bunları ayrı yazı dili 
olarak kabul edecek kadar fark yoktur. Tek edebi dildir. Kaşgarlı Mahmud 
da buna Hakaniye adını veriyordu. Hakaniye diyordu, Bir tek bakımdan 
önemli farklar var, kelime kadrosu bakımından. Göktürk, Uygur ve Kara- 
hanlı metinleri arasında, kelime kadrosu bakımından ciddi farklar var. Bu 
da mensup oldukları kültür dairelerinden, medeniyet dairelerinden ileri geli- 
yor. Uygurlar Hint medeniyeti dairesine girdikleri için, çoğu Burkan dinine 
girdiği için Sanskritçeden geçen kelimeler çoktu onlarda. Karahanlılar da 
Müslüman, Yakın-doğu medeniyeti dairesine girdiği için, onların eserlerin- 
de de Arapça ve Farsça kelimeler vardı, Uygur metinlerdeki Sanskritçe 
kelimeler yerine. Yani fark kelime kadrosundaydı. Hatta Türkçe kelimelerde 
dahi fark yine bu medeniyetin veya dinin kavramlarından ileri gelen fark- 
lardı. Dediğim gibi, ses ve şekil bilgisi bakımından fark yoktu. XITI. yüzyıl- 
da Türk yazı dili ikiye ayrıldı. Onun için XİI. yüzyl bence önemli yüzyıldır 
ve Eski Türkçeyle ondan sonraki dönemin sınırı olmalıdır. İkinci bir yazı 
dili, ikinci bir edebi dil XII£. yüzyılda ortaya çıktı. Bu ortaya çıkan ikinci 
edebi dil işte bizim Oğuz ağzına dayalı, bizim atalarımız olan Oğuzların, 
Türkmenlerle, Azerbaycanlılarla, Gagauzlarla Anadolu ve Balkan Türkleri- 
nin ortak ataları olan Oğuzların ağzına, konuşma diline dayalı olarak orta- 
ya çıkan yazı dilidir. Bu yazıdili XIII. yüzyılda ortaya çıktı. XLH. yüzyılda, 
Azerbaycan ve Anadolu'da ortaya çıktı. Bunun tarihi sebepleri var, coğrafi 
sebepleri var, siyasi sebepleri var ama, kendiliğinden ortaya çıktı; herhangi 
bir zorlama olmadan, kendiliğinden ortaya çıktı. Çünkü, esas yazı dilinin 
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kullanıldığı merkezden, kültür merkezinden, -Kâşgardı orası; XI. asırda, 
XII. asırda Kâşgardı; XILI., XIV. asra doğru, Harezm'e doğru kaydı- çok 
uzağa düşmüştü, Oğuz Türkleri. Azerbaycan'a ve Anadolu'ya gelen Oğuz 
Türkleri o kültür merkezinde kullanılan edebi dili bilmiyorlardı. Bilenler de 
gelmişlerdi Anadolu'ya ve Azerbaycan'a ama, büyük kitle bilmiyordu. Dev- 
eti kuran Selçuklu, Selçuk Bey'in çocukları dahi oradaki edebi dili bilmi- 
yorlardı. O yüzden de bir süre Arapçayı Farsçayı kullandılar. Bu da önemli, 
Yani, Arapçayı, Farsçayı şuursuzluktan kullanmadılar. Kendi edebi dillerini 
bilmedikleri için Arapçayı, Farsçayı kullandılar. Yani diyelim ki bir Kayseri 
köylüsü, eğer tahsil görmemişse veya bir edebi çevre içinde yetişmemişse, 
bugün Türkiye Türkçesiyle roman yazabilir mi, hikâye yazabilir mi, makale 
yazabilir mi? Yazamaz. Anadolu'ya, Azerbaycan'a gelen Selçuklu da öyley- 
di. Kendi dilini konuşma dili olarak biliyor. Kendi evinde, obasında, sokak- 
ta kullanılan konuşma dili olarak biliyor. Yazı dili olarak kullanmayı, yani 
Kâşgardaki yazı dilini bilmiyor. O yüzden bir süre Arapçayı Farsçayı kul- 
landı, resmi dil olarak. Koca devlet kurmuş. Koca devletin tesmi vesikaları 
var, dili olmayacak mı? Ama mühim olân iki asır sonra kendi konuşma dili- 
ni, kendi ağzını edebi dil haline getirmiş olmasıdır. XİN. yüzyılda, artık o 
kadar kesif Oğuz kitleleri gelmişti ki, Cengiz hareketinden, Cengiz ve çocuk- 
larının hareketinden sonra, Azerbaycan ve Anadoluya. Artık Anadolu Sej- 
çukluları da son bulmuştu, Beylikler devri başlamıştı. Bu şartlar altında XII. 
yüzyılda, Oğuz Türkçesi Azerbaycan'da ve Anadolu'da yeni bir edebi dil 
hâline geldi. Böylece iki tane edebi dil oldu. Diğeri de bugünkü Orta As- 
ya'da ve İdil-Ural boylarında kullanılan edebi dildir. Aslında Kuzey ve 
Doğu Türkçesi de yazı dili olarak farklı değildir. Bugün tasniflerde 
ayırıyoruz, onu da. Ama, yazı dili olarak onlar da birbirinden farklı değil. 
Kazan'da kullanılan yazı dili ile Semerkant'ta, Hive'de, Buhara'da, Kâş- 
gar'da kullanılan yazı dili XX, yüzyıl başlarına kadar birbirinden farklı de- 
gildir. Konuşma dilleri, ağız farkları vardır ama, aynı yazı dili kullanılmıştır. 
İster Çağatayca diyelim buna, ister Türki diyelim, ne dersek diyelim, aynı 
yazı dilidir. Elbette kendi konuşma dillerinden edebi eserlerine yansıyan 
bazı kelimeler vardır. Bazı kelimeler ve belki, bazı ses özellikleri de var- 
dır ama, genel olarak aynı yazı dilidir. Zaten İdil boylarındaki kimseler de 
edebi dili öğrenmek üzere; Semerkant'a, Buhara'ya, Hive'ye filan gidiyor- 
lardı. Edebi dili oralarda öğreniyorlardı. XIX. yüzyılın sonlarına kadar bu 
böyle devam etmiştir. XX. yüzyılın başlarına kadar böyle devam etmiştir. 

XIX. yüzyılın ortalarında, Eski Rus çarlığında bir akım başladı. Bu 
akımı İlminski başlattı. İlminski bir teori ortaya attı: Her Türk boyunun ko- 
nuşma dili yazı dili hâline gelmelidir. Hatta bunlara ayrı ayrı alfabeler de 
uygulamalıdır. İlminski Kazan'da hocaydı, aynı zamanda bir papazdı, bir 


336 Türk Lehçeleri Üzerine 


oryantalisiti; 1850'lerde bu teoriyi ortaya attı ve oradaki Türk aydınlatına 
bu yolda telkinlerde bulunmaya başladı. Kazan şehrinde çalışıyordu. Ö- 
zellikle Kazan Türk aydınlarına ve Kazan Üniversitesine gelmiş olan Kazak 
Türk aydınlarına telkinlerde bulunmaya başladı. Hatta onlara bunu bir 
milliyetçilik gibi de sundu. Bir sadeleşme akımı gibi sundu. “Sizin Çağatayca 
ile yazdığınız eserleri Kazan halkı anlıyor mu? Tatarlar anlıyor nu ? Anlamı- 
yor. O halde siz Kazan halkının anladığı dilde yazınız” diye Kazan halkının 
ağzına dayalı bir edebi dil ortaya çıkmasını telkin etti. İlk olarak Ka- 
zan-Tatar aydınlarından Kayyum Nasiri özellikle, bu yolda çalıştı yani, 
Kazan konuşma dilini edebi dil olarak kullanmaya başladı. Tabii bu bir 
süreçtir. Hemen bir yazı dili doğmadı; 50 yal içinde, 60 yıl içinde yeni yazı 
dilleri oluştu. Ondan sonra yüzyılın sonlarına doğru, Kazaklarda başladı. 
Özellikle Kazak şairi, Abay Kunanbay ve Altınsarın adlı nesir yazarları. 
Onlar Kazak konuşma dilini yazı dili hâline getirmeye başladılar. Tam yüz- 
yılın dönüm noktasında, Özbekistan'da aynı şey başladı. Özbekistan'da, 
Ostroumov da bir gazete çıkarıyordu, Ostroumov diye, bir başka müsteş- 
rik, İlminski'nin görüşünde olan bir başka müsteşrik. Bunun uygulamasını 
da yapıyordu. Türkistan Vilâyetinin Gazeti isimli gazeteyle, Sartlaşmış, 
İranileşmiş bir Özbek ağzına dayalı, bir Özbek yazı dili oluşturmaya çalışı- 
yordu. Ama, Çarlık devrinde bunlar nihayet, telkinle, teşvikle, belki de biraz 
uygulamayla yapılıyordu ama, mutlaka uyulacak kararlar değildi. Mutlaka 
uyulacak kararlar hâline, 1917 devriminden sonra geçildi. Yani bu süreç 
İlminski zamanında başladı. 17 devriminden sonra 1929-35 yıllarında çeşitli 
Türk cumhuriyetlerinde, -o zaman sosyalist Cumhuriyetler kurulmuştur 
biliyorsunuz- Lengüistik Kurultayları toplandı ve bu Lengüistik Kurultay- 
ları'nda karar hâline getirildi. Yani Özbekler, filân iehçeye dayalı, filân Öz- 
bek ağzına dayalı bir yazı dili kullanacaklardır. Hatta ünlülerin sayısı değiş- 
ti, karar bir iki defa değişti. Vokallerin, ünlülerin sayısı değişti. Birinde 5, 
birinde 8. Bunlar kararla oluyor. Şimdi politiko-linguistik denen yeni bir 
lengüistik dalı var. Siyasi Lengüistik diyebileceğimiz Amerika'da yeni geli- 
şen bir bilim dalı. İşte bu bilimin konusudur bunlar. 1929'da Kırım'da İkinci 
Lengüistik Kurultayında: “Kırım'ın Yazı dili, Orta Yolak şivesine dayanacak- 
tr” kararı alınıyor. Yani kuzeydeki Kıpçak değil, güneydeki Osmanlı değil, 
Orta Yolak şivesine dayanacaktır. Halbuki o zamana kadar, 1910'lara ka- 
dar, Kırım şair ve yazarları Osmanlı Türkçesi kullanıyorlardı. Konuşma 
dilleri Kıpçak'a girmekle beraber edebi dilleri Osmanlı Türkçesi idi. 
Azerbaycan'da özellikle, 1910'lu yıllarda çok şiddetli tartışmalar var. 
1910 ilâ 1918 arasında, İstanbul Türkçesi edebi dil olsun diyenler, mahalli 
Azerbaycan ağzı, edebi dil olsun diyenler arasında sıkı tartışmalar var Azer- 
baycan'da. Hüseyin Cavit, özellikle Hüseyinzâde Ali Bey, İstanbul Türkçe- 
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si olsun diye gazeteler, dergiler çıkarıyor. Celil Mehmed Kuluzâde, Azer- 
baycahlıların meşhur, çok büyük yazarı Celil Mehmed Kuluzâde, Molla 
Nasreddin dergisinde, mahaili Azerbaycan ağızları, olsun diyor. Bu tartış- 
malar Azerbaycanlı bir dil tarihçisi, Tevfik Hacıyef'in kitabında, uzun uzun 
anlatılır, örnekler verilerek anlatılır. Tartışmaların sonunda Azerbaycan'da 
Türkiye Türkçesi, İstanbul Türkçesi edebi dil olsun görüşü kazanıyor. 1918” 
de eramerler, mektep kitapları pek çok yazarların eserleri, gerçekten Türki- 
ye Türkçesiyle yazılıyor. Hüseyin Cavid'in eserleri, şiirleri filan ama, 1930” 
dan sonra orada da durum değişiyor. 

Diğer Cumhuriyetlerde de dediğim gibi, kararlarla her bir konuşma dili, 
ayrı edebi dil haline getiriliyor, İşte, bugün yirmi yazı dili derken bunun or- 
taya çıkışı, bu tarihi sebeplerle, bu tarihi şartlar altında ve siyasi şartlar al 
nda olmuştur ve bugün şu anda günümüzde yirmi Türk lehçesi, edebi dil 
olarak, yazı dili olarak kullanılmaktadır. Bunlardan bizim Oğuz grubu de- 
diğimiz gruba girenler; Türkiye Türkçesi, Azerbaycan Türkçesi, Türkmen 
Türkçesi ve Gagauz Türkçesidir. Gagauz Türkçesi 1950'lerden sonra yazı 
dili hâline gelmiş, ondan önce sadece dini bazı kitaplarda kullanılmış, yazı 
dili olarak. Türkmen Türkçesi ilgi çekicidir. Tarihte Türkmenler, Çağatay 
Türkçesini kullanıyorlar, o bölgede oldukları için. Konuşma dilleri Oğuz 
Türkçesi ama, yazı dilleri Çağatay Türkçesi. Fakat tabii ayni kararlarla ko- 
nuşma diline dayanacağı için yazı dili, bugün meydana gelmiş olan Türkmen 
edebi dili, Oğuz grubu içinde bulunmaktadır. Yani, Güzey-Batı grubu için- 
de bulunmaktadır. Kuzey-Batı yakut Kıpçak grubu içinde efendim, Kazak, 
Kırgız, Karekalpak. Bunlar, Orta Asya ve Orta Asya'nın kuzeyinde Kazak 
bozkırlarında, Kafkas Dağlarının kuzeyinde; Kumuk, Karaçay, Malkar 
Nogay; İdil boylarında; Tatar, Başkurt; Kırım'da Kırım Tatarcası, Bunlar 
da işte, Kuzey-Batı Türkçesi, Şimal Türkçesi dediğimiz yahut Kıpçak Türk- 
çesi dediğimiz Türkçeye bağlı yazı dilleridir. Güney-Doğu'da ise; Karluk 
grubu denen grupta ise, Özbek ve Yeni Uygur yazı dilleri vardır. Yeni 
Uygur yazı dili 1930'larda Çin'de ortaya çıktı. Diğerleri ise; demin nütusla- 
rının az olduğunu söylediğim, azak grubu, afah grubu vb. ise tarih boyunca 
zaten yazı dili olarak kullanılmamışlardır. Onların dilleri hep konuşma dil- 
leriydi. Dolayısıyla, XIX. asırdan itibaren o konuşma dilleri yazı dili hâline 
getirildi. Yani, Çuvaşça, Yakutça, Hakas, Altay vs. Onlar da, Çuvaşça, Ya- 
kutça XIX. yüzyılın ikinci yarısında, diğerleri XX. yüzyılda yazı dili hâline 
getirildiler. Böylece, bugün bir sınıflandırma düşünürsek belki, yazı dilleri- 
ne göre yapılacak bir sınıflandırma çok daha pratik olacaktır; herkesin an- 
ıyabileceği bir sınıflandırma olacaktır. Yani, 20 tane yazı dili var. Bunların 
içinde, Oğuz grubuna girenler, Kıpçak grubuna girenler, Karluk grubuna 
girenler şunlardır; diğerleri şunlardır, dersek çok daha anlaşılır olur. 
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Kısaca bu lehçelerin bugün artık yazı dili hâline gelmiş olan lehçelerin 
çok kısa, bir iki özelliğinden bahsedeceğim. Şimdi bunların anlaşılabilirlik 
dereceleri nedir? Yani bu lehçeleri kullanan insanların birbirlerini anlama 
dereceleri nedir? Son zamanlarda, anlaşılabilirlik de bunlara lehçe mi di- 
yelim; dil msi diyelim konusu için bir ölçü olarak kullanılmaktadır. Anlaşı- 
labilirlik derecelerini ölçmek için bence yazılı metin vermek doğru bir yol 
değildir. Yazılı metin insanları şaşırtır. Yani yazılı metin verirsiniz Kazakça- 
dan ve bakarsınız ki verdiğiniz bir Türkiye Türk'ü, Kazakça bir metni 45, 
9“ 10 civarında cevaplandırmıştır. İşte 94 5, © 10 anlaşılırsa buna, elbetle 
ayrı dil demek lâzımdır, neticesine varabilirsiniz. Bence bu doğru değil, 
yapma bir metottur. Doğru metot, bir Türkiye Türk'ünü Kazak Türkleri 
arasında birakmak veya bir Kazak Türk'ünü Türkiye Türkleri arasında bı- 
rakmak ve kaç günde, ne kadar anlaşılabilirlik derecesi olduğunu gözlemle- 
mektir. Ne kadar zamanda ne kadar anlaşılabilirlik derecesi ?... Zaten bunu 
son yıllarda, son beş on yılda yaşıyoruz. Aslında Türkiye'ye daha önce de 
Kazaklar gelmişti. Ben onlarda da gözlem yapmıştım. 1950'lerde de Çin'den 
gelen Kazak Türkleri vardı. Son badiselerden sonra da merakla takip edi- 
yorum ben, izliyorum. Ne kadar zamanda anlaşıyor? Birbirlerini anlar hâle 
geliyorlar. Bir makalemde de yazmıştım, bizden giden 150 kadar iş adamı 
üzerinde de bir anket tecrübesi yapılmış. Onlara da sorulmuş: “Kaçia kaç 
anlaşıyorsunuz diye 79. Onların da görüşleri var. Bütün bu gözlemleri ve on- 
ların görüşlerini de birleştirirsek, meselâ Azerbaycan Türkçesiyle, Türkiye 
Türkçesi arasında, daha ilk karşılaşmada $ 80, 85 ölçüsünde anlaşma var. 
Bir haltada bu 9; 90, 99'e ulaşabiliyor. Bu oran Kazak ve Kırgız arasında 
da böyledir. Yalnız Türkiye'yi düşünmeyelim biz. Yalnız Türkiye ile onları 
karşılaştırmayalım. Onları da birbirleriyle mukayese edelim. Kazak, Kırgız 
ve Karakalpaklar asında da ilk karşılaşmada 7 90 ölçüsünde anlaşma vardır. 
Asıl büyük mesafe, Oğuz grubuyla diğer gruplar arasındadır. Kuzey grubuy- 
a Doğu grubu da aralarında ©; 80 anlaşma seviyesine ulaşabilirler. Asıl 
mesafe, bizim Oğuz grubuyla diğer Kuzey ve Doğu Türkleri arasındadır. 
Onlardan da meselâ, Özbekle Yeni Uygurla aramızdaki mesafe, Kıpçak 
grubu kadar büyük değildir. Özbekle, Yeni Uygurla 15 günde 7; 80 anlaş- 
ma seviyesine ulaşabiliriz. Özbekistan'ın içinde kalırsak, bir kılavuz da kul- 
lanmazsak 15 gün içinde 9; 80 anlaşma seviyesine ulşabiliriz. Türkmenistan! 
da ve Uygur bölgesinde de öyle, Onlar da buraya gelince aynı şekilde. Öz- 
bekistan'ın bugün en büyük şairlerinden biri olan Cemal Kemal anlatmıştı. 
Cemal Kemal, Türkçe-Rusça sözlükle gelmiş. “Hava alanında daha iki ko- 
nuşmadan sonra sözlüğü bir tarafa attım” dedi Cemal Kemal. Dolayısıyla, 
gözlemlerimiz çok bu konuda. Ancak, bize uzak olan, biraz uzak olan 
Kazak, Kırgız, Başkurt ile belki bir, bir buçuk ay içinde S4 80 anlaşma sevi- 
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yesine ulaşabiliriz. Yani büyük Türk kitlesi ile nisbetler bunlardır, oranlar 
bunlardır. Ama, Güney Sibirya, Yakut, Çuvaş onlar için, bunları söylemek 
mümkün değildir. Hele Yakut ve Çuvaş oldukça uzaktır. 


Anlaşabilmek için belli başlı ses özelliklerini ve şekil özeiliklerini bil- 
mek lâzım, Birkaç örnek vereceğim. Meselâ Azerbaycan'da, birkaç konuş- 
madan sonra fark ediyorsunuz. Bizde kalın £ ile başlayan bütün kelimeler g 
ile başlıyor. Biz kalmak diyoruz, onlar galmah diyor. Biz kadın diyoruz, on- 
onlar gadın diyor, Biz koyun diyoruz, onlar goyun diyor. İlk konuşmada bu- 
mu fark edersiniz ve zaten çoğumuz Anadolu'danız, Anadolu'nun pek çok 
yerinde zaten aynıdır. Yani Anadolu, bu bakımdan İstanbul Türkçesinden 
çok, Azerbaycan Türkçesine yakındır. 


Efendim, hece sonundaki /'ları / yaparlar; sızıcı, gırtlaktan çıkan 4 
yaparlar. galmah derler, bah derler. Bunu da hemen fark edersiniz. Bu ba- 
kımdan da Anadolu, İstanbul Türkçesine göre, Azerbaycan Türkçesine da- 
ha yakındır. 

Geniş zamanla şimdiki zaman arasındaki farkta biraz şaşırırsınız. On- 
lar geniş zamanın hepsini, -ar /-er ekiyle yaparlar; öler derler, ölür değil 
öler derler; gelir değil geler derler. Buna karşılık gelir'i şimdiki zaman için 
kullanırlar. Yani gelir, geliyor anlamında kullanılır. Bizde sisteme bağlan- 
mamış Türkiye Türkçesinde, ne zaman yazar ne zaman gelir? Yazmaktan 
sonra niye yazır değil de yazar? Gelmekten sonra niye geler değil de gelir? 
Bunun kuralı yok Türkiye Türkçesinde. Azerbaycan kurala bağlamış. Ge- 
niş zamanın hepsi -ar / -er, şimdiki zamanın hepsi -ır fir. 


Şahıs eklerinde de biraz fark vardır. Erzurum'da da öyle, Van'da da 
öyle. Vanlıyam şanlıyanı gılıcı ganlıyam. Yani birinci şahıs ekleri geniştir. 
Azerbaycan'da da öyle. gelirem, gelirsen. İkinci şahıslar da geniş. Erzurum'da 
da böyle, Van'da da böyle, Kars'ta da böyle. Yani Doğu Anadolu bu bakım- 
dan da Azerbaycan'la birleşiyor. Çokluk birinci şahısta da gelirik diyor. 


Birkaç özellik daha, morfolojik özellik daha. Yeterlik fiilini bilmekle 
yapıyor. Biz gelemem diyoruz, o gelebilmem diyor. Buna mukabil Doğu 
Türkleri, Kuzey Türkleri yeterlik fiilini bilmekle değil ahnak'la, yapıyor. 
Yani Azeri, gele bilmem diyor, onlar kele almam diyor. 


Demek ki bir kaç kural var. Ben bunları altın kural olarak adlandırıyo- 
rum. Meselâ, bizde dile başlayan bütün kelimeler, Türkçe asıllı kelimeler, Ku- 
zey ve Doğu Türklerinde / ile başlar. Bu bir altın kuraldır. Yani, bizde 
dil'se orada ril; bizde diş ise, orada tiş, bizde dolmak ise, orada /olmak. 


İkinci bir altın kural; bizde g ile başlayan kelimeler, Türkçe asıllı keli- 
meler, Kuzey ve Doğu Türklerinde yani, Tatar, Başkurt, Kazak, Karakal- 


340 Türk Lehçeleri Üzerine 


pak, Kırgız, Özbek, Uygur hepsinde, £ ile başlar. Yani onlar eskiyi koru- 
muşlardır. Bizde gelmek ise, orada kelmek; bizde göz ise, orada köz. Bu da 
bir altın kuraldır. 


Efendim, onlarda hepimizin bilmesi gereken bir kip var. « / e ile yapılan 
kip. Yani elemen “geliyorum, gelirim” anlamını verir. Kelenren'i bileceğiz. 
Ünlülerden sonra y olduğunu bileceğiz. Meselâ başlamak olsa, başlayıen 
olacak. 


Yaklaşma hali, yönelme hali eki onlarda ga / ge'dir. Biz eve diyoruz, 
onlar evge diyor. Biz başa diyoruz, onlar başga diyor. 


Yükleme hali - / -w ile yapılıyor, bunu bileceğiz. Efendim biz kglemi 
diyoruz, onlar &alenmi diyor. 


Biz kalemin diyoruz (ilgi hali) onlarda &alemnin şeklinde yapılıyor. 
Böyle bileceğimiz morfolojik kurallar var. Bunları belki on beş, yirmi kural 
içinde toplamak mümkün. 


Temel kelimeler aynı. Temel kelimeler; ulak, burundu, ağızdı, gel- 
mekti, gitmekti, yürümekii, oturmakıı, kalkmakı, sağdı, soldu. Sol aynı, sağ 
çoğunda ong. Böyle temel kelimeler içinde farklı olanların listesini yapmak 
mümkündür. Günlük dilde kullanılan kelimeler içinde 300, 400 tanedir bun- 
lar. Farklı olan 300, 400 kelimeyi biz öğrenirsek, Kuzey ve Doğu Türkçesin- 
de kullanılan fakat, bizde olmayan. 300, 400 kelimeyi de onlar öğrenirse on- 
larda kullanılmayan, fakat bizde olan, mesele kalmaz. Bunun listesini de 
yapmak mümkündür. Belçikalı meşhur genç bir dilci vardı. O bunların lis- 
tesini yapmış. Türkiye Türkçesi bilen insana, bir kaç haftada Özbek Türkçe- 
sini öğretiyor bu metotla, gayet rahat bir şekilde, Dediğim gibi temel keli- 
me hazinesi de büyük ölçüde aynıdır. Kültür kelimelerinin çoğu da aynıdır. 
Onlar Arapçadan, Farsçadan girmiş; medeniyeti, edebiyatıı, ilimdi, akıldı. 
Kısaca belli başlı farklar da, benzerlikler de bunlardır. Aslında sırf bu konuda 
yani, Türk lehçelerinin birbirinden ayrıldığı noktalar ve birleştiği noktalar 
üzerinde ayrı bir konuşma yapmak lâzım. Benim bu konuda genişçe bir ma- 
kelem var. Şimdi o makaleyi bu kitaba aldım, Türk Dünyası Üzerine İnce- 
lemeler isimli kitabımda uzunca bir makale var. Türk Lehçelerinin Anlaşı/- 
masında Dikkat Edilecek Noktalar diye. Size çok kısa bir iki örneğini verdi- 
ğim ses ayrılıkları ve benzerlikleri; benzer kelimeler; farklı kelimeler; orada 
onları biraz uzunca bir şekilde anlatıyorum. 


Bu konuda belki de müzikli bir konferans yapmak lâzım. Onu da dü- 
şünüyorum. Biliyorsunuz İpek Yolu Topluluğu diye bir topluluk var. Öz- 
bek türküleri, Kazak türküleri, Kırgız türküleri söylüyor, Kırım türküleri 
söylüyor. Meselâ, o müzik metnindeki, güftedeki farkları ben anlatsam son- 
ra o güfteyi onlar icra etseler. Bunu bir yerde yapmıştık, Hacettepe'de, Dil 
Kurumu'nda daha geniş ölçüde de onu yapabiliriz. Hem uygulamalı olur, 
hem de müzikli olduğu için biraz daha keyifli olur, zevkli olur. Ben konuş- 
mamı burada bitiriyorum; hepinize çok teşekkür ederim. 


OLUR MUYDU BU OLUR MU 
ATATÜRK'E VURULUR MU 


GOŞKUN ÜRTEPİNAR 


Bu nasıl düşmanlık, 

Bu nasi kin bu?... 
Ölümünden bunca yıl sonra 
Bağnazlığa yol açmak, 
Çağdaşlıktan kaçmak için 

O eşsiz kahramanı, sözüm ona, 
Vurdular kabrinde 

Hançer gibi zehirli sözlerle 
Yüreğinden yüreğinden... 

Ne acıdır, ne acı, 

Tarihte o en büyük kurtarıcı, 
Kurucu, 

Ulu önder Atatürk'e 

Bu uğursuz saldırılar, 
Biliyoruz, 

Yarı çıkar uğruna, 

Yarı derinlerden gelen 
Kinden... 

Yoksa bilirlerdi 

Sevginin, dostluğun, barışın 
Işığıydı O! 

Atatürk sadece bu yurda değil, 
“Yer yüzüne hep o Işığı saçtı, 
Bilmezlikten gelseler de. 
Millet nasıl kükredi, 

Nasıl taştı 

Bir kere daha gördüler işte... 


Mezarcı! Mezarcı! 

Olur muydu bu, olur mu? 

Atatürk'e dilin nasil kıydı; 

Nasıl vurdu?... 

Sana kim der söyle bundan böyle 

Bu yurdun gerçekleri seven çocuğu?... 
Duydun, işittin nasıl iteledi 

İçinden gelen tertemiz bir tepkiyle 
Seni doğuran ana bile... 


KONUŞMAK 


Pror, Dr, BEYNUN ARYAYAŞ 


Dil bir mucizedir, mucizevi bir sistem, mucizevi bir mekanizmadır. 
Dil canlı bir varlıktır. İnsan gibi. İnsan gibi dillerin de aileleri var. Türkçe 
Ural-Altay ailesinden, Fransızca Hint-Avrupa ailesinden olan Latinceden 
geliyor, İtalyanca, İspanyolca, Po.tekizce, Rumence gibi. Ana dili Latince 
olan bu dillerin kelime hazinesi, cümle yapısı ve mantık benzerlikleri var. 
Türkçe bu dillerin hiçbirine benzemiyor. Başka bir dil ailesinden olduğu 
için kelime hazinesi, cümle yapısı ve mantığı tamamen başka. Bu bakımdan 
bir Fransızın İtalyanca, bir İtalyanın İspanyolca öğrenmesi kolaydır ama 
Türkçe öğrenmesi zordur. Bir Türkün de aynı şekilde Fransızca, İtalyanca, 
İspanyolca gibi dilleri öğrenmesi kolay değildir. 


Yabancı bir dili öğrenmek isteyenler neyi öğrenmek istediklerini iyi 
bilmelidirler. Konuşma dilini mi, okuyup anlayabilecekleri kadar meslek 
dilini mi, yoksa hem konuşma, hem okuma yazma ve hem de tercüme dilini 
mi? Düşünülecek olursa bunlar ve buaların kendi içlerindeki farklılıklar 
bilmenin ne kadar çeşitli olduğunu göstermektedir. Okuması yazması ol- 
mayan insanlar da konuşuyorlar, konuşuyorlar ama kulaktan dolma ve 
belli sayıda kelimeyle konuşabiliyor ve günlük hayatın ihtiyaçlarını karşı- 
layabiliyorlar. Kullandıkları kelimeler daha çok elleriyle tutabildikleri, 
gözleriyle görebildikleri şeylerin isimleri, az sayıda fül, sıfat ve diğerleridir. 
Yüksek seviyede konuşma, düşünceye, zihni faaliyete bağlı konuşma ise 
çok bol kelimeye ihtiyaç gösterir. Şey, yani, nasıl derler, nasıl söylenir de- 
meden, sıkıntıya düşmeden kelimeleri yerli yerinde kullanarak konuşmak. 
O hâlde iyi konuşmanın şartlarından biri ana dile, konuşulan dile hâkim 
olmak ve kültürlü olmaktır. Dile hâkim olmanın ve kültürlü olmanın yol- 
larından biri bol kelime ve tabir bilmek, eş manalı dediğimiz ama asltada 
hiç de eş manalı olmayan kelimeleri kullanabilmektir. Güzel ifade edebil- 
menin, bol kelime öğrenmenin çaresi ise beyni besleyecek kitapları sindire 
sindire okumak ve dili çok iyi kullanan insanlarla beraber bulunarak dinle- 
mektir. Hele konuşmayı sanat hâline getirmiş, hitabst sanatının ne olduğunu 
bilen insanların meclisinde bulunmak elbette çok büyük bir mazhariyet 
olmalıdır. 


XVHİ. asırda yaşayan meşhur Fransız âlimi ve filozofu Buffon insanı 
“sonradan görme bir hayvan” olarak tarif edsn bazı tabiat bilginlerinin 
aksine insanın hayvanla hiçbir münasebsti olmayan ayrı bir cins olduğunu 
ileri sürmekte ve bunu ispata çalışmaktadır. Tabiat Tarihi adlı muazzam 
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eserinin “İnsan” bahsinde Buffon şöyle diyor: İnsan düşüncesini sözle ifade 
eder, sözle dışa vurur, yani konuşur. İbtidai insan da medeni insan da her 
ikisi de konuşurlar. Halbuki hayvanların hiçbirinde bu düşünce işareti yani 
konuşma. yoktur. Bu, şüphesiz hayvanlardaki organ bozukluğundan veya 
organ eksikliğinden değildir. Meselâ maymunun dili insanın dili kadar 
mükemmeldir. O hâlde maymun düşünebilseydi, konuşurdu. Maymunun 
bizimkine benzemeyen bir düşünce sistemi, bir düşünce düzeni olsaydi 
öteki maymunlarla konuşması gerekirdi, oysa maymunların kendi aralatında 
da konuştukları görülmemiştir. O hâlde en aşağı seviyede de olsa maymun- 
ların düşünceleri yoktur. Bazı hayvanlara kelime hatta cümle öğrelmek müm- 
kündür ama bu kelimelerin ve cümlelerin manasını öğretmek kabil değildir. 
Bu hayvanlar öğretilen kelime ve cümleleri manasını bilmeden, kavraya- 
madan tekrarlamaktadırlar. Buna göre konuşamamalarının asıl sebebi 
organ yokluğu değil, düşünce yokluğudur. Düşünceleri olsaydı, düşüne- 
bilselerdi bir şeyler yapabilir, bir şeyler icat edebilirlerdi. Meselâ bu günkü 
arı dünkü arıdan daha iyi yaşayabilirdi. Bu günkü kuş yuvası eskisinden 
daha sağlam, daha güzel olabilirdi. Hayvan dün nasıl yaşıyor idiyse bu gün 
de öyle yaşıyor. Halbuki insan mükemmele erişebilmek için çeşitli şekil- 
lerde düşünüyor. Allah insanı düşünen, hayvanı düşünemeyen bir varlık 
olarak yaratmıştır. 


Görülüyor ki, düşünceyi dilden, dili düşünceden ayırmak mümkün 
olmamaktadır. İyi düşünebilmek için dili iyi bilmek, iyi konuşabilmek 
için de iyi düşünmek gerekmektedir. 


YURT ÖZLEMİ 
Yusur MARDİN 


Nabzı hızlandıran senin sevgin, 

Yüce ufkun, güzelliğin engin, 

Her uçan martı çığlığındaki sen, 

Yaprağın titreşimlerinde gülen... 
Çeşmeler sende pallaşır, yıkanır, 

Göz yaşım sende son bulur, tükenir... 


Dilimize sahip çıkıyoruz: 
YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


Kondisyon: Fransızca vondilion (durum; şart). Dilimizde daha çok spor- 
cular için kullanılır ve sporcunun hem beden, hem ruh bakımından 
durumunu ifade eder. Bu anlam için teklif ettiğimiz karşılık; erk. 
Örnek: Oyuncuların erki çok iyi, Erk. eski Türk metinlerinde ve bu 
günkü bazı Türk lehçelerinde “güç” anlamında kullanılan güzel bir keli- 
medir. 

Know - how: İngilizce know (bilmek), how (nasıl). Son zamanlarda dili- 
mizde “bir işin nasıl yapılması gerektiği hakkındaki bilgi” anlamın- 
da kullanılmaktadır. Bu anlam için teklif ettiğimiz karşılık: yöntem 
bilgisi. Örnek: Güvenlik alanında yöntem bilgisi bakımından size yar- 
dımcı olabiliriz. Ekonomi ve ticarette bir şirket veyâ kuruluşun bilgi, 
üretim veya işletme yöntemlerini satması veya kiralaması anlamında 
kullanılmaktadır. Bu anlam için teklif ettiğimiz karşılık: bilgi satma, 
bilgi kiralama. Örnek; Şirketimiz ürettiği bilgisayarlarla ilgili bilgileri 
başka bir kımıduşa sattı (kiraladı). 

Brokır: İngilizce broker (simsar, komisyoncu). Dilimizde bu kelimenin 
karşılığı zaten vardır: simsar. Örnek: Ev bulmak için simsarlara baş- 
vurmaktan başka yol kalmadı. 

Koç: İngilizce coach (antrenör). Dilimize daha önce girmiş bulunan antre- 
nör yerine son zamanlarda çoğunlukla koç kelimesi kullanılmaktadır. 
Antrenör ve koç kelimeleri için teklif ettiğimiz karşılık: çalıştırıcı. 
Örnek: Takımı çalıştırıcısı, “bundan sonra karşılaşmalara daha iyi 
hazırlanacağız” dedi. 

Sabote etmek: Fransızca saboler (baltalamak) fülinden. Dilimizde bu 
söz için güzel bir karşılık zalen vardır: baltalamak. Örnek: Kışkarlıcı 
sözler ülkemizin gelişmesini baltalamaktadır. Yangın çıkarmak suretiyle 
baltalamak için dilimizde özel bir kelime vardır: kundaklamak. 


a sabotage (baltalama). Dilimizdeki karşılığı: baltalama. 
Örnek: Kazada, baltalana ihtimali de gözden uzak tutulmuyor. 


Kreasyon: Fransızuu crğation (yaratılma; yaratma). Son zamarlarda moda 
dünyasında yeni modeller için sıkça kullanmaktadır. Bu anlam için 
teklif ettiğimiz karşılık: yaratım. Örmek: Düzenlenen defilede ilk bahar 
yaratımları gösterildi. 

Kreatif - kreaför: İngilizce creative (yaratıcı), Fransızca crdateur (yaratıcı). 
Dilimizde yöni modeller ortaya koyan kimse için kullanılmaktadır. 
Bu anlam için teklif ettiğimiz karşılık: yaratımcı. Örnek: Yarafınıcı- 
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larımız, yeni modelleriyle Avrupa moda dünyasında da isimlerini du- 
yurdular, 


Sponsor: İngilizce spohsor (kelil; vaftiz babası; manevi baba). Dilimizde 
bir işi, bir Faaliyeti, bir programı destekleyen şirket veya kişi anlamında 
kullanılmaktadır. Bu anlam için teklif etliğimiz karşılık: destekleyici. 
Örnek: Destekleyici kuruluşlar kitapların yayımlanmasını kolaylaş- 
triyor. “Sponsorluğu ile” ifadesi işin desteğiyle kelimesi kullanılma- 
lıdır: Geçen haftaki karşılaşmalar, büyük kuruluşların desteğiyle yapıldı. 


Bilbord: İngilizce bilboard Çilâr tahtası). Teklif ettiğimiz karşılıklar: 
duyuru tahtası, ilân tahtası. Örnek: Belediye duyuru (ilân) tahtaların 
kira ücretlerini yeniden belirledi. 

Promosyon: Fransızca promotion (ilerleme, yükselme; artırma, çoğaltma). 
Son zamanlarda gazetelerin, satışlarını artırmak üzere başvurdukları 
armağan kampanyaları için promosyon kelimesi sıkça kullandır ol- 
muştur. Bu anlam içir teklif ettiğimiz karşılık: özendirme. Örnek: 
Gazeteler birbirlerinin özendirme kampanyaları kötilememe konusunda 
anlaştılar. 


Non stop: İngilizce non-stop (aralıksız, duraklamadan). Şehirlerarası 
otobüslerin bir yerde meli vermeden. yaptıkları seferler için dilimizde 
son zamanlarda kullanılmaya başlayan bu söz için teklif ettiğimiz 
karşılıklar: duraksız, molasız. Örnek: Ankara-İstanbul otobüslerinin 
bazıları duraksız (ımolasız) sefer yapıyorlar. 


Opsiyon: Fransızca option (seçme, tercih; seçilecek şey; şık). Ekonomide, 
almak veya satmak konusunda kesin karar verme yetkisini ifade eder. 
Belirlenen süre içinde alıcı veya satıcı karar vermek zorundadır. Bu 
anlamda teklif ettiğimiz karşılık: seçme yetkisi. Örnek! Alıcı veya 
satıcı belirlenen süre içinde seçme yetkisine sahiptir. Bankacılıkin ise 
opsiyon kelimesi, borç senetlerinin ödenmesi için vade tarihinden 
itibaren tanınan iki iş günü anlamında kullanılmaktadır. Bu anlam için 
teklif ettiğimiz karşılık: ödeme süresi. Örnek: Horç senetlerinin ödeme 
süresi içinde ödenmesi gerekir. Opsiyon özellikle ulaşımda, bilet 
alımında kullanılmakta ve ayırtılan biletin belli bir zamana kadar 
alınıp alınmayacağına karar verme süresini ifade etmektedir, Bu anlam 
için teklif ettiğimiz karşılık: seçme süresi. Örnek: Biletinizi almanız 
için size yarına kadar seçme süresi tanıyoruz, Süreli bilet (opsiyonlu biler). 


Zeping: İngilizce zapping (vurmak; ünlem olarak bom). İngiliz argosuna 
ait bu kelime televizyon kanallarınde gezinmek anlamını kazanmış ve 
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bu anlamla Türkçede de kullanılır olmuştur. Teklif ettiğimiz karşılık: 
geçgeç. 


Zeping yapmak: Teklif edilen karşılık: geçgeçlemek, geçgeç yapmak. Örnek: 
Televizyonda geçgeçlemek (geçgeç yapmak) pek çok kimsenin zevki 
hâline geldi. 


Damping: İngilizce dumping (indirme, düşürme, tenzilât). Ekonomi terimi 
olarak damping, “indirim (tenzilât) ve ucuzluk” kavramlarından 
daha kapsamlı bir fiyat düşürmeyi anlatmaktadır. Bu anlam için 
teklif ettiğimiz karşılık: düşürüm. Örnek: Birinci Dünya Savaşından 
önce Almanlar düşürüm yaparak, çelik ürünlerini İngilizlere, Alman 
müşterilerden iki kat ucuza sattılar. 

Awti-damping: Teklif ettiğimiz karşılık: karşı düşürüm. Örnek; Avrupa 
Birliği karşı düşürümü bırakınalıdır. : 


Branç: İngilizce brunch (sabahla öğle arasında yenen ve her iki öğün 
yerine geçen yemek). Teklif ettiğimiz karşılık: kuşluk yemeği. Örnek: 
Bazı oteller, tatil günlerinde kuşluk yemeği veriyorlar. 


Branş: Fransızca branche (da). Bu kelime için dilimizde güzel karşılıklar 
vardır: dal, şube, kol Örnek: Yeni Türk Edebiyatı bilin dalı: Türk 
dilinin çeşitli kolları vardır. 


Departmun: Fransızca döpartement (bölüm; eyalet; bakanlık). Dilimizde 
mağazaların ve fakültelerin bölümleri için bazı kimselerce kullanıl- 
maktadır. Oysa bu anlamda bölüm kelimesi Türkçenin güzel kelime- 
lerinden biridir. Örnek: Fakültemizin Tarih bölümü; kadın giyimi 
bölümü; pazarlama bölümü; satış bölümü. 


TARIK BUĞRA'YI UĞURLARKEN 


H. Rıpvan Çoncun 


20. yüzyılın sonuna yaklaşırken adı unutulmayacak, ardında bıraktığı 
eserleri elden düşmeyecek ve daima hatırlanacak bir yazarımızı daha ebe- 
diyete yolcu ettik. Ulu çınardan bir yaprak daha düştü toprağa: Tarık Buğra. 


1950'li yıllarda üniversite öğrenimini yapan bizim nesil için, önce 
hikâyelerini zevkle okuduğumuz bir yazar ve hikâye türü dışındaki yazıları 
ile büyük bir yol gösterici idi. Bizim için bir ağabey, hepsinden öte bir dost- 
tu... Aradaki yaş farkını hiçbir zaman hissettirmeyen ender bir kalem 
eri olarak hatırasını hiç mi hiç unutmayacağız. Gerçeği ifade etmek gere- 
kirse, diyebiliriz ki, düşünce ve sanat dünyasından bazı insanları tanımış 
olmak, onlarla dostluk kurmak gerçekten bahtiyarlığın en büyüğü. Böyle- 
leri abide şahsiyetlerdir. Tarık Buğra böy de edebiyatımızda unutulmaz 
bir isim, bir dost, bir ağabeydi. 


Sevmek, beğenmek yeterli bir ölçü değildir. Böylesi şahsiyetlere duyulan 
hayranlık ve onlarla tanışıp bilişmek. size öylesine bir güven kazandırır ki, 
üstünüzde uyandırdıkları saygı ile bir bağ kurar, bir sevgi vücut bulur, 
onları alıp gönül tahtınıza oturtursunuz. İşte bunun için Tarık Buğra ağa- 
beyimiz, sadece eserleri ile değil, “insan'a verdiği değeri ortaya koymuş 
biçimiyle, bu sevginin engin tezahürüyle de ayrı bir yere sahipti. 


İnsana, bir kuyumcu titizliği ile bakan bir yazar. Düşünceye saygısı 
daima ön plânda. “Unutma, başka doğrular da olabilir!” diyerek kafanızda 
sorular üretmenize vesile olurken, sizi şüpheciliğin dar girdabına değil, 
sonu çözüme varan aydınlık bir yola ç3kip götürürdü. İnsan için doğru 
düşünmek, gerçekten taraf olmak, dürüst olabilmek ve bir ömür boyu dürüst 
kalabilmek... Aydın kişinin ara özelliği buydu onun için. Buğra, yetmiş 
küsur yıllık hayatının her çağında bunu doğruladı, bunun örneği oldu. 
Ne şöhret ne başka bir şey onu yolundan çevirebildi... Tarık Buğra'nın 
yeğeni olarak yakınında olan bir yazar, ölümünden sonraki gün Milliyer”te 
çıkan yazısında, rahmetlinin bu yanını şu çok açık cümlelerle ifade etmiş: 


“Dayım ömrünü düşünceye” adıyor. Yaşamını “sadece ve sadece” 
yazarlıkla kazanıyor. Bu yüzden çok sıkıntılı günler geçiriyor. Kendi 
görüşüne denk düşen siyasal iktidarlarla hiçbir alış-verişi olmuyor. “O ve 
Yapıtları” hep önde... Sonuna kadar dürüst, sonuna kadar onurlu... 
Hep özgür... Hep bağımsız. Hiç kimseden hiçbir şey beklemiyor, kabul 
etmiyor... Her türlü olanağı elinin tersiyle bir itişi var ki, önünde her zaman 
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saygıyla eğilmek görev oluyor. Sanatçı kimliği bu ödün vermez kişilikle 
bütünleşiyor.” (Yalçın Doğan, Günlük, 27.2.1994) 


Evet öyleydi Buğra, Yazar olmak, insan olarak sorumluluğun bir 
kat daha artışı demekti. Öyle görüyordu, öyle olduğuna inanıyordu. Sanat 
için değerlendirmesi, insanla ilgisi bakımından eş değerdeydi. Senat, ona 
göre insana bakışın, insana yaklaşmanm, insanı yakalamanın tezahüründen 
başka bir şey değildi. 


26 Şubat 1994, cumartesiyi pazara bağlayan sabah gün doğmadan, bir 
nesle edebiyatın kapısını aralayan, önce hikâye ve yazıları, sonra romanlarıyla 
o nesilde yazma hevesi uyandıran Tarık Buğra dostumuz. üstadımız Hakk'ın 
rahmetine ulaştı. Bu dünyada 76 yıl ömür sürdü. Hak bildiği yolda dürüst, 
başı dimdik yürüdü gitti... Milliyet'in kültür sayfasındaki ölüm haberi, 
hayat hikâyesini tamamlayan fotoğraftaki gözlere bakıyorum da, ne 
vardı, diyorum; biraz daha, hiç olmazsa birkaç yıl daha yaşasaydı, ömür 
kadehi dolmasaydı... Duygu ve düşünce yoğunlaşmasının doruğa tir- 
manışı birkaç cscre daha şekil verse, kâğıda dökülseydi, diyorum. Ama, 
ölüm Allah'ın takdiri. Bize can bahşeden de O, sonumuzu takdir eden de O, 


Baş ucu kitaplarımız arasında Tarık Buğra'dan kalanlarla avunacağız 
artık. Yıllar akıp giderken, bir haber, oyunlarından birinin sahnelendiğini 
duyuracak, koşup seyretmeye gideceğiz. Eserlerinden birkaçı yeniden 
basılacak, sayfalarda onunla beraber olacağız. Gözlerimizin önünde yüzü 
canlanacak, kulaklarımızda sesi yankılanacak... Bu satırla yazarı, 
kırk yıl önce hikâyelerini, daha sonraki yıllarda Yeni İstanbul'da, Tercü- 
man'da, Türkiye'de fıkralarmı, pazar sohbetlerini, sahnelenen oyunlarını, 
televizyonda dizi hâline getirilmiş romanlarını okudu ve seyretti, Onu, 
yirmi yıl kadar önce tanıdık. “Yunus Sevgi Yılı” dolayısıyla yazdığı oyun 
Ankara Yeni Sahne'de oynandığı ilk akşam, son defa beraber olduk. O 
geceki beraberliğimiz son görüşmemiz oldu. Oyun bittikten sonra Devlet 
Tiyatroları Genel Müdürü Bozkurt Kuruç, küçük bir ağırlamada bulundu. 
Oyunun yönetmeni, başoyuncusu ve diğer oynayanlar ve yazar, seyirci- 
lerden bir grup sohbeic daldık. Tarık Buğra Bey, oyunuyla ilgili düşünce- 
lerimizi dinleyince “sevindim, demişti, senin değerlerlirmen, oyunu sevmen 
içimi ısındırdı...”” Bu sözlerini çok iyi değerlendiriyorum: onun cuh ince- 
liğinin tezahüründen başka bir şey değildi. Bir de, kılı kırk yaran sanatkâr 
ütizliğinin tezahürü... 


Onun ilk okuduğum kitabı, 1952'de yayımlanan Yarı Diye Bir Şey 
Yoktur adh hikâye kitabıdır. Sonra Hikâyeler ve Küçük Ağa adlı roma- 
nı. 1960'lı yıllarda, Cumhuriyetin genç nesli için bu roman bir “hâdise” 
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oldu. Biz. ilk defa Milli Mücadele'yi resmi ideolojiden, bize kitaplarda 
öğretilenden farklı olarak Tarık Buğra'nın kaleminden okuduk, birtakım 
yanlış yorumları onun sayesinde düze çıkardık. 1970'de roman olarak 
kaleme aldığı İbişin Rüyâsı aynı yıl “TRT Roman Ödülü”nü aldı. 
Romanı sahneye uyguladı, Küçük Tiyatro'da seyrettik. Ayakta Durmak 
İstiyorum dan sonra ikinci sahme oyunu, bizi tiyatro yazarı Tarık Buğra 
ile tanıştırdı. Fıkralar, gezi notları, derken Küçük Ağa Ankara'da, 
Firavım İmanı, Gençliğim Eyvah?” ve Bu Toprak İçin... Televizyon dizisi 
olarak milyonlarca insanın sevgisini üzerinde toplayan Osmancık, onun 
ardında bıraktığı, unutulmaz eserleri hep. 


Örnek, hayatı, unutulmayacak eserleriyle ardında bir iz bırakan Tarık 
Buğra'ya Allah'tan rahmet diliyorum. Buğra ailesinin ve Türk milletinin 
başı sağ olsun. Nur içinde yat, aziz dost. 


, TÜRKÇEM 
Zeyne BEKSAÇ 


Bitmeyen özlemim bengi tutkum 
Yıkılmaz kalem sönmez ocağım 
Emeğim suyum havam yağmurum 
Türkçem benim soy onurum gururum 


Rumeli kavgam direngen nakışım 
Duygusal oyam vazgeçilmez esinim 
Dünya malim biricik yârim ahretim 
Türkçem benim yaşamım ve anıt evim 


Bazen bir ceylansın ürkek balaşlı 

Bazen bir denizsin azgın dalgalı 

Kimi kez iç parçalayıcı bir türküsün 

Sen hep amâ hep benim paylaşılmaz aşkımsın 


KELİMELERİN LEKSİK VE SEMANTİK GELİŞMESİ 
Yunus MEMNEDOY 


Dildeki kelimelerin leksik ve semantik gelişmesinin incelenmesinin 
ilmi ve nazari önemi şüphesiz çok büyüktür. Bu problemin ilmi izahı ve 
araştırılması dilciliğin ve edebiyat araştırmacılığının birçok meselesinin 
halli için hayli önem taşır. Ancak meseleye dikkatlice yaklaştığımızda bu 
dil hadisesinin metodik, tecrübi ve dil medeniyeti bakımından öneminin, 
ilmi öneminden az olmadığı görülür. 


Bilindiği gibi, dilde sadece bir tek anlam bildiren kelime sayısı çok 
azdır. Genellikle kelimelerin ikiden fazla, bazılarının ise ondan fazla anlamı 
vardır. Kelimelerin birden fazla anlam varyantı ve çağriştmı kazanması 
şeşitli dil içi ve dil dışı sebeplerin tesiriyle meydana gelir ve dilin iletişim 
görevi, tarihi gelişmesi ile ilgilidir. Kelimenin anlam varyantlarının her 
biri bu devrin veya başka bir devrin, bu devirde dilin iletişim fonksiyonunda 
meydana gelen herhangi bir değişmenin, bu dilden konuşan halkın yeni 
anlayışları ifade etmek isteğinin neticesi olarak kendini gösterir. Öyle ki, 
toplum geliştikçe kelimeler ve onların anlamları durmadan artar. Bunun 
yanında arkaikleşen, eskiyen anlamlar da olur. Buna göre de dilin bu veya 
başka bir gelişme safhasında kelimelerin kendileri de genel-işlek ve genci 
işlek olmayan şeklinde iki gruba ayrılır. Dilin bir gelişme çağında faal ve 
işlek olan anlam varyantı, başka bir devirde arkaikleşerek dilden çıkabilir, * 
Buna ek olarak, dili konuşanların hiçbirisi kelimenin bütün bu mevcut 
anlam çağrışımlarını kavrayıp istifade edemez. Burada aynı dille koruşan 
insanların kültürünün, okuyup yazma seviyesinin, yaşının ve hayat tecrü- 
besinin, ihtisasının rolü olduğu gibi, onların yaşadığı çevrenin tabii, eko- 
nomik ve etnik hususiyetlerinin de tesiri vardır. 


Bir dili konuşanların tamamı, bu dildeki kelimelerin bazısını bilmediği 
gibi, kelimelerin bazı anlam ve varyantlarını da bilmeyebilir. Bunun esas 
sebeplerinden biri de kelimelerin kendileri gibi onların anlamı bakımından 
çağrışımlarının da dilin belirli gelişme safhasında aynı derecede kullanıl- 
mamasıdır. Bunların genel-işlek olanları genellikle anlaşılır; konuşmada 
ve yazıda bunlardan sık sık istifade edilir. Kelimenin faal ve genel-işlek 
olmayan arlanı varyantları ise, sınırlı sayıdaki insanlar tarafından belirli 
yerlerde, yalnız birkaç ifade içinde kullanılır. Kelimenin bu anlam çağrr- 
şımları da birkaç gruba ayrılır. Vaktiyle, dilin önceki gelişme çağlarında 
çok işlek olmuş olan esas ve toparlayıcı anlam varyantı gittikçe zayıflar, 
arkaikleşir ve yalnız birkaç, bazen de sadece bir terkibin içinde kalır. Bu 
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yüzden de genellikle kelimenin bir veya iki ifadede yaşayan anlamı anlaşılır. 
Böyle bir söz eski metinlerde bu günkü anlamıyla kabul edilirse bu, edebi 
eserlerin neşri, tercümesi ve tahlilinde birçok yanlışların, eksiklik ve anla- 
şilmazlıkların meydana gelmesine sebep olur. Böyle yanlış ve eksikliklerin 
tesiriyle meydana gelen karışık fikirler ve yanlış hükümler çok ve çeşitlidir. 
Tabiidir ki bir makalede bunların hepsini tam ve etraflı şekilde izah etmek 
mümkün değildir. Bu yüzden de biz burada yazılı abidelerimizin neşri, 
tahlili ve tercümesinde kendini gösteren ve öğrencilerin, kısmen de başka 
okuyucuların bu eserleri tam olarak anlamasına mani olan bazı kusur ve 
anlaşılmazlıkları göstermekle yetineceğiz: 


I. Klâsik edebiyat eserlerinin neşrinde, eserin okuyucular ve özel- 
likle öğrencilerle bu sahada ihtisas yapmamış olanlar tarafından daha açık 
şekilde anlaşılması için iki şart esastır. 1) Günümüz okuyucusu için anla- 
şılmaz olan yabancı (Arapça, Farsça) kelimelerin ve ifadelerin izahı; 7) 
Arkaik ve Azerbaycan Türkçesinin yazılı abidelerinde işlek olmuş, fakat 
zamanla anlamını kaybetmiş, başka bir deyişle anlam bakımından değişmiş 
kelimelerin izahı. 


Birinci problem bir derece hâlledilmiştir, yani neşredilmiş eserlerin 
büyük kısmındaki Jügatlerde yabancı kelimelerin çoğu izah edilmiş, klâsik 
edebiyatımızda kullanılan Farsça ve Arapça kelime ve ifadelerin ekseriye- 
tiri kapsayan lügatler neşredilmiştir. Ancak ikinci mesele için maalesef 
aynı şeyi söyleyemeyeceğiz; çünkü bilindiği gibi, dilimizin tarihi lügati 
neşredilmemiştir. Klâsiklerimizin eserlerinin ve genel olarak neşredilmiş 
yazılı abidelerimizin çoğunda lügatçeler yoktur. Bazılarında ise, istenen 
seviyede değildir. En fazla rahatsızlık doğuran mesele bu gün başka, abide- 
lerde ise başka anlamda kullanılan Kelimelere ait hiçbir açıklama veya 
kayıt olmamasıdır. Meselâ, Azeri Türkçesi kaynaklarında ganmag (doymak, 
susuzluğunu gidermek), akm //ahw (hücum), dede (üstat, dede). deli 
(koçak, isyancı, savaşçı), yar/ığamak (buyurmak, merhamet etmek), yarag 
(hazırlık, tedarik), oğlanmısan, gızmısan (müspet cevapla mı geliyorsun, 
menfi cevapla mı?), Katum / hatın (hanım, hanın veya beyin karısı), ata 
(üstat, terbiyeci, dede) vb. kelimeler, görüldüğü gibi şimdikinden farklı 
anlamlarda kullanılsa da, neşirlerde onlara ait hiçbir kayıt verilmediğinden 
veya bunların bazıları yanlış izah edildiğinden okuyucu onları şimdiki 
anlamıyla kabul eder. Bu da çoğu zaman ifadenin, cümlenin, bazen de 
bütün bir metnin yanlış anlaşılmasına sebep olur. Bunların birkaçına göz 
atalım. 


GANMAG: Bedii eserlerin neşri ve tercümesinde özel bir izahata, 
şerhe ve dikkate ihtiyacı olan kelimelerden biridz ganmag filidir. Bu 
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kelime yazılı abidelerimizde günümüzdeki karşılığından tamamen farklı 
bir anlam bildirir. Klâsik eserlerde gan filli “doymak”, “ateşini söndür- 
mek”, “susuzluğunu gidermek” anlamında kullanılır. Meselâ; 


Düştü aşkın oduna yandı gönül 
Vahdet-i gendâbına gandı gönül 


Nesimi 


Lahza lahza müddeiler pendini güş eyledin 
Gana gana gayrı câm u şevkini nüş eyledin 

Fuzüli 
Denizler olsa bir kadeh susalığım ganmaz benim 


Yunus Emre 


Günümüzde ise —özellikle konuşma dilinde— gen- fiili “anlamak,” 
“idrak etmek” anlamlarını bildirir*. Çağdaş edebi dilimizde bu kelimenin 
kullanılma dairesi daralmış olup, belirli bir derecede menfi bir çağrışımla 
kullanılmaktadır. Ancak 20. asrm başına kadar yukarıdaki anlamda (an- 
lamak) da geniş bir şekilde kullanılınıştır. Meselâ, “Ne geder çalıştımsa 
meseleni ona gandıra bilmedim: (N. Vezirof)”; “Emi, ganmıram ki, siz 
nece Parij ehlinin adetinden haberdarsız (M.F. Ahundov).” 


Gerçekten gan- fiilinin eski anlamı bu gün onun bazı türemiş kelime- 
lerinde kalmıştır: ganıhmag, ganıh vermek. Ancak onun klâsik eserlerdeki 
anlamı günümüz okuyucuları ve öğreacileri tarafından bilinmemektedir. 
Bu yüzden de klâsiklerimizin neşredilen eserlerinde bu sözü açıklamak 
gereklidir. Bununla birlikte çoğu zaman bu ve buna benzer kelimelere 
hiçbir açıklama getirilmemiştir. Meselâ, Fuzulünin ve benzeri edipleri- 
mizin eserlerinde bu Kelime kullanılmış, ancak eserin sonunda verilen 
lügatçede gan- fiili ve ona benzer kelimelerin çoğu izah edilmemiştir. 


TÜMEN: Bu kelime, Türkçe'deki en eski leksik birimlerden biridir. 
Tümen kelimesi yazılı eski Türk kaynaklarında ve Azeri Türkçesinin 
yazılı abidelerinde çok yaygın olarak kullanılmış, hatta yüzyılımızın 50'i 
yıllarına kadar gelmiştir. Şimdi ise, #iwen kelimesi arkaikleşmiş ve unutul 
muş kelimeler arasına girmiştir. İlgi çekicidir ki, bu kelime Orhun-Yenisey 
abidelerinin yazıldığı devirden günümüze kadar birçok ciddi anlam deği- 


* Yazarın Azerbaycanlı olduğunu ve “günümüzde” derken Bu günkü Azerbaycan Türkye- 
sini kastetliğini unutmamak gerekir. Verilen örneklerde Türiye Türkçesindeki durum farklı 
olabilir. Meselâ “suya kanmak” anlamı Türkiye Türkçesinde devam etmektedir (Aktaranın 
notu). 
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şikliğine uğrantıştır: “on bin, çokluk, on bin askerden ibaret ordunun 
bir bölümü, vilâyet, sürü, para birimi, vs.”. Meselâ, Kifab-ı Dede Korkut 
hikâyelerinde bu kelime üç anlamda kullanılır: “On bin neferlik tümen 
goyun vergil bu oğlana şişlik olsun; Tohsan tümen genç Oğuz ardınca 
gelsin, oğlan tutsaktır; Tokuz tümen Gürcistan'ın haracı geldi vs.”. 


Ancok Kitab-ı Dede Korkut'un neşirlerine ilâve edilmiş lügat ve lügatçe- 
lerin hiçbirinde yömen kelimesinin hikâyelerde işlenmiş bütün anlamları 
yer asmamıştır: Muharrem Ergin onu “on bin, tümen”; Orhan Şaik Gökyay 
“on bin, çok, pek çok, büyük grup”; Hamid Araslı “on bin, çok sayıda”; 
Ş. Cemşidov ise “birlik” diye izah etmiştir. Özellikle çocuklar ve öğrenciler 
için yazılmış sonuncu kitapta fümen kelimesinin kullanıldığı üç ifadenin 
hiçbirinde “birlik” anlamı inandırıcı olmadığı gibi, cümlelerin muhtevasına 
da uygun değildir. Öyle ki, “Tokuz tümen Gürcistan”, “dokuz birlik Gür- 
cistan” anlamında değil, “dokuz vilâyetten ibaret Gürcistan” anlamındadır. 
“Tümen koyun” ifadesi “bir birlik koyun” değil, “bir sürü, çok sayıda 
koyun” demektir. “Toksan tümen genç Oğuz” ifadesini de “doksan birlik 
genç Oğuz” şeklinde tasavvur etmek mümkün değildir. Bu ifade “doksan 
deste (büyük grup) Oğuz” demektir. 


İleride kaydedeceğimiz gibi, bu yüzyılın 50'li yıllarına kadar tümen 
kelimesi “on manat”* anlamıyla konuşma dilinde kullanılırdı. Şimdi ise, 
arkaik kelimeler arasına karışmıştır. 


ARAMAG: Bu kelime de günümüzde arkaikleşmiş kelimelerdendir. 
Ona şimdi sadece bazı ifade ve ata sözlerinin terkibinde rastlamak mümkün- 
dür: arayıp ahtarmak, ağzını aramak, arayış, araştırma, vs. Ancak bu 
kelime yazılı abidelerimizde yaygın olarak kullanılmış müstakil kelimelerden 
biridir. ii 

Abidelerimizde ve günümüz eserlerindeki ifadelerde genellikle “ahtar- 
mak (aramak)”, “gezmek” anlamındadır. Bununlâ beraber, nedense Kitab-ı 
Dede Korkut hikâyelerinin çocuklar için yapılan neşrindeki lügatçede bu 
kelimenin “yoklamak” anlamında kullanıldığı gösterilir. Ancak eski Türk 
ve Azeri Türkçesi abidelerine ait lügatlerde, en önemlisi hikâyelerde “ara- 
mag” fiili bir cümle müstesna sadece “ahtarmag (aramak)” anlamında 
kullanılır. Meselâ, “Men sana gız arayı gedeyim; Çoh cahiller seni gökte 
arar, yerde ister; Mere bezirgânlar vardı ıglım ıglım aran...” 


Yalız bir yerde «ra - (üli “yoklamak” anlamında kullanılmıştır. 
“Dilini aramag” ifadesinde mecazi anlamda kullanılır. Bu birleşme “fik- 
rini bilmek”, “matümet almak” anlamlarındadır ki, şimdiye kadar dili- 


* Manat: Azerbaycan'da para birimi. 
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mizde “ağzını aramak” varyantında kalmıştır: Atından indi, anasmın dilini 
aradı. 

SAHLAMAG: Belirli bir metinde kelimenin eski anlam  çağrışım- 
larının dikkate alınmaması çoğu zaman bu problemle meşgul olan adlı 
sanlı mütehassısları bile yanlış bir neticeye götürmüştür. Meselâ dilimizin 
yazılı abidelerinde saflamag fiilinin “koymak”, “muhafaza etmek” anla- 
mıyla birlikte çağdaş dilimiz için karakteristik olmayan “gizlemek” anlamı 
da olmuştur. Çağdaş Azeri Türkçesinde birinci anlam toparlayıcıysa da 
çağdaş Türk lehçelerinde ikinci anlam daha kuvvetlidir. Buna göre merhum 
Hemit Araslı kelimenin birinci, Orhan Şaik Gökyay ise ikinci anlammnı 
Kitab-ı Dede Korkut'ta işlek sayarak ciddi bir tartışmaya girişmişlerdir. 
Aslında Kitab-ı Dede Korkut'ta bu anlamların her ikisi eşit ve paralel olarak 
kullanılmıştır: Meselâ “Oğlanı hekimlere ısmarlayıp, Dirse Han'dan sak- 
ladılar (yani gizlediler)... Ol gız üçün üç canavar saklamışlar. Her kim 
ol üç canavarı basa, ol Kızı ana virirler. Meğer Beyrek buna bir gömlek 
bağışlamıştı, geymezdi, saklardı (sahlayardı).” 

DÖR: (hürmetli yer). “Azerbaycan Destanları”nın akademik neştinde 
diğer dil yanlışları ile birlikte eski Azeri Türkçesine ait kelimelerin manasının 
yanlış izahına ait çok sayıda delil göstermek mümkündür. Destanların s0- 
nunda kullanılan “Onlar yödiler, içtiler, yere geçtiler, siz döre geçin” ifa- 
desi beş ciltlik 4zerbaycan Destanları'nda “onlar yeyip yere geçtiler, siz 
de yöyin dövre geçin” şeklini almıştır. Görüldüğü kadarıyla eseri düzen- 
leyenler eski Azeri kelimesi “4ör”ün “yüce, hürmetli yer” anlamını al- 
mamış, onu “döyre” gibi vermişlerdir. Neticede bu yanlışlık meydana 
gelmiştir. Unutmayalım ki günümüz konuşma dilinde kullanılan “dör 
başa köçmek”, “döre köçmek” vb. ifadelerindeki “dör” eski ve ilk anlamını 
(misafir için hürmetli yer, yüce yer) muhafaza etmiştir. 


IU. Kelimelerin eski anlamlarının belirlenememesi veya dikkate alın- 
maması tercümede de zorluklar meydana getirir ve Azeri edebiyatı örnek- 
lerinin başka dillere yanlış ve kusurlu bir şekilde tercüme edilmesine yol 
açar. Düşüncemizi açıklamak için tercüme edilmiş edebi eserlerden birkaç 
kelimeyi ve ifadeyi gözden geçirelim: dede, yarap, dönmek, oğlan-gız, 
deli vs. 

DEDE: Bu kelime yazılı abidelerimizde şimdikine oranla hem işlektir 
hem de çağdaş dilimizdekinden çok farklı anlam varyantları vardır. Dede 
kelimesi günümüzde esasen afa kelimesinin eş anlamlısı (sınırlı dairede) 
gibi kullanılırsa da, yazılı abidelerimizde temel olarak iki anlam bildirir: 

1) Babanın veya annenin babası; 2) üstat, ozan, kutsal şahsiyet, 
elin-obanın bilgesi vs. Kitab-ı Dede Korkur'ta dede kelimesi yalnız bir 
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yerde “annenin babası anlamındadır, diğer yerlerde ise ikinci anlamları 
taşır,: “Ayıtı: —Yok, ol ananın babasıdır, senin dedendir; Meslehet gör- 
düler ki, Dede Korkut varsın, dediler. Dede, kızkarundaşımun men ne 
ister isem vörür misin?” 


Hikâyelerin adında yer alan dede kelimesi de ikinci anlamdadır. Ancak 
Türk lehçelerinin ve Ki/ab-1 Dede Korkut'un mahir bilicisi olan W. Bart- 
hold, eseri Rusça'ya tercüme ederken nedense, kelimenin ilk anlamını 
esas almış, Dede Korkut ifadesini “ded Korkut”, hikâyelerin adını ise 
“Kinga o moğm dede Korkute (Benim dedem Korkut hakkında kitap)” 
olarak vermiştir. A.N. Kononov ise bu tercümeyi neşrederken muâyyen 
bir değişiklikle şöyle vermiştir: “Kinga moego deda Korkuta (Dedem 
Korkut'un kitabı)”, 1950 yılmda W. Barthold'un tercümesini bütün olarak 
meşreden Hemid Araslı ve M. Tehmasb, eserin adının yukarıdaki şeklini 
makbul saymamış, hikâyelerin adın “Dede Korkut” şeklinde vermekle 
yetinmişlerdir. 


, Lâkin Dede Korkut hakkında çeşitli kaynaklarda ve hikâyelerin özünde 
verilmiş bilgiler açık şekilde göstermektedir ki, o, sadece “ded Korkut 
(dede Korkut)” değildir. Buradaki dede sosyal durum ve rütbe bildiren, 
tarihi bokımdan çok kullanılan bir kelimedir. Fikrimizi ispat etmek için 
Dede Korkut'un şahsiyet ve faaliyetinin bazı çizgilerini düşünmemiz yeterli 
olacaktır. 


Ak saçlı Korkut, bütün Türk topluluklarının en eski çağlarında yaratık 
miş mitolojik şahsiyetlerinden biridir. O, bu milletin tarihinin her devrinde 
yeni hususiyet, yeni keyfiyet kazanmış, her çağda, her devrede halkın 
hayat ve savaşlarındaki kendine haslığı aksettirmiş, eski keyfiyetlerinin 
bazısını korumakla birlikte yenilerini de kazanarak değişmiş, inkişaf etmiş- 
tir. Dede Korkut tipinin (mitolojik şahsiyet, destan yaratıcısı ve iştirakçi- 
sinin) her yeni devirde kısmen yenileşmesi dede ve ata (Azeri Türkçesinde 
baba) kelimelerinin de yeni anlamlarda kullanılmasına sebep olmuş, bu 
kelimelerin anlam bakımından değişmesini şartlandırmıştır. Bu yüzden, 
çeşitli kaynaklarda Korkut, birçok vazifede takdim edilmiştir. Şaman, 
şeyh, peygamber, balışı, sergerde, ozan, dede, baba, destan düzen (boy 
boylayan soy soylayan), kopuzla çalan, evliya, pir, caduger, efsüncu, ata 
sözlerinin hatta değişik bazı sözlerin yaratıcısı vb: Kitab-ı Dede Korkut 
hikâyelerinde de dede (aynı şekilde ata) kelimesi bu anlamdadır. Ancak 
gerek Dede Korkut'un kendisi, gerek Korkut kelimesinden önce kullanılan 
dede ve ata kelimelerinin bir yönü değişmemiştir diyebiliriz. Dede Korkut 
daima, her yerde mukaddes şalısiyet; üstat ozan olmuş, hikâyelerdeki 
dede, ata kelimeleri çoğunlukla bu anlamları bildirmiştir. Şunu da belirt- 
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mek gerekir ki, Kitab-ı Dede Korkut'ta ve diğer abidelerimizin Azeri Türk- 
gesiyle neşrinde, özellikle geniş halk kesimi ve çocuklar için yapılan neşir- 
lerde— dede kelimesi ve anlamı değişen diğer kelimeler izah edilmeli, onların 
günümüzdeki karşılıkları gösterilmelidir. Çünkü çağdaş dilimizde dede 
kelimesinin Kitab-ı Dede Korkut'taki anlamlarının biçbiri kullanılmıyor 
ve sadece konuşma dilinde (kısmen de edebi dilde) ora kelimesinin eş an- 
lamlısı olarak yaşıyor. 


YARAG: Bu kelimenin şimdiki edebi dilimizdeki silâh kelimesinin eş an- 
Jamlısı olduğu bilinmektedir. Ancak bu kelimenin önceleri birkaç anlamı 
olmuştur: “hazırlık”, “tedarik” vs. Yazılı abidelerimizde de Ki/ab-1 Dede 
Korkut'ta yarag kelimesi hem “silâh”, hem de “hazırlık”, “tedarik” arlam- 
larını bildirmektedir. Ancak W. Barthold. tercümesinde dikkatsiz dav- 
ranarak bu kelimeyi birçok yerde “orujie (silâh)” olarak vermiştir. Karşı- 
laştıralım; “Begler cem olup yaragların gördüler (Begi sobiralis, osmotreli 
svoe orijie)”. Aslında bu kelimenin Rusça tercümesi şöyle olmalıdır: 
“Begi sobiralis, prigotoviris v dorogu”. (Beğler toplanıp yol hazırlığı yaptılar). 

W. Barthold'un el yazısı şeklinde kalmış tercümesini tanı olarak neş- 
reden Hemit Araslı ve M. Tahmasib yukarıdaki cümlenin yanlış tercümesini 
tashih etseler de, onu aynen tercüme etmekle hata etmişlerdir. Aslında 
yazılı abidelerimizde ve Kitab-ı Dede Korkuf'ta yarag kelimesinin her iki 
anlamı müstekil ve müstakim olmuştur. 


OĞLAN-GIZ: Kitab-ı Dede Korkut hikâyelerinden birinde elçilikten. 
gelen Dede Korkut'u karşılayan Bey Büre Beg ona şöyle der: “Bey Büre 
aydır: —Dede, oğlan mısan gız mısan? Dede: —Oğlanam, dedi.” 


Bey Böre bey dedi: Dede er misin kadın mısın? Dede; Erim -dedi. 


İlgi çekicidir ki, hikâyelerin Vatikan nüshasında bu cümleler şöyledir: 
“Bey Büre Beg aydır: —Dede, oğlan mısan, gız mısan? Gurt musan goyun 
musan? Dede: -Oğlanam, gurdam, dedi. 


Bu durumda oğlan ve gurd, müspet, gız ve goyun ise menfi cevap bildir- 
miştir. W. Barthold ise, görüldüğü gibi, “oğlan mısan gız mısan” ifadesini 
“Müjçinali tı, Jençina li tı” (Ermisin, kadın mısın ?) şeklinde aynen tercüme 
etmiştir. Daha sonraları Barthold tercümesini neşredenler de kayıtsız 
şarisız bunu kabul etmişlerdir. Aslında bu parçadaki “oğlan mısan gız 
mısan” ifadesi şimdi de halk arasında yaygın bir şekilde kullanılan “müs- 
bet veya menfi cevapla mı geldin” veya “kızm *“he'sini alabildin mi?” söz- 
lerini karşılar. 

GÜN: Azeri Türkçesinin çok anlamlı kelimelerinden biridir. Bu 
kelimenin Samed Vurgun'un “Azerbaycan” şiirlerindeki anlamına bakalım; 
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Men bir uşag*, sen bir ana, 
Odur ki, bağlıyam sana 
Hansı** semte, hansı yana 
H&y uçsam da yuvam sensen, 
Elim-günüm, obam sensen. 


Bu şiirde Samep Vurgun gün kelimesini eski Türk dilinde yaygın 
olarak kullanılan ve Azeri Türkçesinin konuşma dilinde “glim—günüm” 
ifadesinde izini muhafaza eden anlamını “il, oba, vb.” ustalıkla Kullanmış, 
bu ifade ile şiirin bedii gücü biraz daha artmıştır. Ancak bu şiir başka dillere 
tercüme gdilirken kelimenin ifadedeki eski anlamı göz önüne alınmamış ve 
onu gün ve güneş şeklinde tercüme etmişlerdir. Söz gelimi, Samed Vurgun 
un bu şiiri Rusça'ya tercüme edilirken gön kelimesinin bulunduğu bend 
atlanmıştır. Bunun sebebinin de gün kelimesinin eski anlamının bilinme- 
mesinden meydana geldiği anlaşılmaktadır. 


Aynı durum, Nesimi'nin Rusçaya tercüme edilen eserlerinde de görü- 
Jlür. Nesimf'nin bir şiirinde ganmag fiili iki defa kullanılmış Rusçaya tercüme 
edilirken, bu fiilin geçtiği beyitlerin biri tercüme edilmemiş, diğerinde ise 
ganmag tülinin. karşılığı verilmeyip beyitteki genel anlamı içinde verilmeye 
çalışılmıştır. 

DELİ: Bu kelimenin eskiden de günümüzde de esas anlamı “akılsız”, 
“aklını kaybetmiş, kanım dışı hareket eden”, vb. dir, Ancak dilimizin be- 
lirli bir gelişme merhalesinde “deli” kelimesi yeni bir anlam varyantı da 
kazanmıştır: koçak, yiğit, delikanlı vs. Bu anlam varyantı Kitab-ı Dede 
Korkut'tan son zamanlara kadar, özellikle sözlü halk edebiyatı örneklerinde 
daha çok da destanlarımızda geniş bir şekilde kullanılmıştır. W. Barthold, 
Kitab-ı Dede Korkut'un birçok yerinde geçen deli kelimesini destanda kul- 
İanılan anlama uygun olarak tercüme etse de, Deli Karçarla ilgili kısımlarda 
bu kelimeyi “bezumnıy (deli, serseri)” seklinde çevirmiştir. Meselâ Banu 
Çiçek'in bir deli gardaşı vardır. Adına Deli Karçar derler. '(U. Banu Çiçek 
esöbezumnıya bratego za vut bezumnım Karçarom) (Banu Çiçek'in bir 
akılsız, serseri kardeşi var ona okılsız Karçar derler.)| 

Ancak eseri basıma hazırlayanların da: haklı olarak kaydettikleri gibi 
buradaki Deli Karçar “bezumniy Karçar” (Serseri Karçar) değil “Udaloy 
Karçar” (Yiğit Karçar) demektir. 

Şunu da kaydedelim ki bu kelime eski Türk abidelerinde alp kelime- 
sinin Azeri Türkçesindeki karşılığıdır. İlgi çekicidir, Kirab-ı Dede Korkut'ta 


* uşag: çocuk. 
* hansı: hangi. 
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bunların her ikisi eşit ve paralel olarak kullanılır, sonraki devirde meydana 
gelmiş destanlarımızda 20. yüzyılın başlarına kadar sadece deli kelimesi bu 
anlamı ifade etmiştir. Köroğlu Destanlarındaki deliler, Âşık Elesger'deki 
Deli Ali, konüşmadaki deli dolu, delikanlı ifadeleri gibi. 


ni. Dilimizde birçok eski kelimenin manasınm belirli poetik parça- 
ların edebi—bedii tahlilinde doğru şekilde izah edilmediği de maalesef 
gerçektir. Bu tür yanlış tahliller öğrencilerin dilimizin anlam inceliklerini 
öğrenmesine şüphesiz mani oluyor. Bunu göz önüne alarak onların bir 
ikisinden bahsetmek yerinde olacaktır: 


YER: Bu kelime sözlük anlamı çok olan kelimelerimizden biridir. 
Meselâ Azeri Türkçesinin izahlı lügatında yer kelimesinin otuza yakın 
anlam varyantı tespit edilmiştir. Ancak tabii olarak hiçbir lügat, kelimenin 
bütün anlam varyantlarıaı aksettirmediği gibi, bu lügatte de yer kelimesinin 
bütün anlamları tespit edilememiştir. Meselâ yer kelimesinin lügatte verilen- 
lerden başka konuşma dilinde kullanılan bir anlamı daha vardır: “yaraşan, 
lâyık, münasip”. Günahkâr, cezaya lâyık insanlar hakkında bazen şöyle 
derler: “Ali'nin yüzünde ne şamar yeri var ?” yani Ali tokatlanacak, yüzüne 
şamar vurulacak insandır. Halk türkülerimizden birinde de yer kelimesi 
bu anlamda kullanılmıştır: 


Gittim gördüm yar otagda, 
Goşa-goşa hal yanagda, 
Buse yeri var dodagda... 


Lâkin Edebiyyat ve İncesenet gazetesinde bu türküde bahseden ya- 
zarlardan biri yer kelimesinin bu türkünün metnindeki anlamını onun 
diğer bir anlamıyla karşılamıştır. Makale müellifine öyle geliyor ki, burada 
“buse yeri var dodagda” ifadesi “dudakta busenin izi var” anlamındadır. 
(“Yüzünde göz yeri var / Sana kim baktı yarim” ifadesinde olduğu gibi). 
İfadenin bu anlamda kullanıldığına inanan yazar, şöyle düşünür. Sevgilisi 
gelene kadar kızın odasında başka bir erkek bulunmuş ve kızın dudağında 
onun busesinin izi kalmıştır. Bu yüzden de makalenin yazarı türkünün met- 
nini etik ve estetik bakımdan hoş karşılamaz, zararlı bulur ve onun mugan- 
nilerimizia repertuarından çıkarılmasını ister. Aslında türkünün musikisi 
de, metni de güzeldir, 1000 yıldan beri halkın seve seve okuduğu ve dinlediği 
sanat incilerinden biridir. Aslında “buse yeri var dodagta” ifadesi “yarimin 
dudakları buse için yaratılmıştır, yalnız buseye lâyıktır” demektir. 


Yazımızın sonunda şöyle bir meseleyi de hatırlatmak istiyoruz. Bilin- 
diği gibi orta okulların “Ana Dili” ve “Edebiyat” derslerinde çağdaş yazar- 
larımızın eserleriyle beraber, klâsiklerimizin eserlerinden, sözlü halk ede- 
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biyatından ayrı ayri örneklerdeki leksik ve semantik arkaikleşmelerin 
izahı, şerhi daha gereklidir. Ancak bu ders ve ders kitaplarında bu dil bir- 
likleri temelde açıklığa kavuşturulsa da bazen özellikle alt sınıflarda böyle 
kelimelerin izahı, yazarların gözünden Kaçmış veya onlar bunu o kadar 
gerekli saymamışlardır. 

Yahşılığa! yalışılıg her kişinin işidir, 

Yamanlığa2 yahşılıg er kişinin işidir. 

Güzellik ondur, dokkuzu dondur. 

Dar keçid içre fegir atlı da pünhan görünür 


Yukârıdaki mısraların ikisi IV, sınıfın, üçüncüsü ise VI. smıfın “Ede- 
biyat” kitabından alınmıştır. Tabii ki bu cümlelerdeki içre kelimesi ile 
er ve don kelimelerinin ata sözünde kalan ve günümüzde yaygin olarak 
kullanılmayan eski anlamı (koçak, yiğit; giyim, elbise) 10-12 yaşındaki 
çocuk için açık değildir. Ancak garip de olsa, bunlar ve buna benzer başka 
kelime ve ifadeler derslerde açıklanmamıştır. Bu da daha önce kaydetti- 
gimiz gibi, bu edebi parçaların öğrenciler tarafından tam anlamıyla benim- 
senmemesine yol açmaktadır. 


Azeri Türkçesinde kelimenin semantik gelişiminin, semantik farklı- 
lıklarının vb. göz önüne alınmayışından ileri gelen tercüme ve neşir hataları 
hakkında söylediklerimiz; yazılı Azeri abidelerinin. folklor örneklerinin 
ilmi ve tenkitli metinlerinin hazırlanması, neşri ve başka dillere tercümesinde 
son derece dikkatli olunması gerektiğini gösterir. Çünkü dilimizin yazılı 
abidelerinin neşri, tercümesi ve ilmi tahlilindeki hatalar, kültürümüzün temel 
göstergelerinden sayılır. Dil abidelerinin doğru neşri, dilimizin her keli- 
mesinin manasına uygun olarak tespit edilmesi, açıklanması, vb. dil kültürü- 
nün ve sosyal hayatımızın gelişmesi, milletimizin asırlar boyunca yarattığı 
yazılı kaynaklara saygı, dilimizin tarihine kaygı duymak demektir. 


Çev: Sabahattin Çağın 


UZAKLIKLAR 
DAĞISTAN KırıçasLAN 


Bilinmez kuşların kanatlarına 

Yüklerim zamanı uçarım sonsuzluklara. 

Değilim yakınında hiçbir şeyin 

Her şey uzaklarda, uzaklıklarda 

Elimi atıp da tuttuğum şu görünen 

Şu insanlar, sevdiğim bile... 

Bulutları sevmek isterim gökte 

Dağılıp kaybolurlar tenha boşluklarda, 

Dest bir esinti isterim rüzgârlardan 

Soğuk yüzleri buzlanır ufuklarda. 

Uzak ellerden gelmişim yorgun 

Emanetim bu ıssız diyarlarda, 

Uzak günleri özlerim, uzak yerleri düşlerim 
Düşünmem hiç ölümün güzelliğini ya da çirkinliğini 
Nerde, kiminle, hangi sularla yürümekteyim 

Bir Itri'nin meyinde, bir Mevlâna neyinde dönmekteyim 
Nerde örtülecek üzerime özlediğim, 

Nerde başlayacak dönüşü olmayan yolların maceraları? 
Zümrüt ormanlarında kaybolurum sessizliklerin. 


Karanlıklar içinde bulamam ben de beni 
Kanayan kalbimde dolaşır zamanın eli. 


MÜTAREKEDEN BÜYÜK TAARRUZA 
arı. BÖLÜM) 


A. Turan OrnazoğLu 


Galata rıhtımı. ( Diş-Gün) 
M. Kemal, Rauf ve M. Kemal'in maiyetindeki öbür subaylar ve onları 
uğurlamaya gelenler. 
M. KEMAL — Ben vapuru kıyıda biliyordum, hemen binip gideriz sanıyordum. 
RAUF — Vapura motorla gidilecek paşam. 
M. Kemal sabırsız. 
M. KEMAL — Hayırlısıyla bir açılsaydık denize. 
M. Kemal karşı kıyıya özlemle bakarak 
M. KEMAL — Anadolu aruk mıknatıs gibi çekiyor beni. 
"Rauf M. Kemal'e yavaşça 
RAUF — Paşam, güvenilir bir kaynaktan öğrendiğime göre, İngilizler sizin 
Anadolu'ya geçeceğinizi haber almışlar. 
M. Kemal tedirgin. 
M. KEMAL — Yaa? Peki neden hiç belli etmediler acaba? 


RAUF — Niyetleri yolda Bandırma vapurunu bazırmakmış. Bilmem yalan 
bilmem duğru. Acaba bu yolculuktan vaz mı geçseniz? 
M. Kemal'in gözleri kısılır, bakışları sivri oklar gibi pırıldar, kafasının 
işinde olasılıkları değerlendirdiği, en kötü olasılığı bile göze aldığı yüzünden 
bellidir. ' 

M. KEMAL — Rauf'cuğum, burda tutsak yaşamaktansa Karadeniz'in sularına 
gömülmeyi tercih ederim. 

RAUF — Bari kaptana söyleyin de, alışılmış bir rota üzerinde gitmesin. 


M. KEMAL — Hadi Rauf'cuğum, Anadolu'da buluşmak üzre. 


Sarılıp öpüşürler. M. Kemal uğurlamaya gelen birtakım kişilerin ellerini 
sıkıp maiyetiyle birliktâ motora biner. Motor, Kızkulesi açıklarında demir- 
lemiş Bandırma vapuruna doğru ilerler. 
Motor vapura yaklaşırken 

M. KEMAL çiç ses) — Bu köhne tekne değil Karadeniz'in, Marmara'nın bile 
dalgalarına dayanamaz. 
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Motor vapura yanaşır, Yolcular vapura çıkıp kamaralarına giderek eşya- 
larını yerleştirirler. M. Kemal ile bazı arkadaşları güverteye çıkarlar. Hava 
açık ve güzeldir, vakit ikindi üstü. M. Kemal sabırsız. 


M. KEMAL fiç sesj — Akşam sular kararmadan Boğaz'dan çıksaydık. 
Bu sırada vapura bir motor daha yanaşır, içinde İtilâf subayları vardır. 
M. Kemal kaygılı 

M. KEMAL fİç ses) — Rauf un dediği çıkıyor galiba, Anlaşılan Karadeniz'e 
açılmadan tutuklayacaklar bizi. 
Yanından geçmekte olan kaptana gelenleri işaretle 

M. KEMAL — Kaptan, niçin geliyor bunlar? 

KAPTAN — Gemide silâh ve cephane var mı diye bakmaya geliyorlar paşam. 
Kaptan selâmlayıp uzaklaşır. 


M. Kemal rahatlar. Yabancı subaylar gemiyi araştırdıktan sonra M. 
Kemal'i selâmlayarak ayrılırlar. M. Kemal yarındaki C. Abbas'a inenleri 
işaretle 

M. KEMAL — Aptallar... Biz Anadolu'ya silâh ve cephane değil kafa götürü- 
yoruz, ülkü ve inanç götürüyoruz. 
M. Kemalin maiyetinin yüzleri: Müfettişlik Kurmay Başkanı Kâzın 
Bey, Yardımcı Kurmay Yarbay Arif Bey, Hareket Şubesi Şefi Hüsrev Bey, 
sıhhiye başkanı Dr. İbrahim Tali ve yardımcısı Dr. Refik, Başyaver C.. 
Abbas, Albay Refik vb. 
Geminin demir alıp Karadeniz'e doğru yola çıkışı. 
Yolcular güverteden Boğaz kıyılarını seyrederler. 

M. KEMAL (İç ses) — Aziz İstanbul, seni kurtarmadan görüşmeyeceğiz bir 
daha. Şimdilik hoşça kal. 


Karadeniz. (Gece) 
Gemi karanlıkta dalgalarla boğuşa boğuşa yol alırken, M. Kemal güvertede 
gözleriyle ufukları kaygıyla taramaktadır. Maiyetindeki hemen herkesi 
deniz tutmuştur. M. Kemal kaptan köşküne doğru, oraya buraya tutunarak 
güçlükle ilerler. 
M. Kemal kaptan köşkünde. 

M. KEMAL — Daha hızlı gidemez miyiz kaptan? 

KAPTAN — Bu çok eski bir gemi paşam, biraz daha zorlarsak, denizin orta- 
sında kalabiliriz. 
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M. KEMAL — Kaç yıllık kaptansın? 

KAPTAN — Yirmi yedi yıldır gemi yönetirim paşam. 

M. KEMAL — Karadeniz'e kaçıncı seferin bu? 

KAPTAN — İlk seferimdir. 

M. KEMAL — Demek ki bu denizi pek tanımiyorsun. Peki, tehlike beklene- 
bilir mi? 

KAPTAN — Kerempe burnundaki kayalıkları geçtikten sonra tehlike kalmaz 
sanırım. 

M. KEMAL — Ya tehlike doğarsa nereye yanasırısın? 

KAPTAN — Hava patlarsa, açılmaktan başka çare yoktur. 

M. KEMAL — Ya başka bir tehlikeyle karşılaşırsak? 

KAPTAN — Ne gibi paşam? 
M. Kemal pencereden karanlık ufukları bakışlarıyla tarayarak 


» M. KEMAL — Ne bileyim, düşman donanmasından bir savaş gemisi düşerse 
peşimize? Bizi batırmaya kalkarsa? 


KAPTAN — Ben bu denizin yabancısıyım paşam. Üstelik pusulamız da bozuk. 
O zaman Tanrı'ya bel bağlayacağız demektir. 
M. Kemal kaptan köşkündeki haritada enlem ve boylamları inceleyerek 
M. KEMAL — Biz şuralarda bir yerdeyiz, değil mi? 
Kaptan göz ucuyla bakıp 
KAPTAN — Öyle paşam. 
M. Kemal kararlı 
M. KEMAL — Bak kaptan, tehlike belirdiğinde nereye yanaşacağını ben 
söyleyeceğim sana. 
Kaptan telâşlanarak 
KAPTAN — Aman paşam, kıyıdan gidersek parçalarız gemiyi. 
M. KEMAL — Gerekirse gemi de parçalanır, ama sen kıyıdan gidecek, kayalara 
garpmamaya da dikkat edeceksin. 
Kaptanın gemiyi güçlükle ilerletmesi ve M. Kemal'in kaygılı ama kararlı 
bakışlarla ufukları gözlemesi. M. Kemal gümüş tabakasından kaptana 


sigâra ikram eder, önce onun sigarasını sonra da kendininkini yakarak 
ayrılırken 
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M. KEMAL — Kolay gelsin kaptan. 
KAPTAN — Sağ olun paşam. 


M. Kemal güvertede başı dönerek, midesi bulanarak ilerlemeye ça- 
lışmakta. 


M. Kemal kamarasında, Aynada yüzüne bakarak. 
M. KEMAL — Fırtınada deniz yolculuğu ne berbat şeymiş, Anafartalarda bile 
suratın bu hâle gelmemişti be Mustafa. 
Gülümser. Elbisesiyle sırt üstü yatağa uzanır. 
M. KEMAL — İyi ki pek bir şey yemeden çıktım yola. 
Işığı söndürüp gözlerini yumar. 
Deniz. Gün) 
Geminin fırtınalı havada dalgaların üstünde inip cıkarak yol alışı, 
Deniz. (Gece) 
Güvertede M. Kemal kaygıyla ufuklara bukmakta, 
M. KEMAL — (k ses) — Samsun'a az kaldı. Ne kayalara oturduk, ne de düş- 
man torpidosu göründü. Demek ki, hedefe ulaşmak üzreyiz. 
Deniz. 19 Mayıs 1919 sabahı, saat altı. 


Direğinde ordu komutanlığı bayrağı çekilmiş olan gemi Samsun limanına 

girip demir atar. 

Gemiye yanaşmış motordan güverteye çıkan bir binbaşı M. Kemal'i se- 

lâmlar. M. Kemal ile arkadaşlarının motora binişi. Motorcunun yardımıyla 

M. Kemalin rıhtıma çıkışı. M. Kemal karaya adim atar atmaz sevinşle 
M. KEMAL — Anadolu toprağına ayak bastık ya, isterse bütün İngiliz donan- 

ması, bütün İngiliz orduları gelsin şimdi! 


M. Kemal, rıhtıma çıkan maiyetine 


M. KEMAL — Haydi arkadaşlar, artık karada ölüm yok bize! 


Şehre doğru yürürler. Hepsinin yüzü sevinçten pırıl pırıldır. Ancak, M. 
Kemal iskelede birkaç memurdan başkasını göremeyince 


M. KEMAL fİç ses) — Karşılamaya halktan gelen yok. Ama olsun, tehlikeli 
yolculuk bitti ya, şimdi korkma sırası düşmanda. Hoş bulduk Samsun... Bu 19 
Mayıs gününü ikimiz de unutmayacağız. 
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İskelede bando mızıka ve bir müfreze askerle karşılanış. 
Samsun sancakbeyi sahte bir sevinç içindedir. 
SANCAKBEYİ — Şehrimize hoş geldiniz paşam! 
M. Kemal soncakbeyinin elini sıkarken kuşkuyla izler onun yüzünü. 
Mıntıka Palas. (Dış-İç-Gün) 
Otelde bir oda. M. Kemal ile Refet. 


M. KEMAL — Burdaki On beşinci Tümen Komutanının aşırı bir padişahçı 
olduğunu biliyorum Refet Bey. Onun yerine tümen komutanı sen olacaksın. 


REFET — Görevime lâyık olmaya çalışacağım paşam. 
M. Kemal düşünceli gezinerek 


M. KEMAL — Samsun Sancakbeyinin bana “Hoş geldiniz" deyişi güven ver- 
mekten uzaktı. Onun yerine kimi salık verirsin? 


REFET — Hamit Bey'in dostluğuna büyük güven duyarım. 


M. KEMAL — Demek ki bundan böyle Samsun'dan Hamit Bey'le sen sorum- 
lusunuz. 


REFET — Baş üstüne paşam. 
M. Kemal pencereden dışarıyı seyrederek 
M. KEMAL — Samsun halkının gelişimize ilgisizliğini nasil yorumluyorsunuz? 


REFET — Yunan'ın İzmir'e el koyması yüreklerini daralemış burdaki Insan- 
larımızın; şehrin yöresini Pontus eşkıyası tutmuş... 


Refet M., Kemal'in yanına gelip pencereden dışarıyı seyrederken, otelin 
önünden İngiliz askerleri geçer. 


M. KEMAL — Burda bile İngiliz askeri var. 


REFET — Onların şehirdeki varlığı Rumları taşkınlıklara salarken, bizimki- 
leri ürkek ve çekingen kılıyor. Samsunlu kendi başının derdine düşmüş paşam. 


M. Kemal yine dolaşarak 


M. KEMAL — Ama Samsunlu olmaktan önce Türk olduğunu hatırlamalı 
Samsunlu; anlamalı ki, bağımsız bir Türkiye yoksa, özgür bir Samsun da yoktur. 


Telgrafhane. (İç-Gün) 
M. Kemal telgraf memurunun başındadır. 
Yanında C. Abbas. 
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M. KEMAL — Erzurum'da Onbeşinci Kolordu Komutanı Kâzım Karabekir 
Paşa'ya... 
Erzurum. Onbeşinci Kolordu Komutanlığı. 
Karabekir görünerek 

KARABEKİR — Buyur paşam! 

M. KEMAL — Ankarada Yirminci Kolordu Komutanı Ali Fuat Paşa'ya... 


Ankara, Yirminci Kolordu Komutanlığı. 
A. Fuat görünerek 

A. FUAT — Buyur paşam! 

M. KEMAL — Millete ve ülkeye borçlu olduğumuz bu en son vicdan görevini, 
yakından ve birlikte çalışarak en iyi başarabileceğimize inandığım için kabul ettim. 
Samsun ve yöresi güvensiz olduğundan, yakında Havza'ya geçeceğim, oradan da 
Amasya'ya. Bir an önce size kavuşmak isteğindeyim. 

Samsun. (Dış-Gün) 


Belediye önü. Bir asker ağlamaktadır. M. Kemal, C. Abbas ve birkaç 
arkadaşıyla geçerken onu görüp sarsılır, askere yaklaşarak. 


M. KEMAL — Asker ağlar mı çocuğum, bu ne hâl? 

Asker başını kaldırıp bakınca M. Kemal'i tanır, heyecanla 
ASKER — Paşam! Paşam! 
M. KEMAL — Beni tanıyor musun? 


ASKER -— Anafartalar'da ben de savaştım paşam, ama ne yazık ki şehit düş- 
mek nasip olmadı bana. 


M. Kemal ile arkadaşları pek duygulanırlar. 
M. KEMAL — Sağ kaldığına pişman misin çocuğum? 


ASKER — Düşman ülkeyi bastı, silâhımızı elimizden alıp ordularımızı dağıt- 
tılar. Bu kahpe düşmanı ben şimdi neyle def edeceğim paşam? 


M. Kemal mennun 
M. KEMAL — İstediğin silâh olsun yavrucuğum, sen yeter ki savaşa hazır ol. 


M. Kemal C. Abbas'a 


M. KEMAL — Cevar Bey, bu Çanakkale gazisi silâhla donatılsın. Yeni ordu- 
muzun ilk askeridir ©. 
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(Dış-Gün) 


Mersedes araba bozuk, çamurlu yollarda ağır ağır ilerlemekte, M. Kemal 
şoförün yanında, arkadaysa Kurmay Başkanı Kâzım, Dr. Refik ile Dr. 
İbrahim Tali. Ötekiler yaylı arabalarla yolculuk etmektedirler. Araba 
bozulur. Yolcular inerler. Araba onarılırken, tarlasını sürmekte olan bir 
çiftçiyi görür M. Kemal, ona yaklaşarak 


M. KEMAL — Kolay gelsin hemşerim! 

KÖYLÜ — Bunun kolay geleceği yok ya, neyse, sen yine de sağ ol... 
Çiftçi M. Kemal'e dikkatle bakınca 

KÖYLÜ — .. .paşa, 
Çift sürmeyi bırakıp 

KÖYLÜ — Hoş geldin. 


M. KEMAL — Düşman nerdeyse Samsun'u da ele geçirecek. Sen her şeyden 
habersiz, tarla sürüyorsun burada. 


KÖYLÜ — Paşa, paşa! Sen ne diyon Allah aşkına, biz üç kardeştik, iki de oğul 
vardı. Yemen'de, Kafkas'ta, Çanakkale'de hepsi gitti, bir ben kaldım. Gördüğün 
gibi yarım adamın biriyim ben de. 


Onu gözleriyle inceleyen M. Kemal üzülür. 


KÖYLÜ — Evde sekiz öksüz gocuk, üçde dul katmış kadın var. Hepsi de benim 
bu sabânımın ucuna bakarlar. 


M. Kemal iç geşitir. 


KÖYLÜ — Açıkçası paşam, şimdi benim vatanım da, yurdum da aha şu tarla- 
dır. Düşman adımını ondan içeri atıncaya kadar, benden hayır yok! 


Köylü başını çevirip öküzlerine 
KÖYLÜ — Deh! 


M. Kemal arabanın onarıldığını, kendisini beklediklerini görür, oraya 
doğru yürürken 


M. KEMAL (İç sesj — Bu adam da haklı. Demek ki, düşman onun tarlasına 
ayak basmadan Akdeniz'e dökülmeli. Ama ölen umur dirilmeli önce. 


Araba yolda ilerlerken yine bozulur. İnerler, Şoför arabayı onarırken 


M. KEMAL — Arkadaşlar, Havza'ya yürümeye var misınız? 
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M. Kemal cevap beklemeden yürür, arkadaşları da ardından yetişirler. 


M. KEMAL — Yorulmamak için en iyi çare, yürürken marş söylemektir. 
Ezgilerin ölçüsü, düzeni ruhu yorgunluğa karşı korur. 


M. Kemal uygun adım yürüyerek marş söylemeye başlar, arkadaşları da 
ona uyarlar. 
M. KEMAL — Dağ başını duman almış 
Gümüş dere durmaz akar. 
Güneş ufuktan şimdi doğar 
Yürüyelim arkadaşlar! 
M. Kemal marşı bilmeyenlere, söylemeyi beceremeyenlere öğretir. 
M. KEMAL — Bakın Refik Bey, “Dağ başını” derken, ilk heceyi iyice vurgu- 
layacaksınız, ayağınız da ona göre basacak yere, Bir, ki, üç... 
Bu gök deniz nerede var 
Nerede bu dağlar taşlar 
Bu ağaçlar güzel kuşlar? 
Yürüyelim arkadaşlar! 
Bir süre böyle, coşkun mu coşkun, yürürler. Derken mersedes arkalarından 
yetişir. Arabaya binince de marşı söylemeye devam ederler. 
25 Mayıs 1919, Havza'ya giriş, Meydanda M. Kemal arabadan iner. Kay- 
makamın elini sıkar, askerleri denetledikten sonra, meydanı dolduran kala- 
balığa seslenir. 


M. KEMAL — Havzalılar! Durumu benden iyi biliyorsunuz: Yunan ordusunun 
izmir'imizi aldığını, Manisa'mızı, Urla'mızı, Aydın'ımızı ele geçirerek yurdumuzun 
derinliklerine daldığını... 

Kalabalıktaki yorgun yüzlerde üzüntü; yaşlı erkekler, kadınlar, savaş artığı 
gaziler, çocuklar, 

M. KEMAL — Düşmanın bize biçtiği tutsaklık kaftanını yırtıp atacağız, yur- 
dumuza zorla girenleri pek yakında önümüze katacağız! 

Kalahalıktaki yüzlerde yavaş yavaş canlama. 

SAKALLI BİR ERKEK (İç ses) — Beklenen bu mu yoksa? 

BİR BAŞKA ERKEK (iç ses) — İçimden uyanan sesleri, o büyük sesleri an- 
dırıyor sesi. 

BİR GAZİ (İç sesj — Çanakkale'de dünyanın en büyük güçlerine karşı duran. 


BİR BAŞKA GAZİ fİç ses) — Milletin onurunu, namusunu kurtaran. M. 
Kemal'in sesi her yanda yankılanmaktadır. 
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M. KEMAL — En zorlu düşmanı dahi alt etmemiz için, en çetin durumlarda 
kendimize yetmemiz için, Havzalı, Samsunlu, olarak değil, İzmirli, Manisalı, Erzu- 
rumlu, Sivaslı, Ankaralı olarak değil, Türk olarak, Türkün geçmişiyle geleceğiyle 
dolarak sayaşmamız gerek. Bunun için de... 

Çakıntıh bakışlarını kendisini dinleyenler üzerinde gezdirip 

M. KEMAL — Önce dar sınırlarımızı aşmamız, bürünlüğe ulaşmamız gerek. 
M. Kemal'in heyecanı bütün kalabalığa geçmiştir. Alkış patlaması, 

BİR GAZİ — Düş önümüze baş ol bize! 

HEP BİRLİKTE — Baş ol bize! Baş ol bize! 

M. Kemal son derece mutlu 
M. KEMAL — (İç ses) — Maya tutuyor. 


M. Kemal arabaya biner. 
İstanbul. (İç-Gün) 
Oda, Sadrazam Damat Ferit ve bir İngiliz generali. 
İngiliz generali. 
GENERAL — Türklerin taşkınlıklarını yatıştırmak için Anadolu'ya gönder- 


diğiniz Mustafa Kemal Paşa, Anadolu'yu ayağa kaldırmakta, Onu derhal önlemez- 
seniz İngiliz İşgal Komutanlığı duruma el koyacaktır. 


FERİT — Zat-ı Şahane de çok üzgün, sayın general. Mustafa Kemal Paşa ihanet 
etti bize. Ama Dahiliye Nezaretimiz gerekli tedbirleri almiş bulunuyor, gönlünüzü 
hoş tutun. 


Amasya yolunda. / Dış-Gün) 
Mersedeste M. Kemal ile arkadaşları ve onları izleyen yaylılar. 


Konvoy şehre girerken, yollara dizilen kalabalık onları alkışlamakta, M. 
Kemal el sallayarak onlara karşılık vermekte. Meydana gelindiğinde M. 
Kemal arabadan increk kalabalığa 


M. KEMAL — Amasyalılar: İstanbul'da padişah ve halife tutsak bir durum- 
dadır. Yakında Samsun da, belki Amasya da sudan bir bahaneyle işgal edilebilir. 
Burada da bir Müdafaa-i Hukuk Cemiyeti kurarak haklarınızı korumalısınız. Her- 
hangi bir düşman saldırısına karşı ayaklanmalısınız! 


Kalabalığın kaynaşması, 
BİR SES — Hazırız paşam! 
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M. KEMAL — Amasyalılar! Çarıkları çekerek, dağlara çekilerek, yurdu 
savunmalıyız en son kayasına dek! 


HEP BİRLİKTE — Savunacağız! 


M. KEMAL — Yenilirsek, bütün şehirlerimizi bütün köylerimizi ateşe vere- 
rek, çırılçıplak bir çöl bırakacağız düşmana, Ama biz yenilmeyeceğiz Amasyalılar! 
Bunun için... 

Kalabalığı bakışlarıyla tarayarak 
M. KEMAL — Düşmanı yurdumuzun bağrında boğacağımıza and içelim! 


HEP BİRLİKTE — And içeriz! 
3 Temmuz 1919. 


Erzurum'a yakın Ilıca. (Dış-Gün) 


Mustafa Kemal'i bekleyenler: Kâzım Karabekir, Mazhar Müfit, Raif 
Hoca vb. ile büyük bir kalabalık. Kalabalıkta konuşmalar: 


— Yaman komutandır, çok sert vuruşur. Kurşun murşun işlemez ona, 


— Üzerine atıldığı düşmanı kırmadan bırakmaz. Hem de askerin önünde 
savaşır ha... ri 


— Onu gören asker de aslan kesilir. 


— Anafartalar'da kırbacını kaldırıp bir “Hücum”. deyişi vardı ki... Allah 
Allah sesleriyle kasırga gibi süpürüyorduk düşmanı yamaçlardan. 


Kalabalıkta “Geliyor! Geliyor!” sesleri. 
M. Kemal'in otomobili görünür, kalabalık sabırsız, yolun iki yanına 
dizilir. 
Otomobil gelir, Karabekirle arkadaşlarının önünde durur. M. Kemal 
çevikçe iner arabadan. Bir anda sanki bütün kalabalığı tarar bakışlarıyla, 
Önce Karabekir'le kucaklaşıp öpüşür. Karabekir Mazhar Müfit'i takdim 
eder. 

KARABEKİR — Eski Van valisi Mazhar Müfit Bey. 


M. Kemal M. Müfivin elini sıkarak 


M. KEMAL — İstanbul'a gitmeyip Erzurum'da kalmanız iyi o'd.. Gitseydiniz 
sizi tutuklayacaklardı. Anadolu'da hep beraber çalışacağız. Aydınlanmış, değerli 
arkadaşlar gerek bize. 


MÜFİT — Çalışmaya hazırım paşam. 
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M. Kemal Rüuftu M. Müfite tanıtır. 
Gelenlerle karşılayanlar arasında el sıkışmalar, arabalara binip yola çıkış. 


Erzurum'un İstanbul kapısına varış. Bando, saygı kıtası ve nerdeyse bütün 
Erzurum halkı. M. Kemal arabadan inip 


M. KEMAL — Merhaba asker! 


ASKERLER — Sağ ol! 

M. Kemal'in kıtayı teftişi, halktan bazılarının ellerini sıkışı, derken bütün 
kalabalığa seslenişi. 

M. KEMAL — Erzurumlular! Yurdumuzun üstüne çöken kâbusa mutlaka son 
vereceğiz. 

Erzurum Kalesi Muhafızlığı'na ait küçük bir yapı. (İç-Gece) 
M. Kemal, Karabekir, Rauf, Kurmay Başkanı Kâzım, Hüsrev, M. Müfit 
vb. bir masanın çevresindedirler. 

M. KEMAL — Arkadaşlar! Amacımız, millet egemenliğine dayanan, tam 
anlamıyla bağımsız bir Türk devleti kurmaktır. 

Dinleyenlerin yüzlerinde çok canlı bir ilgi.” 

M. KEMAL — Büyük bir davaya atılıyoruz. Bunun için bütün milletin maddi 
ve manevi seferberliği, uğraşması savaşması ve zafere ulaşması gerekmektedir. 
Böylesi büyük bir dava gizlice yürütülemez. Miller davası ancak millet huzurunda 
yürütülür. Bunun için de ortaya çıkmak, meydana atılmak, bir millet ferdi olarak 
çalışmak zorunludur. 

İstanbul, Dolmabahçe Sarayı. (Dış-İç-Gece) 
Sarayın telgrafhanesinde Vahdettin, Ferit, 
Maniple çalışır. 

Erzurum. Misafirhane. (İç-Gece) 


M. Kemal'in odası. Kapı vurulur. M. Kemal: daha gir demeden, C. 
Abbas içeri dalarak 


C. ABBAS — Paşam, İstanbul'dan, sarayın telgrafhanesinden sizi makine ba- 
şına bekliyorlar. 


M. Kemal heyecanlanır. 


M. KEMAL — Gidelim. 
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Erzurum telgrafhanesi. (İç-Gece) 
M. Kemal, C. Abbas ve M. Kemal'in bazı arkadaşları. Maniple çalışır. 
M. KEMAL — Buyurun efendim. 
İstanbul, Saray telgrafhanesi. (İç-Gün) 
FERİT — Padişalımız efendimizin şahane selâmlarıyla muhabbet ve güven- 
lerini bildiririm. 
Vahdettin alayla gülümseyerek başını sallar. 


FERİT — Ayrıca ben de kardeşçe bir sevgiyle gözlerinizden öperim paşam. 
M. Kemal tetikdedir. 

M. KEMAL — (İç ses) — Bakalım ne çıltacak bunun ardından. 
Ferit Vahdettin'e kurnazca gülümseyerek 


FERİT — Ordaki dağerli çalışmalarınız, İngilizlerce, her nasılsa, yurdu sa- 
vunmak değil de, kargaşa çıkarmak diye yorumlanmaktadır. 


M. KEMAL — İngilizler başka türlü düşünürlerse şaşarım. 
FERİT — İstanbul'da büyük işler beklemekte paşamızı. 
M. KEMAL — Burda daha büyük işler bekliyor efendim. 


FERİT — Hiç değilse Erzurum'dan ayrılsanız, Anadolu'nun dilediğiniz 'bir 
yerinde biraz dinlenseniz. 

M. KEMAL — Dinlenecek zaman değildir. 

FERİT — Öyleyse siz bilirsiniz. 

Ferit kaybolur. M. Kemal telgraf memuruna 

M. KEMAL — Müfettişlik alanıma giren yerlerle bağlantı kurulsun, sesim 
ülkenin dört bucağında duyulsun. 
Maniple işler. 

M. KEMAL — Resmi sıfat ve yetkilerimden ayrilmiş bulunuyorum. Bütün 
milletime bildiririm ki, bundan böyle yalnız onun yüce gönlüne ve sonsuz sevgisine 
güvenerek onun tükenmez verimlilik ve güç kaynağından esinlenerek sürdürece- 
ğim görevimi. 

M. Kemal'in çevresinde sessizlik olur, Kurmay Başkanı Kâzım onu usulen 
bir selâmlar. C. Abbas sevgiyle sokulur yanına, sanki ona daha çok vağ- 
lanmıştır. Rauf yaklaşarak 
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RAUF — Padişahın size bağışladığı yetkiden ayrılmanız, halkın üzerindeki 
etkinizi azaltmaz paşam. 


M. KEMAL — Arkamızda kalan bütün köprüler atılmış oldu. 
RAUF — Önümüzde yeni köprüler kurmak için gerekliydi bu. 
Misafirhane. (İç-Gün) 
Oda. Sivil giyimli M. Kemal ile Rauf oturmuş konuşurken, Kurmay Başkanı 
Kâzım girer, M. Kemal'e yaklaşarak 
KAZIM — Siz askerlikten istifa ettiniz paşam. Bundan sonra kenim bu görevi 
sürdürme imkânım kalmadı. Evrağı kime teslim edeyim? 
M. Kema! allak bullak olur, güçlükle 
M. KEMAL — Yaa, öyle mi clendim? Peki efendim. 
Rauf dik dik bakınca, Kâzım odadan “çelımla” çıkar. 
M. KEMAL — Gördün mü Rauf? Devlet makamının değerini gördün mü? 


RAUF — O adamın iç yüzünü açığa vurması iyi oldu. Onun dışında herkes 
size bağlıdır. 


M. Kemal'in yüzünde kaygı 
M. KEMAL — Ya kolordu komutanı? 
Tam o sırada C. Abbas heyecanla girerek 
C. ABBAS — Karabekir Paşa geliyor! 
M. Kemal ile Rauf hemen pencereye giderler: 
Dışarda bir bölük askerle Karabekir. 
M. KEMAL — Benden boşalan yere Karabekir geçti galiba. 
RAUF — O kimseyi satmaz paşom, hele sizi asla. 
M. Kemul odanın içinde sıkıntılı bir biçimde gezinerek 
M., KEMAL — Trablus'da, Çanakkale'de, Suriye'de vuruşurken ölmek bin 
kat daha güzel olurdu... 
Rauf onu teselli etmeye çalışırcasına l 
RAUF — Paşam, Karabekir bana kaç kez “Bize baş olacak tek kişi Mustafa 
Kemal Paşa'dır” demiştir. 
M. Kemal durup 


M. KEMAL — O da bir asker ne de olsa. “Mustafa Kemal ordudan atılmıştır, 
onu gönderip yerini sen al” diye bir cmir geldiyse İstanbul'dan, Karabekir Paşa 
emre karşı gelemez. 
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Karabekir kapıda görününce, M. Kemal de Rauf da son derece heyecan- 
lanır. Karabekir gelirken M. Kemal âdete nefes almaz. Karabekir M. 
Kemal'in tam karşısında esas duruşla selâm verip 

KARABEKİR — Kendimin, subaylarımın ve askerlerimin bağlılığını getirdim 
size. Onbeşinci Kolordu bütün varlığıyla emrinizdedir paşam. 


M. Kemal Karabekir'in boynuna sarılıp yanaklarından öperken, Rauf 
ile C. Abbas pek sevinirler. 


Erzurum Kongresi; 23 Temmuz 1919. (Dış-İç-Gün) 


Korgrenin yapıldığı okul. M. Kemal kürsüden delegelere 


M. KEMAL — Kongre başkanlığına beni seçmekle gösterdiğiniz güven ve 
yakınlığa özellikle teşekkür ederim. 


Efendiler! Tarihin ve olayların sürüklemesiyle içine düştüğümüz bu günkü 
kanlı ve kara tehlikeleri görmeyecek, bundan ürperip etkilenmeyecek hiçbir 
yurtsever düşünülemez. 

Delegelerin üzgün yüzleri. 


M. KEMAL — Efendiler! Erzurum'da alınacak her karar ülke çapında geçerli 
olacaktır; ve gerektiğinde milletin güçlerini etken, milletin iradesini egemen 
kılan yeni bir hükümet kuralacaktır. Bunun için de milletin kendisine, yalnız ona 
başvurulacaktır! 


Delegelerin çoğu coşkuyla alkışlarken bazıları kaygıyla bakar birbirine. 
(Dış-Gün) 


M. Kemal ile arkaduşları üç otomobil ve üç atlı arabayla çıplak bir dağ 
yolunda ilerlemektedirler. 


M. KEMAL — Haydi arkadaşlar, marşımıza başlayalım da Sivas'a kadar dağı 
taşı İnletelim. 


M. Kemal ile birlikte hepsi “Dağ başını duman almış”ı söylerler. M. 
Kemal bütün kafileye 


M. KEMAL — Daha coşkun arkadaşlar, daha coşkun! 


Yolcular gittikçe artan bir coşkuyla söylerler marşı. 


Türkiye Türkçesinin Çağdaş Problemleri; 5 


BATI KAYNAKLI KELİMELER (09) 
Doç. Dr. Hazin EnsoyLu 


Türkiye Türkçesinin günümüzdeki kullanılışında, büzi düşündürücü, 
kaygılandırıcı yeni unsurlar, durumlar ve bunları doğuran tutumlar göze 
çarpmaktadır. Türkçenin genel yapısında, son üç beş yıldaki ölçüde var 
olmayan; inceliğinde, güzelliğinde bulunmayan “Türk diline yalan yanlış, 
ilgili ilgisiz; gerekli gereksiz aktarılmış, yamanmış; türedi” niteliğinde 
yeni unsurlardan, durumlardan biri de, değişik batı dillerinden, özellikle, 
bu günkü dünyanın resmi değilse de, en büyük oranda geçerli dili olan 
İngilizceden alınan kelime ve şekillerle deyim, ata sözü ve cümlelerin, ko- 
nuşma ve yazı dilinde gittikçe artan bir sıklıkta görülmesi şeklindedir. 
Ayrıca, batı dillerinden Türkçeye taşınan bütün bu unsurların dahi, bazı 
kişilerin duygu, düşünce ve hayal gücü karşısında yetersiz kalması (1). 
özellikle, gem vurulamaz yaratıcı güçlerinin körelmemesi ve benzeri amaç- 
Tarla; tıpkı Amerikan İngilizcesi gibi, bir de Türk İngilizcesi oluşturulmaya 
çalışılması, hiç değilse “Türklerin de kullandığı kendi İngilizceleri vardır!” 
fikrine yol açabilecek bir tutuma girilmesi sonucunda, ortaya salınan yerli 
yapım İngilizcemsi hece yığıntıları veya kelimeler (!) de gerçeklerinin yanı 
sıra, fakat, en yalın deyimiyle niteliksiz birer taklit biçiminde kendisini 
göstermektedir. 


Toplumların birbirleriyle olan çeşitli ilişkileri sırasında gerçekleşen 
alış verişlerinin, zaman zaman dilide kapsamına aldığı, karşılıklı denilebi- 
lecek oranda olmasa bile, hiç olmazsa alış veya veriş unsurundan birinin 
ağır bastığı, bu.durumun, bazı ilkel dillerin dışındaki bütün diller için 
geçerli olageldiği bilinmektedir. Bir dile, başka dil veya dillerden ödünç 
olarak geçen kelime ve diğer unsurlar; başta, girdikleri dilin ses ve diğer 
kurallarına uyum sağlama olmak üzere, yaşanılan coğrafyadan çağın tek- 
nolojisine, uyuşan yahut aykırılaşan duygu, düşünce ve inançlardan ya 
ortak olan, ya da çatışan çıkarlara, içinde veya dışında kalınan kültür ve 
medeniyetlerden yozlaşmış asli veya sızma değerlere (!) kadar uzanan çok 
yönlü ve değişken niteliklerin, durumların etkilemesi ile karşı karşıya 
bulunurlar. 


Türk dili, uzun tarihi ve geniş coğrafyası içinde, bu güne dek başla 
alfabesi ve yapısı olmak üzere birbirine benzeyen veya benzemeyen birçok 
dille çeşitli alış verişler yapagelmiştir. Bilinen en eski Türk topluluklarından 
sayılan Asya Hunları, Göktürkler, Uygurlar gibi Türk boyları Moğolca, 
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Çince, Tibetçe, Sanskritçe, Sogdça, Toharca gibi dilleri kullanan toplum- 
larla savaş, barış ticaret, dini inançlar, evlilik yoluyla kız olıp vermeler ve 
daha değişik sebeplerle ilişkilerde bulunmuşlardır. Bu durumlar, o dönem- 
lerden kalan belgelere yansımış, böylece, siyaset ve kültür tarihlerini ilgi- 
lendiren bilgiler, aynı zamanda Türk dili tarihine, onun söz varlığına, kelime 
hazinesine de bir ölçüde ışık tutar olmuştur... 


Ana yurttan, yeni yurt olan Anadolu'ya yüzyıllar boyunca, kuşaklar 
hâlinde süren Türk göçleri, yalnızca yaşanılan toprağın değiştirilmesi 
sonucunu değil, daha Orta Asya'da iken başlamış bulunan dindeki değişik- 
liğin etkilemesiyle, düşünce dünyasından gündelik yaşayışa kadar uzanan 
pek çok alandaki yeniden bişimlenme, yapılanma sonucunu da doğurmuş- 
tur. Türk milletinin yeniden yapılanmasında, İslâm medeniyetinin, yani 
bunun o dönemlerdeki oluşumunda en büyük pay sahibi bulunan Arap 
ve Fars gibi iki milletin Farklı kültürlerinin de belli başlı etkileyici unsurlar 
arasında yer aldığı bir gerçektir. Tabii, bu yeniden biçimlenme Türk dilini 
de kapsamına almış, alfabeden imlâ kurallarına, ek veya kelimeden cümleye; 
kelimenin sözlük anlamından mecazi karşılığına, deyimden ata sözüne kadar 
çok geniş bir alanda, özellikle Arapça ve Farsçanın yüzyıllar süren ve gitgide 
artan etkileri kendisini göstermiştir. 


Tanzimat dönemindeki yenileşme akımı, dile de yansıyınca Türkçenin 
sadeleştirilmesi, onun Arapça, Farsça bazı kelime, tamlama ve öteki dil 
unsurlarından arındırılması görüşü ortaya atılır. Böylece, Türkiye Türkçe- 
sinin yakın tarihi boyunca süregelen bu dil görüşü, değişik dönem ve kişi- 
İlerde, kimi zaman birbirine oldukça zıt fikir ve tutumlara, hatta aşırılık- 
lara dahi büründürülmüştür. Bütün bunlar olup biterken de Türkçenin 
gereksiz Arapça, Farsça kelime ve unsurlardan arındırılmasına daha sevi- 
nilecek zaman bulunamadan bu kez de batı kaynaklı unsurların hızla Türk 
diline girmeye başladığı görülmektedir. 


Türkçenin vardığı, vardırıldığı durum bu gün gözler önündedir; bu 
Türkçe kullanımdadır, bu Türkçe kullandırılmaktadır! 


Türkçenin geldiği, getirildiği yer bu gün neresidir? 
Türkçenin düştüğü, düşürüldüğü orram bu gün nasıldır? 


Türk dilinin bu gün bulunduğu yer; bazı kesimlerde, baştu İngiliz ve 
Amerikan İngilizceleri olmak üzere, Fransızca, Almanca, İtalyanca ve 
diğer bazı batı dillerinden birinin veya birkaçmın ya doğrudan doğruya 
kullanıldığı ya da bunların herhangi birinden yahut birçoğundan kırıntı- 
lanmış unsurlarla yamalı, yer yer de örülü bir düşünce alanı'dır. Böyle bir 
düşünce alanında biçim kazanan Türkçenin yapısı için, artık, ne derecedeki 
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bir saflıktan, katışıksızlıktan söz edilebilir? Diğer bir deyişle, bir veya 
birden fazla yabancı dil mantığı'nın bulaştığı, karıştığı bir Türkçedeki asli 
manlık, Türkçenin kendi mantığı ne ölçüde, hangi nitelikte varlığını koruya- 
bilir? İşte, Türkçenin bu gün bulunduğu yer, batı kaynaklı yabancı dil 
veya dillerin; düşünüş tarzı, dil mantığı gibi, bir dilin kendi öz yapısını 
öncelikle ve önemle etkilendiren, biçimlendiren bir alanda rahatça söz 
sahibi oldukları, yaptırın gücüne ulaştıkları bir yerdir. 


Türk dilinin bu gün düştüğü, düşürüldüğü ortam, Türkçenin kendi 
mantığını gittikçe ele geçirmöye çalışın, yaygınlaşan, tek kelime ile istilâcı 
bir kimliğe bürünen yabancı dil mantığının var olmasını sağlayan, onlara 
yer veren sözlü ve yazılı anlatımların geçerli yapılmaya çalışılması duru- 
mundadır... 


Türk dilinde batı kaynaklı kelimelere tek tük de olsa, başka bir dilin 
taşımacılığı yoluyla bile olsa rastlanılma zamanı Uygur Türkçesi dönemine 
kadar inmektedir. Meselâ, “kanun din, akide, inanç, dua, dini eser” anlam- 
larma gelen “nom < Yunanca: nomos”! kelimesi Uygur Türkçesine 
Sogd dilinden gelmiş ve dinle ilgili olduğu için de, kelimenin “nomça: 
nizamca, törece, non: vaiz, nomlalmak: kutlanmak, öğüt verilmiş olmak, 
nomlamak: vazetmek, öğüt vermek, ders vermek, öğretmek, nomlatılmak: 
Nom'lanmış olmak, nomluğ: kanuni, kanuna uygun, nomsuz: kanunsuz. 
töresiz.”? gibi Türkçede türetilmişleri cins isim ve “Nom-Kulı” şekliyle 
de özel isim olarak kullanılmıştır. 


Batı Kaynaklı Kelimelerin Geçmişteki Durumu 


Batıya göç eden Türkler, Anadolu'nun doğusundan yerleşmeye baş- 
Iadıkları yeni yurtlarında, bir Zamanlar oralarda siyasi üstünlük sağlamış 
olan Bizans devleti ile ilişkilerde bulunmaya başlarlar. Hele, ayrı yollardan 
ilerlemek ve ayrı kollar hâlinde bulunmak suretiyle, Karadeniz kıyılarına 
ulaşıldıktan, Rumeli'ye geçildikten, özellikle de İstanbul alındıktan sonra, 
Türklerin geleneksel komşuları bütünüyle değiştiğinden, Türkçenin de alış 
verişte bulunduğu diller, artık Çince, Moğolca, Mançuca,... gibi diller 
olmaktan çıkmıştır. Başta, Grek (Yunan) dili olmak üzere Ceneviz ile 
Venedik (İtalyan), Macar, Arnavut, Bulgar ve diğer Slav veya Germen dilleri, 
geniş bir imparatorluk olma durumuna büyük bir hızla ulaşan Osmanlı 
devletinin sınırları içinde kalan ya birer kile dili, ya da biror yeni komşu 
dili durumuna geçmişlerdir. 
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Tanzimat dönemine gelinceye kadar Türk dilinde görülen batı kaynaklı 
kelimeler; matbaanm henüz getirilmemesi, dolayısıyla bu tür basılı eserlerin, 
gazetelerin bulunmaması gibi sebeplerle, daha çok konuşma dilinde yer 
edinmiştir. Şüphesiz ki, yazarının kalemiyle meydana getirilen aslında veya 
nüshası çıkarılmak yoluyla çoğaltılan el yazması eserlerde de, yazıldığı 
dönemde kullanılan bazı batı kaynaklı kelimeler yer almıştır. 


Geçmiş dönemdeki Türk-dilinde görülen batı kaynaklı kelimeleri başlıca 
üç bölümde toplamak mümkündür. 


a) Terim olarak kullanılan batı kaynaklı kelimeler 


Bir kurum olarak herhangi bir devletin var olabilmesinin, güvenlik 
içinde yaşayabilmesinin ilk şarir, tek dayanağı durumundaki silâhlı kuv- 
vetler; teknolojinin ve ortamın gerektirdiği yenileşmeleri, değişiklikleri her 
zaman gerçekleştirmek zorunda kalmıştır. Asya içlerinden batıya göç 
eden ve denizlerle de karşılaşan Türkler, kendileri için yeni olan bu tabii 
ortamla ilgili pek çok terim ve sözü hem yerli dil kalıntılarından, hem de 
zamanın denizci ülkelerinden alarak kullanmışlardır. Türkiye Türkçesinin 
XIV. yüzyıl sonları ile XV. yüzyılın başlarındaki bir zaman aralığında 
yazılmış ve ele geçebilmiş en eski eserlerinde bu durumla ilgili kelimelerin 
varlığı göze çarpmaktadır. Ünlü bilgin ve hekim Celâlüddin Hızır'ın Teshil 
adındaki eseri ile Mfüntehab-ı Şija'sında geçen “foryaz” (:poyraz < Grekçe: 
boreas; “Kapısı gün toğusuna ve foryazdan yana”) ve bunun değişik me- 
tinlerdeki veya dönemlerdeki “furyaz, foryas, furyas, boryas, boyras, boyraz, 
poyras, hoyraz”5 şekilleri, zamanla günlük dile kadar yansıyan terimlerden 
olmuştur. 


Türkiye Türkçesine, henüz, XV. yüzyılda bulunulurken Grekçe ve 
İtalyancadan geçen denizcilik terimlerinin çeşitlilik göstermesi de dikkat 
çekicidir. Rüzgâr ve denizle ilgili olarak foryazdan başka “talaz” (:dalga; 
kasırga); coğrafyaya ait “yalı”; liman ve tersaneyi ilgilendiren “fener, 
iskele, kalafat, limun” (:liman); donanmayı yönetme ve deniz savaşı alanında 
“kapudan” (:kaptan), “prangı” (:bir çeşit küçük top); gemi türleri için 
“bereme” (:feribot), “ığripar” (:değişik boyda 39 topu bulunan bir çeşit savaş 
gemisi), “kadirga” (:kadırga, çektirme, bir veya daha çok sıralı kürekleri 
olan savaş gemisi), “barça” (:eskiden kullanılan Lir savaş gemisi), kalyeta 
(hafif kadırga), “kalyon” (yelkenli ve kürekli savaş gemisi), “köke” (eski tip 
gemi); halet, âlet, yol hazırlığı, balıkçılık konularında “balamar” (:palamar), 


4 Tarama iğü, Türk Dil Kurumu, Ankara, 1967, &. HH, 5. 1608. 
3 The Lingua Franca in ihe Levant, Henry and Ren& Kühune, Andreas Tietze, İstanbul 
1988, p. 49. 
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“organ” (:urgan), “iskandil”, “beksimet”, “dalyan, talyan” gibi kelimeler 
o dönem eserlerinde kaydedilmiştir. 


XV. yüzyıldan sonra, artık, bir imparatorluk dili olmaya başlayan 
Osmanlı Türkçesi gittikçe tabifliğinden uzaklaşır. Tıpkı, askerlik alanımda 
uygulanagelen “devşirmecilik” gibi, dilde de başta ortak bilim dili sayılan 
Arapçadan, edebiyat dili diye görülen Farsçadan olmak üzere, çeşitli dil 
lerden gelen terim ve kelimelerin “ödünç alınma” durumunu, sınırını çok 
fazla aşarak “istilâcı” bir niteliğe büründüğü görülür. Bu durum batıda 
kullonilan dillerden de takviye alır! Meselâ, İspanya'dan çıkarılan ve Türk- 
lerin kabul etmesiyle İstanbul'a gelen Yahudiler arasındaki hekimlerin tıp 
diline soktuklerı “İspanyol-İtalyan kırması birtakım hekimlik sözleri”? 
de bunlar arasındadır. 


Osmanlı İmparatorluğu'nun Avrupa devletleri ile siyasi ilişkilere gir- 
mesi sonucunda siyaset, maliye gibi alanlarda kullanılan bazı terimlerin 
Fransızca yolu ile Türk diline girmeye başladığı görülür. Bu çeşit kelime- 
lerin ilki, Sujt Paşa'nın, Gazeteci Lisanı adındaki eserinde belirttiğine 
» göre, 1789 yılında yapılan bir barış görüşmesi komisyonunda yer alan kazas- 
ker Abdulla Efendi'nin gerek Meclis-i Vükelâ'da, gerekse reisü'-küttâba 
yazdığı tezkiyesinde kullandığı “statuguo”dur. Bu tarihten yarım yüzyıl 
kadar sonra “politigue, diplomatie, empirant, avance” gibi kelimeler de 
Türkçeye girmiştir.8 


Tanzimat yıllarına gelinceye dek, Türk düşünce, bilim ve sanat dünya- 
sındaki terimlerin yabancı kökenli oluşu bakımından tepki görmediği, 
böyle bir bilincin henüz doğmadığı bilinir. Türk aydını, kendisi için ik 
batılı model olan Fransa'yı tanıtıp Fransızcayı öğrenince, özellikle, bilim 
dili olarak Osmanlı Türkçesinin yetersizliğini kavramaya başlar. Gerek 
terimlerin, görekse batıdan gelen yeni kavramların, Türkçe kelimelerle 
veya hiç değilse, Türkçe kurallarla yapılacak yeni kelimelerle karşılanması 
fikirleri ortaya atılır. Şinasi ve Namık Kemal bu çeşit fikirlerin ilk savunu- 
cuları olmuşlardır. Bu alandaki eksiklerin giderilmesi için Türk fikir ve 
bilim adamlarınca örnek çalışmalar yapılır. Tıp terimleri için Türkçe karşı- 
lik arayan Şanizade Ataullah Efendi ile Kırımlı Aziz Efendi'nin yanı sıra, 
aynı amaçla matematik terimleri üzerinde çalışan Hoca İshak Efendi? 
bu olanın önemli ilk kişileridir. Fakat, değil terim ve kavramlar, Türkçe- 


Gage, s. 16. 

7 Türkçe Yabancı Kelimeler Sözlüğü, Mustafa Nihat Özön, İstanbul, 1962, 6. IV 

8 Agâh Sırrı Levend, Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, Ankamı, 1972 G3. bas), 
s. 72. 

9 Prof, Dr. Hamza Zülfikar, Terim Sorunları ve Terim Yapma Yolları, ankara, 1991, 8.3. 
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nin sıradan kelimeleri veya temel kuralları bile yabancı diller karşısında 
yüzyıllarca, tek bir belirtişle önemsenmemiş olduğu için, o dönemde bu 
tür çalışmalar istenilen başarıyı gösterememiştir. Aynı veya benzeri sonuçlar, 
artan ve çok yönlü duruma ulaşan sebeplerle, üstelik, sonradan ortaya 
çıkan düşünce, bilim, sanat gibi alanlarda da kendisini göstermiştir. Böylece, 
bu günkü Türkçede çözüm bekleyen terimler konusu, kimselerin pek de 
sahip çıkmak istemediği bir miras olarak orlada kalakalmıştır! 


5) Cins isim olarak kullanılan batı kaynaklı kelimeler 


Türkler, insanlık tarihinin en eski ve en önemli yerleşim merkezlerinden 
biri olan Anadolu'ya gelince burada sürdürülmekte bulunulan bir günlük 
yaşayışla karşılaşırlar. Bu durum ise, herhangi bir yerdeki insan toplu- 
munun, varlığını devam ettirebilmek için en az ölçüde bile olsa, gereken 
maddi ve manevi unsurlara sahip bulunması anlamına .gelmektedir. Orta 
Asya ile Anadolu arasında coğrafya, iklim ve başka bakımlardan var olan 
farklılıklar, bu iki bölgenin tabii yapılanmasının da bazı yönlerden değişik- 
likler göstermesine yol açmıştır. Bu durum ise Anadolu'ya göç eden Türk- 
lerin yeni bitki, hayvan gibi canlıları görmesine, bütün bunların insanlar 
tarafından günlük yaşayışa sokulmuş şu veya bu biçim yahut durumdaki 
işlenmiş, yapılmış olan ürünlerini tanımasına yol açmıştır. Ayrıca, günlük 
yaşayışa etki ve önemi bu günkünden çok daha kesin ve keskin olan dini 
inançlar; yemek, içmek, eğlenmek ve oyun kültürleri; gelenekler, görenekler 
ve daha pek çok alanla ilgili batı kaynaklı kelimeler Türk diline sızmaya, 
girmeye başlamış veya doğrudan doğruya alınmıştır. 


Belirli bir bilim, sanat, meslek veya konuya ait birer terim durumunda 
bulunan kelimelerin bazısı, herhangi bir sebeple, zaman içinde kullanılma 
alanını genişletebilir, geniş bir kesimde geçerlilik taşıyan genel dile, özel- 
likle, halkın diline düşebilir, oraya yerleşerek kalıcı olabilir. Bu takdirde, 
o çeşit kelime, ilgi alarındaki eserlerde, kayıtlarda bir terim olarak anılsa 
bile, genel dil için sıradan bir kelime, cins isim olmuş bir kelime durumuna 
geçer. 


İster günlük yaşayışın herhangi bir alanından gelmiş olsun, isterse terim 
durumundan genel dile geçmiş bulunsun, sonuçtu, batı kaynaklı kelimeler, 
Türkiye Türkçesinde en eski dönemlerden beri kendisini göstermekte:lir. 
Fakat, bu çeşit kelimelerin Türkçedeki oranı Arapça, Farsça kökenli 
kelimelerin sına göre, yüzyıllar boyunca, “devede kulak” olamayacak 
kadar azdır! Üstelik bunların bazısı; dili ve düşüncesi sevilen, benimsenilen 
kişilerin anlatımma girince, kolay kolay da kendisini belli etmemiştir! 
Yunus Emre'nin “Yünus ol ışk badyasından sen igen esrük olmışsın” 
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(G74, 107-9)'0 mısrasındaki “badya” (< Yunanca: bathelia; içine şarap 
konulan büyük kap) kelimesi böyle durumdadır. Fakat, Enveri, Âşık 
Paşazâde gibi yazarların XV. yüzyıla ait bulunan ve Türkiye Türkçelerinin 
en eski tarih kitaplarından sayılan eserlerinin diline bile serpişmiş olan 
pek çok batı kökenli kelimenin, Türkçesinin bütün zamanlarında, başta 
Türk dilinin ses bilgisi olmak üzere, çeşitli kurallarının dışında kalarak 
yabancılığını sürdürdüğü görülmektedir. Sözü edilen yazarların eserlerin- 
deki “bergos, despot, flori, frank, martoloz, tekfur, yovoda; dragoman, 
horyat,... Il gibi örnekler, sonraki yüzyılların Osmanlı metinlerinde 
daha da çeşitlilik kazanmış ve kullanılma oranı artmıştır. 


İslâm medeniyetinin bir üyesi durumuna geken Türklerin, kendi dil 
lerine ait bulunan bazı kelimelerinin yerine Arapça, Farsça karşılıklarını 
kullana kullana, zaman içinde onları benimsedikleri bilinmektedir. “Bayat” 
kullanımını Arapça “Allah” kelimesinin karşılaması, “ot” yerine Farsça 
kökenli “ateş” (< âteş)in, “sayru” veya “sayrı” karşılığında “hastanın 
(< Farsça: haste) getirilmesi bu tutumun yalnızca bir iki örneğidir. Buna 
benzer bir tutumun, dini inançlar, kültür ve yaşayış farklılıkları gibi, özel 
likle o dönemler için çok büyük önem taşıyan kısıtlayıcı engellere rağmen, 
batı kaynaklı kelimeler karşısında da, hiç olmazsa belirli alanlarda gösteri 
diği görülmektedir. Halen üretilen bir meyvenin, “kirazın eski Türkçe 
adı olan-, çiye sözünü”!2 (;kiraz < Yunanca: kerasi) örnek olarak pös- 
termek mümkündür. Bu tutumda, ayrıca, gelişen kültür ayrıntılarını 
zorlayıcı katkılarından da söz edilebilir. Mesela, Orta Asya Türk kültür 
çevrelerinde, eskiden fasulye, bakla ve bezelye gibi bitkilerin hepsine birden 
“burçak veya böğrülce”13 denilirken, sonraları, bunların içinden sadece 
biri olan ve Yunancadan gelen “fasulye”, şimdilerde de kullanılan fasulye 
bitkisi ile ürününün adı yerine geçmiştir. 


Tanzimat yıllarında başlayan batı medeniyetine yönelme ile birlikte, 
terim ve kavram kapsamı dışına taşan veya cins isim niteliğindeki batı 
kaynaklı kelimelerin, geçmiş yüzyıllarda görülmeyen bir hız ve sayı çokluğu 
kazanarak, Türk diline girmeye başladığı görülür. Bunun değişik sebepleri 
arasında hayata, dünyaya, medeniyete bakışın artık “asri” niteliğe bürünme- 
si, yani o Zamanki “çağdaş” duruma —ne derecede olduğu bir yana— ulaşıl- 
maya çalışılması başta gelmekte idi... Bu tutum sanat, edebiyat gibi 


10 Halil Ersoylu, “Yunus Emre'nia Şiirlerinde Aşk Kelimesinin Kullanılışı”, Mimar Sinna 
Üniversitesi, Fen-Edebiya Fakültesi Dergisi, Aralık, 1931, sa.: 4, 5. 155. 

H Türkçe Yabuncı Kelimeler Sözlüğü, s. TI, IV. 

12 Prof. Dr. Bahaeddin Ögel, Türk Kölüür Turihine Giriş, İstanbul, 197, c. 2, 5. 311 

IBage,c 7, s. 2061. 
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alanlara da yansımıştır. Özellikle, Tanzimat'ın ilânının izleyen ilk çeyrek 
yüzyıldan sonra eser veren ve geniş bir okuyucu kitlesine sahip olan Ahmet 
Mithat, Hüseyin Rahmi, Recaizade Mahmut Ekrem gibi yazarların bazı 
eserlerinde, zamanın geçerli yabancı ve kültür dili durumundaki Fransız- 
cadan alınma kelimelere, hatta, cümlelere, gerçek hayattan ilhamla yaratılan 
“ukala, züppe tipler” diliyle (I) yer verilmeye başlanılmıştır. Üstelik bu 
çeşit eserlerin yaygın okuyucu kitlesinin okumayı henüz öğrenmemiş, 
yarı okumuş kimseler olduğu biline biline! Karnaval! Şık, Mürebbiye, 
Tebessüm-i Elem; Araba Sevdası adlı romanlar bu çeşit özellikleri taşıyan 
eserler arasındadır. Mesela, günlük yaşayışın sıradan bir ihtiyacı bile Fran- 
sızca ile belirtilmiştir: “—Nuzallon müanje nes pa? ... Oh! je fon! Jö vö 
fer ün bon supel...”14 (;Nous allons manger west-ce pas? Oh! jai faim! 
Je vais faire un bon souper: Yemek yiyeceğiz değil mi? Alı! öyle de acıktım 
ki! İyice yiyeceğim.) Toplumda rastlanılan çeşitli tiplerin kendi yaşayış 
biçimleriyle, konuşma tarzlarıyla eserlere sokulması, gerekli durumlarda 
elbette ki normaldir. Fakat, bu durumun tabii sonucu olarak, temsil ettirilen 
tipin kendi dilindeki kelimeler yazı diline de girmiş olacaktır! Şüphesiz 
ki, bu çeşit kelimelerin yazı diline girmesi; ne onların mutlaka işlerlik kaza- 
nacağı anlamma gelir, ne de yalnızca, yazılmış olması ilş kalakalacağı!... 
Bu durumdaki diğer bir özellik ise, temsil ettirilen tipin züppe, zıpçıktı, 
taklitçi, maymun iştalılı,... gibi, tek söyleyişle “kötü” veya “cahil” biri 
olması, onun, her yönüyle ve herkesçe büsbütün itilmesinin, dışlanmasının 
beklenilemeyeceğidir. Yüzyıllarca, toplumun belirli kesimindeki eğlence-. 
lerden biride “lügat paralayan” bir kimse ve onunla olay eden bir tipin 
başlattığı oyunlar olmuştur. Yerine göre, ince bir halk zekâsının hâkim 
olduğu bu oyunlardaki mizahçı, hicivci tipi çok ilgili görmüş, hatta, sevil- 
miştir. Bilindiği üzere, geniş halk yığınlarının çeşitli vesilelerle seyirine 
doyamadığı Karagöz'le Hacivat oyunlarının dayandığı kurgu noktalarından 
biri de, bu ikiliden ilkinin, diğerinin kullandığı bazı karmaşık, anlaşılması 
güç yabancı kelimeleri, bir çeşit halk etimolojisi yoluyla karikatürleştirmesi 
ve konuşmaların bir kısmının buna dayandırılması şeklindedir. Böyle 
olduğu hâlde Karagöz tipinin halk arasında gördüğü ilgide, kazandığı 
sevgide, onun benimsenmesinde bir azalma değil artış söz konusu olmuştur! 


ec) Özel ad olarak kullanılan batı kaynaklı kelimeler 


Başta, fethedilen veya çeşitli ilişkilerde bulunulan ülkelerde yaşayan 
toplumların adları olmak üzere, kral, kraliçe, prens, din adamı, bilgin, 
sanatçı gibi belirli makam, unvan sahibi bulunanlardan sıradan vatandaşa 


14 Recaizade Mahmut Ekrem, Araba Sevdası, (haz.) Mustafa Nihat Özün, İstanbul, 1940, 
228. 
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kadar uzanan “insan” unsuruna; dağ, ırmak, şehir, deniz,... gibi “coğ- 
rafya”ya; mitolojik kahramanlar, peygamber ve mabet adları olarak 
“inanç”lara; kitap adı gibi “düşünceye, sanata” ve benzeri alanlara ait 
bulunan batı kökenli özel adlar, Selçuklular döneminden itibaren Türk- 
çeye geçmeye başlamıştır. 


Batı kaynaklı özel adların bir kısmı, özellikle, aynı dil ailesinden 
türemiş dillerde küçük söyleyiş farklılıkları ile kullanılagelmiştir. Böyle bir 
durum Türkçe için söz konusu değildir. Ancak, bazı kelimelerin semavi 
dinlerin kaynakları olan İncil, Kuran gibi dini kitaplarda da anılışı, onların, 
Türk dili için de yabancılığını bir ölçüde gidermiştir! Bu konuya, bazı 
peyganıber adlarının Latince, Fransızca, İtalyanca, İspanyolca, Almanca 
ve İngilizcedeki şekilleri —belirtilen sıra içinde- örnek olarak gösterilebilir: 
Abrahamus-Abraham-Abrahamo-Abraha'n-Abraham-Abraham: İbrahim, 
Adamus-Adam-Adamo-Ada'n-Adam-Adam: Adem, Isaacus-Isazc— Isanc— 
co-Isacar-Isaak-Isusc: İshak, Jacobus — Jacob — Giacobbe — Jacob — Takob- 
Jacob: Yakup, Josephus-Tosepli-Giuseppe—Jos&-Joseph, Josef!s: Yusuf. 


© Hint-Avrupa dil ailesinin doğu kolunda yer alan Farsçı yoluyla 
Türkçeye gelmiş ve özel ad durumunda da kullanılmış bazı Kelimelerin 
IYasemin (< Farsça: yâsemin, yâsemen; batı dillerinde: jasmin, jasmine, . . .) 
ve diğerleri gibij varlığı. Türkçe ile batı dilleri arasındaki bir ilişkinin sonu- 
cunda ortaya çıkmadığı için ele alınan konu ile ilgili olarak herhangi bir 
önem taşımamaktadır. Belirtilen durum doğrudan doğruya Türk dili ile 
Farsça arasındaki dil ve küMür ilişkileri kapsamma girmektedir. 


Batı kaynaklı özel adların bazısı, doğmuş bulunduğu kaynak dili 
başta gelmek üzere geçtiği diğer batı dillerinde ve Türkçede de, vaktiyle 
ortaya çıkmış bulunduğu ilk şeklinden, yani özel ad olma durumundan 
sıyrılmıştır. Zaman içinde, ya bir nesnenin adı durumuna geçen, ya da terim- 
leşerek önce bilim diline giren, ayrıca, oradan da genel dilö geçen çeşitteki 
özel adlar arasında kişi ad veya soy adı; aziz adları; Roman ve Grek mito- 
lojisindeki kimi tanrılar, tanrıçalar, periler, devler; şehir, ada gibi yer adları 
ve benzerleri bulunmaktadır. Meselâ, bir tür termometre olan fahrenhayt, 
adını, belirtilen nesneyi ilk kez yapan, 1686 yılı Polouya'sında doğmuş 
Alman bilim adamı Gabriel Daniel Fahrenheit'in soy adından almıştır.15 
Bu gün bilinen anlamları ile sözlüklerde yerini alan atlas kelimesinin en 


15 Collins Gem Dictionary of Synonyms and Antonyms, by A.H. Irvine, London,1974, 
Pp. 435, a42. 

16 Webster's Word Histories, A Merriam-Webster, telit.) Frederick C. Mish, Massachusetts, 
U.S.A., 1989, p. 156. 
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uzak geçmişinde, Grek mitolojinin dev yaratıklarından birinin adı olduğul, 
yanardağ karşılığı olan volkanın Greko-Romen mitolojisinde ateş tanrı- 
sının adından geldiğil8, avlana avlana soyu tükenme tehlikesiyle karşı 
karşıya kaldığı şu günlerde, avın, artık, boynuzlara yöneltilmesi, yani, 
yalnızca onların kesilmesi ile canımı kurtaran gergedanlarm boynuzlarından 
elde edilen afrodizyakın asıl unsurunu, aşk ve güzellik tanrıçası Afrodit 
adının (<< Grekçe: Aphrodite; aphrodisiakos) oluşturduğu!? kabul edil- 
mektedir. Dolar (< dollar) adı, joachims-taler'in (;Sankt Joachims: Bohem- 
ya'da bir kasaba?9) kısaltılmasından doğmuş, narkoz, norkozcu, narko- 
tk, narkotizm, narkozitör, norsisizm, narsisilik gibi kelimelerin kaynağı, 
Grek mitolojisindeki bir su perisinin adı (; Narkissos2!) olmuştur. Türk 
dilme giren ve girmemiş bulunan bu çeşit kelimelerin sayısı şüphesiz ki 
oldukça fazlaaır. Tabii bu çeşit kelimeler de, diğer batı kaynaklı kelimelerle 
birlikte ve değişik batı dilleri aracılığı yoluyla, Osmarlı Türkçesi dönemin- 
den itibaren, tek, iki veya çok dilli olarak basılmış Türkçe sözlüklere alına- 
gelmiştir. Meselâ, atlas kelimesinin ZLefçe-i Osmani'de (atlas: “is. Yunaniden; 
Harita mecmuası”23) Kunus-ı Fransevi'de (“otlas, s. (du gr. atlas) Recucil 
de cartes geographigues; atlas”23; atlas: is, (Yunaniden): Coğrafya ile 
ilgili haritaları derleme; atlas) ve diğerlerinde yer aldığı görülmektedir. 


Batı kaynaklı özel adların bu güne dek, ancak ilgili alanda geçen veya 
zomanla tarihin malı olan kelimeler durumunda kolan, dilde genel geçer- 
liiğe, kullanılırlığa sahip bulunmayan. .., geçmişte, müslüman kökenlilere 
kişi adlı diye konulmayan unsurlar olduğu hatırlanılırsa, bunların cins isim, 
sıfat ve benzeri çeşitten kelimeler kadar önem taşıyamayacağı açıktır. 


26. 
. 496. 
19 a.g.e, 8. 20. 
20 Webster's Nin New Collegiate Dictionary, Frederick C. Mish, E. Ward Gilman 
Massachusetts, U.S.A., !983, p. 373. 
2 ame, 787. 
22 Ahmed Vefik Pasa, Lehçe-i Osmani, 1306 rtab'-ı cedid), Dersaadet, $. 28. 
23 Ş. Sami, Kanmsa Fransevi Türkçeden Fransızcaya Lugaı-Dictionnaire Ture- Français, 
İstanbul, 1302-Constaatirople, 1885, 8. 
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KUL MEHMED VE KUL SÜLEYMAN 


Pror, Dr. Saim SakaoğLu 


KUL MEHMED 


Hayatı hakkında bilebildiklerimiz son derece azdır. F. Köprülü, 16. 
yüzyılda yaşamış olan Kul Mehmed'i incelerken mecmualarda bulduğu 
“Mehmed” mahlaslı şiirler için, “Acaba bütün bu Mehmed mahlaslı eserler 
de bizim şairimize mi aittir? Biz bu ihtimali çok kuvvetli bulamıyoruz,” 
(XVI nci Asır Sonuna Kadar Türk Saz Şairleri, 1930, 20-21) dedikten sonra 
en inandırıcı delil olarak da, içinde IV. Mehmed'in tahta çıkışına dair tarih 
bulunan bir şiiri göstermektedir. Onun, “Târih hilâfet-i Hazret-i Sultân 
Mehmed” başlığıyla verilen şiirin ikinci beyti aşağıdaki gibidir: 


Bin elli sekiz senede tahtında karar eyledi 
Sultân Mehemmed ismine hutbe okundu minberden 


1058 tarihi, IV. Mehmed'in tahta çıkış tarihi olan 1648'i kaişılamakta- 
dır. O hâlde ikinci bir Kul Mehmed'in varlığı kendiliğinden ortaya çık- 
maktadır. Böylece, 16. yüzyılın Kul Mehmed'in de işaret edileceği üzere, 
aynı mahlası taşıyan şiirlerin hangilerinin kime ait olacağı hususu ortaya 
çıkmaktadır. 17, yüzyıldan önce yazılanlarla Aydınlı Kul Mehmed'e ait 
olabilecek özellikleri taşıyanları 16. yüzyılın şairine, kalan şiirlerin de bir 
kısmını 17. yüzyılın Kul Mehmed'ine bağlamak en doğru hareket olacaktır. 
Hangisine ait olduğunu kesin çizgilerle ayıramadığımız şiirleri ise, yeni 
bulgelerin bulunmasını bekleyerek bir kenara koymayı uygun buluyoruz. 
Bunlar, belki de 17. yüzyılda yaşamış başka bir Mehmed'e de ait olabilir, 


Köprülü, daha sonraki yayınlarında verdiği örneklerle iki Kul Mehmed'i 
âdeta bire indirmiş gibidir. 


H. Eren'in verdiği bilgiler Köprülü'nün 1930'daki tespitlerini doğru- 
lamaktadır. Köprülü'nün yukarıda bir beytini verdiğimiz şiir münasebe- 
tiyle, “Yukarıki manzumesinde şairin Hüseyin Paşa'dan ve Girid'den bah- 
setmesi, onun, Dördüncü Mehmed'in cülüsu sıralarında Girid'de, Hüseyin 
Paşa'nın ordusunda bulunduğunu anlatmaktadır” (1930.21) demesi, 
Eren tarafından da aynen kabul edilmekte ve bulunan yeni şiirlerle konuya 
açıklık getirilmektedir. Bir koşmasının şu ilk hanesi, Girit ile ilgili savaş 
durumunun ne merkezde olduğunu göstermesi açısından önemlidir. 
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Şehr-i İslâmbol'un bay ü gedâsı 
Kanı gayret kanı nâmus kanı ar 
Sizden imdâd ister Girid adası 
Kanı gayret kanı nâmus kanı ar 


Eren, bu şiiri aldığı mecmuadaki diğer bir şiirle de Mehmed'in mem- 
leketini tespit etmeye çalışır. Şiirdeki şu mısra gerçekten onun memleketine 
mi işaret etmektedir, bilemiyoruz. 

Bende demir bendler vardır sökülmez 
Bunda koç yiğidin kadri bilinmez 
Çıkarım bakarım zahman görünmez 
Kal indi vatanım Sivas elleri 


(Eren 41) 


Bu şiiri daha önce yayımlayan N. Rahmi Karatay Sivas adını “Seraz” 
(Uludağ, 5, 1936, 2), bir yıl sonra da Serez (Uludağ, 1937, 12) olarak oku- 
muştur. S'vas ile Serez'in coğralyaları göz önüne alınırsa âşığımıza uygun 
bir mekân bulmak elbette zor olacaktır. Erea bu konuda kesin hüküm ver- 
memekle beraber kendi metninden yola çıkarak, “XVII. asır ortasında Girit 
ordusunda bulunduğunu gördüğümüz şairin Sivaslı olduğuna bir delil 
olabilir.” demektedir. 


Bu bilgiler, ikinci Kul Mehmed'in 17. yüzyılın ortalarında hayatta 
olduğunu, Girit savaşına katıldığını, aruzla şiir yazabilecek bir eğitime sahip 
olduğunu göstermektedir. 


Öztelli, Eren'in kitabına yazdığı tanıtma yazısında, “Kul Mehmed'in 
Âşık Ömer ve Gevheri'nin etkisinde kaldığını, manzumelerini karşılaştırınca 
görüyoruz,” demesini (Türk Dili, 2 (22), Temmuz 1953, 702). örnekler gös- 
terilmediği ve karşılaştırmaya hangi şiirlerin alındığı bilinmediği için ihtiyatla 
karşılamamız gerekecektir. Elbette 17. yüzyılda yaşamış her âşık bu iki 
ustadan faydalanmıştır; ancak bu faydalanmanın ölçüsü nedir, bilemiyoruz. 


Şairnâmelerde Kul Mehmed'in adına rastlanılamamıştır. 


KUL SÜLEYMAN 


Hayatı hakkında kesin bilgilere sahip değiliz. Prof. F. Köprülü'nün 
yayımladığı Tütün Destan, onun yaşadığı yüzyılı ortaya çıkarmış oldu. 
Daha sonra F.A. Tansel de, Köprülü'yü tamamlayan bazı belgelerle şairi- 
mizi tanıtmaya çalıştı. 


ss 


Köprülü'ye göre, yukarıda andığımız şiiri . tütünün taammüme 
başladığı ve binaenaleyh her halde hicri on birinci asra aid olmalıdır.” 
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(Hicri On Birinci Asır Saz Şairlerinden “Kul Süleyman” ve “Benli Ali”, 
Hayat, 3 (61), 26 Ocak 1928, 162). Şiirde yer alan. 

Kazandığ(ı)mız ancak tütüne yeter 

Ev(i)mize et ekmek alamaz olduk 
ve 

Kahveden tütünden değmez elimiz 

Beş vakit namazı kılamaz olduk 


gibi mısralar, tütünün zararlarını anlatmak için söylenmiş gibidir. Köprülü, 
ordu mensubu saz şairlerinin hükümetin icraatını anlatan şiirler ortaya 
koyduklarını, onların propaganda eserleri vücuda getirdiği söylemektedir. 
Bu son derece yerinde bir hükümdür. Nitekini fesin kabulünden sonra da 
pek çok saz şairi bu yeni başlığı öven şiirler yazmışlardır. Köprülü'nün IV. 
Murad'ın (1623-1640) tütün aleyhinde başlattığı kampanyanın bu tür 
şiirlerin yazılmasının sebabi olabileceğini ima etmesi doğrudur; böylece 
şiirin yazılış tarihini aşağı yukarı tahmin edebilmekteyiz. 


Tansel'in de işaret ettiği üzere (“XVII Asır Saz Şairlerinden Kul Süley- 
man”, Kubbealıı Akademi Mecmuası, 6 (3), Temmuz 1977, 42-43), kahve- 
haneler dedikodu yuvası hâline gelmişti. 2 Eylül 1633'de, Cibali Kapısı 
dışındaki bir kalafatçının sebebiyet verdiği ve 24 saat içinde, bir rivayete 
göre şehrin beşte birini kül eden yangın da-bu yerlerde ileri geri konuşma- 
lara yol açtığı için, Kadızâde Mehmet Efendi'nin teşviki ile Sultan, tütünü 
yasaklar ve “mecma“ı-zürefâ” olan kahvehaneleri yıktırır, bekârlara, deb- 
baglara mahsus odalar yaptırır. (C, Baysun, “Murad IV.” /4 8, 13. O 
hâlde Kul Süleyman 1633'lerde hayatta olmalıdır. 


Kul Süleyman bir şiirini de Ali Ufki'nin (1610-1675) Mecmia-i Saz ü 
Söz adlı eserinde görebilmekteyiz. Tansel'in, nedense ikinci dörtlüğüne yer 
vermediği bu koşma da, âşığımızın zamanını tespit etmemize yardımcı 
olmaktadır. 


Tansel, değişik kaynaklarda yer alan Gazi Süleyman, Derviş Süleyman, 
Garib Süleyman, Baba Süleyman gibi mahlasları taşıyan şiirleri de âşığı- 
mıza mal etme eğilimindedir. Aynı yüzyılın âşıklarından Sun''nin Şair- 
nâmesi'nde yer alan, 

Bir zaman şan verdi Garib Süleyman 
Gösterdi âleme gurbette seyrân (11/1) 


beytindeki Garib Süleyman'ın kim olduğu kesin olarak bilinmemektedir. 
Ancak Tansel'in tahmini, Bağdat'ın Fethi'ne (24 Aralık 1638) tarih düşüren 
Sum'i ile aynı yüzyılda yaşayan Süleyman bizim “Kul Süleyman” dır. 
Daha sonra Ali Ufki'den yapılan şiir nakillerinde görülen bir “Selis”teki 
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“Bende-i Garib Süleyman” mahlası ise aynı şairimize mi aittir, sorusunu 
akla getirmekiödir. Çünkü selis tarzında şiir yazabilmek, bir dereceye kadar 
belirli bir eğitimi gerekli kılmaktadır (İ. Aslanoğlu, “Mecmua-i Saz ü Söz 
ve Bilinmeyen Şiirler”, Türk Folkloru, 8 (89), Aralık 1986, 7). Tansel, Sun?” 
nin tarihlerine yer veren mecmuada bulunan ve “Baba Süleyman” adına 
kayıtlı, ancak “Süleyman” mahlasının yer aldığı şiirin de aynı şaire ait 
olacağı görüşündedir. Vasfi M. Kocatürk ise bu şaire 16. yüzyılın temsik 
cileri arasnda yer vermiştir (Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara 1964, 310). 
Kocatürk'ün faydalandığı yazmanın, daha sonra Tansel'in eline geçmesi, 
bu şairin 16. değil 17. yüzyıl şairlerinden biri olduğu hususundaki görüşleri 
kuvvetlendirmiştir: çünkü Kocatürk herhangi bir delil ileri sürmemiş, 
sadece bir tahminde bulunmuştur. 


Baba Süleymar adına kayıtlı olan koşma bir nasihainame olup âşı- 
gımızın “Tütün Destanı”ndeki havayı taşımaktadır; bu şiiri, kısa hacimli 
bir “Atalarsözü Destanı” olarak da kabul edebiliriz. 


Tansel, Mecmüa-i Sâz ü Söz'deki güfte ve bestelerle ilgili olarak kısa 
bir açiklama getiren Elçin'e d3 temas ederek şöyle demektedir: 


“Mecmüa-i Sâz-ü Söz'deki bestelerin adlarını kaydeden Şükrü Elçin, 
“bestelerin birçoğuna vesile olan güftelerin yaratıcı halk şâirlerinin adları” 
arasında Derviş Süleyman ismine de yer verilmiştir; bunun, üzerinde dur- 
duğumuz Kul Süleyman olduğunu sanıyoruz; fakat, Şükrü Elçin'in kay- 
deitiği gibi, Derviş Süleyman'a âit olan, güfte değildir; notası verilen, 
Aşirân Büselik-Faslnda, Düyek usülünde peşrev'dir; mecmüadak: bu 
kayıt, Kul Süleyman için Derviş sıfatının da kullanıldığını gösterdiğinden, 
onun hayâtını aydınlatabilmemiz bakımından bir ipucu verdiği için mühim- 
dir: Mecmüa-i Sâz-ü Söz'ün sonunda, Manastır Vilâyeti'ne bağlı kazâ 
merkezi kasabalardan Ohri ve Serfiçe kadınları ile Dergâh-ı Âli Kapıcı 
başıları'ndan Ahmed Ağa'nın yazışmalarını içine alan vesikalar vardır. 
Ohri Kadısı'nın yazısında, Ohri'nin. Beytü'-Mâl hâsılasının, İstanbul'dan 
Berât-ı Şerif ile gelen Lutfi Çavuş'un “tahvilinde” olduğu, timâr'ın “zabt 
ve tasarrufu” için oğlu Süleyman Bey ve Kâtib Sinan Bey'in gönderildiği 
bildirilmiştir. Serfiçe Kadısı'nın yazısında, “Süleyman nâm sipâhi” denil- 
diğine göre, Süleyman'ın, timâr sâhibi, bir başka deyişle, timâr olarak 
öşrünü aldığı arâziye karşılık. savaşlara katılan suvâri sınıfı askerlerinden 
olduğu anlaşılır. Dergâh-ı Âli Hâcibi'nin yazısında, 3.000 akçeli timâr'm 
verildiğinden bahsedilen Süleyman hakkında, “kadimi emekdirlarımızdan” 
denildiğine göre, bu dergâha bağlılığı ortaya çıkıyor.” (Tansel, 45-46). 


Bu görüşleri şimdilik kaydıyla kabul edebiliriz; ileride bulunabilecek 
yeni bilgiler bakış açımıza yön verebilecektir. 
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Aynı araştırıcının Bektaşi şiirlerini içine alan bir cönkte Gazi Süleyman 
mahlasıyla verilen bir nefesi de şairimize bağlamasına şimdilik karşı çıkı- 
yoruz. Sadece son dörtlüğü verildiği için “ya Ali” redifli olduğunu tahmin 
ettiğimiz bu nefesir. havası ile diğer şiirlerin havası arasında oldukça önemli 
farklar göze çarpmaktadır. Bu açıdan “nefes” sahibi Gazi Süleyman'ı, 
aynı yüzyılda yaşamış başka bir şair olarak kabul etmemiz gerekecektir. 


Evliya Çelebi'nin Uşşaki adlı çöğür şairinden söz ederken saydığı 
şairler arasında bir de “Gedik Süleyman” vardır (V. 283). Devir olarak 
uygunluk göstermekle beraber bu Süleyman'ın başka bir şair olduğuna 
inanıyoruz; zira bir insanın bu kadar farklı adlarla anılması pek görül 
müş bir durum değildir. 


Şairnâmelerde, doğrudan “Kul Süleyman” adına rastlanılmamak- 
tadır; sadece, yukarıda da ardığımız gibi Sun'i de “Garib Süleyman” 
şeklinde görülmektedir. 


Sade bir dille şiir söyleyen, gününün problemlerine eğilen bir Şair 
olan Kul Süleyman, Tanseh'in de dediği gibi besteler de yapan bir sanal- 
kârdır. Kulluğunun kaynağı nedir, onu bilemiyoruz. Yukarıda Tansel'den 
aktardığımız bilgilerin de, yeni bilgilerle beslenmeye ihtiyacı olduğu unutuk 
mamalıdır. 


EMİRGÂNDA 


NURETTİN ÖZDEMİR 


Emirgândan geçtim bir akşam üstü 
Aradım seni hep o eski yerde 
Özlemlerin çiçek açtığı saat 

Bir sızı, bir telâş yorgun yürekte 
Bir değişik şarkı söylenir gibi 
Tenha sökaklarda ve bahçelerde 
Bütün çeşmelerin suyu kesilmiş 
Anladım derman yok artık bu derde 
Perdeler usulca kımıldar yazık 
Sevdiğim görünmez pencerelerde. 


PROF. DR. ŞÜKRÜ ELÇİN'E ARMAĞAN 


ZEYNEP KERMAN 


İki-üç gün önce sabah fakülteye geldiğimde masadaki büyük kitap 
paketind;n son ayların en güzel hediyesi çıktı: Değerli meslektaşım Prof. Dr. 


Sadık Tural'ın yayıma hazırla, esi olan nefis bir Armağan. 
İlim, sevgi, dostluk, vefa ve kültürün, çıplak gözle değil ancak gönül gözüyle 
bakanların sezehileceği bağlarla motif motif örüldüğü bir eser. 


Prof. Dr. Sadık Tural'ın imzasını taşıyan “Sunuş” beni bir anda yıl- 
lar öncesine, 1984 yılının 5 Mart'ına götürdü. O gün Maçka Oteli'nin 
yemek salonunda, rahmetli Hocamız, Şükrü Hocanın da aziz ve kadim 
dostu Prof. Dr. Mehmet Kaplan'a emekli oluşu dolayısıyle tertiplediğimiz 
mütevazi yemekte, gizlice hazırlıdığımız Mefmer Kaplan'a Armağanı 
takdim etmiştik. 


Sükrü Hoca gibi Prof. Dr. Mehmet Kaplan da nesillere damgasını 
vurmuş, yüzlerce değerli öğrenci yetiştirmiş nadir ilim adamlarından olduğu 
için, hazırladığımız bu 4rmağan'a sadece bizzat yönettiği 18 doktorantından 
yezi istemiştik. Ancak yemek davetine özellikle yeni Türk edebiyatı saha- 
sında çalışan hemen bütün arkadaşlarımızı davet etmiştik. Bu yemeüe 
katılan sevgili Sadık Tural güzel olduğu kadar duygulu bir konuşma yapmış, 
iki yıl sonra o günkü duygularını şu samimi cümlelerle dile getirmişti: 


“Toplantının ev sahipliğini üstlenen İnci Hanım, bir ara yatıma 
gelip konuşmak isteyip istemediğimi sordu. “Hasedimden çatlıyorum, 
konuşmayacağım” dedim. Doktora öğrencileri.din sonra, dostları da, 
Hoca ile gönül bağlarını, Hocanın bitmez meziyetlerirden kendilerinin 
fark edebildiklerini anlattılar. 


Birden ayağa kalkıp “Herkes güzel şeyler söylüyor, bense kıskançlıktan 
kıvrenıyorum. Evet size gıpta ödiyorum, hayır dıha ileri gidiyorum, kıs- 
kanıyorum. Aziz hocam sizi kıskanıyorum. On sekiz doktora, yirmi sekiz 
kitap, bin dokuz yüz doksan sekiz makale, deneme yazan sizi, kıskanıyo- 
rum (...). Son olerek şu topluluğu (doktora yapanlar bir masa etrafında 
ve Hocaya yakın şekilde oturuyorlar), şu imtiyazlı grubu da, çok, ama 
pek çok kıskanıyorum.” 


Sadık Tural'ın o günkü konuşması son dsrece önemli ve üzerinde 
durulması gereken bir vâkısyı tespit ediyordu. Hocamız Kaplan Bey, 


1 Türk Kültürü Araşırmalırı, yıl XKIX 11-2, 4991, Ankara 1993, XXXVİİ 415. 
2 Doç. Dr. Sadık Tural, “Kaplan Hoca'ya Mersiye yahut Serenat”, Tür Evekiyorı (Mehmet 
Kaplan'ın Aziz Hâtırasına), nr. 149, Mart 1986, 5. 77-78 


Zeynep Kerman 391 


velüd bir ilim adamı olduğu kadar velüd bir hoca idi. İnci Enginün'ün 
cümlesiyle söyleyelim, “ilminin zekâtını vermiş”, vermiş zayıf kalır, bir 
nehir gibi akıtmış müstesna bir insandı. En çok sevdiği arkadaşlarından, 
hep “bizim Şükrü” dediği Şükrü Elçin Hocamızın da en büyük ve örnek 
almamız gereken meziyeti, bildiği her şeyi, sadece öğrencileriyle değil, 
Türk gençleriyle paylaşması, bütün kültür ve fikir birikimini cömertçe 
akıtmasıdır. Metin Özarslan'ın hazırladığı “Prof. Dr. Şükrü Elçin'in eser- 
lerinin bibliyografyası”'na (s. X-XXX) bakmak dahi bunu açıkça gösterir. 
Kaplan Bey gibi Şükrü Hoca da ilim sadırda değil, satırdadır görüşünü 
prensip kabul eden, yazarak düşünmeyi seven ve öğrencilerine aşılamak 
isteyen bir ilim adamıdır. Dolayısıyla onlara verilecek en güzel hediye, 
yetiştirdiklerinin ve onların öğrencilerinin yazıları ve kitaplarıdır. 


Prof. Dr. Sedık Tural, “Sunuş”unda da belirttiği gibi, Hocamızın 
sahası olan halk edebiyatı konusunda çalışan üç nesli bir araya getirerek 
son derece manalı ve zarif bir davranışta bulunmuştur. Yıllar önce İnci 
Enginün'le ben d: aynı düşünceyle Meme Kaplan'a Armağan'da böyle 
bir sınırlandırma yapmak zorunda kalmıştık. 


Ben, mazlesef Prof. Dr. Şükrü Elçin'in klâsik münada öğrencisi ol- 
madım. Ancak Upkı Sadık Tural gibi kendimi eserleri ve şahsiyeti dolayı- 
sıyla onun has öğrencilerinden biri sayarım, Hatta rahmetli Hocamın 
vefatından sonra o zarif, hassas Şükrü Hoca, özellikle beni kendine has, 
anlatılması çok güç bir, iki söz ve davranışla “has çocukları” arasına aldı. 

Şükrü Hoca'nın ders ve sohbetlerini tadamayan gençler bu eser saye- 
sinde, bu aziz insanı yakından tanımak imkânını bulacaklardır. 

Prof. Dr. Sadık Tural ve bu esere katılan bütün meslektaşlarımı kut- 
luyor, aziz Hocamıza bir kere daha “Allah sizi başımızdan eksik ctmesin” 
diyorum. 


DEĞERLENDİRMELER 


Prof. Dr. Sami Akalın, Asuman Yılgör, Nezihe Seyhan, Ayakkabıcı 
lık Terimleri Sözlüğü. İstanbul 1993. Boğaziçi Üniversitesi. VLL -- 240 5. 


Çinliler Hiung-nularla yaptıkları ilk savaşlarda onların savaş taktik- 
leri yanında silâhlarına ve giyim kuşamlerına ilişkin birtakım bilgiler de 
toplamışlardı. Geleneğe göre, Çinliler Çao soyundan gelen Wu-ling zama- 
nında (M.ö. 307) Hunların savaş taktiklerini kullanmaya başladıkları gibi, 
belli başlı giyeceklerinin bir bölümünü de örnek almışlardı. Çinlilerin, yal- 
nız göçebelerin giyeceklerini almakla kalmayarak, adlarını da yazıya geçir- 
diklerine tanık oluyoruz. 


Wang Kuo-wei, bu giyeceklerin adlarını özenle toplamış ve Çin kay- 
naklarındaki yazgılarını gözden geçirmişti. Anlaşılan bu gdların bir bölümü 
Çincede alıntı olarak uzun süre saklanmıştır. 


Paul Pelliot, “L'ddition collective des ocuvres de Wang Kouo-wei” 
(T'oung Pao XXV, 1929, 113-182. s.) başlıklı yazısında, Wang Kuo-wei” 
in çalışmalarının toplu olarak yayımlanması dolayısıyla Çinlilerin giyim 
kuşamında Hiung-nuların etkisi altında gerçekleşen değişiklikleri ayrıntı- 
larıyla irdelemişti. Bu bağlamda Çin kaynaklarında geçen Hun kökenli gi- 
yeceklerin adları üzerinde de durmuştu. 


Çinlilerin Hiung-nulardan aldıkları giyecekler arasında uzun konçlu 
çizme de vardı. At sırtında kullanılmaya daha uygun düşen bu uzun konç- 
lu ayakkabıya Hiung-nular 50-70 adını veriyorlardı. Pelliot'ya göre, bu adın 
eski söylenişi sâk-d'4k idi. Bu biçimin altında Hiung-nuca sağdak adının 
saklandığı anlaşılıyor. 

Hiung-nulardan kalma sözlerin açıklanmasında bu güne değin göz 
önünde tutulan Türk ve Moğol dillerinde buna benzer bir söz geçmiyordu. 
Bu açıdan Pelliot, Hiung-nulardan kalan sağdak'ın karşılığını bulamamıştı. 

Lajos Ligeti, “A kinai âtirâsos barbâr nyelvi glosszâk kördese” (Nyely- 
tudomânyi Közlemenyek LI, 1941, 174-207. s.) başlıklı yazısında (202-203. s.), 
Hiungnuca *sağdak'ı Yenisey Ostyakçasında “çizme olarak kullanılan sögedi 
adıyla birleştirmişti. Yazara göre, bu birleştirmeye dayanarak Hunca ile 
Sibirya dilleri arasında özel bir yer tutan Yenisey Ostyakçası arasında bir 
bağ kurmak yenlıştır. Hiung-nuca *sağdak bir kültür sözüdür. Bu bakımdan 
Çinceye girdiği gibi, çizmenin yaygınlık kazandığı çağlarda başka dillere 
de geçmesi doğaldır. 
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Ligeti, “A török szököszlet törtenete &s a török jövevânyszavaink” 
(Magyar Nyelv XLU, 1946, 1-17. s5.) başlıklı yazısında da Hiung-nuca 
sağdak m Yenisey Ostyakça sâgdi birleştirmesinden söz etmiştir. 

Son olarak, Ligeti, “Mots de civilisation de Haute Asie en transcrip- 
tion chinoise” (dcra Orientalia Hungarica 1, 1950, 141-185. 5.) başlıklı 
yazısında da Hiung-nuca *sağdak ile Yenisey Osiyakçasında kalan sögdi 
biçimi arasındaki bağ üzerinde durmuştur. 

Benim bildiğime göre, Çin kaynaklarında geçen *sağdak, çizmeye ve- 
rilen en eski addır. 

Ligeti, bu bağlamda çizmeye verilen Türkçe ve Moğolca adları da göz- 
den geçirmiştir. Örnek olarak, eski ve yeni Türk diyalektlerinde “çizme 'ola- 
rak kullanılan en yaygın ad, erik (< etük) — edik'tir. Yazara göre, bu adın 
Türkçe bir türev olduğu anlaşılıyor. Bu açıdan “Altay dilleri”nde geçme- 
mesi doğaldır. ğ 


Ülkemizde edik daha çok yerel ağızlarda “kısa konçlu çizme' olarak kal- 
mıştır. Bundan başka, çedik (<< iç edik) türevinde de bu ad saklanmıştır. 


Eski Türkçe edik'in yerini Anadolu'da çizme adı almıştır. “Türk Dili- 
nin Erymologigwe Sözlüğüne Katkılar” (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1978— 
1979. 1-15. 5.) başlıklı yazımda, çizme'inn edik'e dayanan efliprigve bir tö- 
rev olduğunu açıklamıştım. 


Anadolu ağızlarında çizmeye verilen birtakım adlar da vardır. Sabuk 
(<5 sapuk), podime gibi. Dar bir alanda kullanılan bu adların komşu diller- 
den alındığı açıktır. 


Ayakkabıcılık Terimleri Sözlüğü'nde sabuk “Ünye'den Hopa'ya kadar 
uzanan Karadeniz' halkının dağlıları tarafından giyilen, tamamı yumuşak 
deriden, hem mest hem çizme türü ayakkabr olarak verilmiştir. Bu bilgi- 
nin, Reşad Ekrem Koçu'nun Türk Giyim, Kuşam ve Süsleme Sözlüğü'nden 
alındığı anlaşılıyor. Derleme Sözlüğü'nde sabuk'un Giresun'un Tirebolu 
ilçesinde “altı ince, hafif ve yumuşak çizme? olarak kullanıldığı da bildirik 
miştir. Ayrıca, bu sözlükte, Samsun'un Çarşamba ilçesine bağlı Düzköy'de 
sapık “kısa çizme, konçlu ayakkabı, mest” olurak, İzmir, Samsun, Trabzon 
illerinde ve Sivas'ın Yıldızeli ilçesine bağlı Yavu! köyünde ise sapık olarak 
geçtiği belirtilmiştir. Son olarak, Demleme Sözlüğü'nde Erzurum'da “ökçeleri 
demirli yarım çizme” olarak kullanılan zappik biçimi de verilmiştir. 

Yazarlar, sabuk, sapık, sapuk ve zappik biçimlerini sözlüklerine aktar- 
mışlarsa da, sapık ve sapuk biçimlerini sabuk'la birleştirmemişlerdir. Ayrıca, 


1 Derleme Sözlüğü'nde Yavu adı yanlışlıkla Yavuz olarak çıkmıştır. 
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zappik'in sapık'ın bir yan biçimi olduğunu da fark etmemişlerdir. Yerel 
ağızlarda baştaki s-lerin sık sık 7-ye çevrildiğini biliyoruz. 


Andreas Tictze, “Slavische Lehnwörler in der türkischen Volksspra- 
che” (Oriens X, 1957, 1-47, 5.) başlıklı yazısında (27. 5. 183. madde) zappik'i 
Rusçade, “çizme” olarak kullanılan sapög (ve ağızlarda geçen 2ab4g) biçi- 
miyle birleştirmişti. Tietze, yazısında Söz Derleme Dergisi'ni kullanmıştı. 
Söz Derleme Dergisi'nde zappik'in yanında Giresun'un Tirebolu ilçesinde 
“altı ince, hafif ve yumuşak çizme” olarak sabuk biçiminin geçtiği de 
bildirilmiştir. Ancak bu veri değerli çalışma arkadaşımın gözünden kaçmış- 
tır. 


Tielze'nin Anadolu ağızlarındaki alıntılara ilişkin çalışmalarını değer- 
lendiren yazımda (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1960. 295-371, s.), zappik” 
in Rusçadan geldiği yolundaki sava katılmış ve bu birleştirmeyi Giresun çev- 
resinde kullanılan sabuk biçimiyle bütünlemiştim. 


Tietize'nin zappik biçimini Rus ağızlarında kullanılan z4bg'la birleş- 
tirmeye çalıştığı anlaşılıyor. Yerel ağızlarda $-lerin sık sık ye dönüştüğü- 
ne tanık oluyoruz. Bu açıdan zappik yan biçiminin sabuk (— sapuk) sözü- 
nün yanında geçen sapık biçimiyle birleştirilmesi gerekir, sanıyorum. 


Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü'nde Muğla'dan derlendi- 
gi bildirilen ve çiftçilerin giydiği çizmeye verilen padime adı da Ayakkabıcı- 
lik Terimleri Sözlüğü yazarlarının gözünden kaçmıştır. Muğla'da padinte 
adının yanında podime biçiminin de 'çizme” olarak geçtiğini görüyoruz. 
Derleme Sözlüğü'nün ekinde, Muğla'nın Bodrum ilçesine bağlı Müsgebi'de 
podime'nin “tarlada çalışırken giyilen kaba deriden çizme” olarak kullanıl- 
dığı bildirilmiştir. Çizmeye verilen bu adı Muğla'nın Datça! ilçesine bağlı 
Reşadiye? köyünden derlenen foduma biçimi de doğrulamaktadır. 

“Sırça Köşkte...” başlıklı yazımın II. bölümünde (Türk Dili 1993/14, 
1-82. 5.), bu verilere dayanarak Derleme Sözlüğü'nde Muğla'dan gönderil- 
diği bildirilen padime'yi podime diye düzeltmiştim (8. 5.) 


O yazımda, Burdur'un Yazır köyünde #oduma biçiminin geçtiğini de 
dile getirmiştim. Muğla'nın Ula ilçesinde de #oduma yerine hödüme biçi- 
minin kullanıldığını bildirmiştim. 


Ch. Symeonidis, “Griechische Lehnwörter im Türkischen” (Balkan 
Sindies 1, 1973, 167-200, s.) başlıklı yazısında (228. madde), podime'nin 


1 Derlemi 
2 İçişleri 
madim. 


izlüğü'nde yanlışlıkla Dadya çlarak çıkmıştır. 
akanlığının yayınlarında Datça'da (ve Muğla'da) Reşadiye adlı bir köye rastla- 
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Rumca bir alıntı olduğunu ortaya koymuştu. Rumcada “çizme” olarak kul- 
lanılan urdğyux adı da podime'yi doğrulayan bir anıktır. 


Yazarlar, fodime, foduma, hoduma, hödüme, podime biçimlerini saymış- 
larsa da, nedense padine'yi vermemişlerdir. 


Sözlükte çizmeye verilen bu adlar ayrı ayrı yerlerde dağınık olarak geç- 
miştir. Saydığımız bu verilerin bir yerde toplanması, bu konuda çalışmak 
isteyenlere büyük bir kolaylık sağlayacaktır. 


Bundan başka, yerel ağızlardan alınma verilerin kullanıldığı yerlerin 
bildirilmesi de şarttır. Bu yolla sözlükte geçen verilerin ülkemizde yaygın 
olarak kullanılıp kullanılmadığı da açıklık kazanacaktır. 

Bu örneklerden sohra çarık üzerinde duralım. 

Sığır derisinden yapılan ayak giyeceğine verilen çarık adı çağdaş diya- 
lektlerde olduğu gibi saklanmıştır. Komşu dillerde de çarık büyük bir yay- 
gınlık kazanmıştır. Örneğin Macarca saru eski bir Türkçe alıntıdır. 

Lajos Ligeti, “Regibb török jövevânyszavaink magyarâzatâhoz” (Ma- 
gyar Nyelv XXXI, 1935, 281-287. 5.) başlıklı yazısında (281 —282, 5.) Ma- 


carca saru'nun eski ve yeni Türkçe karşılıklarını saydığı gibi, komşu diller- 
deki alıntıları da vermiştir. 


Çarık'ın ülkemizde de olduğu gibi kalması doğaldır. Buna karşılık bir- 
kaç yerde “çarık” olarak kullanılan çabır ilginç bir veridir. Bu verinin Der- 
deme Sözlüğt'nden alındığını öğreniyoruz. Derleme Sözlüğü'nde “hayvan 
derisinden yapılmış çarık” diye açıklanmış olan bu veri, Tokat'ın Reşadiye 
ilçesine bağlı Çilehane'den gönderilmiştir. 

“Anadolu'da Kafkasya Türkleri” (Türk Dili Araştımaları Yıllığı 1961. 
321-357. 5.) başlıklı yazımda, Çilehane'de Karaçayların yaşadığını ortaya 
koymuştum. Bu açıdan Çilehane'den derlenen bütün sözler Karaçaycadır. 

Çabır sözü Söz Derleme Dergisi'nde de 'çarık' olarak geçmiştir. Yal- 
nız, Söz Derleme Dergisi'nde bu verinin Tokat'ın Maraçayır köyünden der- 
lenmiş olduğu bildirilmiştir. 

Yerleşmenin Söz Derleme Dergisi'nde Maraçayır biçiminde çıkmış olan 
adını Karaçayır (veya daha büyük bir olasılıkla Karaçay) diye düzeltmek 
gerekir, sanıyorum. “Anadolu'da Kafkasya Türkleri” yezımda, Tokat'a 
bağlı Karaçay köyünden derlenen verileri gözden geçirmiş, çabı'ın Karaçayca 
karşılığını da vermiştim. 

Buna göre, çabır Anadolu Türkçesinin bir öğesi olarak değorlendirile- 
mez. 
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Söz Derleme Dergisi'nde İstanbul'un Yalova ilçesine bağlı Kadıçiftli- 
ği'nden derlenen ve “ayakkabi olarak kullanılan çuruk da Karaçayca bir 
veridir. Ne var ki Derleme Sözlüğü'nde bu verinin Kastamonu'nun Taşköp- 
rü ilçesine bağlı Kadıçiltliği'de “çarık, Tokatın Reşadiye ilçesine bağlı 
Çilehane'de ise yüksek ökçeli ayakkabr olarak kulanılldığı bildirilmiştir. 


“Anadolu'da Kafkasya Türkleri” yazımda Yalova'ya bağlı Kadıçift- 
liği'nde Karaçayların yerleştiğini ortaya koymuştum. Bu bakımdan Söz Der- 
leme Dergisi'nde Yalova'ya bağlı Kadıçiftliği'nden derlendiği bildirilen çı- 
ruk'un Karaçayca bir veri olması doğaldır. Buna karşılık Derleme Sözlüğü'n- 
de bu verinin Kastamonu'nun Taşköprü ilçesine bağlı Kadıçiftliği'nden der- 
lendiği yolundaki bilgi düşündürücüdür ve düzeltilmeye açıktır, sanıyorum. 
İçişleri Bakanlığının yayınlarında, Kastamonu'nun Taşköprü ilçesinde 
Kadıçiftliği adında bir köye rastlanmamaktadır. 


Buna göre, çabır gibi, çuruk da Anadolu Türkçesinin bir öğesi sayıla- 
maz. 


Karaçaycada “çizme” olarak kullanılan çuruktun kökenini bilmiyoruz. 
G. Schmidt, “Über die ossetischen Lehnwörter im Karatschajischen” (4n- 
nales Academiae Scientiarım Fennicae XXVU B) başlıklı yazısında (377. s.) 
çuruk'u Batı Osetçe culuy, Doğu Osetçe cırıg “Stiefe? sözleriyle birleş- 
tirmiştir. Miller'e göre (Osetinskie öğüdy ll, 116, Die Sprache der Osseten 
9), Osetçe cuflug Türkçe bir alıntıdır. Buna karşılık G. Schmidt, Osetçe cır- 
Jug'u daha çok Rusça öwlok '*Strumpf” ile birleştirmeyi düşünmektedir. 


Lajos Ligeti'nin Macarca saru'ya ilişkin yazısında (282. 8.) Osetçe 
verileri Türkçe çarık'tan alınma alıntılar olarak değerlendirdiği anlaşılıyor. 


Karaçaycada çarık adının yanında çarık çuruk adının da 'ayakkabr 
olarak kullanıldığı göze çarpıyor. 


Yukarıda belirtildiği gibi, sözlükte çabır, çuruk gibi verilerin kullanıl 
dığı yerler açıklanmamıştır. Bu açıdan bu verilerin ülkemizde dar bir alan- 
da kaldığı anlaşılamamaktadır. 


Ayakkabıcılık Terimleri Sözlüğü'nde çabır sözü yer almışsa da, çuruk 
sözüne her nedense yer verilmemiştir. Ayakkabıcılığa ilişkin bir kavramı 
bildiren bir verinin, yazarların gözünden kaçması düşündürücüdür. 


Yazarların çabırın Karaçayca bir veri olduğunu bilmedikleri anlaşı- 
liyor. Bunun gibi, çuruk'un da Karaçayca bir veri olduğundan habersiz 
kaldıkları açıktır. 
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Ayakkabıcılık Terimleri Sözlüğü, yalnız ülkemizde kullanılan terimleri 
içine alan bir sözlük olarak mı, yoksa eski ve yeni bütün Türk diyalektle- 
ıini kapsayan bir sözlük olarak mı düşünülmüştür? 


Sözlük yalnız ülkemizde kullanılan tetimleri içine almak düşüncesiyle 
düzenlenmişse, çabır'a yer verilmesi yersizdir. (Bu bakımdan çuruk'tn göz- 
den kaçmış olmasını doğal karşılamak gerekir.) Yok, eski ve yeni bütün 
Türk diyalektlerini kapsayacak bir sözlük oluşturulması göz önünde tutul- 
muşsa, çabır'ın yanında çuruk'un da sözlükte yer alması şarttı. 


Doğal olarak, çuruk ancak bir örnektir. Türk diyalektleri 'ayakkabı” 
olarak kullanılan sözlerle doludur. 


Yazarların sözlük üzerinde çalışırken bu konuda açık bir ölçü kullan- 
madıkları, verilerin seçiminde belli bir sınır çizmedikleri göze çarpıyor. 


Sözlükte yer yer eski ve yeni Türk diyalektlerinden alınma birtakım 
örnekler verilmişse de, diyalektlerimizin özenle ve titizlikle tarandığı söy- 
lenemez. 


Yazarlar, ülkemizde yapılmış belli başlı yayınları kullanmaya çalışmış- 
larsa da, birçok yayın ve çalışmayı değerlendirmedikleri anlaşılıyor. Örne- 
gin Anadilden Derlemeler'in Hâmit Koşay ile Orhan Aydın'a borçlu oldu- 
ğumuz il. cildini göz önünde tutmuşlar, ancak Hamit Zübeyr (Koşay)| ile 
İshak Refet | Işıtmanl'in yayımladıkları Anadilden Derlemeler (1932) adlı 
sözlükten yararlanmamışlardır. Bu eser, ülkemizde çıkan ilk dimlectologigue 
sözlüktür. Bunun gibi, Ömer Asım Aksoy'un Gaziantep Ağzı (1, İstanbul 
1945, 11, 1945, TI, 1946) adlı çalışmasını da kullanmamışlardır. 


Hamit Koşay'ın Ankara Budun Bilgisi (Ankara 1935) adlı eserinde “Ba- 
zı zenaatların usulleri ve ıstılahları” özerinde dunulmşutur. Örnek olarak, 
bu bölümde “Tabaklık” (253-259, s.), “Saraçlık” (260-263. s.) başlıklar: 
altında verilen bilgiler ve özellikle “Kunduracı” (265-267. s.) başlığı altında 
toplanan bilgiler doğrudan doğruya ayakkabıcılıkla ilgilidir Ne var ki ya- 
zarlar bu eseri görmemişlerdir... 


Ülkemizde çıkan yayınların ancak bir bölümünü kullanmış olan ya- 
zarların, sözlüklerini yalnız Anadolu (ve Balkan) ağızlarıyla sınırlandırma- 
ları gerekirdi. 


“Önsöz”de (VIL s.) L. Sami Akalın, sözlükte “etimolojik açıklama- 
larda bulunmadıklarını” dile getirmiştir. “Güvenilir bir etimolojik sözlükten 
yoksun bulunduğumuz” bir gerçektir. Ancak, bilimsel yayınlarda ayak giye- 
ciklerine ilişkin ilginç katkılara rastlamak kolaydır. Yazımın başında 
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Hiung-nulardan kalma *sağdak'tan söz ettim. Daha sonra çizme, çarık, 
çabır, çuruk ... gibi Kavramları saydım. Bu kavramlara ilişkin yazı ve ya- 
yınları özet olarak verdim. Bu yoldaki örnekleri artırmak kolaydır. 


Örneğin L. Sami Akalın (Vİİ. 5.) postah'ın Farsçadan alındığını bildir- 
miştir. Andreas Tietze, “Slavische Lehnwörter in der, tülkischen Volks- 
sprache” (Oriens X, 1957, 1-47. 5.) başlıklı yazısında (26. s. 173. madde), 
posta'ı Slavca verilerle birleştirmiştir. 


Dilimizde “yemenici, ayakkabı tamircisi” olarak kullanılan &öşker Fars- 
ça bir alıntıdır. Türkçe sözlüklerde &öşker'in kökeni açıklanmıştır. Son ole- 
rak Andreas Tielze de “Persian Loanwords in Anatolian Turkish” (Oriens 
20, 1967, 125-168. s.) başlıklı çalışmasında (146. s. 71. madde) yerel ağız- 
larda. kullanılan verileri toplamıştı. 


Kunduracıların kullandığı bıçak eğesine verilen limaki adına gelince: 
Yalnız Ankara'da geçtiği bildirilen /imaki ilginç bir veridir. Ne var ki 
Hamit Koşay'ın Ankara Budun Bilgisi'nde /imaki'ye yer verilmemiştir. Ye- 
rel ağızlarda dar bir alanda kalmış olduğu anlaşılan maki Rumcadan 
alınmıştır (Rumca ApdZı “eğe') (Christos Tzitzilis, Griechische Lelinwörter 
im Türkisehen. Wien 1987. 300. madde). 


Görüldüğü gibi, gerek ülkemizde gerek yabancı ülkelerde Türklerin 
ayak giyeceklerine ilişkin birtekim yayınlar yapılmıştır. Ne var ki bu yolda 
bu güne değin toplu bir yayın çıkmamıştır. 


İ. S. Vahros, Maimenovanija obuvi v russkonı jazyke. 1. Drevnej$ie nai- 
menovanija do petrovskoj öpoxi (Helsinki 1959) adlı eserinde Rus dilinde ayak- 
kabıya verilen adları irdelemişti. Bizim dilimizde de ayak giyeceklerine ve- 
rilen eski ve yeni adlar üzerinde yapılacak buna benzer bir çalışma büyük 
bir boşluğu dolduracaktır. 


Prof. Dr. Sami Akalın'ın Asuman Yılgör ve Nezihe Seyhan'la birlikte 
gerçekleştirdiği çalışma, bu yolda yapıcı bir adımdır. 


Pnror, Dr. HASAN EREN 
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ÜNLÜ TÜRKOLOG, TANINMIŞ DİLCİ ÂLİM 
ALÖVSET Z. ABDULLAYEV 


(1920-1993) 


Samir Kâzımoğüu 


Adı Türk dünyasında büyük dilci-âlim, Türkolog diye geçen Alövset 
Zakiroğlu Abdullayev ile son görüşmemiz 1997 yılında, İstanbul'da, 
Dolmabahçe Sarayında olmuştu. 

© zaman kendisi, Uluslararası Türk Dili Kongresinde Azerbaycan dele- 
gasyonu adına konuştuktan sonra, Sarayın karşısında yüzünü bize çevirerek 
şöyle söylemişti: “Bu günü gördüğüme çok mutluyum. Biz neler beşardık, 
yaptık, sıra sizindir. Ortak alfabe ve Ortak dil problemini desteklemelisiniz, 
Büyük mütefekirimiz Ahunzade ve Profesör Bekir Çobanzade'nin idealini 
yaşatmalısınız. Türk dünyası, bir yumruk gibi birleşmelidir.” 

Demek ki bu büyük bilginin ifadeleri benim için son sözlermiş, 1984 
yılından Türk Dil Kurumunun muhbir üyesi olan A.Z. Abdullayev, Azer- 
beycan İlimler Akademisi Nesimi Dilcilik Enstitüsünün İlmi Şürasının, 
Bakü Üniversitesinin İlmi Şürasının, Azerbaycan Ansiklopedisi Redaksi- 
yon Kurulunun üzvü, Azerbaycan Dilinin Tatkiki ve Alfabe Komisyonu 
üyesidir. 1974 yılında ise dilcilik sahasında hizmetlerine göre Azerbaycan 
devlet ödülünü almıştır. 

Alövset Müellimin elli yılık emeği klâsiklerimizin vatanı Şamahı 
ve Bakü Üniversitesi ile bağlıdır. 1939 yılında Şamahı Pedagoji Tekniku- 
mundan çok iyi derecelerle mezun olan Alövset Müellim, birkaç yıl Şama- 
hin köylerinde öğretmenlik yapmış, sonra Bakü'ye gelerek üniversite 
öğrencisi olmuştur. İkinci Dünya Savaşı Alöyset Müellim'e mezun olma 
imkânını vermemiştir. O, cepheye gilmiş ve yaralanarak ordudan terhis 
olumuştur, 1950 yılında Alövset Müellim, Azerbaycan Devlet Üniversite- 
sini farklanma adı verilen üstünlük diploması ile bitirmiş ve aspiranturada 
sahlanmıştır. 

Alövset Müellim, 1954 yılında “Çağdaş Azerbaycan Dilinde Husu- 
sileşmeler” konusunda tez hazırlayarak ilimler adayı oldu. 1963 yılında ise 
“Tabeli Mürekkeb Cümleler” konusunda yazdığı tezle doktorluk unvanı aldı. 

Alövset Müellim, semereli hayatının elli yılını dilcilik ilmine hasret: 
miştir. Bu yılların kırkı Bakü Üniversitesi ile bağlıdır. O, burada öğrencilik- 
ten profesörlüğe kadar şerefli bir yol takip etmiştir. Âlimin merak dairesi 
geniştir. Özellikle Türkoloji ile ilgilenen Alövset Müellim, sentaks, morfo- 
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loji, tarihi gramer, orfoepiya, etimologiya, nutuk medeniyeti konularında 
yüz kırktan fazla makale ve on beşten fazla kitap yazmışlır. 


Hususileşme ve ilâve kategoriler, edatlar, predikativler, karışık tabeli 
mürekkep cümleler, tabeli mürekkep cümlelerin terkip hisseleri Azerbay- 
can'da ilk defa Alövset Müellim tarafından işlenmiştir. Onun etimologiya, 
“ki” bağlayacısının genezisi, “ele”, “bele” sözlerinin etimologiyası, yönlük 
hâlin menşei ile ilgili yazdığı makaleler zaman zaman bir kaynak rolünü 
oynamaktadır. 

Alövset Müellim'in Çağdaş Azerbaycan Dilinde Tabeli Mürekkep 
Cümleler kitabı; Muasır Azerbaycan Dili Dersleği; Azerbaycan Dilinin 
Gramatikası adlı eserleri Türkologlar tarafından saygıyla karşılanmıştır. 


A. Abdullayev, 1966 yılında Semerkant'ta Dilcilerin Konferansında 
sentaks bölümüne başkanlık yapmış, 1969 yılında Berlin'de Uluslararası 
Altayşünaslar Kongresinde “Türk Dillerinde Yönlük Halin Menşci Hakkın- 
da” konusunda tebliğ sunmuştur. 1986 yılında Taşkent'te yapılan Altayşü- 
naslık Kongresinde “Azerbaycan Mongol Dil İlişkileri” konusunda konuş- 
muştur. 1972 yılında Ankara'da Türk Dili Kurultayına iştirak etmiştir. 
Burada ilk toplantıyı o idare etmiş, “Mahmut Kaşkari” bölümüne başkan- 
lık yapmıştır. ği 

Alövset Müellim, dünya çapında tanınan ünlü bir Türkolog idi. Onun 
Azerdaycan Dili Meseleleri adlı en son kitabı Türkolojinin çeşitli saha- 
larını ihate etmektedir. 


Alövset Müellim'in öğrencisi ve benim Hocam Prof. Dr. Kamil Veli- 
yev, bu kitaba yazdığı ön sözde âlimin faaliyetlerini şöyle nitelendirmekte- 
dir: “A, Abdullayev tüm dünya Türkologlarınca tanınmaktadır. O, bir ara 
uluslararası toplantılarda Azerbaycan'ın dilcilik ilmini şerefle temsil etmiş- 
tir. Görkemli dilci, çeşitli yıllarda İstanbul'da Ankara'da, Berlin'de, Bakü' 
de, Moskova'da Sanpetersburg'da, Taşkent'te, Semerkant'ta, Kazan'da, 
Tiflis'te yapılmış olan kurultay ve konferanslarda, sempozyum ve kollek- 
yumlarda değerli tebliğler sunmuştur.” 

Alövset Hoca, Türkiye Türkçesindeki Türkçeleştirme hareketleriyle 
de yakından ilgiliydi. Konferanslarında ve yazılarında Türkiye Türkçesinin 
yeni kelimelerini ustalıkla kullanır ve onları Azerbaycan Türkçesine katarak 
üslübuna renk verirdi. Türkçenin iki kolu arasında bu özelliği ile iyi bir 
köprü oluşturan Hocamızın ölümü, Azerbaycan ve Türkiye dilcileri için 
gerçekten bir kayıp olmuştur. 


Alövset Müellim'in aziz hatırası, Türkologların ve onu tanıyanların 
kalbinde daima yaşayacaktır. 
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Basıldığı Yer: ANKARA ÜNİVERSİTESİ BASIM EVİCANKARA 1994 


TÜM MÜ, YOKSA BÜTÜN MÜ? 


Pror, Dr. Hasan Eren 


1. Gazete ve dergilerimizde, radyo ve televizyonlarımızda #üw'den 
geçilmiyor. Yazar ve çizerlerimizin dilinden #imw düşmüyor. Özellikle son 
aylarda seçimler dolayısıyla tüm adaylar, tüm ülkenin ve tüm seçmenlerin 
tüm sorunlarını dile getiriyor, tüm sorunlara çözüm getireceklerine söz 
veriyorlar. Bütün ... değil, tüm gün ve tüm gece... 

Bizim kırk yıllık öğrüme ne oldu? Bizim güzel börün'ün suçu nedir? 
Bu gidişle bizim güzel bö#n'ümüz büsbütün gözden düşecek midir? Yoksa 
bütün bütüne dilden düşecek, unutulacak mıdır? 

Bütün ve tüm üzerine uzun yıllardan beri birtakım tartışmalar yapıl- 
dığına tanık olduk. Başlangıçta #üm'ün yabancı kökenli bir öğe olduğu 
ileri sürüldü. Örneğin Arapçada #ünu, #emm, tinm biçiminde geçtiği 
üzerinde duruldu. Buna karşı rün'ün Türkçede Kâşgarlı Mahmud'un 
Divani Lügati'ı-Türk'ünden beri kullanıldığı dile getirildi. 

“Tüm, bütün ve katkı üzerine” (Türk Dili XXVIL 1972, 241-245. 5.) 
başlıklı yazısıyla #öm tartışmasına Orhan Şaik Gökyay da katılmıştı.! 


Onun #im üzerine verdiği bilgileri gözden geçirelim mi? 


“Tüm: Bu sözcüğün, sanıldığı ya de ileri sürüld gibi, ne uydurma, 
ne de nereden geldiği bilinmeyen bir sözcük olmadığını bize söyleyen bel- 
gelerin başında, en eski Türk sözlüğü olan Divanü Lügat-i!-Türk vardır. 
Kâşgarlı, at donlarmı anlatırken bu sözcük için iki örnek veriyor: Tün 
kara at (tüm yağız at) ve tüm turuğ at (cüm doru at). (I, 283; Besim Atalay 
çevirisi 1, 338) “Tüm”ün anlamının, bugün kullanılan anlamından hiç de 
başka olmadığı, bu örneklere bakarak görülmektedir. Kâsgarlı'nın örnek- 
lerinde bunun at donlarını belirtirken verilmiş olması, onun anlammı 
daraltmaz. Radloff söz de, Kazan lehçesinde tâm ve töm olarak yaşa- 
dığını gördüğümüz bu sözcüğün anlamı Divani Lügat-it-Türkteki gibidir, 
bütün, tamam demektir. Radloffun verdiği örnek döm Karangı (— kap- 
karanlık)'dır (IV, 1744). Yine Radloffta “yusyuvarlak, tostoparlak” 
anlamına töm #ögerek vardır (HI, 1273). Çağataycada tümmek diye bir 
mastar vardır ki “doldurmak ve pür ve bisyar ve ziyade etmek” anlamınadır 
(Şeyh Süleyman Efendi, Lügaf-i Çağatayi ve Türki-i Osmani). Bunun da 
tüm'den geldiği apaçıktır. Halkın dilinden toplanan sözcüklerin değerli 


1 Bu yazı Orhan Şaik Gökyay'ın Desrursuz Buğu Girenler (İstanbul) adlı kitabında da 
çıkmışır (175-179 8). 
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bir dağarcığı olan Tarama Dergisi (T.D.T.C., İstanbul 1943)nde tüm 
için “tamamı, tekmil, umum” karşılıkları konmuştur. Tüm kara, simsiyah 
demektir. Bu Divanü LügeritTürk'te bulduğumuz tüm'ün kendisidir. 
Bu sözcüğün Anadolu'nun birbirinden uzak yerlerinde, on sekiz ilin sınırları 
için “bütün, hepsi, tamam, toptan” anlamlarına yaşamakta olduğunu 
biliyoruz (TDK, Türkiye'de Halk Ağzından Söz Derleme Dergisi, c. IN, 
İstanbul 1942). Tüm bu on sekiz ilden başka Gaziantep'te de yine o anlam- 
lara kullanılmaktadır (Ömer Asım Aksoy, Gaziantep Ağzı, TDK yayını, 
e. TIT, İstanbul 1946). 


Öyle ise bu sözcük dilin öz malıdır, uydurma olmadığı gibi nereden beri 
geldiği de bellidir. Türkçemizde, sözcüklerimizin nereden geldiğini, hangi 
dilden hangisine geçtiğini gösteren bir sözlük henüz yoktur. Onun için de 
bu yolda “uydurma, kaynağı belli değil” gibi yargıların da uydurma olması 
gerekir. 


Şimdi tüm sözcüğünün Arapçada da bulunduğunu ekleyelim. Kamus 
çevirisinde tüm için şu açıklama vardır: “Baştaki t harfinin üç türlü oku- 
nuşu ve m harfi şeddeli olarak, demek ki tümmu, temm, tinin biçiminde, 
bir nesnenin parçaları tam ve yeterli olması anlamınadır ki bütün parçaları 
eksiksiz bütün olmaktan ibarettir.” Asa Efendi buna “Bir nesnenin bir 
hadde ulaşmasından ve son bulmasından ibarettir ki bundan sonra dışarıdan 
bir nesnenin eklenmesine muhtaç olmayan nesne, öyle ise eksik karşıtıdır 
ki bu, eloette dışarıdan bir nesnenin eklenmesine muhtaçtır ve bütünlen- 
mesi, onda gereken nesnenin bulunmasına bağlıdır.” diye Müfiedafı 
Ragıb'a. dayanılarak bir açıklama katmıştır. Bununla birlikte biz tüm'ün 
Türkçeye Arapçadan geçtiğini ileri sürüyor değiliz. Bu sözcüğün Türkçe 
olduğunu ta XI. yüzyıldan beri Türkçe olarak kullanılmış olması göster- 
mektedir. Yoksa biz Türkçe sözlüklere el atmadan, yalnız Arapça sözlüklere 
dayansaydık, kendimizin olan tüm'ü başka bir dile verip çıkardık. 


TDK'nm Tarama Sö (Ankara 1971, c. V)'nde tüm için verilen 
“küme” karşılığı da bence “bütün ve tüm” olmalıdır. 


Yürüdüler olup bir nurdan #öm 
Meh idi sanki dilber bunlar encüm 


tanığındaki tüm'ün tüm yazılışına göre Arapçadan alınmış olduğu düşünü- 
lebilir, ama eski yeni kaynaklarımız tarandıkça, bu sözcüğün Türkçe oldu- 
Bunu belirtecek daha nice tanıkların bulunabileceğine söz yoktur.” 
Orhan Şaik Gökyay'ı dinledikten sonra önün Türkçe olduğuna 
inandınız mı? 
Sanmıyorum. 
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Orhan Şaik Gökyay'ı yazısı 1972'de çıkmıştı. Bu açıdan değerli yazar, 
Sir Gerard Clauson'un dn Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth— 
Century Turkish (Oxford 1972) adlı sözlüğünü görmemiştir. Bu sözlükte 
(503 a) Kâşgarlı Mehnwd'a borçlu olduğumuz veri #w diye okunmuştur: 

VU 2 tum pec. to X ak. X ak. XI tam “uniform” (a/-bahim) ola colour 
when speaking ol horse's coats (fi şiyariİ-xayl); hence one says tum kara: 
at'a uniformiy black horse”, and tum torğ at *a uniformiy dark bay (kumayf ) 
horse? Kaş. 7338: KB (do not look for a big army) er üdrüm tile kam tulum 
tum bile Jook for picked men with standard eguipment” 2339. 


Orhan Şaik Gökyay, yazısında Türkiye'de Halk Ağzından Söz Derleme 
Dergisi'nin 1947'de çıkmış olan Hr. cildini kullanmıştır. Bu sözlükte züm 
“tamamı, hepsi, bütün, toptan” diye geçmiştir. Bundan başka, #ön'ün yalnız 
iki yerde “tepe, tümsek” olarak kullarıldığı bildirilmiştir. Ancak, Orhan 
Şaik Gökyuy bu anlanı üzerinde durmamıştır doğal olarak. 


Bu eserin Türkive'de Halk Ağzındın Derleme Sözhüğü adlı yeni baskısının 
tünr'ü içeren X. cildi 1978'de çıkmıştı. İlginçüir: X oni baskıda #üyr'ün tamam, 
hepsi, bütün, toptan” anlamı her nedense verilmemiş, yalnız “epe, tümsek” 
olarak kullanılan #ğw biçimi üzerinde durulmuştur. 

Bu veri, ağızlarda *toprak yığıaı, tümsek” ve “iki tarlayı ya da evlekleri 
birbirinden ayırmaya yarayan toprak set olarak kullanılan tup (tunp” 
tan ayrılamaz. Ağızlarda /wnp'un yanında #ümp (e tüp) gibi birtakım 
yan biçimlerin geçtiği de göze çarpıyor. Dar bir alanda “tümsek, tepe, 
höyük? olarak kullanılan #ömbekde ilginçtir. Bundan başka, yerel ağızlarda 
tüme, tömek, tömbe, tömbek gibi birtakım biçimlerin varlığı da göz ardı 
edilemez. 


Yerel ağızlarda kullanılan #mup'un Ermenice /wb'dan alındığı anla- 
şılıyor (H. Adjarinn: Mâmofres de Ja Socidrd de Linguistigue de Paris 
XX, 1916, 162. 8). 

Derleme Sözlüğü'nde tüm yerine tum biçimi verilmiştir “tümü, eksiksiz, 
hepsi” olarak, Bu biçimin yalnız Amasya'da ve Konya'nın Akşehir ilçesinde 
geçtiği anlaşılıyor. 

Ordu'nun Ulubey ilçesinde “bütün” olarak kullanılan /wwn ilginç bir 
veridir. Ne var ki #ulun bir hapax legomenon'dur. “Sırça Köşkte. . . “başlıklı 
yazılarımda, Derleme Sözlüğü'nde göçen, bu tür verilerin ara sira yanlış 
çıktığını ortaya koymuştum. 

Görüld bi, değerli çalışma arkadaşımın /üm üzerine verdiği 
bilgileri yeni verilerle bütürlemek kolaydır. Ne var ki bu yeni verilerin de 
günün kökeni üzerine açık bir fikir verdiği söylenemez. 
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Çağdaş Türk diyalektlerinds #ğm'e benzer bir sözün kullanılmaması da 
düşündürücü bir gerçektir. 


Doğan Aksan'ın Yartışlan Sözelikler ve Özleştirme Sorunu (Ankara 
1976) adlı küçük kitabında öm üzerinde durulmamıştır. 


Başlangıçtan beri #üm'ün, sık sık tartışıldığı bir gerçektir. Ne var ki 
bu tartışmalar #öm'ün dilimizde yaygınlaşmasına engel olamadı. 


Bu yazıda #üm'ü ortadan kaldırmak düşüncesinden yola çıkmadığımı 
dile getirmek istiyorum. Amacım, kökeni tartışmalara yol açan #üw'ün 
karşısında kökü ve ekiyle Türkçs bir türev olan biiiür'ü kurtarmaktır. 

Düşündürücüdür: Kökeni sık sık tartışılan #fiw karşısında Türkçe 
bütün savunulmaya muhtaç duruma düşmüştür. 

Bütün, Türkçedeki bümek yerine eski Türkçede kullanılan bötnek 
kökünün —w ekiyle kurulmuş doğal bir üürevidir. A£mak kökünden gelen 
akın gibi. Ekmek kökünden gslen ekün gibi. Tütmek kökünden gelen tütün 
gibi. 

Marti Röâsümenin Versucı enes etyinvologisehen Wörterbuchs der 
Türksprachen (Helsinki 1969) adlı sözlüğünde bütünün Türkçe bütmek 
kökünden çıktığı açıklanmıştır (93. 6.). Ayrıca, eski ve yeni Türk diyalekt- 
lerinde yaşayan biçimleri de verilmiştir. 

Bunun gibi, Sir Gerard Clauson'un An Etymelogical Dictionary of 
Pre-Thirteenh-Centurv Turkish (Oxford 1972) adı sözlüğünde de bütür'ün 
bütmek kökünden geldiği bildirildiği gibi, eski kaynaklarda geçen belli 
başlı veriler de gözden geçirilmiştir (306-307. s.). 

Son olarak, Türk Dilinin Köken Si inde de bü 
bütmek kökünden çıktığı açıklanmıştır. 


ün eski Türkçe 


Orhan Şaik Gökyay'ın “Tüm, bütün ve katkı üzerine” yazmış olduğu 
yazıda bitün üzerinde de durulmuştur: 


“Bütüm sözcüğünün anlamının da, kullanıldığı yerlere göre, kimi kez 
küçük ayrıntılar göstereceği bir yana bırakılırsa, kökünde tüm ile birleştiği 
görülür. Eski Uygur Türkçesi Sö (Prof. Ahmet Caferoğlu, TDK 
yayını, Ankara 1968Ynde bugünkü anlamdadır. Divanü Lügat-it-Türk” 
te, bunun karşılığı sakih'tir. Her nesnenin “sağ ve sağlam” olanına “büt 
denmektedir. Netekim bütün yarrank “sağ para, kalp olmayan para” demek- 
tir (1, 191 ve JİN, 252). Kitabi-İdrak li-Lisani-Etrak (Prof. Ahmet Cafer- 
oğlu basması, Türkiyat Enstitüsü yayını, İstanbul 531) ta sözcüğe iki ayrı 
yazılışta yer verilmiştir: Bitün ve bütün. “Bitün” için “el-kâmil” ve “bütün” 
için de “os-sahih” karşılığı vardır. İbn Mühennu da “es-sahih” karşılığını 
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vermiştir (s. 189). Çağataycada bu “dürüst” anlamınadır ki bu da “sağ, 
sahih ve bütün” demek olup Burian-ı Katı “dürüst” sözcüğünü şikest 
ye galat mukabili diye belirtmiştir (bkz. Senglah, Sir Gerard Clauson basması, 
Londra, 1961, 130). 

Nevai bütün sözcüğünden cinas yaparak onun iki ayrı anlamını gös- 


termiştir: 


Çarhı tartıp hancer-i hicran bütün 


Koymadı bağrımı bir zerre bü 


Hemen bilinen bütün sözlüklerin hepsinde bütün'e “eksiksiz, etemm, 
hep, mükemmel, parçelanmamış, sağlam, som, tam, tamam, yekpare” 
anlamlarının verildiği görülmektedir (Tamklarıple Tarama Sözlüğü, TDK. 
yayını, Ankara 1936; Radloff sözlüğü, IV, 1968; Zelçe-i Osmani; Şeyh 
Süleyman Efendi; Büyük Türk Lilgari vb.). Ahmet Vefik Paşa ayrıca yarımın 
zıddı olduğunu da belirterek bütün elma, bütün koyun örneklerini de verdiği 
gibi, bütün sayı'yı da “tam sayı, kesirsiz sayı” diye açıklamıştır. Bunlara 
biz de “bozuk para” karşıtı olan bütün para'yı ekleyelim. 


Kullanıldığı yere göre isim, sıfat ve zarf olduğunu da düşünürsek, bu- 
nun tüm ile aralarında bir ayrılık olmadığı görülür. Bu ikisinin, ne zaman, 
nerelerde, nice kullanıldığın; da dilin kendisi belli eder, biz değil. Kasta- 
monu'da çocukluğumdan bu yana kulağımda kalan, bugün de kullanıl- 
dığını hemşerilerimden bir kez daha sorup öğrendiğim tümünüzü kırarım 
ve tim elmalar çürümüş örneklerinde görüldüğü üzere film sözcüğünün 
yerini, birinci örnekte “hep” ve ikincisinde “bütün” sözcükleri alabilir, 
bunda yadırganacak bir yön de yoktur.” 


2. Bundan yaklaşık 30-35 yıl önce Ulus gazetesinde Dil Yargıcı takma 
adını kullanan bir yazar vardı. Dil sorunları üzerine her hafla tartışmaya 
açık yazılar yayımlıyordu Dil Yargıcı. 

O sırada Türk Dil Kurumunda Türkçe Sözlük'ün yeni baskısı üzerinde 
çalışıyorduk. Sözlük kurulunda Nurettin Arlem da yer alıyordu. Genç 
okurlarımız anımsamazlar: Nurettin Artam uzun süre Ankara Radyosunda 
“Radyo Gazetesi”ni sunmuştu güzel İstanbul Türkçesiyle. 


Bu “gazete”de Nurettin Artam birçok yeni karşılık kullanıyor ve açıkla- 
malarıyla bu karşılıkların dilimizde yaygınlaşmasını sağlıyordu. Örneğin... 


Örneğin bu gün “denizden kıyılara ve en çok düşman kıyılarına asker 
indirme? anlamında kullandığımız çıkarma sözünü Nurettin Artam'ın kul- 
landığını anımsıyorum, İL Dünya Savaşı yıllarında Müttefiklerin Avrupa'ya 
asker çıkarmalarıyla ilgili olaylarda Fransızca descenle (İngilizce descent) 
karşılığı olarak... Yine çıkarma olayları sırasında düşman topraklarında 
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sağlanan ilk dayanak noktalarına verilen £öpri başı karşılığını da Nurettin 
Artam kullanmıştı. 

Nurettin Artam yalnız “radyo gazetecisi” olarak kalmıyordu, Ulus'ta 
“Yankı” başlıklı günlük yazılar da yazıyordu. Bu yazılarında Tfoplu). 
İlmeJ. takma adını kullanıyordu. 

Çalışma arkadaşımızdan Ulus'ta Dil Yargıcı takma adı arkasında 
saklanan yazarın kim olduğunu öğrenmek istedik. Ama Ulus gazelesi 
yazarı olarak Nurettin Artam bile bu yazarın kimliğini bize bildiremedi. 

Dil Yargıcı tartışmaya değer yazılarmı sürdürüyordu. Onun kimliğine 
ilişkin merakımız da gittikçe artıyordu. Bu merak, Dil Yargıcı'nın bir 
yazısında “Bütün kelimesi Arapçadır, onun için Türkçe #üm kelimesini 
kullanıyoruz” yolunda bir sav ortaya attığı gün doruk noktasına ulaşmıştı. . , 

Yanlış okumadınız: “Bifün kelimesi Arapçadır, onun için Türkçe 
tüm kelimesini kullanıyoruz.” 

Dil Yargıcı'nın bütün sözünün Arapça olduğu yolundaki savı açık bir 
yanlıştı, açık bir wwateu'lük veya dilettante'lik örneği idi. 

Dil biliminde sözlerin yaşamı sık sık irdelenmiştir. Bu yolda özel 
birtakım eserler de yayımlanmıştır. Bu eserlerde “sözlerin yaşamı” yanında 


“sözlerin ölümü” de tartışılmıştır. 


“Sözlerin Ölümü” başlıklı yazımda bu konudaki görüşleri vo sözlerin 


ölümüne yol açan nedenleri gözden geçirmek istiyorum. Bu nedenler ara- 
sında iki anlamlılık, yabancı etki, moda vb. gibi etkenler sıralanmaktadır. 


Bu bağlamda bitir sözü de düşündürücü bir örnektir. Daha açık bir 
söyleyişle, amateur ve dilettanie'ların bilgisizliği de sözlerin ölümüne yol 
açan bir etken olarak değerlendirilebilir. 

Örnek verelim mi? 

Bütün'den açık bir örnek düşünülebilir mi? 


Dü Yargıcı gibi amateur ve dilettante yazarlar, bütün'ü Arapça bir söz 
saydılar. Bunun üzerine bürün'ün yerine üim'ü kullanmaya başladılar. 

İşte yıllardan beri amateur ve diletfante'lar arasında yerleşen bu inanç 
üzerine /üm büyük bir yaygınlık kazanmış, buna karşılık öğtün kurtarılmaya 
muhtaç duruma düşmüştür. ği 

Bütünün Türkler arasında eski çağlardon beri kullanılan bir türev 
olduğunu bilen yazarlarımızın, bu güzel sözümüzün yerine soyu sopu 
tartışılan #ömü kullanacakları düşünülebilir mi? 

Düşünülemez. 

“Amateur ve Dilettante'ler Üzerine Konuşma” başlıklı yazımda bu 
yolda yeni örnekler verilecektir. 


ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİ SÖZ DİZİMİNDE 
“ÇÜN”LÜ CÜMLELER 


Yrp. Doç. Dr. İSMET CemiLoğLu 


Söz dizimi dilimizin en ihmal edilmiş Konularından biridir. Türkçenin 
tarihi devirleri üzerinde yapılan çalışmalar, daha çok ses ve şelil bilgisi 
bölümlerine dayanmaktadır. Büyük çoğunluğu, çeşitli eserlerin dil yapılarını 
ortaya koymayı amaçlayan bu araştırmalarla, ilgili devrelerin ses ve şekil 
özellikleri hemen hemen aydınlığa kevuşmuştur. Bune karşılık söz dizimi 
meseleleri yeteri kadar ele alınmamıştır. Türk cümle yapısının buşlangıştan 
beri gösterdiği özelliklerin neler olduğunu tespit edebilmek, dilimizin kar- 
şılaştırmalı gramerinin hazırlanabilmesi için bir zaruret teşkil etmektedir. 


Biz bu yazımızda Batı Türkçesinin ilk devresi olan Eski Anadolu Türk- 
çesinde ortaya konulmuş olan manzum ve mensur eserlerde fazlaca kullanı- 
lan “çün”lü veya “çünki”li cümlelerin özellikleri üzerinde durmak istiyoruz. 


Türklerin Islâmiyet dairesine girmeleriyle birlikte Fars kaynaklı “kili 
birleşik cümlelerin yanında “çün”lü birleşik cümleler de 'Türk sentaksına 
girmiş, bilhassa dil yönünden Eski Anadolu Türkçesi özellikleri taşıyan 
eserlerde bol bol kullanılmıştır. 


Bursa Eski Eserler ve Yazmalar Kütüphanesi 141 numarada kayıtlı, 
mütercim ve müstensihi bilinmeyen 14. yüzyıla ait bir Asası Enbiyâ nüs- 
hası üzerinde yaptığımız doktora çalışmasında, cümleleri yapı yönünden 


değerlendirirken, eserde çok geçen “çün”lü veya “çünki”li birlesik cümleler 
dikkatimizi çekmiş, şimdiye kadar üzerinde hemen hemen hiç durulmayan 
bu tür birleşik cümleler hakkında bazı ncücelere ulaşmıştık. Doktora 


çalışmamız kitap hâlinde neşredilmediği için. bahsedilen ossrde geçen bu 
cümlelerin gösterdiği özelliği konuyla ilgilenenlerin dikkatine sunduktan 
sonra; aynı dönemdeki Sinan Paşa'nın Tazarrmmâıne'si, Sadruddin. Şeyh- 
oğlu'nun Marzubannâme'si, Erzurumlu Mustafu Daririn Kıssai Yüsuf”u, 
Yunus Emre'nin Risületü'n - Nushiyye'si, Ömer bin Mezid'in Meviuadiğ'n- 
Nezâir'i ve Muharrem Ergin'in neşre hazırladığı Dede Korkut Kitabı'nda 
geçen aynı tür cümlelerin bizim verdiğimiz hükümle olan bağlantısını in- 
celemeye çalışacağız'. 


I Sinan Paşa'nın Zazwrunâme'si işin Mertol Tulum neşri kuliamılnsış ve örneklerde 
T olarak kısaltılmıştır. 

Diğer eserlerde esas alınan kaynaklar, neşirler se kısultmaları ise şu şekildedir; 

Marzubannâme: MN (Zeynep Korkmaz neşri, Ank., 1973.) 

Kissa-i Yüsuf: KY (Leylâ Karahan'ın doktora iezi, Ank., 1985) 

Risâlerü'n-Nushiyye: RN (#bdülbaki Gölpnur'l nesri, İst, 1963) 

Mecmürü'n-Nez: ME.NE (Mustafa Canpniat neşri, Ank., 1983 

Dede Korkut Kitabı: DK. ÇMtuharrem Ergin neşri, Ank., 1965; 
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Doktora çalışmamızda esas aldığımız 177 varaktan ibaret metinde 
çokça geçmekte olan “çün”lü cümlelerde “çün” veya “çünki” edatı cümle- 
nin başma gelerek cümlenin ortasındaki görülen geçmiş zamanlı fiile zari— 
fiil fonksiyonu yüklemektedir. Bu gün bu şekilde çoğunlukla “-ınca,-ince” 
zarf-fiiliyle ifade edilmektedir: 

Çün bu haberi Yahya eşitdi, nârâ urdı. 144a-10? 
(Yahya bu haberi işitince bağırdı.) 
Çün bu haber Babil padişahına degdi, diledi ki çeri viribiye. 147a—10 
(Bu haber Babil padişahıma ulaşınca asker göndermek istedi.) 
Çün anı işitdi, korkdı. 39a-3 
(Onu işitince korktu.) 
Çün avrat içerü girdi, erini gördi. 39b—7 
(Hanım içeri girince kocasını gördü.) 
Çün Nemrud anı işitdi, kişi viribidi. 45b—4 
(Nemrud onu işitince insan gönderdi.) 
Çün Yakub Yusuf”dan bu sözi işitdi, eytdi. 67a-10 
(Yakub Yusuf'tan bu sözü işitince şöyle dedi.) 
Çünki Yusuf bunlardan kendü hakkında bunun gibi söz eşitdi, kendü 
kendüye eyidi. 85a-6 
(Yusuf bunlardan kendisiyle ilgili benzer sözleri işitince kendi kendine 
söyledi.) 
Aynı şekli devrin diğer eserlerinde de görelim: 


İşitdi çün bunı ol cân-ı gam-gin 
Cevâbında dir'i mahbüb-ı dirin. T., <, 89. 
(O kederli can bunu işitince cevabına “ey eski sevgili” diyerek başlar.) 


Çün bu mehlekeden kurtılam, ölince kullugunı gendüzüme vacib görem. 
MN., 10b-8., s. 213. 


(Ben bu tehlikeli yerden kurtulunca, ölünceye kadar kulluğunu kendime 
vacip göreyim.) 

Piller sultanı çun bunı okıyub mazmunın bildi, gazabdan toldı. 

MN,, 5a-14., 5. 258 


(Filler sultanı bunu okuyup mânâsını anlayınca, öfkelendi.) 
Çün iştiyak arzusı bunca zahmetden sonra beni tapuna getürdi, gördügüm 
zahmet külli rahata döndi. MN, 24—11,, s. 207. 


Z Rakamlar doktora tezimize esas olan Kısas-ı Enbiyd'nın varak ve satır numaralarını 
göstermektedir. 


İsmet Cemiloğlu 411 


(Özleyiş isteği bunca zahmetten sonra beni huzuruna getirince çektiğim 
zahmet tamamen rahata döndü.) 


Çün ol mişeye yakın vardılar, eşek ırakdan kurdı gördi, gendüye eyitdi. 
MN., 6a-2., s. 208. 

(O ormana yaklaşınca eşek uzaktan kurdu gördü ve kendi kendine şöyle 
dedi.) * 

Şehriyar çün ahvali bildi, buyurdı kim Nevharai koman ayruk meclise 
gelmege. MN., Ilb-1l,, s. 215. 

(Şehriyar durumu görünce Nevharai'nin medise gelmesine izin vermeyin 
diye emretti.) 

Çün oglan ölüm haline degdi, div çagırdı ki bunun şifası mevkuldur. 
MN,, 13b-10., s. 217. 


(Oğlan ölüm haline yaklaşınca, dev “bunun iyi olması hepsedilmesine 
bağlıdır” dedi.) 


Çün ol kişi taamı getürdi, durdılar öldürdiler, MN., 18a-(4., 8. 222. 

(O kişi yemeği getirince, kalktılar öldürdüler.) 

Çün işitdi Yakub andan bu haber 

Bildi kim kendüden olmışdur hater. KY., 218. beyit, s. 293. 

(Yakub ondan bu haberi işitince kendinde tehlike olduğunu anladı.) 
Kârbân çün Mısra yakın geldiler 

Nilün ıwmagı katında kondılar. KY.. 443. beyit, 5. 317. 

(Kervan Mısır'a ulaşınca Nil ırmağı civarına yerleşti.) 

Çün Züleyha katına geldi aziz 

Didi iy sultan alun bunı siz. KY., 527. beyil, s. 327. 

(Aziz Züleyha'nın yanına gelince, Züleyha ona “ey aziz bunu siz alın” dedi.) 
Çün işitdi bu sözi Reyyân şâh 

Didi âmennâ ve saddak ya İlâh. KY., 2028. beyit, s. 495. 

(Reyyan şah bu sözü işitince “ey Tanrım inandım ve iman ettin” dedi.) 
Çün bu sözi halka izhar eyledi. 

Birliğine kamu ikrar oyledi. KY., 2038. beyit, s. 497. 

(Bu sözü halka açıklayınca herkes onun birliğini kabul etti.) 

Çün cenazeden şeşdiler, üstüme toprak eşailer 

Hep koyubanı kaçdılar Allah sana sundum elüm. RN,, 5. 90. 


(Cenazeyi gözünce üstüme toprak atarak hep bırakıp gittiler. Allahım ben 
sana güveniyorum.) 
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Çün can gevdeye girdi aksurdı turgeldi 
E! götürdi şol kadar Hakka sükür eyledi. RN,, 5. 133. 


(Can gövdeye girince aksırarak ayağa kalktı ve el kaldırarak Allah'a şük- 
relti.) 


Çünkü kâfirler bunları gördiler, Arşun oğlı Direk Teküve habar yirdiler. 
DK., D. 208-11, s. 

(Kafirler bunları görünce Arşun oğlu Direk Tekür'e haber verdiler.) 
İlâhi, bu evde çün yaramazluklarum setr itdün, ol evde dahı kerem venden. 
T.s.II3. 

(İlâhi, madem ki bu dünyada kusurlarımı örttün, ahirette de senden lütuf 
bekliyorum.) 


İlâhi, çün bu can murgını Kudüs gülüstanından çıkarup gam şehristanına 
bıraktın gâh gâh vatanı nesimiyile bâri ferah u şâdit. T., «. 176. 

(İlâhi, madem ki bu can kuşunu Kudüs bahçesinden çıkararak gam şehrine 
bıraktın hiç olmazsa onu zaman zaman vatan rüzgârıyla sevindir.) 

Çün böyle diledi, dilek anun nidelüm; her nice buyurursa eyle idelüm. 
T.S. 179. 

(Madem ki böyle istedi, istek onundur, bir şey yapamayız; her ne şekilde 
yapılmasını istemişse o tarzda hareket edelim.) 

Gönül çün ışka el urdı giderse baş acab mıdar 

Seni isteyüben her gün düşerse nola püz püya. ME.NE,, 32-5, 5. 48. 
(Madem ki gönül aşka düştü, bundan dolayı başmu fedâ etse şaşılır mı? 
O soni isteyerek her gün yerlerde sürünse tanccüp etmemelidir.) 

Çün sen Kazan'a düşmen oldun biz de düşmenüz. DK., D. 295-3, s. 125. 
(Madem ki sen Kazan'a düşmansın biz de düşmanız.) 

Çünki menüm elümden gögerçin kibi kuş oldı uçdı, mere men anı kor 
mıyam togana aldurmayınça, DK. D. 159-9, s. 71. 

(Maden ki elimden güvercin gibi kuş oldu uçtu, ben onun yanma bırakır 
mıyım doğana kaptırmayınca.) 

Geldi andan çün Yusul destur diler 

Yazuya çıkmaklığa gönlin biler. KY, 124. beyit, s. 282. 

(Yusuf ovaya çıkmak için babasından izin ister ve bu arzuylu yanar tutuşur.) 


Külur mı tende de varlık iki çeşmün kaçan cânâ 
Gönül milkine bi gmuya, ME.NE. 12-5, s. 48. 
ülkesine ne zaman yağma için gelse 


ip geleler çür 
(Ey sevgili iki gözün birlikio gönül 
tende cap kalmaz.) 
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Bahsettiğimiz eserleri taruyarak yukarıya aldığımız örnek cümlelerde 
de görüldüğü gibi Eski Anadolu Türkçesi devrinde bolca kullanılan “çün”lü 
cümleler bizim çalışmamızda verdiğimiz hükmü doğrulamakta, bu tip 
cümleler bu günkü Türk santaksına aktarılırken, “çün”ün bağlı olduğu 
çoğunlukla görüle geçmiş zaman ifade eden çekimli fiil “-ınca, -ince” 
fonksiyonu taşımaktadır. Buna ilâve olarak aynı yapıdaki birleşik cüm- 
leler, bu çok kullanlan şeklin yanında, yapısında bulunduğu cümleye 
“madem ki” ve “için” fonksiyonu da yükleyebilmektedir. Aynı cümlelerde 
> edatı “nca, ince” ve “için” fonksiyonlarında Kullanılırken bu 
edatın bağlı olduğu kelime grubu bir zarf-fiil grubu özelliği göstermekle, 
dolayısıyla yükleme zarf vazifesiyle bağlanmaktadır. Bu durum göz önüne 
alındığında, “çün” lü cümlelerle şartlı cümleler arasında bir yapı benzer- 
liği ortaya çıkmaktadır. Yalnız yukarıdaki örneklerde de görüldüğü gibi, 
“çün”lü birleşik cümlelerde yardımcı hüküm vazifesi gören kelime grubunun 
yapısındaki çekimli fil umamiyetle görülen geçmiş zaman şeklinde olmakta, 
bunun yanımda geniş zaman, istek ve gelecek zaman kiplerine de daha 
seyrek olarak rastlanmaktadır. Bu yapıdaki birleşik cümlelerde “çün” 
veya “çünki” edatı “madem ki” edatı yerine kullanılırken bir cümle başı 
edatı gibi vazife yapmaktadır. 


3 Necmetlin Hacıeminoğlu bu edatı Türk Dilinde Edatlar, İst., 1984) adlı eserinde değer- 
lendirirker, Harezm, Çağatay ve Batı Türkçesindeki kullanılışlarıaı örneklerle tespit etmiş, otun 
adem ki” maanası dışında “vakta ki, zira, nitekim,-dlıktan sonsu, nasıl olsa” manalarını da 
ifade ettiğini bulirtmişlir. (Bkr.: a.g.e. 5. 112-136). 


GÜZ DAMLACIKLARI 
İrman Geçer 


Güz yapraklarına yağmur çiseliyardu 
Uzak dallara uçmuştu şarkıcı kuşlar 
Zaman şamdanında ömürler eriyordu 
Önümüze dikilmişti hırçın yokuşlar 


Mavisini yitirmişti evin üstünde bulut 
Suları kesilmişti sevda çeşmelerinin 
Hüzzamdan çalıyordu soluk yüzlü ut 
Acılar büyüyordu kucağında gecenin 


Erken akşamların hüznüyle yorgun 
İhtiyarlar camların arkasına çekilmiş 
Her taraf sanki sarıya vurgun 

Eski tadında değil dalından düşen yemiş 


Hırçınlaşmış denizin mavi şarkısı 
Mevsim kaygıları kaynatan kazan 
Çökük cmuzlarda hüzün atkısı 

Bahçelerde ölümü andıran hazan 


HAZİN BİR TENKİT 


ZEYNEP KERMAN 


Dr. Abdülkadir Hayber'in muhtemelen doktora çalışması olan Halide 
Edip, Yakup Kadri ve Reşat Nuri'nin Romanlarında Nesil Çatışmaları! 
adlı Kitap elime geçtiğinde, çok heyecanlandım. Haklarında oldukça fazla 
inceleme ve araştırma bulunan bu şahsiyetler üzerinde böylesine hacimli, 
tematik bir çalışma yapabilmek için mutlak surette yepyeni bir metot 
kullanılmış olmalıydı. Bu yeniliği görebilmek amacıyla kitabı heyecanla 
okumaya başladım. Ancak, daha ilk sayfalarda hem şaşırdım, hem de 
büyük bir hayal kırıklığına uğradım. 


Abdülkadir Hayber'in daha ilk suyfalardan itibaren çok fehliköli 
bulduğum çalışma yöntemi dikkatimi çekti. Hayber, bir araştırıcının bir 
cümlesini kaynak vererek zikrettikten sonra, o yazıda veya ilgili yazılardaki 
fikir ve görüşleri kendine mal ederek özetlemektedir. Meselâ “Önsöz”de 
Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ın Nesiflerin Ruhu kitabına adını veren makale- 
sinden bir cümlenin yarısını veriyor, ancak bütün makalenin fikri plânını 
âdeta cümle cümle fakat kendi ifadesiyle takip ediyor. 


Giriş kısmında “Yeni Türk edebiyatının devirleri içerisinde romanın 
yer ve durumuna kısaca işaret” (s. 7) ettiğini belirton araştırıcı, şimdiye 
kadar, çeşitli kaynaklarda, birbirlerinden alına alına gittikçe, tabir caizse, 
“hap hâlins” getirilen ilk roman ve romancılar hakkındaki bilgileri bir 
kere daha özetlemiştir. Bir lise öğrencisini bile tatmin edemeyecek bu 
tekrar-özet yerine, Abdülkadir Hayber'detı, konusuyla ilgili, yani nesil 
çatışmalarını tarihi zemine oturtan bir “Giriş” beklerdim. En azından adın- 
dan tematik bir çalışma olduğu izlenimini veren bu arastırmada, Orhon 
Yazıtları'nda, Dede Korkutta, Oğuz Kağan Destanı'nda, Nabi'de nesil 
çatışmalarını incelemek ne kadar orijinol ve faydalı olurdu. 


Abdülkadir Hayber, kitabının ilerleyen sahifelerinde, yukarıda son 
derece tehlikeli bulduğum faydalanma yöntemini ısrarla devam ettirmek- 
tedir. Sadece Handan (s. 29-35), Yeni Turan (s. 36-43) ve Tatarcık (s. 119— 
129) romanlarına ayrılan sahifeleri Prof, Dr. İnci Enginün'ün doçentlik 
tezi olan Halide Edip Adıvar'ın Eserlerinde Doğu ve Bar Meselesi? adlı 


1 İstanbu! 1993, M.E.B. Yayınları: 2449; Bilim ve Kültür Eserleri Dizisi: 630, Araşlırma- 
İnceleme Dizisi: 33, 410 5. 
2 İstanbul 1978, İÜ. Edebiyat Fak. Yay. 2398, VEL -- 583 5. 
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değerli incetemesindeki ilgili kısımlarln mukayese edilmesi okuyucuya 
maalesef bir fikir verebilir; Bk. İ. Enginün, s. 110-126, 5. 127-160, s. 300-311. 


A. Hayber, ele aldığı yazarların bütün romanlarını gözden geçirmekle 
de yanlış bir yol tutturmuştur. Bu gibi tematik çalışmalarda, ele alınan tem 
veya konu ile ilgili malzeme çıkan eserler üzerinde durulur. Nitekim Handan 
romanı bir nesil çatışmasını değil, fonda doğu—batı çatışmasının görüldüğü 
bir aşk hikâyesini anletır. Nesil çatışması bakımından Halide Edib'in en 
dikkati çekici romanı olan Tafarcık'da Hayber, Prof. Dr. İnci Enginün'ün 
adı geçen eserini, aynı fikir ve hüküm cümlelerini çok az değişikliklerle 
âdeta tekrarlar. 


Bu tutum, zaman ve para israfından başka bir şey değildir. Para israfı 
diyorum, zira kitap, Milli im Bakanlığı gibi resmi bir kurum tarafından, 
dip notunda da belirttiğim gibi çok idialı seri başlıkları altında yayınlan- 
mışür, 


Araştırıcı, Mizancı Murad'ın Turfanda nu Yoksa Tujfa mı adlı romanını 
Hufzı Tevfik Gönensay'ın Tanzimattan Zamanınıza Kadar Türk Edebiyatı 
Tarihi (İstanbul 1945) adlı edebiyat tarihini kaynak göstererek değerlen- 
dirmektedir. Bu edebiyat larihi iki yazarıdır ve ikinci yazarı da Nihat 
Sami Banarli'dır. Faydalanılan kaynaklarda da kitabın künyesi eksiklir ve 
bu gün hayatta olmuyan bu değerli oraştırıcıya kimsenin haksızlık etmeye 
hakkı yoktur. 


Diğer taraftan, 1944'deki bu değerlendirme, nihayet bir edebiyat tari- 
hinde yer alabilecek derecede kısadır ve orijinal bir hükme dayanmamak- 
tadır. Oysa bu tarihten sonra Mizancı Murad hakkında üniversiter sevi- 
yede, vesikaya dayalı, çok orijinal bir doktora tezi yapılmıştır. A. Hayber, 
bibliyogralyasında künyesini verdiği Mizancı Murad Bey, Hayatı ve Eser- 
Jeri3 adlı bu çalışma ile zikre her halde değer bulmadığı yine Prof. Dr. 
Birol Emilin yayımladığı Turfanda mı Yoksa Turfa met adlı esere koyduğu 
geniş inceleme ve değerlendirmeye başvursaydı ilmi bakımdan daha 
isabetli davranmış olurdu. 


Bibliyografya konusunda da bazı noktaları işaret etmeyi faydalı görü- 
yorum: 


Bir araştırıcı her şeyden önce seçtiği sahada çalışan ve kendisinden 
önce eser verenleri okumak zorundadır. Faydalanılan eserler bibliyograf- 
yası da gelişigüzel değil, gerçekten saha ile ilgili önemli ve muteber kay- 


3 Birol Emil'in doktora tezi, İstanbul 1979, İ.Ü. Ede. Fak. Yay. 2417, XVI - 7475. 
4 İstanbul, 1980, Kültür Bakanlığı Yay.; 374, TIIXIX -- 380 5. 
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nakları içine almalıdır. 1993 yılında yayımlanan, ancak bundan çok önce 
hazırlandığı anlaşılan bu kitap, yeni yayınlar ve hatta mevcut yayınların 
yeni baskıları gözden geçirilmeden bastırılmıştır. Eğer yeni yayınları görmek 
zahmetine katlansaydı, araştırıcı konusuyla doğrudan ilgili pek çok araş- 
tırmayla karşılaşırdı. Meselâ Prof. Dr. İnği Enginün'ün Yeni Türk Edebiyatı 
Araştırmalarının ilâveli ikinci baskısında5 yer alan özellikle “Acımak 
Romanı ve Sosyal Tenkit” (s. 217-229) başlıklı makaleyi bibliyografyasına 
dahil ederdi. Prof. Dr. Birol Emil'in yukarıda zikrettiğim Mizancı Murad'ın 
romanıyla ilgili yayını ve Prof. Dr. Mehmet Kaplan'n Zürk Edebiyatı 
Üzerinde Araştırmalar 1, Türk Edebiyatı Üzerinde Araştırmalar I7'ye5 yer 
verilmemesi yadırgatıcıdır. 


Buna mukabil, Tahir Alangu'nun Cwmi/wriyef'ten Sonra Hikâye ve 
Roman 1, H, 17 (1959, 1965, 1966), Doç. Dr. Bilge Ercilasun'un Servet-i 
Fünun'da Edebi Tenkit (1981) adlı değerli incelemeleriyle benim “Sami 
Paşazade Sezai'de Köy ve Köylü” adlı makalemin, Kâmil Yazgaç'ın Ahmet 
Midhat Efendi'nin o Hâtralarrnın!  bibliyografyaya neden alındığını 
alayamadım. Tek bir açıklama aklıma geliyor: “Fazla mal göz çıkarmaz”. 


Bir başka dikkatimi çeken nokta, pek çok araştırıcının Prof, Dr. 
Mehmet Kaplan'ın başkanlığında hazırlanan Yeni Türk Edebiyatı Antolojisi 
LI, IV, V (1974, 1978, 1979, 1982, 1989) de verilen zengin metinlerden 
istifade ettikleri hâlde, bu eserleri zikretmeyi zül addetmeleri ve hazırlayıcı 
ekibin dikkatli çalışması sonucunda ortaya konulan kaynakları zikretmeyi 
alışkanlık hâline getirmeleridir. Abdülkadir Hayber de aynı tutumu örnek 
almıştır. 


Eğer bu bir doktora teziyse ve hiç değiştirilmeden bastırılmışsa, araş- 
tırıcı “Önsöz”ünde bu durumu açıklar ve çalışmasından sonraki yayınları 
göstermediğini belirtirdi. Ancak kitaba konan *““Önsöz”ün altındaki tarih 
1993'tür, 


Eğer bu bir doktora teziyse, durum daha vahim ve üzücüdür. Akademik 
kariyerin ilk ve en önemli basamağı olan doktora tezi artık ciddiye alınmı- 
yor ve gelişigüzel, kaynağı doğru dürüst belirtilmeden yapılan ve kendine 
mal edilen hükümlerden oluşan ve yeni bir çalışma gibi sunuluyor demektir 
ki, kültürümüz açısından son derece tehlikeli bir geriye gidişin alâmetidir 


5 1. bs. Dergâh Yay., Mayıs 1983, 374 s.; ilâveli 2. bs. Dorgüh Yay., Ekim 1991, 618 &. 

6 Dergâh Yay.; İstanbul, Şubat 1976, 578 5. 

Dergâh Yay.; İstanbul, 1987, 490 5. 

7 Kitabın doğru adı: Ahmer Midhat Efendi, Hayatı ve Hatıraları; yazarının doğru soyadı 
ise “Yazgıç”tır. 


MARTI GÜNLÜĞÜ 


SEMİN SERGEN 


Önce kirpiklerin girdi kanıma 

Sonra gözlerin. 

Aman nasıl kara bu dostlar başına! 
Işıldı tayfları derin göllerin 

Ipıslak mor buğusu. 

Sonra ellerin, ellerinin şavkı 
Yakarırken, üşürken, sevgiye uzanırken 
Kuş evleri mi desem 

Mart günlüğü mü? 

Göneniyorum. Kıyanıyorum... 


Sen el edince deli fişek eylüllerden 
Nisanlarca uyanıyorum. 

Gün olup, gündüz olup ışıyorum 
Sen el edince eski köşe başlarından 
Yıldızlar kuşanıyorum... 


Denize asılı ahşap balkonlarda 

(Mavinin gerçek mavi olduğu günlerdi) 
İkindi üstü çay şenliği. 

Yasemin türkülerle inerdi gece, hatırlıyorum. 
Lâvanta kokulu yer yataklarında 
Günahlarımızı bölüşürdük 

Söylemeye utanıyorum... 


Gün aydın desem incinir misin? 
Sabahlar oldu, kalk, salın 
Ellerin değsin kahvaltılarıma 
Güzelliklerle dolsun günlerim. 
Sen el edince ilk gençliğimden 
Nisanlara uyanıyorum 

Mayıslar soluyorum... 


Dilimize sahip çıkıyoruz: 


YABANCI KELİMELERE KARŞILIKLAR 


korner: İngilizce corner (köşe, köşe başı). Futbol alanında yan ve kale çizgilerinin kesişme noktası. 
Bu anlamıda teklif edilen karşılık köşe. Örnek: AMudlu'mun köşeden uzattığı topu 
Feyyaz sert bir vuruşla kaleye gönderi. | 

kornere çıkarmak, çıkmak: Futbol, hentbol, su topu vb. oyunlarda oyuncunun dopu, kendi yarı 
alanındaki kale çizgisinin dışına çıkarması; topun bu şekilde dışa çıkması, Karşılığı: 
köşeye çıkarmak, çıkmak. Örnek; Top savunmaya çarparak köşeye çıktı. 

korner vuruşu: Karşı takım oyuncusu larafından kale çizgisi ucundan (köşeden) yapılacak serbest 
vuruş, Karşılığı: köşe vuruşu, Örnek: Afi'nin döşe vuruşun Hakan değerlendirdi ve 
kafayla kaleye gönderdi. 

maç: İngilizce match (akran, denk; uygun çil; karşılaşma, müsabaka). Dilimizde spor terimi olarak 
sonuncu anlamıyla kullanılmaktadır. Bazı yazar ve spikerlerimizin kullandığı 
karşılaşma kelimesi, maç için çok güzel bir karşılıktır. Örnek! Bu günkü karşılaşma 
seyircilere heyecanlı dakikılar yaşanı, 

pres: Fransızca press? (baskı makinesi; sıkma makinesi; basın; yoğun iş). Spor lerimi olarak, bir 
Hakımın karşı kaleye akını sırasında uygulanan yakın savunma ve baskı, Teklif ettiğimiz 
karşılık: baskı. Örme: Her iki takım da iyi baskı uyguladıkları için ayısı bir hayli 
kilitlendi. 

hakem triasu: "Hakerı üçlüsü" anlamına gelen bu terimin kullanılması doğru değildir. Çünkü 
karşılaşmada "üç hakem" değil, “hakemi ve yardımcı hakemler" söz konusudur. Bu 
bakımdan kavranın doğru karşılığı olark hakem ve yardımcı bakemler 
kullanılmalıdır. Örnek: Hakem ve yardımcı hakemler çok başarılıydılar. 

kontrntak: Fransızca contre (karşı) * atlaguc (akın, hücum). Akın hâlinde olduğu için savunması 
zayıflayan bir takıma karşı birden başlatılan, beklenmedik alın. Son zamanlarda 
yaygınlaşan ani akın bu terim işin güzel bir karşılıktır. Örmek: Hv sahibi takımı ani 
akımlarla gole giti. 

forvet: İngilizce forward (ileride olan, öndeki: ön, ileri). "Takımın ileri hatlında görevlendirilmiş 
olan oyuncu" anlamı için ileri uç oyuncusu, hücum oyuncusu karşılıkları teklif 
edilmektedir. Örnek; İleri #ç oyuncuları (hücum ayunenları) başarılı olamadı. "İleri 
uç oyuncularından oluşan hücum hallı” anlamı için teklif olliğimiz karşılık; ileri uç. 
Örnek; İleri uçta yer alan oyuncuların hava hakimiyeti çok iyiydi. 

santralor: İngilizce cenler (merkez) * fore (ön). İleri ucun ortasında yer alan oyuncu, Karşılığı: 
orta uç. Örnek: Yakımı genç orla ucu çok bayarılı bir oyun çıkardı. 

motiyasyon: Fransizca molivalion (harekete gelirme, saik). Psikolojide, iklisatta, sporda vb, 
alanlarda bir insanın işe başlamayı, harekete geçmeyi, öğrenmeyi ister hâle gelmesi 
anlamında kullanılmaktadır. “Güdüleme” terimi hayvan gütmeyi çağrıştırdığı için 
benimsenememektedir. Teklif ettiğimiz karşılık: isteklendirme. Örnek: Takımın, 
çalıştırıcının isteklendirmesine ve olumlu yaklaşımına ihtiyacı var. 

motive etmek: Teklif ettiğimiz karşılık: isteklendirmek, Örnek: Çalıştırıcı Türkçe bilmediği için 
iakımı isteklendiremiyordu. 

rövanş: Fransızca royanclıe (öç; öç alma; ikinci karşılaşma). Sporda bir takımın veya bir sporcunun 
yenildikten sonra aynı rakiple ikinci defa karşılaşması anlamında kullanılmaktadır. 
Teklif ettiğimiz karşılı ikinci karşılaşma, Örnek: Oyuncular, ikinci karşılaşmada 
rakiplerine göz açtırmayacaklarını söylediler. 

rövanşı almak: Karşılığı; ikinci karşılaşmayı kazanmak, 

stoper: İngilizce stopper (ukaç; durdurucu). Fulbolda, savunmanın önünde görev yapan ve topu 
kesip dağıtan oyuncu. Karşılığı: durdurucu, Örnek: Takım durdırucuları üstün bir 
başarı gösterdiler. Alman hoca, Semih'i durduruculuğa çekmeyi düşünüyor. 
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defans Fransızca döfense (savunma). Savunma kelimesi dilimize yerleşmiş güzel bir Türkçe 
kelimedir. Sporda da defansın yerini alması dileğimizdir. Örnek; Savunmaya çekilen 
takinı, ani akınlarla soruç almayı başardı. 

defansif; Karşılığı: savunmaya dayalı, Örmek: Ev sahibi takım savımmaya dayalı dir oyun 
çıkardı. 

ofans: Teklif edilen karşılık: hücum, 

ofansif: Karşılığı; hücumn dayalı, Örnek: Takım, sürekli olarak hücuma dayalı oyuna 
yönlendiriyorlar. 

santra: Fransızca centre (merkez). Sporda oyunun başlatıldığı merkez. Teklif etöğimiz karşılık: 
orta yuvarlak. Örnek: Topu orta yuvarlağı kaydu ve oyuna başladı, 

inal: Fransızca finale (son karşılaşma). Final ve onunla ilgili kullanışlar için şu karşılıkları teklif 
ediyoruz. Final; sonuç, sonuç karşılaşması; final maçı: sonuç karşılaşması Çınaçı), 
yan final: yarı sonuç; çeyrek final: çeyrek sonuç; finale kalmak: sonuca kalmalı; yarı 
finale kalmak: yarı sonuca kalmak; finalist: sonuç oyuncusu, sonuç takımı, sonuç 
yarışması. Ömekler; Anadolu Zisesi yarı sanuçla Ankara'yı temsil edecek Mili 
Yakımtmız çeyrek sonuca kaldı. Karşı takımı 4-3 yenerek sonuç takımı olmaya hak 
kazandı. 

skor: İngilizce score (oyunda kaydedilen sayı veya puan). Sporda sayı bakımından mevcut durum 
veya sonuç anlamında kullanılmaktadır. Karşılaşma henüz bitmemişse durum, bitmişse 
sonuç kelimelerinin kullanılması teklif edilmektedir. Örnek: Şu anda durum 2-1. 
Karşılaşma 3-1' lik bir sonuçla bireBazt durumlarda sayı kelimesi kullanılmalıdır. 
Örnek //e5'in başarılı çalıştırıcısı sadece sayıya sevindi. 

skorbord: İngilizce score * board ((ahla). Takımların kazandığı sayıları gösteren tabelâ, Teklif 
edilen karşılıklar: sayı göstergesi, sayı levhası, Örmek: Şu anda sayı göstergesine 
evhasma) bakıyoruz; durum: 56-52, 

diname: Fransızca dynamo (mekanik enerjiyi elekirik encijisine çeviren âlet). Sporda, mecazi olarak, 
“sürükleyici oyuncu, güç kaymağı” anlamlarında kullanılmaktadır. Bu anlamlar için 
tekliflerimiz: sürükleyici, güç kaynağı. Örnekler: Suar sakının sürükleyicisi idi. Bir 
giç kaynağı gibi oyunu götürdü. 

fikstür: İngilizce fixture (sabit şey). Yarışmaların zaman ve sırasını belirleyen çizelge. Teklif edilen 
karşılık: karşılaşma takvimi, takvim, Örnek Zalınınızın büyük bir takvim avantajı 
var. Karşılaşma takvimi hentiz belirlenmedi. 

kondisyoner: Fransızca candition'dan, Oyuncuların beden ve nıh bakımından durumunu , &rkini 
koruyup geliştiren kimse, Teklif ettiğimiz karşılık: geliştirici. Örnek; Takınını iyi bir 
geliştiriciye ihtiyacı var. 

bounspns: İngilizce bouüce (sıçralmak, sektirmek) * pass (pas). Basketbolda topu seltirerek verilen 
pas, Teklif edilen karşılık: sektirme pas. Örnek: Kendisine gelen sektirme pası, güzel 
biir harekeile sayıya çevirdi. 

double team İngilizce double (iki kat, çif) * team (takım). İki oyuncu tarafindan baskı alına 
alınma, Teklif etliğimiz karşılık: çifte kıskaç, Örnek: Erman, Necafi ve Levent 
Tarafından çifte kıskaca alındı. 

fast break; İngilizce fast (çabuk, tez, hızlı) * brcak (kırma, parçalama, bozma), Basketbolda, karşı 
tarafin toparlanmasına firsat vermeden yapılar hızlı hücum. Teklif edilen karşılıklar; 
Tuzl akın, hizli hücum. Örnek: Yakınımuz, dizi akımlarla (Mücumlarla) rakibini 
bunalın, 

hukşat: İngilizce hook (kanca, çengel) * shoot (auş). Sepele yan dönmüş olarak, dışta kalan kolla, 
gengel şeklinde yapılan atış. Teklif edilen karşılık; çengelleme, çengel (atış). Örnek: 
Suat'ın çengel atışıyla fçengelleme atışıyla) iki sayı daha kazandık. 

sezon; Fransızca saison (mevsim). Bu kavram için dilimizde zaten güzel bir kelime vardır; mevsim. 
Örnek: İki takım da yeni mevsime Büyük bir ümre başlamışlardı. 


TDK 


MEKTUPLAR 
XX 


MEHMET ÇINARLI 


1968 yılının sonlarına doğru, Hisar dergisi adına gönderilen bir hava- 
lenin ihbarnamesinde “1968 yılı abone bedeli olduğu” yazılıydı. Yılın bit- 
mesine bir ay kalmıştı. Bir yanlışlık olacağını düşünerek, havaleyi gönderen 
Beyoğlu Bulgar Orta Okulu Türkçe Öğretmeni Sabahat Emir'e bir mektup 
yazıp, durumun açıklanmasını istedim. Verilen cevaptan, havale kâğıdı 
üzerine -tahmin ettiğim gibi— 1969 yazılacağı yerde, dalgınlıkla 1968 ya- 
zıldığını ve havaleyi gönderenin genç bir hikâyeci olduğunu öğrendim. 
Sabahat Emir, bu ilk haberleşmeden sonra yazdığı uzunca mektupta (20 
Ocak 1969), kendisi hakkında bilgi veriyordu: 


“Orta Okul sıralarından beri edebi çalışmalar yaparım; nedense yazı- 
larımı dergilere pek seyrek olarak gönderirim. Belki, hatta büyük bir ihti- 
malle, yanlış bir hareket tarzı ama, bir eserle ortaya çıkmak isterim. Halbuki 
insanın edebi çalışmalarında başarı sağlaması için ağır ağır davranması, 
olgurlaşması gerekir derler. Zannederim hayatın kısalığı hakkındaki düşün- 
cem beni böyle ağır davranmaktan alıkoyuyor. Şiirle başlayan edebi 
çalışmalarım her halde bu gidişle hikâye, tiyatro ve ilmi araştırma sahaların- 
da karar kıiacak. 


Ceviz Oynamaya Geldim Odana isimli hikâye kitabımı fakültede, 
biraz da arkadaşlarımın teşvikiyle, bin adet bastırdım. Bir kısmı elden 
satıldı, bir kısmı da eşe dosta dağıtıldı. O sıralarda mezuniyet imtihanlarma 
hazırlandığım için, kitabımla pek meşgul olamadım. Hatta piyasaya bile 
çıkaramadım. Kitabım, dağılmış olduğu küçük çevrede ilgiyle karşılandı. 


Yeni çıkacak olan Öküz Kafalı Şaban Bey Destanı isimli hikâye 
kitabında yine küçük hikâyeler yer alacak. Burada, okuyucuya kolay 
okuyabilme imkânı sağlayan, yeni bir hikâye tekniği denedim. Gerek konu, 
gerek teknik, fikirlerine çok değer verdiğim bir şahıs tarafından (Vahdet 
Gültekin) beğenilince, korkusuzca basım işine yöneldim. 


Tanınmış isim olmadığım için, kitabımın aranılacağını sanmıyorum. 
Bu sebeple, benim bizzat kendimi tanıtmaya, eserimi gözler önüne sermeye 
çalışmam gerek. Kitapların bir kısmını, eşantiyon olarak gerekli kişilere 
ayıracağım. Yalnız, çevrem yeteri kadar geniş değil. Edebiyatçılar arasında 
birlik olmadığından, ne onları tanımaye, ne de kendimi tanıtmaya fırsat 
bulabiliyorum. Bu hususta bana yardımcı olursanız çok memnun ve min- 
nettar kalacağım.” 
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Sabahat Emir, bu mektupla birlikte, bana Ceviz Oynamaya Geldim 
Odana adlı hikâye kitabı ile Depimler ve Kompozisyon adlı kitaplarını da 
göndermişti. 


Yazma hevesi ve yeteneği olduğunu gördüğüm genç öğretmenle -kendi- 
sinin de istediği gibi yakından ilgilenmeye karar verdim. Yolladığı deneme 
ve hikâyeleri dikkatle inceleyip, beğendiklerimi dergide yayımlıyor, boğen- 
mediklerimi niçin beğenmediğimi kendisine açık açık yazıyordum. Eleştiri- 
lerim onu daha dikkatli çalışmaya, daha iyi eserler vermeye yöneltmekle 
beraber, zaman zaman da kızdırıp isyan ettiriyordu. 


Sabahat Emirin, arşivimde, hemen hepsi yazmak ve yayımlamakla 
ilgili, pek çok mektubu var. Bunlardan, ilgi çekici bulduğum ve kendisini 
daha yakından tanımaya yardım edeceğini umduğum bazı pasajları aşağıya 
alıyorum: 


“Kendimi bildim bileli İstanbul'dayım; yani yüksek apartımanlar, 
gürültülü ve eksozlu bir hava... Sizin tatlı şiirinizde dediğiniz gibi, ben 
de muhayyilemde tabiat içinde yaşamaya çalışıyorum. Okurken bile zihnim 
tabiat tasvirlerinde dinleniyor... 


Bir insanm, gerçekçi bir yazar olabilmesi için çok gezmesi, görmesi 
gerekir. Konularda dar bir çerçeve içinde kalmanın, genellikle içe dönmenin. 
sebebi görgü dünyasını genişletememektedir. İnşallah bir gün bu problemr- 
leri de istediğim gibi hallederim.” (10 Mart 1969) 


“Daha önceden söylediğim gibi, edebiyat çevresiyle ve dergilerle iliş- 
kim pek düzensizdi. Hatta, fakülteden mezuniyctimde, beni sevdiğine inan- 
dığım hocam Mehmet Kaplan, edzbiyat dergilerini takip etmediğim için, 
beni “Yeni Edebiyat Sertif ikasından” orta derece ile geçirdi. Bundan sonra, 
aklıma geldikçe, ya Hisar, ya da Yelken dergisi aldım. Yazarlardan ziyade 
konulara yönelerek, şöyle bir göz gezdirirdim..... Şimdiye kadar düzenli 
ve plânlı çalışsaydım, herhalde zaman zaman içimde yükselen yaratma 
gücüyle bir şeyler yapabilirdim. Nedenleri pek karışık olan bir tutumdu 
benimki. Tahlillere girişmek herhalde lüzumsuz olmalı şu anda. Önemli 
olan, karar gününden ötesi değil midir? Size bu alanda karar verdiğimi 
söylediğim gün ciddi bir ilgi başladı (...) Dediğim gibi, önemli olan bundan 
sonrası. Ben kendi eksiklerimi az çok görebiliyorum. Siz de gördüklerinizi 
bana yazm, düzeltmeye çalışacağım. Mademki bende bir yazma gücü 
buldunuz, bunu kendi kendime körletmeme, yok etmeme müsaade eime- 
yiniz. Tembellik ettiğim, bir azı her şeye “paso” dediğim zaman, beni falebe- 
niz gibi azarlayınız.” (26 Mart 1969) 
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Sabahat Emir'le yüz yüze ilk defa 1969 yazında geldik. Kalamış'ta 
kiraladığı bir yazlık evde annesiyle birlikte oturuyordu. Denize karşı bir 
lokantada akşam yemeği yiyip uzun uzun sohbet etmiştik. Ondan sonr? 
yazdığı mektupta şunları söylüyor (14 Eylül 1969): 


“Ben, iyi niyetlerin daima karşılık olduğuna inanırım. Dediğiniz 
gibi, önce mektuplarla tanışan insanlar, karşılaştıkları zaman hayal kırık- 
lığına uğrarlar. Ama bizler bunun aksine sizi tanımış olmaktan memnuniyet 
duyduk. Yalnız sanat sahasında bir hami değil, aynı zamanda güvenilir bir 
dost ve ağabey kazanmaktan dolayı memnunum. 


Resimci on gün sonra vereceği için, resim ve biyografiyi ancak önü- 
müzdeki haftaya gönderebileceğim. Aziz ağabeyimin beni en güzel bir 
görünümde Hisar yapraklarında görmek istediğini anlıyo: ve resmimin 
benden güzel olmasını temenni ediyorum.” 


Mektupta sözü edilen resim ve biyografiyi, yızarlarımızı tanıttığımız 
“Hisar'dan Biyografiler” sayfası için istemiştim. Sabahatın fotografından, 
Gültekin Sâmanoğlu aracılığıyla Arad'a çizdirdiğimiz resmiyle biyografisi, 
derginin Eylül 1970 sayısında yayımlandı. Ama, o çizgi resim aslına pek 
benzemediği gibi —maalesef- güzel bir görünüm de vermiyordu. 


Yazarlarımızın çoğu gibi, Sabahat Emir de yazmaya şiirle başlamış. 
Bana yolladığı ilk mektuplurdan birinde: 


Karanlık perdelerin arkasında kalınca 
Gelin yastığımıza daya güzel başını. 
Ağır ağır boynuna dolanırken kollarım, 
Bir garip ışıkla aydınlanan yüzünde 
Ateşli bir iklim ariyor dudaklarım... 
Rüzgâr mı fazla esti? 

Nedense üşüyorum; 

Sar beni, okşa beni! 


diye başlayan “Sevgim” adında uzunca bir şiiri de vardı. Daha sonraki 
mektuplarında da, zaman zaman şiir özlemi çektiğini, yeniden şiir dene- 
meleri yaptığını gösteren ifadelere rastladım: 


“Mektubunuzu aldım. Bugün de Hisar geldi. Nesirlerinizin yanı sira 
ister istemez sizden Şiir arıyorum. Biraz sitem gibi olacak ama, bir şair 
ayda bir şiir yazamaz mı? Hani nerdeyse zaman zaman benim bile şir 
yazacağım geliyor. Bakın, yazın şöyle bir dörtlük kurmuştum: 
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Mesafeler kapandı, geri dönüş yok artık! 
Bir tanrısal çağrışla birleşti ellerimiz. 
İstesek istemesek bir kere seviştik ya, 
Tutkular kader oldu; tükendi irademiz... 


Sonunu getiremedim. Daha doğrusu getirmek istemedim. Üstelik hiçbir 
yere kaydetmiş değilim. Yazıya geçmemiş mısralar aklımda sadece.” (2 
Ekim 1969). 


“Fikir Yazıları kitabını bitirdim sayılır. Şöyle bir gözden geçirip 
düzenlemeler yapacağım. Ondan sonra baskıya vereceğim. Bu arada ufak 
çapta bir hikâye kitabı da yayımlamak istiyorurü. Siz de yavaş yavaş önsöz 
yazmaya başlarsanız memnun olurum. Gerçi, kitap yayımlamadan önce 
kimseye danışmadığım gibi, önsöz yazdırmak da prensibim değil. Fakat 
siz yazı hayatına dönmemde bana reliberlik ettiğiniz için, bu yazı isteği 
hem içimden geliyor, hem de gerekli sayıyorum.” (3 Haziran 1970) 


“Hüzün ve ıstırap içinde, teselliyi çalışmada aradığım sırada, size 
yazmak geldi içimden. Hayatta en sevdiğim, güvendiğim, barınağım olan 
annemi on beş gün önce kaybettim. Çocukluğumdan beri hep onu kaybetmek 
korkusu içinde yaşadım. Ölüm, beklemediğim bir sırada, ani olarak onu 
elimizden alınca dünyam zindan oldu, feleğimi şaşırdım. Bu öyle bir uh 
hali ki, şu anda ifade edecek kelime bulamıyorum. Dün var olan aziz insanın 
bugün ortada olmayışı inanılmaz ve dayanılmaz bir kâbus gibi. Teselliyi 
ancak imanda bulabiliyorum.” (27 Temmuz 1970) 


“Bugün okul tatil oldu. Zaten dersim o kadar azdı ki varlığı veya 
yokluğu benim için farketmiyor. Hlemen deniz hazırlıklarına başladım. 
Çünkü yazın beni yegâne avutan şey denizdir. Tabii okuma ve yazmayı da 
ayrıca söylemeye lüzum yok. Neyse. bu arada Florya Kampingi de oldu. 
Birkaç gün içinde Allah nasip ederse gideceğim. Bu sene çok bunalımlar 
geçirdim, dinlenmiş olurum böylece... 


Bu sayıda Değişiverdi Her Şey” şiirinizi çok beğendim. Gerçek ha- 
yali ne kadar aşarsa aşsın, şiirle rinizin tatlı bir romantikliği var. Her zaman 
söylerim bunu. Bu sebeple geçmiş tebriklerimi tazelememe müsaade edin. 


Bir deneme yazısı gönderiyorum. İnşallah konuya bakıp beni yine 
paylamazsınız. İnsan gerçekleri yakalamayı amaç edinirse, en yakın gerçek- 
lerden başlaması tabii bir hareket değil midir ?” (31 Mayıs 1971) 


“Pek beylik bir açıklama yapacağım ama, gerçek bu; hikâyelerimde 
kahramanlar Kendi kendilerine doğuyorlar. Özellikle erkekleri yermek, 
küçültmek amacında değilim. Kısa bir dinlenme devresinden sonra edebi 
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inceleme yazılarına tekrar başladım. İnşallah “Büyük Eserler”in 2. baskısı 
daha özlü olur.” (12 Kasım 1971) 


“Bu ara biraz boş kalır kalmaz bir romana başladım. Kısa bir süre sonra 
bitirmek istiyorum. Ama ilham perileri yine havalandı. Şortlar elverişli 
olacak, böyle zamanlarda hemen atmosfer değiştireceksin. Kuşlar gibi 
oradan oraya havalanacaksın. Bir yazar veya herhangi bir sanatçı herkesin 
işinde, ama herkesten farklı yaşamalı bence. Alışılagelmiş kalıpların esiri 
olmamalı. Bağımsızlık yani. Ne yaparsınız, bu duygu benimi her şeyime 
sinmiş.” (28 Aralık 1971) 


“Hikâye ve yazılarımı tabii yine size göndermeye devam edeceğim. 
Yalnız bir hususta anlaşmamız gerekiyor. Daha doğrusu, hatırım için beni 
böyle kabul etmeniz. Hatırım için diyorum, çünkü ben bu'yum ve değişmek 
istemiyorum, Hızlı'yım. Ama temkinli hızlılardan olduğumu sanıyorum. 
İşlerimi, sanki zaman yokmuş, acelem varmış gibi yapıyorum. Daha genç- 
sin, ilerde... diye söze başlayanlara sinirleniyorum. Hangi ilerisi? Ne 
kadar? Kati mi hem? Herhalde ne demek istediğimi anlatabilmişimdir. 
İster yanlış, ister doğru bir şey olsun, ama beni böyle kabul ederseniz. geri- 
sini sizin takdirinize bırakırım. Bırakınız da eseriniz verimlileşsin, dal budak 
salsın. Bunu siz de öncelikle istemez misiniz?” (5 Nisan 1972) 


Sol Analıtarinı ben şahsen beğendim. Sizin de yer yer kuvvetli bul- 
maniza memnun oldum. Yalnız bir şey dikkatimi çekiyor: Siz, gerçek bir 
edebiyatçı olmanıza rağmen, hep iç açıcı şeyler okumak istiyorsunuz. Ama 
biliyorsunuz ki, gerçekler her zaman Fırsat vermiyor. Galiba ben de, insafsız 
solcular gibi, çok kere katı gerçeklerin üzerine üzerine gidiyorum. Beni de 
yazmaya tahrik eden bu yön herhalde.” (5 Haziran 1972) 


“Aziz dostum, tarafsız olarak söylüyorum, tenkitlerinizde bazen çok 
sert oluyorsunuz. Ben sizin zevk, samimiyet ve doğruluğunuza inandığım 
için, biraz da çalışma hırsı ve azmin tesiriyle kırılmıyor ve yılmıyorum. 
Biliyorum ki, ilerlemem hususunda herkesten fazla iyi niyet sahibisiniz. 
Ben de moral desteğini herkesten fazla sizden bekliyorum. Başarım karşı- 
sında. kalıplaşmış bir “iyi” kelimesini kullanıyorsunuz. Başarısızlıklarımda, 
yenilginin verdiği bir gerilimle beni başbaşa bırakıyorsunuz...” (6 Temmuz 
1973) 


“Ders kitapları gerçekten benim ilhamlarımı dağıttığı gibi, enerjimi 
de alıyor. Fakat bu sahada da bir şeyler yapmak güzel. Üstelik maddeten 
bana destek oluyor. Öz çocuklarım gibi, onları da diğer çalışmalarımdan 
ayrı tutamıyorum. Benim için fazlalık olan göreve girmekti. Bunun da 
nedenlerini Ankara'da açıklamıştım. Yalnız duygu ve hevesleriyle değil, 


426 Mektuplar 


aynı zamanda mantığıyla da yaşayan bir insan olmak istiyorum.” (22 
Ağustos 1973) 


Hatırladığıma göre, o sıralarda Sabahat Emir, İstanbul'da Milli Eğitim 
Bakanlığı'na bağlı Derleme Müdürlüğü'nde Müdirelik görevi yapıyordu. 
Mektubunda kendisi için “fazlalık” olduğunu söylediği bu görevdir. 


“Geçenlerde, Ankaralı genç bir yazar ziyaretime geldi. Beni görünce 
şaşırdı. O da, görmeyen herkes gibi, yaşlı başlı, iri yarı biri sanıyormuş 
beni. Herkes nedense eseri sahibinin kopyası olarak kabul ediyor.” (2 
Mayıs 1974) 


“Size dumanı üstünde bir kitabımı gönderiyorum: Depimler Sözlüğü. 
Yeni basımını yaptım. Teknik ve öz hataları bir hayli. Şimdi siz bunları 
teker teker sıralarsınız. Hataları ve pürüzleri görmekte özel bir yetene- 
ğiniz var. Moral kolay kolay dayanamaz. Bilmem yanılıyor muyum?” 
(30 Eylül 1974) 


“Mili Eğitim'in Yavrutürk isimli çocuk dergisinde çocuk hikâyeleri 
yazmaya başladım. Zorlandım diyebilirim. Dergi aşağıdaki katta hazır- 
Janıyor. Editör arkadaş, başı sıkıştığında “Aman bir hikâye!” diye koşuyor. 
Konservatuvarda altı saatlik ders aldım. Yorucu oluyor ama, gençliğin 
dünyasından uzak kalmamış olmak için katlanıyorum.” (8 Kasım 1976) 


“Nihayet hikâye kitabını çıkarmaya cesaret edebildim. İsmini Baş- 
kaldırış koyacaktım, ama bazı dostların kulağına hoş gelmedi. Suya 
sabuna dokunmayan bir hikâyenin adını kullandım ben de: Geceyle 
Gelen (24 Ocak 1977) 


“Posiz Kutusundan Hisar'ın çıkmayışına hâlâ inanamamaktayım. 
Nasıl olsa bir çözüm yolu bulunur diyordum. Yanıldığımı üzülerek anlı- 
yorum. Bu arada sizden hiçbir haber de gelmedi. Merak ediyorum, ne 
yapmaktasınız? Yoksa bir köşede Hisar'ın geçmiş yorgunluklarmı mı 
çıkarmaktasınız? 


Düşünüyorum da, Hisar için yazmak da bir devreymiş. Şimdi bir yer 
düşünmeden yazınağa alışıyorum. Daha doğrusu kendi kendimi alıştırmağa 
çalışıyorum. Sonuç ne olacak merak ediyorum.” (6 Mart 1981) 


Türk Edebiyat'nm Hisar yazılı kapağını görünce enikonu heyecan- 
landım. Hani tekrar yayına başlar diye umutlandımı da. Bilmem yanılıyor 
muyum? Hisar kapandı kapanalı, sanki yalnız orası için yazıyormuşum 
gibi, hikâye yazma disiplinini kaybettim. Yazsam bile zoraki oluyor. Daha 
önceki mektuplarımda da bu hususta uzun uzun yakındım galiba, Neyse. 
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Hayırlısı diyelim. Belli olmaz; siz de belki olağanüstü bir gayrete gelir- 
siniz. (...) 


Bu arada Konservatuvar da açıldı. Orta birden üniversiteye kadar 
çeşitli seviyede öğrencilerim var. Çok enteresan bir öğretmenlik. Bir nesli 
bütün olarak gözleme ve tanıma fırsatı buluyorum.” (14 Ekim 1983) 


İstanbul'da yayımlanan Türk Edebiyatı dergisi, güzel bir kadirşinaslık 
örneği vererek, Ekim 1983 sayısının önemli bir kısmını iki yıl on ay önce 
(Ocak 1981'de) kapanmış olan Hisar dergisi ile ilgili yazılara ayırmış; 
kapağına da Hisar dergisinin fotograflarını koymuştu. Sabahat Emir'i 
heyecana getiren işte bu özel sayıdır. 


“Türkiye şartları içinde, tek başına yayın sürdürmenin ne kadar zor 
bir şey olduğunu biliyorsunuz. Bunu yıllardır inatla sürdürüyorum. Kitap- 
larımın sürümü oluyor diye (ders kitaplarını kastediyor) hemen hemen 
bütün yayınevleri, dağıtımcılar aynı konularda taklit yayınlar yapıp piya- 
samı daraltıyorlar. Bir de onlarla mücadele ediyorum. Devlere karşı bir 
küçük arı. Ne yapalım, benim de şansım mücadeleden yanı açıldı. Bir 
yandan da sanat bağımsızlığımı sürdürme mücadelesi. Kolay değil azizim. 
Kelimelerde dahi yobazlaşan ortamları siz de biliyorsunuz. Sanat bağnaz- 
lıkla bağdaşamaz. Onun için kendi köşeme çekilip kendim için yazıyorum 
ben de.” (28 Ocak 1984) 


Yazarların çoğu gibi. Sabahat Emirle de yıllardır mekluplaştığımız. 
yok. Görebildiğim dergilerde yazılarına aa rasilamıyorum. Televizyonda 
yayımlanıp ilgi ile takip edilen bazı dizilerin senaryosunun onun tarafından 
yazıldığını biliyorum. Bunlar arasında —Fatma Girik'in baş rolü oynadığı- 
bir öğretmeni konu alan ve sanırım bir de'ödül kazanan diziyi ve aile ile 
ilgili bir başka diziyi anabilirim. (Yanılmıyorsam, birincinin ismi “Gönü/ 
Dostları”, ikincininki “Aile Bağlari” idi.) 


BAKIR 


Suat ENGüLLü 


Bir ahşap evdir gözümde tüten 
Yahya Paşa Mahallesi'nde çocukluğumun 
bahçesinde yediveren güller açan. 


Geniş sofasında kurulan sofralarda 
tadına doyum olmazdı yemeklerin 
zamana direnen bakır kaplarda yenen. 


Araya koskoca yıllar girdi sonra 
Bakır kapları, sofraları, sofayı 
gül bahçesini, evi alıp götüren yıllar. 


Hiç beklenmediklerle dopdolu ama hayat. 
Yalan mı? Bak işte, seninle yeni baştan 


bakırı keşfetmek varmış kaderde. 


Olsun. Çoktan razıyım kaderin böylesine. 


Hikâye : 


CAVİT USTA 
Arnürkanir HaAysen 


Masanın başında yayvanlıktan kurtulamadığım için kendi kendimi 
ayıpladım durdum. Bu, Cavit Usta'ya saygısızlıktı. Kaç seferdir aynı yanlışlı- 
ğı yapıyorum, Cavit Usta'nın çantacı olduğunu bildiğim hâlde, ağzımdan hep 
kunduracı kelimesi çıkıyor ve kunduracı yazıyorum. Önümdeki kâğıda çan- 
tacı kelimesini elli kere, yüz kere yazarak kunduracıdan kurtulmak istedim. 


Çantacı, çantacı, çantacı... Çantacı Cavit Usta.... 


Çantacı Cavit Usta, ayakkabıcılar ve kuyumcuların çoğunlukta 
olduğu Eski Çarşı'daydı. Belki de onun için kunduracı deyip duruyordum. 
Kunduracılar alınmasmlar. Ben onları da severim. Rengârenk süslü terlik- 
lerin, potinlerin, çarıkların, irili ufaklı ayakkabıların kepenklerden aşağıya 
doğru dizi dizi sallanışlarına bayılırım. Daha ilk kelimeyi söylemeye baş- 
lamadan benim de ayağıma onlardan giydirmek istediklerinden eminim. 
Ama neden yalan söyleyeyim, yine de Cavit Usta'nın çantacı olmasına 
seviniyorum. 

Cavit Usta'yı nasi tanıdığımı şimdi hatırlamıyorum. Fakat, Eski 
Çarşı'dan geçerken zaman zaman uğrardım. Bir gün söz arasında, dericilik 
okulunu bitirdiğini söylemişti bana, Orta boylu, etine dolgun, beyaz tenli 
bu adam her zaman tezgâhının arkasında bulunurdu. Takkeli başını biraz 
yana kırarak eğerdi çalışırken. Hoş geldiniz, derken, göğsüne koyduğu sağ 
elini hâl hatır sormayı tamamlayana kadar indirmezdi. Sonraları, bunun, 
Balkanlarda unutulan eski bir geleneğimiz olduğunu öğreniyorum. 


Okulların yeni açıldığı sıralarda, bir gün geçerken yine Cavit Usta'nın 
dükkâmna giriyorum. Oldukça kalabalık. Onu ilk defa tezgihının önünde 
görüyordum. Çanta almak için bekleşen öğrencilerle yavaş yavaş konuşu- 
yor. Kalabalığa rağmen, beni her zamanki gibi karşılıyor. Arkadan bir küçük 
iskemle alarak birkaç kere üfleyip eliyle sildikten sonra bir kenara bırakıyor 
ve beni israrla oturtuyor. Bir yandan de bekleyenlerle ilgileniyor. Ben, 
yanlış bir zamanda geldiğimi içimden geçirirken, Cavit Usta elini göğsüne 
koyarak konuşuyor. 

— Kusura bakmayın, biraz kalabalığımız var. 

— İşinize bakın lütfen. Geçerken bir merhaba demek istedim. 

— Hoş geldiniz, safa geldiniz. Malümunuz, okullar açıldı. Bu da 
bizim harmanımız. Birkaç halta sürer bu telâşımız. Kusurumuza bak- 
mayın artık. 
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Doğrusu Cavit Usta'da kusur göremiyordum. Bekleyenlere kızmıyor, 
bağırıp çağırmıyor. Sorulara açık ve kesin karşılıklar veriyordu. Her alış 
verişte sesli sesli hesap yapıyor ve “Bir de sen say.” demeyi unutmuyordu. 
Karşısındakine de saydırıp tamam dediritikten sonra, bereket duasını 
unutmayarak müşterisini uğurluyordu. Her müşteriyi savdıkça bana da 
bir şeyler söylüyordu. Çayı ne zaman ısmarladığının farkında değilim, 
Her zamanki gibi, bardağın dibinde bir parmak şeker dolu, bol limonlu 
gay geliyor, Cavit Usta'nın ikramı olduğu için karıştırmadan içmeye çalı- 
şıyorum. 


Aklım fikrim o kelimede. Ne olduğunu bir türlü çıkaramıyordum. 
Eğer o kelimeyi bulamazsam, okuduğum sayfalar dolusu yazının önemi 
.kalmayacaktı. Eski kültürle ilgili olan bu belgenin en kısa zamanda yeni 
yazıyla konsolosluğa gitmesi gerekiyordu. 


Vardar nehrinin kıyısmdaki at kestanelerinin altından ayaklarımı 
sürükleyerek yürüyorum. At kestanelerinin sararan yaprakları geceki 
yağmurla yere inmiş. Güneş yapraklardaki su damlacıklarında ışıldıyor. 
Hava serin. Başım önümde. Yaprakların arasındaki kestanclere isteksiz 
isteksiz dokunuyorum. İrilerinden birkaçını alıp elimde evirip çeviriyorum. 
Daha büyüklerini gördükçe elimdekilerle değiştiriyorum. At kestanelerine 
anlayamadığım bir yakınlık duyuyorum. Bu bende yeni değil. Ankara'da, 
Kumrular'a açılan sokaklarda görmüştüm onları yıllar önce. 


Elimdeki kestanelerle Taş Köprü'ye kadar geliyorum. Her geçişte ayrı 
bir duyguya kapıldığın köprüde bile o kelimeden uzaklaşamıyordum. 
Elimdeki kestanelerden birini nehre atarak meslektaşım Nuri beye gidi- 
yorum. “Çözeriz inşallah” diyorsa da çözemiyoruz. Düşünüyor, terliyor, 
kızarıyor. Cebinden çıkardığı beyaz mendil ile alnını siliyor. Bana yardımcı 
olabilmek için çırpınıyor. Beni alıp kütüphanenin şarkiyat bölümünde 
çalışan bir arkadaşıma götürüyor. Gel gör ki, onda da aradığımızı bula- 
miyoruz. 

Çarşıda başım önümde dolaşırken Murat Paşa Camii'nde ezan oku- 
nuyor. Dönüp caminin avlusuna giriyorum. Şadırvanın başında otururken 
neden sonra yanımı. tiyatroda çalışan Abdurrahman geliyor. Beni müftülüğe 
götürmesini istiyorum. İki, üç yıldan beri tanıdığım Abdurrahman, kendisin- 
den böyle bir istekte bulunmuş olmamdan sonra derece sevinçli, Yaramaz 
çocuklar gibi durmadan konuşuyor. Bana köyünü anlatıyor, Köyüne git- 
meye söz veriyorum. Çarşıdan geçerken tanıdıklarımızla karşılaşıyoruz, 
Abdurrahman gülüyor. Bir ara bana, müftülüğe gidişimizin sebebini 
sordu. Ona, eski bir metin okulmak istediğimi söylüyorum. Abdurrah- 
man'ın adımları yavaşladı, ensesini kaşıyarak durdu. 
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— İstersen bir başka yere gidelim. Müftülüktekilerin nasıl karşıla- 
yacakları belli olmaz. Senin sandığın gibi değil onlar. 


— Sen bilirsin Abdurrahman. Ben tanımam onları. 
— Bana bırak öyleyse. Buyur. 


Abdurrahman'la geri dönüyoruz. Birkaç cümle ile beni götüreceği 
adamı anlatıyor. 


— Cavit Ağabey'i eskiden beri tanırım ben. 
—— Hangi Cavit Ağabey bu? 


— Çarşıda çantacılık yapar. Çantacı olduğuna bakma sen onun. 
Yardımcı olur bize. 


— Ben tanırım onu. 


Benim Cavit Usta'yı tanımış olmam Abdurrahman'ı şaşırtıyor. Onu 
tanıdığıma göre kendisini gölürmeme gerek kalmadığını söylüyorsa da 
dükkâna birlikte giriyoruz. 


Abdurrahman benim hakkımda bir iki şey söylemeye yelteniyor. Cavit 
Usta çantalardan başını kaldırarak “tanırım” diyor. Bunun üzerine, ona, 
birlikte gelişimizin sebebini anlatmaya başlıyor. Ben durumu açıklıyorum. 
Cavit Usta kendisinden emin, “Hay hay, olur inşallah.” diyor. Şeker dolu 
limonlu çayı içerken kâğıtları çıkarıyorum. Cavit Usta önündeki işten 
başmı kaldırıp bakmıyor bile. “Sanırım hoşuna gitmedi.” diye geçiriyorum 
içimden, Fakat o, düşüncemi kesiyor. 

— Okuyun siz. Yukarıdan aşağıya ckuyun yazdığınızı. 

Dediğini yapıyorum. Okuyamadığım kelimenin bulunduğu parag- 
raftan başlıyorum. O işine devam ediyor. İki cümle geçiyor. Üçüncü cümlede 
bir kelimenin yeri boş. Oraya gelip duruyorum. Cavit Usta, “Bismillah” 

. diyor. Okuduğum son kelimeyi tekrarlıyor ve ekliyor. 


— Bundan sonra şu gelmeli. Başka olmaz. 


Onun söylediği kelimeyi yazıyorum. Her bakımdan uygun. Bir de 
yazının aslına bakıyorum. Mükemmel, Söylediği gibi. Bana, “Oldu inşallah.” 
diyerek işine devam ediyor. 


O kelimeyle üstümden Şardağı kalkıyor. Uçacak gibiyim. Cavit Usta*- 
nın çantalarını, Abdurrahman'ı unutuyorum. “Kaybolan Şehir”in sihirli 
anahtarı elimde, yürüyorum. Kaydırak, seksek oynamak geliyor içimden. 
“Şardağından kalkar kazlar” türküsünü mırıldanarak Vardar'ın kıyısına 
geliyorum. Aşağıya doğru yürüyorum. Nehrin sularıyla yarış başlıyor. 


SAİT FAİK ABASIYANIK'IN ESERLERİNDE 
ÇOCUK. SEVGİSİ 


Hüseyin Özcan* 


Sait Faik'in öykülerinde sevginin önemli bir yeri vardır. Çocuklara 
olan sevgisi ise bambaşkadır. Bir çocuk gibi çocukların içine karışan yazar, 
onlarla güler, oynar, onlara hediyeler alır, sevgisini bu şekilde somutlaştı- 
rırdı. 


Ormanda Uyku öyküsünde yazar bu durumu şu şekild e ifade eder: 


“... Bir çayırlıkta futbol oynayan çocuklara hakenilik yaptın. Çocuklar- 
la beraber koşuyor; penaltı münakaşalarında hiç bir taraf tutmamak için 
kimsenin yüzüne baknuyordum. Bazı çocuklar o kadar güzeldiler ki...” 


Aynı zamanda şair de olan Sait Faik çocuk sevgisini şiirlerinde de iş- 
lemiştir. Ceylân-ı Balıri adlı şiirinde çocuklara olan sevgisini şu şekilde 
işler: 

“Neremden geliyor bu sevinç? 

Sana baktıkça çocuğum: 

Maviliklerin, badem ağaçlarını, metrâk havuzların kurbağa seslerinin 

Güzelliğinim 

İskele çımacısımı altm yüreğini...” 

Çocukların “arzuların, hayallerin, ümitlerin, fantezilerin, olmaz güzel- 
liklerin memleketinde yaşadıklarmı”3 söyleyen Sait Faik Mektup adlı öy- 
küsünde de “beklerdik masalımıza aydan çocuklar gelecekti”4 diyerek ço- 
culdarın masumluğuna, temizliğine, vazgeçilmezliğine işaret etmektedir. 


Bütün çoculdarın sevgiye lâyık olduğuna inanan yazar, insanların baş- 
kalarının çocuklarını da kendi çocukları kadar sevmesi gerektiği düşüncesi- 
ni işler. Kıskançlık adlı öyküde bu düşüncesini ifade eder: 


“Başkalarının çocuklarını sevmesini bildikten sonra kendi çocuğun olsun 
diye heveslenmekliğin budalalığından geliyor.”5 


* Ankara Üniv. Sos. Bil. Ens. EPÖ Güzel Sanatlar Eğitimi Bölümü 

1 Sait Faik Abasıyanık, 1, Semaver-Sarnıç, Bilgi Yayınevi, Ankara 1990, 5. 171-172. 

2 Sait Faik Abasıyanık, 13, Şimdi Sevişme Vakti, Şiirler, Bilgi Yayınevi, Ankara 1986, 5. 18. 

3 Sait Faik Abasıyanık, 8, Tüneldeki Çocuk-Malıkeme Kapısı, Bilgi Yayınevi, Ankara 1990, 
s. 100. 

4 Sait Faik Abasıyanık, Havuz Başı-Son Kuşlar, Bilgi Yayınevi, Ankara 1990, 8. 77. 

5 Sait Faik Abasıyanık, 1, Semaver-Sarunç, Bilgi Yayınevi, Ankara 1990, 5. 45. 


Hüseyin Özcan 433 


Kriz adı öyküsünde Necmi adlı öykü kahramanının ağzından Sait 
Faik'in kendisi konuşmaktadır. Burada tarihçi, münekkit ve şairden oluşan 
arkadaşlarına bir soru sorar; 


“— Luvr yanmak üzere... Halk kapıları sarnuş. Heyecan içindedir. Bir- 
den siyah şapkalı ve lâvalyer kravatlı adamlar: “Jokond'u, Jokond'u!” diye 
bağrışıyorlar. Bir genç adan, alevler içinde kendini atıyor. Jokond'un bulun- 
duğu salona gil », Fakat tam orada bir küçük zenci çocuğu görüyor. Gözle- 
ri dehşetten bü ür. Gelen adama kollarımı uzatıyor. Jokond bir on adını 
ötededir. Düşünmeye zaman yoktur. Ya çocuk ya Jokond kurtarılmalıdır. 
Siz olsanız hangisini kurtarırdı. — 


İki şairden birisi, hiç düşünmeden: 

— Jokond'u... Bundan tabii ne olabilir. İnsaniyetin en büyük eseri Jo- 
kond veyahut bir heykel... Bir Musa heykeli... 

İkinci şair: 

— Jokond'u kurtarmak demek Leonar dö Vinci'yi kurtarmak demektir. 
Jokond'la bir Arap çocuğu karşısında değil, Leonar dö Vinci ile bir çocuk 
karşısındayız. Sual böyle sorulmalıdır. Böyle sorulunca da tabiatıyla Leonar 
dö Vinci kurtarılır. 

Münekkit: 

— Ben insanı kurtarırın, diyor. 

Necmi hiç sevmediği bu adamı birdenbire sevmiştir. 

— Niçin? diye soruyor. 


— Çünkü insanı kurtarırsak, o ürsanın bizzat kendisinden veya neslin- 
den bir çok şeyler bekliyoruz demektir. Yaru bu çocuğun çocukların değil 
bir, binbir Jokond yapmayacakları ne malum?... 


Şairler ikisi birden: 

— İstikbâli bilemeyiz ki... Belki de katiller, hırsızlar gelecektir bu çocu- 
gun neslinden. 

Tarihçi arkadaş gözlüklerinin camlarını silerek: 

— Çocuğu kurtarırım, diyor, sadece insan olduğu için..© 


Kriz adlı bir bölümünü yukarıya aldığımız öyküde görüldüğü gibi 
çocuğu kurtarmayı tercih eden iki kişi bulunmaktadır. Bunlardan tarihçi- 
nin tercihi ve tercih sebebi Sait Faik'in arzu ettiği davranıştır. 


6 Sait Faik Abasıyanık, 5, Kumpanya-Kayıp aramıyor, Bilgi Yayınevi, s. 87-88 
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1960 yılında Son Havadis gazetesinde “İnsanın Değeri” adlı bir yazısın- 
da Mehmet Seyda yukarıdaki olaya işaret ederek “Hikaye kahramanı hiç 
bocalamadan çocuğu kurtarır. Çünkü onun geleceğinden daha belki yığınla 
Mona Lisa yaratıcısı türeyecektir. “Her şey insan için”dir. İnsan bütün de- 
gerlerin bütün güzelliklerin tek değişmeyen yaratıcısıdır çünkü.” demektedir. 


Fethi Naci Mehmet Seyda'nın bu fikrine karşı çıkarak Dos/ dergi- 
sinde bu konuya açıklık getirerek şöyle der: 


“D çocuğun geleceğinden tek yaratıcı çıkmasa ue olacak, kurtarılmaya- 
cak mı? Benim bildiğim benim sevdiğim Sait Faik böyle şarta bağlı olarak 
insan kurtarmaz; o çocuğu kurtarır, çünkü insandır; yaratıcı olmuş, olmamış 
önemli değildir.”8 

Görüldüğü gibi Fethi Naci de Sait Faik'in çocukları hiçbir şarta bağlı 
olmadan sevdiğini belirtmektedir. Sait Faik'te bütün insanlara karşılıksız 
sevgi ve bakış vardır. Çocuklar da sadece çocuk olmalarından dolayı her 
şeye lâyıktırlar. Onlara büyük bir sevgiyle bağlanan yazar, onlardan ayrıl- 
dığında hüzünlenmektedir. Bir Vapur adlı öyküsünde küçük bir çocukla 
kurduğu arkadaşlığı ve ondan ayrıldığı zamandaki üzüntüsünü şöyle ifade 
etmektedir. 


“... Marsilya limanmdan kalkıp Pire'ye gelinceye kadar geçen beş gün 
zarfında tam bir arkadaşlıkla bağlandığım küçük bir çocuğu beş gün sonra 
elem ve hüzünle ierkettim. Beş günde, iptidai talısilini beraber yapmışız gibi, 
binbir çocukça hatıra ile ayrıldım.” 


Evliliği yalnız çocuk sahibi olmak için gerekli gören Saik Faik Fina? 
ın Ayrılık Hikayesi adlı öyküsünde de bu duruma değinmektedir. Bu öykü- 
de yazarın çocuk istemesinin yanı sira çocuğu olduğu zaman ona nasıl dav- 
ranacağı, ne şekilde eğiteceğine dair izler bulunmaktadır: 


“Ve gözümde, hayalimde, istikbalimde bir tek şey görerek evlendini: 
Bu da bir çocuktu. Kız olmasını daha çok istiyordum. Çünkü istediğim gibi 
terbiye edebilecek, fakat erkek olmasını da istemiyor değildim. Bütün ümir 
sizliğime rağmen onu da bütün kayıtlardan uzak, hatta ne diyeyini, ona daha 
en genç yaşmıda en büyük hürriyeti vererek benimle istediği şekilde istediği 
hal ve tavırla her şeyi açıkça konuşabilecek bir küçük erkek yapacakım.”:0 


Yazar, Son Kuşlar adlı öyküsünde de dünyanın değiştiğini, doğanın 


7 Mehmet Seyda, Son Havadis gazetesi, “İnsanın Değeri” İstanbul 4.12.1960. 

B Feti Naci, Dos? Dergisi, Sayı; 4l, cilt 7, Şubat 1961, 6. 51. 

9 Sait Faik Abasıyanık, 1. Semaver-Sarsıç, Bilgi Yayınevi, Ankara 1990, 5. 113. 

10 Sait Faik Abasıyanık, 14, Sevgiliye Mektup, Bilgi Yayınevi, Ankara 1987, 5. 17. 
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tahrip edildiğini bu durumun da en çok çocuklar için kölü olacağını öykü- 
nün sonunda şu şekilde ifade eder: 

“Dünya değişiyor dostlarım. Günün birinde gökyüzünde, güz mevsimin- 
de artık esmer lekeler göremeyeceksiniz. Günün birinde yol kenarlarında, 
toprak anamızın koyu yeşil saçlarım da göremeyeceksiniz. Bizim için değil 
ama çocuklar sizin için kötü olacak. Biz kuşları, yeşillikleri çok gördük. Si- 
zin için körü olacak. Benden hikayesi”! 


Görüldüğü gibi Sait Faik, daha o yıllardan çevrenin insan tarafından 
bilinçsizce tahrip edilmesine dikkat çekmiştir. Bu durumun da en çok ço- 
cuklar için kötü olacağını ifade ederek, kendinden çok çocukları düşündü- 
Zünü bir kez daha göstermiştir. 

Yazar Marikula Doğur adlı şiirinde de Marikula'nın çok doğurması- 
nı isteyerek şöyle seslenir: 

Doldursun bütün bu sahili Marikula 

Çıplak dizlerinde ağları ördüği 

Birdenbire sancılanarak yapacağın çocuklar. 


zaman 


Yapılara seslenecekler Marikıda: 

— Hey kaptan dur ! 

— Marikla doğur ! 

Her dokuz ay on günde ikizlerini 

Sandallar boş bekliyor 

Balık yalnız namdımyor Marikula; 

Bacakları çevik çocuklarım sendedir: 

Doğur Marikula doğur!12 

Sait Faik 76, 75 adlı öyküsünde de yaşamak istediği dünyada çocuk- 
ların oynaması, koşması gerektiğini söyleyerek, bunun aksi bir dünyada 
yaşamak istemediğini belirtmektedir.!3 

Görüldüğü gibi Sait Faik'in öykülerinde yoğun bir çocuk sevgisi göz- 
lenmektedir. O her çocuğu ayrı bir sevinç kaynağı olarak görmektedir. 

“Neremden geliyor bu sevinç 

Sana baktıkça çocuğum” diyen yazar birçok öykülerinde bu sevgiyi, 
bu sevinci işlemiştir. 

11 Sait Faik Abasıyanık, 6, Havuz Başı-Son Kuşlar, Bilgi Yayınevi. Ankara, 1990, 5. 121. 


12 Suit Faik Abasıyanık, 13, Şündi Sevişme Vakri. Bilgi Yayınevi, Ankara 1986, 5. 51. 
13 Sait Faik Abasıyanık, 14, Sergi/iye Mektup, Bilgi Yüymevi, Ankara 1987, s. 41. 


GÜLSÜM NİNEM İÇİN 
Baba annemin aziz ruhuna ithaf, 1993 


Üner AYGÜN 


Akdağ yaylasında yaşadı yıllarca 

Taştan duvarlarıyla küçük bir evi 
Evinin yanı başında çalılardan ağılı, 
Pamuk gibi ak ak koyunları vardı 
Gülsüm ninemin cenneti bu dağdı. 
Şimdi bir masa! gibi 

Anıların kaldı bu yaylada 

Yıkılmış taştan duvarları eyinin 
Kaybolmuş koyunların ağılı 

Terk edilmiş gibi kekik kokan dağların. 


Gölgesinde salıncaklar kurup 
Bizi uyuttuğun, 

Toru başlı ardıç ağarı bile öksüz 
Yapayalnız kalmış, taşlar arasında 
Nice bahar, nice güz... 


Günlerden bir gün 

Işıklar Çeşmesinde yüzümü yudum 
Çeşmenin ayağındaki sanki ninem 
Yünlerini yıkar ak pak... 

Ninemi hep hatırlatır a canlar 

Şu küçücük sulak. 


Akdağ yaylasında yaşadı yıllarca 

Bir Gülsüm ninem vardı 

Kara gözlü, buğday tenli 

Hoş sohbetti. 

Dedeme İrbem derdi. 

Koyunlarına Ayşem, Kara Fatmam diye ünlerdi. 


Bu nasıl sevgiydi, bu nasıl bağdı? 
Gülsüm ninemin cenneti bu dağdı. 


ÇAĞDAŞ TÜRKMEN YAZARI ANNAGULİ NURMEMMETOV 
VE ROMANI “NUH TUFANI” ÜZERİNE! 


Nesrin Kânrarı Sis 


“Kuzey Amerika Kıyısında bulunan Beygin Adasında yapılan 
biyolojik araştırmalar esnasında pirinçten bir plaka bulunmuştu. 
Bu plakanın üzerinde iki şekil mevcuttu. Bir tarafında İsa Pey- 
gamber ve peygamberin başında mukaddes ışık saçan bir halka 
bulunmaktaydı. Diğer tarafında ise; sakallı, başı araplara mahsus 
örtüyle örtülmüş bir adamın resmi vardı. 

İlim adamları resimdeki diğer şahsın, İslâmiyetin kurucusu 
Hz. Muhammed olduğunu açıkladılar. Bu eserin 7. asra ait olduğu 
düşünülürse; iki peygamberin resmini daha 7. yüzyılda aynı taşı 
yapabilmeyi hangi usta başarmıştı. Bu imkânsız bir olaydı.”2 


Yaşayan Türkmen Edebiyatı yazarlarından biri olan Annaguli Nur- 
memmetov, 1959 yılının 25 Mayısmda Levab ili Kerki ilçesinin Kızılayak 
köyünde doğdu. On yıllık ilk ve orta eğitimini Kızılayak'ta aldı. Ailesi, 
Türkmen âdet ve törelerinin en temiz ve bozulmadan kaldığı bir bölge 
olan Yerbentten, Kızılayak'a zorla göç ettirilmişti. 


1976 yılında Aşkabad'ın “Mahdum Kulu” adlı Türkmen Devlet 
Üniversitesinde Türkmen Filolojisi bölümüne girmiş, burada üç yıllık 
eğitimini tamamladıktan sonra Leningrad Gazetecilik Fakültesine devamı 
etmiş, burada da üç yıl okuduktan sonra 1982 senesinde mezun 
olmuştur. 


Türkmenistan Yazarlar Birliği'nin Edebiyat ve Sanat gazetesinde, başta 
şiir olmak üzere her alanda yazıları yayımlanmıştır. Türkmen Yazarlar 
Birliğinm ve Gazeteciler Derneğinin de üyesi olan yazar, 1991 yılında 
Türkmenistan Dışişleri Bakanlığında, bakan yardımcılığı yapmıştır. 1992 
yılınm Ağustos ayında Türkmenistan'ın dünyada ilk açılan büyük elçiliğinde, 
müsteşar olarak görev yapmak üzere Türkiye'ye gelen yazar evli ve üç 
çocuk babasıdır. 


A. Nürmemmetov, edebi çalışmalarına şiirle başladı. İlk şiirlerini 6. 
suufta iken yazdı. Üniversitede öğrenciyken, Türkmenistan'daki gazete 


1 Söz konusu yazar ve eser üzerine İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsüne bağlı 
olarak doktora tez çalışmasına başlamış durumdayım. 

2 Bu gazete haberi, A Nurmeemmetov, Mef! Tufanı, Sovet Edebiyatı. ç. 9 &10, Alışabat, 
1990, adlı romandan alınmıştır. 
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ve dergilerde 
Giyz Giden, Gi 


rleri yayımlanıyordu. Mensur şiir kitapları arasında: Kırk 
nil Divanı ve Üç Buruç Hat'ı saymak mümkündür. 


Çağdaş Türkmen edübiyatı hakkmda makale ve tenkitleri bulunan 
yazarın, Mahdum Kulu'nun Türkmen edebiyatındaki yeri ve gerçek yüzünün 
ne olduğu hakkındaki tenkidi yazısı Türkmen basınında bir sene boyunca 
akislerini sürdürmüş ve uzun süren tartışmalara sebep olmuştur. Birkaç 
hikâyesinin yanında Tabur, Elem Cihan, Çarkıpelek ve Nuh Tufanı adlı 
romanları bulunan yazar, şu sıralarda tarihi bir roman üzerinde çalışmak- 
tadır. 


Sanatçının gençlik dönemine ait diye nitelendirdiği Nuh Tiyanı, 
psikolojik ve sembolik bir romandır. Bir köyde yaşayan beş karakter üzerine 
kurulmuştur. Söz konusu köy ve beş kişi dağılan Sovyetler Birliği'ni temsil 
eder. İnsanların beyinlerinden milli benliklerini almak, onları dinlerinder 
uzaklaştırmak, ruhlarını karmakarışık bir hâle getirmeye uğraşmak, Nuh 
tufanından daha. dehşetli bir tufana yol açacaktı ki bu da “ruh tufanıydı”. 


İşte bu Sovyetlerin sistemini parçalayan tufandı. Bu tufanın kopmasını 
ne din, ne yasa ne de komünizm engelleyebildi. Çünkü bunları kendilerine 
siper edinenler de esasta, dayandıkları bu mefhumlara yürekiçu inunma- 
mışlardı, güvenmemişlerdi. Komünizm yaptırım gücünü kaybetmiş, yasaların 
fonksiyonu kalmamış ve inanç sisteminin zarureti anlaşılmış, bu arada da 
Müslümanlık-Hristiyanlık çatışması beyinlerde şiddetli bir sarsıntı mey- 
dana getirmişti. 


“Sovyetler Birliği kansız parçılandı” maskesinin altında, gerçekic 
insanlara verilebilecek olan en ağır ve en büyük ceza verilmişti: beyinler 
boşaltılmıştı zaten, kana gerek yoktu. Nuh Tıyam, beyinlere vurulan bu 
darbeyi, karmaşıklığı, patlamayı ve sonu olmayan arayışları vurgulayan, 
bu darbenin nelere mal olduğunu çarpıcı bir şekilde ve değişik bir teknikle 
ele alan bir romandır. 


“Kızılayak” köyünün trajedisini, insanların düzene karşı gelerek göç- 
meyip; “göbek bağının kanının damladığı toprağa” sıkı sıkıyo yapışmalarını, 
Türkmen insanın fikri yapısını, hayata bakış açısını işleyen roman, önce 
sansür engeline takılarak yasaklanmış; daha sonra yayımlanmasına izin 
verilmiş ve Türkmen basınında geniş sansasyonlara yol açmıştır. Yazarın 
1985 senesinde kaleme aldığı bu eser ne yazık ki tek ve ayrı bir kitap hâlinde 
değil, Aşkabat'ta basılan Sovyef Edebiyar adlı derginin dokuz ve onuncu 
ciltlerinde 1990 senesinde sırayla tefrika edilmiştir. 


Türkmen kçesiyle yazılmış olan romanın ilk çevirisi Türkiye Türk- 
çesino olacaktır. Türkmen Türkünün sosyal ve kültürel hayatı, yaşama şekli, 
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inancı, âdet ve töreleriyle ilgili geniş malzemeyi de ihtiva eden eserin çevirisi 
bu sahadaki mahdut bilgileri bir nebze de olsa aşmak, Türkmen edebiyat 
ve sanat dünyası hakkında bir fikir verebilmek açısından zaruri görülmüştür. 


Eserin Türkiye Türkçesine tercümesini kısa bir zaman zarfında tamam- 
layarak, Türk aydınlarmın hizmetine sunabilmeyi umuyorum. 


VAY BENİM BALKANLI HUYUM 


ZeynE, BEKSAÇ 


Güneşi yıprattınız 

Sizi unuttu şimdi 

Geçmiş olsun 

Rüzgârlar alıp götürdü maskenizi 
Yapraklar bile özgür 

Daha bir yeşil 

Derin kapkara bir kuyuda 

Zil zurna kesilin 

Bayram edin 

Methiyeleri 
Erişilmezliği 
Sizde kalsın 
Yeyin zıkkımlanın 
Afiyet olsun 


En olgun meyvede kurt 
Kurt karanlığında devdiniz 
Güreşe soyunmadan 
Sırtını yere verdiniz 

O kutsal aydınlığın 
Göstergesiz yollarda 

Sürat alabildiğine şimdi 


Bir varmış bir yokmuş 

Mesat kalenizin surlarında 

Yeller esiyor 

Gök gürlemesiyle yarışan hortlak sesiniz 
Doğuştan dilsiz gibi 

Boy portrelerinize 

İlenç duvarlarında bile 

Yer yok 


Vay benim Balkanlı huyum 
Güzelliğe özenmeli şimdi 
Kayaya taşa gül ekmeli 
Hınç yükümüzü 


Bir güvercinin 

Kanat çırpışına değişmeli 

Ve taparcasına sevmeye alışmalı 
Sevmeye alışmalı 

Alışmalı 

Balkanlı huyum benim 


İNANMAK NE GÜZEL 
Coşgun EnrErInNAn 


İnanmak ne güzel 
Duygunun, düşüncenin, 
İyiliğin, güzelliğin, 
Şiirin 

Büyük sevgilerde 
Yoğrulduğuna? 


İnanmak ne güzel 
Yaratanın 

Almadan veren, 
Bütün yarattıklarını 
Seven 

Tanrı olduğuna? 


İnanmak ne güzel, 
İnanmak ne güzel! 


MÜTAREKEDEN BÜYÜK TAARRUZA 
(IV. BÖLÜM) 


A, Turan OFLAZOĞLU 


Söğütlü, kavaklı bir su başında M. Kemul ile arkadaşları ayak üstü peynir, 
ekmekle karın doyurur, su içerken, köylülerle konuşurlar. M. Kemal ile 
arkadaşlarının arabalora binip köylülere veda edişleri. 

Sivas: 4 Eylül 1919. (Dış-İç-Gün) 

Kongrenin toplandığı lise salonu. Duvarlar bayraklarla donanmış. M. 
Kemal kürsüden delegelere 

M. KEMAL — Sizler nice güçlüklerle baş edip nice engelleri aşarak geldiniz 
Sivas'a, 

Efendiler! Saltanat tahtını yeri ve halifeliğin merkezi olan İstanbul, hükümdar 
saraylarının içine dek sokulan boğucu bir işgal havasında kalmış, yabancı tekeline, 
yabancı eline düşmüştür. 

Salondan “Doğru, doğru!” diyenler. 

M. KEMAL — İstanbul'daki hükümer, belki tarihte benzeri görülmemiş 
biçimde sustu, hep güçsüz, kararsız kaldı. 
Salondan “Çok doğru!” diye seslenenler. 

M. KEMAL — Efendiler! Milletimizin sizler gibi uyanık ve onurlu kişileri, 
görünüşün kaygı verici karanlıklarından umulsuzluğa düşmediler. 
Salonda alkış. 

M. KEMAL — Çünkü onlar bilirler ki tarih, bir milletin varlığını, hakkını 
hiç bir zaman inkâr edemez. Onlar bilirler ki, yurdumuzu ve milletimizi mahküm 
eden bütün görüşler, düşünüşler er geç iflâs edecektir! 

Sulonda coşkun alkış. 

M. KEMAL — Ancak... 

M. Kemal alkışın dinmesini bekler. Bütün salonu bakışlarıyla tarayarak 

M. KEMAL — Üzülerek belirtmek zorundayım ki, kurtulmayı denemeden 
pes etmek isteyenler var aramızda. 

Delegeler arasında bakışmalar. 
M. KEMAL — Bizi ancak başkaları kurtarabilir diyenler var. Onları dinleyelim. 


Kara Vasıf Bey çabucak kürsüye gelip 
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K. VASIF — Bizi büyük bir devletin yönetmesini bir kabul edelim hele, şartları 
daha sonra görüşürüz. 


K. Vasıf kürsüden inerken delegeler arasından biri 
DELEGE — İstanbul'dan armağan olarak manda mı getirdiniz bize? 


Salonda gülüşmeler. K. Vasıf gülümseyerek yerine otururken, Macit Bey 
kürsüye çıkarak 


MACİT — Çözülmesi gereken şu: Bundan sonra tek başımıza yaşayabilecek 
miyiz, yaşayamayacak mıyız? Hangi devlet koruyacak bizi, nasıl koruyacak? 


Bekir Sami Bey kürsüde, 


B. SAMİ — Bağımsızlık isterken, bölgelere ayrılacağımız kuşku kabul etmez 
bir gerçektir. Biz bir bütün olarak kalalım da, varsın başkaları sayesinde olsun bu. 


Refet Bey kürsüde. 


REFET — Bizim Amerikan güdümünü tercih edişimiz, bütün toplumları 
tutsak kılan, yürekleri, vicdanları söndüren İngiliz güdümünden kurtulmak, ..... 
ve Amerika daha yumuşak ve milletlerin vicdanlarına daha saygılı olduğu içindir. 


Milliciler öfkeyle bakarken, mandacılar alkış tutarlar. 


REFET — Ağır borçlar altında, yıkıntılar içinde bir ülkeyiz. Toprak verimsiz, 
halk yorgun. Bu durumda biz Yunan ordusuyla dahi baş edemeyiz. 


andacılardan oğru, doğru!” diye seslenenler. 
Mandacılardan “Doğru, doğru!” diye sesleneni 


REFET — Tanrı saklasın, İzmir Yunanlılarda kalsa, aramızda savaş açılsa, düş- 
manımız Yunanistan'dan vapurla asker getirecek durumdayken, acaba biz Erzurum'"- 
dan hangi trenlerle ulaşım sağlayacağız? 


Salonda sessizlik, M. Kemal kaygılı. 
Mandacılar kazanır gibiyken, Raif Hoca heyecanla çıkar kürsüye. 


RAİF — Yabancı bir devletin sultasına girmek için bunca zahmete ne gerek 
vardı? Boyunduruk değiştirmek için mi toplandık Erzurum'da, Sivas'da? Bizi 
koruyacak olanlar Tanrı aşkına mı yapacaklar bu işi, yoksa kara gözlerimize tutkun 
olduklarından mı? 


Mandacılar susarak önlerine bakarken 


RAİF — Ben derim ki, ya devlet başa ya kuzgun leşe! 


Salondu dalgalanma. M. Kemal menınun. Bir genç koşarak kürsüye çıkıp 


HA Mütarekeden Büyük Tuarruza 


GENÇ — Türk gençliği adına konuşacağım! Delegesi bulunduğum tebbiyeliler, 
bağımsızlık görüşmelerine katılmam için gönderdiler beni buraya, yabancılarca 
nasıl güdüleceğimizi dinlemeye değil. 


Millicilerde genel sevinç, mandacılarda alaycı gülümsemeler. M. Kemal 
sevinerek dikkatle izlemektedir genci. Genç, M. Kemal'e bakarak 


GENÇ — Bir başka devletin egemenliğini isteyen Mustafa Kemal bile olsa, 
yurdu kurtaran değil, yurdu batıran sayacaktır onu Türk gençliği ve sonsuza dek 
lânetleyecektir! 


M. Kemal genci coşkuyla alkışlayarak 


M. KEMAL — Yaşa sen delikanlı, sonsuza dek yaşa! Arkadaşlar, Türk mille- 
tinin yapısındaki soylu kanın dile gelişine bakın! Bizler bu milletin bu günüyüz... 


Genci göstererek 

M. KEMAL — Ama bu, milletin yarınıdır, bütün geleceğidir. Onun sözü 
bizimkinden daha geçerlidir bu konuda. 
Gence doğru 


M. KEMAL — Gönlünü ferah tut evlâr, bizler azınlıkta kalsak bile, güdülmeyi 
kabul etmeyeceğiz. Parolamız tektir: Ya bağımsızlık, ya ölüm! 
Salon alkıştan inler. 


Kongrenin yapıldığı lise. (İç-Gün) 


Oda, Bir masanın çevresinde M. Kemal, Rauf, B. Sami, Rüstem, General 
Harboard ve yardımcısı. 


HARBOARD — Türk tarihini okudum. Büyük komutanlar, büyük devlet 
adamları yetiştirmiş milletiniz, büyük ordular kurmuş. Bunları ancak büyük uygar- 
lik yaratan bir millet başarabilir. Ama bu günkü duruma bir bakalım, Almanya, 
Avusturya gibi müttefiklerle birlikte savaştığınız halde kaybettiniz. Şimdi tek 
başınıza savaşmayı nasıl göze alıyorsunuz? 


B. Sami memnun. Rauf M. Kemal'e bakar. 
M. Kemal tesbihini sinirli sinirli çekmektedir. Harboard M. Kemal'e 


HARBOARD — Nedir niyetiniz? 


M. KEMAL — Emperyalistlerin pençesine düşen bir kuş gibi çırpına çırpına 
can çekişmektense, atalarımıza lâyık oğullar olarak vuruşa vuruşa ölmek. Ama 
biz mutlaka yaşayacağız general. 
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M. Kemal tesbih tutan elini sert biçimde sallayarak 
M. KEMAL — Murlaka! 


M. Kemal konuşurken, sanki vücudundan yüksek gerilimli bir akım 


geçmekte ve boyutları büyümekte, dinleyenlerse onun manyetik alanma 
girmektedirler. 


M. KEMAL — Ülkeyi birleşti! mek ve milletler topluluğuna tam bağımsız bir 
üye olarak girmek istiyoruz. Miller severliği, insanlığın büyük geleceğini kurmada 
gerekli bir iş bölümü saymaktayız biz. 


Harboard etkilenmiştir, ama 
HARBOARD — Ya bu işin üstesinden gelemezseniz? 


M. KEMAL — Bir millet için *Ya başaramazsa?" demek, onu bitmiş tükenmiş 
saymaktır. 


HARBOARD gülümseyerek 


HARBOARD — Savaş imkânlarınız yok denecek kadar az. Yoksa topluca 
bir intihar mi tasarlamaktasınız? 


M. Kemal bakışlarını Harboard'ın gözlerine dikerek 


M. KEMAL — Büyük geçmişimize uygun bir gelecek kurabilmek için her şeyi 
göze alırız. 


Harboard M. Kemal'e teslim olmuştur. 


HARBOARD — Türk olsaydım ben de ancak böyle davranırdım. Başarılar 
dilerim. Yardım etmek isterdim size. 


M. KEMAL — Sayın general, Amerika işimize karışmasın; davamıza gönül 
yakınlığı duysun yeter, Bir millet ancak kendi çabasıyla kurtarabilir kendini. 


Harboard son derece etkilenmiş 
HARBOARD — Çok doğru! 


M. Kemal inanç dolu, Harboard'm gözlerinin içine içine bakarak 


M. KEMAL — Bütün mazlum milletlerin kurtuluş şafağını tutuşturmaktayız 
biz. Şu an sizi nasıl görüyorsam general, bu şafağın söktüğünü ve bağımsızlığa 
susamış milletleri kendi aydınlığına çektiğini de görmekteyim. 


27 Aralık 1919. Ankara. (Dış-Gün) 
Şehrin sokaklarından ve çevresindeki köylerden atlı, yaya, kadın, erkek, 


yaşlı, genç insan kalabalıkları Dikmen sırtlarına doğru akmakta. Çankaya 
ve Dikmen tepelerinden hâfızlar ezan okumakta, selâ vermekte. 


446  Mütarekeden Büyük Taarruza 


Ali Fuat ile Ankara Vali Vekili Yahya Galip, Ankara-Kırşehir yolunun 
Ankara havzasma döndüğü yüksek noktada heyesanla beklemekieler. 
Bir düzlükte büyük bir ateş yanmakia, çevresinde kalabalık; Seymenler, 
seymen kılığında çocuklar oynamakta. Kadınlar, Müftü Rifat Efendi, 
dervişler, esnaf loncaları, askerler vb. 


Kalabalık birden kaynaşır, “Geliyor! Geliyor!” sesleri. M. Kemal ile arka- 
daşlarını taşıyan üç otomobil görünür. “Yaşa! Var ol!” sesleriyle ortalık 
inler. A. Fuat ile Yahya Galip M. Kemal'in arabasına koşarlar. M. Kemal 
arabadan inip A. Fuat ile Yahya Galip'in elini sıkar. 


A. FUAT — Ankara'ya hoş geldiniz paşam. 
M. Kemal kalabalığı görünce son derece şaşırır, onları işaretle 


M, KEMAL — Bunlar Ankaralılar mı Fuat? 


A. Fuat kalabalığa bakarken inançla dolarak 

A. FUAT — Türk milleti bu gördüğünüz paşam, bütün geçmişi, bütün gele- 
ceğiyle! 
M. Kemal Kalabalığa doğru kıvançla 

M. KEMAL — Ne mutlu bana ki, böyle bir milletim var. 


A. FUAT — Ne mutlu bu millete ki, sizin gibi bir evlâdı var. 


M. Kemal Ankara'yı seyrederek 


M. KEMAL — Genel durumu yönetme ve yürütme sorumluluğunu yükle- 
nenler, en önemli hedefe ve en büyük tehlikeye olabildiğince yakın bulunmalıdırlar. 
Ankara, bu özellikleri toplayan bir nokta. 


A. Fuat ile Yahya Galip sevinirler. 


M. KEMAL — Millet adına kararlar alacak Temsilciler Kurulu'nun merkezi 
burası olmalıdır. 


M. Kemal, ardında A. Fuat ile öbür arkadaşları, kalabalığa doğru ağır ağır 
ilerler. Kadınların arasında, anıtsal görünüşlü, yaşlı bir kadın sevgiyle, 
özlemle bakmaktadır M, Kemal'e. 
Bütün Türklerin anasıdır bu. 

KADIN (İç ses) — Yaslı bağrıma hoş geldin, hayırlı oğlum Mustafa Kemal! 
M. Kemal kadınla göz göze gelir, onun içinden geçenleri anlamış gibi, 
kıvançla gülümser. 
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M. KEMAL (iç ses) — Değil mi ki bir oğlun var bencileyin, değil mi ki bir anam 
var sencileyin, yeri göğü tanık tutar ki Mustafa Kemal, kurumuş ağacım yeşerecek 
yeniden ve kutlu gölgesini salacak dört bucağa dal dal. 


Kadın sevinçle gülümser. 
KADIN — Hoş geldin! 
HE BİRLİKTE — Hoş geldin! 

M. Kemal seymen kılığındaki çocuklara yaklaşıp yanaklarını okşayarak 
M. KEMAL — Ancek büyük ataları varsa büyük olur bir millet; ve ancak 


büyük atalarına lâyık çocukları varsa, daha da büyür bir millet. 


M. Kemal seymenlerin önünde duran dev yapılı bir seymene doğru yürür. 
Seymenin bir elinde teke pala, bir elinde sancak vardır. M. Kema! yaklaşıp 
sancağın ucundan öper. Müftü Rifat Efendi M. Kemal'in yanına gelip 


RİFAT — Senin büyük geçmişinde, millet yeni bir baş edinir, yeni bir devlet oluş- 
tururken, Türk'ün yeni düzeni hep bu törenlerle kutlanmıştır. 


HEP BİRLİKTE — Kutlu olsun! 


M. Kemal duygulu 
M. KEMAL — İstanbul'daki padişah beni görevden aldığında... 


RİFAT — Padişah sana verdiği rütbeyi geri alabilir, ama Türk milletinin sana 
lâyık gördüğü rütbeyi hiç kimse alamaz. 


HEP BİRLİKTE — Alamaz! 


M. Kemal Kalabalığın içine doğru ilerlerkon herkes ona yakın olma çaba- 
sındadır. M. Kemal yürürken, Rifat onu gölgesi gibi izler. 


RİFAT — Seni paşa yapan padişahtı, ama padişahı padişah yapan da Türk 
milletiydi. Bunu yakından öğrenecek İstanbul'daki padişah. 


HEP BİRLİKTE — Öğrenecek! Öğrenecek! 
M. KEMAL — Ever, millet kendisi padişah olunca. 


M. Kemal kalabalıkla birlikte ilerler. İstasyon yoluna sapılır. İstasyon mey- 
danında jandarma ve polisler dizilmişlerdir. M. Kemal onları selâmlar. Kız 
ve erkek öğrenciler arasından geçerek eski Millet Meclisi'nin önüne gelinir. 
Burası Fransız karargâhı olduğundan, göndere Fransız bayrağı çekilmiştir. 
Binanın önündeki çadırlardan Fransız askerleri çıkmış, M. Kemal ile çev- 
resindeki alayı seyretmektedirler. Hepsi de şaşırmıştır. M. Kemal Fransız 
bayrağına dikkatle bakınca, bir seymen koşarak onun yanma gelip 
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SEYMEN — Emredin, o bayrağı da, şehirde dalgalanan öbür yabancı bayrak- 
ları da indirip parçalayalım paşam. 


M. KEMAL — Yakında egemenlik burçlarından öyle bir yükselecek ki bay- 
rağımız, yabancı bayraklar utanıp kendiliklerinden iniverecekler. 


Ziraat okulu. (Dış-İç-Gece) 
M. Kemal'in odası. M. Kemal ile M. Müfit, 


İkisi de kaygılı. 


M. MÜFİT — Sivas'tan Ankara'ya bin güçlükle gelebildik paşam. Kasamız 
tamtakır. 


M. Kemal iç geçirince 
M. MÜFİT — Paşam, izin verseniz de bankalardan, bazı kuruluşlardan biraz 
ödünç para alsak. 


M. Kemal irkilerek 


M. KEMAL — Nasıl olur Müfit Bey? Ne demezler sonra... Biraz daha sıkalım 
dişimizi. 


M. Müfit çaresiz, boyun büker. 
Ziraat okulu. (İç-Gin) 
M. Müfitin odası. 
M. MÜFİT — Aç kalacak değiliz ya! 
Duvarda asılı kürkünü alıp 
M. MÜFİT — Satılacak bir bu kaldı. Önümüz de kış, ama başka çaresi yok. 
Kapı vurulur. Emir eri girer. 
EMİR ERİ — Müftü Rifat Efendi geliyor beyim. 
Emir eri çıkar. M. Müfit telâşlanarak 
M. MÜFİT — Eyvah! Ne ikram edeceğiz müftüye? 
Koşup masanın gözünü açar çabucak: Biraz kahve, iki parça şeker. 


M. MÜFİT — Buncağız kahveyle iki şekeri paşa Için saklıyordum. Hey ya 
Rabbi! Ya adam sigara da içiyorsa... 


Rifat içeri girerken 
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M. MÜFİT — Buyursunlar müftü efendi, buyursunlar! 
Rifat nasanın yanındaki iskemleye oturur. 
Müfit tedirgin, bir süre re diyeceğini bilemez, derken 

M. MÜFİT — Sanırım kahve içmezsiniz, öyle değil mi müftü efendi? 
Müfit kendisini onaylamasını ister gibi bakar Rifat'a. Rifat durumu anla- 
mıştır, 

RİFAT — Ever, içmem. 

M. MÜFİT — Sigara? 

RİFAT — Onu da kullanmam. 
Müfit rahatlayarak bir iskemleye oturur. 


RİFAT — Sizin biraz sıkıntıda olduğunuzu öğrendik Müfit Bey, az da olsa 
yardımda bulunmayı görev bildik. 


Müfit'in yüzünde sevinç ışıması 
M. MÜFİT — Aman efendim... 
Yatağın karşısında duran kasayı göstererek 
M. MÜFİT — Paramız var, ne zahmet... 
Rifat onu dinlemez bile, cübbesinin altından bir torba çıkarır. 


M. MÜFİT — Efendim, teşekkür ederiz, ama bu konuda paşayla bir görüş- 
seniz iyi olur. 


RİFAT — Görüştüm, kasa Müfit Bey'dedir, ona veriniz dedi. 
M. Müfit razı olmuş 
M. MÜFİT — Pek âlâ efendim, madem öyle. 


Rifat kâğıt paraları torbadan çıkarıp sayarken Müfit de paraları bakış- 
larıyla izleyerek içinden saymaktadır. Rifat parayı uzatarak 


RİFAT — Bin lira efendim. Ancak bu kadar sağlayabildik. 
M. Müfit parayı alırken 

M. MÜFİT (İç ses) — İşte eli öpülecek bir adam. 
M. Müfit parayı kasaya koyarak sevinçle seslenir. 

M. MÜFİT — Buraya bakın! 


Emir eri girer. M. Müfit masanın gözünden kahveyle şekeri çıkarıp ona 
vererek 
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M. MÜFİT — Bize birer kahve pişir. 
Rifot gülümser. 


M. Kemalin odası. M. Kemal ayakta gezinerek kapıya doğru merakla 
bakmaktadır. Derken kapı vurulur, ardından M. Müfit heyecanla girer. 
M. Kemal sabusız 


M. KEMAL — Ne kadar? 
M. Mütit taşkın bir sevinçle 
M. MÜFİT — Tam bin lira, paşam! 


M. KEMAL — Gördün mü, dün gece ne kadar bunalmıştıl. Tanrı yardım 
ediyor bize. Aman gelirle masrafları iyi düzenle. 


M. MÜFİT — Her şeyden önce, bugün öğle yemeğinde size bir ziyafet çeke- 
ceğim paşam. Çoktan beridir et gördüğümüz yek. Şimdi emir verip on okka pirzola 
aldıracağım. Ancak yeter. Bir de irmik helvası. 

M. Kemal uyarırcasına 

M. KEMAL — İsrafa başlamayalım. 

M. MÜFİT — Bir defaya mahsus paşam. Yarın yine çorbayla bulgur pilâvina 
döneriz. 

Gülüşürler. 

Ziraat okulu. (İç-Gün) 

Yemek odası. M. Kemal ile arkadaşları masada iştahla yemek yemekteler. 
M. Kemal'in tam karşısında oluran Rüstem sigara yakınca, M. Kemal 
gülümseyerek 

M. KEMAL — Acele etme Rüstem Bey, pirzoladan başka daha neler var... 
Bu gün yaşadık! 

Rüstem terslenerek 


RÜSTEM — Demek sizden izin almadan sigara içmek edebe aykırı oluyor. 
Oysa siz yemek sırasında sigara içilebileceğini söylemiştiniz, kendiniz de hep içi- 
yordunuz. 


Bu gün neden izin almak gerekiyor acaba? 


Herkes dona kalır. M. Kemal sorarcasına bakar M. Müfite. M. Müfit 
de anlamadığını belirtir. 
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M. Kemal şakaya vurarak 


M. KEMAL — Canım, yemek arasında sigara içilmesini, iştahımız kapansın 
da az yiyelim diye benimsemiştik. Bu günse etten başka helvamız bile var, sigarayla 
iştahınızı körletmeyin demek istedim. 


M. Kemul gülünce arkadasları da, güler. 
Rüstem hiddetle sofradan kalkarak 
RÜSTEM — Müfit Bey sizinle odanızda görüşebilir miyiz? 
Cevabı beklemeden çıkar gider. 
M. Müfüt M. Kemal'e bakar. 
M. KEMAL — Gidin bakalım. Olur şey değil, 


M. Müfitir odası, Rüslem masanın yanındaki iskemleye oturmuş, bir 
kâğıda kurşun kalemle birtakım şekiller çizmekte. M. Müfit girince 


RÜSTEM — Monşer, bu işin şekaya gelir tarafı yole. Paşa, on beş kişilik sofrada 
beni görgüsüz biri yerine koyarak hakaret etti. Bu katlanılacak bir durum değildir 
benim için. 


M. MÜFİT — İnsaf Rüstem Bey, siz bu gün her şeyi tersinden anlamayı kafa- 
niza koymuşsunuz anlaşılan. 


RÜSTEM — Ben onurumu korumak için onu düelloya davet etmek zarun- 
dayım. Bunu sizden başka kimse bilmeyecek. Sizi vekil tayin ediyorum. Paşaya 
bildiriniz. 


M. Müfit son derece şaşırmış 
M. MÜFİT — Düello mu dediniz? 
RÜSTEM — Evet. 
M. MÜFİT — Paşayı öldürmek mi istiyorsunuz? 


RÜSTEM — Hayır, ona zarar vermeyeceğim, kendim ölecek ya da yaralana- 
cağım. Böylece onurum korunmuş olacak. 


M. Kemal'in odası, M. Kemal ile 

M. Müfit. Ğ 
M. KEMAL — Ne oldu bu adama, çıldırdı mı? 
M. MÜFİT — Aklından zoru olsa gerek. 


M. KEMAL — Demek şimdi benim tanıkları belirlemem gerekiyor. 
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M, MÜFİT — Silâh seçimini de size bırakıyor. Silâhı seçin paşam, Rüstem 
Bey'e bildireceğim. 


M. Kemal gülerek 


M. KEMAL — Vatanı kurtaralım derken başımıza gelene bak Müfit Bey. 
Acaba hangi silâh, tercih etsek? 


M. MÜFİT — Bence modern bir silâh olsun. 
M. KEMAL — Neymiş o? 
M. MÜFİT — Süpürge sopası. 
İkisi de kahkahayı koyverir. 
M. Müfitin odası. Rüstem gergin, beklemekte. 
M. Müfit girer girmez 
RÜSTEM — Evet? 


M. MÜFİT — Bakın Rüstem Bey, birincisi, size hakaret eden yok. İkincisi, 
bu davranışınız duyulursa, arkadaşlar arasında kazandığınız yeri ve saygıyı kaybe- 
dersiniz. Üçüncüsü, böyle frenkçe davranışlar biz miliiciler arasında çok körü 
bir duruma düşürür sizi; hatta İstanbul'a dönmek zorunda bırakabilir. Koyulmuşa 
çıkar adınız. Lütfen odanızı teşrif ediniz ve gönlünüzü ferah tutunuz. 

Rüstem kös kös kapıya gider. 
16 Mart 1920. İstanbul, (Dış-Gün) 
Boğaz'daki savaş gemilerinden İngiliz askerlerinin karaya çıkışı. 


İngiliz askerlerinin Şehzadebaşı karakolunu basarak Türk askerlerini 
yatakta uyurken şehit edişleri. 


Merkez Postanesi, (İç-Gün) 
Maniple başında Manastırlı Hamdi heyecanlı 
HAMDİ — Manastırlı Hamdi bildiriyor paşa hazretleri. 
Ankara. Telgrafhane. (İç-Gün) 
M. Kemal maniple başında dinlerken, yüzü Hamdi'nin anlattıklarına göre 
değişir. 
HAMDI NİN SESİ — İngilizler bu sabah Şehzadebaşı'ndaki Mızıka Karakolu'nu 


bastılar, ordaki askerlerimizi uykuda şehit ederek İstanbul'u işgale başladılar. 
İngiliz askerlerinin Harbiye Nezareti'ni işgali. 
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HAMDİ'NİN SESİ — Paşa hazretleri, İngiliz askerleri Harbiye telgrafhanesine 
el koyup telleri kestiler. 
İngiliz askerleri Tophane'de. 

HAMDİ'NİN SESİ — Tophane'yi işgal etmekteler. 


Savaş gemilerinden boyuna karaya İngiliz askerlerinin çıkışı. 
HAMDİ'NİN SESİ — Zırhlılardan dalga dalga asker çıkarılmakta, İstanbul 
gittikçe korkunç bir hâl almakta. 
İngiliz askerlerinin Mebuslar Meclisi'ne girişi, mebusları tutuklayıp götü- 
rüşleri. 
HAMDİ'NİN SESİ — İngiliz askerleri Mebuslar Meclisi'ne girdiler, mebusları 
tutuklayıp götürdüler. 


İngiliz askerlerinin postaneye girişi. 
HAMDİ'NİN SESİ — Şimdi de Merkez Postanesi'ne giriyorlar paşa hazretleri. 
Bunlar son sözlerim... 


İngiliz askerlerinin Hamdi'yi tutuklayışları. 


Ankara. Telgrafhane. 
M. KEMAL — Aferin Manastırlı Hamdi, binlerce kez aferin sana! 


M. Kemal düşünürken, yüzündeki üzüntü yerini sevince bırakır. 
M. KEMAL — İngilizlerin bize yeni bir armağanı bu. 
“ M. Kemal'in yanındakiler ne demek istediğini anlamayınca 


M. KEMAL — İstanbul'un işgali geriye tepen bir silâh olacak onlar için. 
Meclis'in İstanbul'da toplanamayacağını İngilizler kanıtlamış oluyorlar böylece. 
Biz de bundan yararlanarak Türkiye Büyük Millet Meclisi'ni burda toplayacağız, 
Ankara'da! 


İstanbul. Dolmabahçe Sarayı. (Dış-İç-Gün) 
Vahdettin, Ferit, Dürrizade Seyit Abdullah. 


FERİT — Dağılan Meclis üyelerinden bir çoğu Anadolu'ya geçmekte efendimiz. 
VAHDETTİN — Kaç kez söyledim, yine söylerim, Bu millet bir sürüdür, ona bir 
çoban gerekir. O da benim. Onlar, Mustafa Kemalciler sürüyü çobanından ayır- 
maya çalışıyorlar. Suçları çok büyüktür çok, öyle değil mi şeyhülislâm efendi. 


DÜRRİZADE — Elbette efendimiz. z 
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salmada ki, miilicilerin defceri pek yakında dürülecektir. 


YAHDETTİN — Bunların kötülüklerinden memleketi temizlemek ve zarar- 
larından Tanrı kullarını kurtarmak borç olup âyet-i kerime gereğince tek başlarına 
ve hep birden öldürülmeleri meşru ve farz olur mu? 


DÜRRİZADE — Tanrı daha iyi bilir ki, olur. 
Ankara, Ziraat okulu. (İç-Gün) 
M. Kemalin karargâhı. Rifat ve öbür milliciler, Helide, Adnan, M. Mülit vb. 


M. KEMAL — Anadolu'nun şeyhülislâmı da sizsiniz Rifar Efendi. İstanbul'dan 
yayılan zehire karşı panzehir sizde olsa gerek. 


Rifat yazdığı fetvayı okuyarak 


RİFAT — Hilâfet makamı ve saltanat merkezi İstanbul, müslüman düşmanı 
devletlerce işgal edilerek İslim askerleri silâhları alınmış, kimisi haksız yere öl- 
dürülmüş ve hilafet makamının korunmasını sağlayan istihkâmları, kaleleri öbür 
savaş araçları ele geçirilmiştir. 


M. Kemal gülümseyerek 


M. KEMAL — İslâmın halifesini kurtarmak uğruna her cürlü çabayı göstermek 
bütün müslümanlara farz olur mu? 


Rifet gülümseyerek 
RİFAT — Tanrı bilir ki, olur. 


M. KEMAL — Düşmanlara karşı açılan savaşta ölenler şehir, sağ kalanlar gazi 
olur mu? 

RİFAT — Tanrı bilir ki, olur. 

M. KEMAL — Böylesi bir savaşta din görevi yapanlara karşı düşmandan yana 


çıkarak müslümanlar arasında fitne koparıp silâh kullananlar şer'an en büyük günahı 
işlemiş ve bozgunculuk etmiş olur mu? 


RİFAT — Tanrı da, aklı başında herkes de bilir ki, olur. 


Orda bulunanlar M. Kemal'i büyülenmişcesine izlemektedirler. 


M, KEMAL — Düşman deyletlerince aldatılarak hazırlanan o, gerçeğe aykırı 
fetvalara müslümanların boyun eğmesi şer'an uygun olur mu? 
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RİFAT — Olmaz efendim, olmaz! 
Herkes güvenle dolar, özellikle Halide M. Kemal'e hayranlıkla bakarken, 
M. Kemal'in derin derin düşünen yüzü. 


MK (iç ses) — İstanbul'daki din adamı bizi, Ankara'daki din adamı da onları 
mahküm ediyor. İkisi de İslâm adına karar veriyor. Dini korumak için, onu mutlaka 
siyaset dışında, siyasetin üstünde tutmak gerek, 


RESİM DEFTERİM 
Nazım DÜNDAR SAYILAN 


Gemilerim geçerdi 

Sayfa sayfa resim defterimden 
Kocaman bayraklı 

Duman duman diye karalar 

Kırık, kesik çizgili yüzünde 
Yüzdürürdüm 

İki kıvrık çizgi olan 

Sayısız martılarım konardı 
Direklerine teknelerin 

İskele, kıyı bilmezdi gemilerim 
Sınıfta çevirirken sayfaları 

Önce Atatürk görürdü resimlerin i 
Duvardaki kalın çerçeve içinden 
Dikkatle gözlerdi beni 

Sonra çatık kaşları yumuşar 
Kaplardı yüzünü tatlı bir gülüş 
Ayıramazdım gözlerimi ondan 
Sevgiyle bakardı bana 

Öpesim gelirdi gizlediği ellerinden 
Sayfa sayfa resim defterimden 
Kocaman bayraklı gemilerim geçerdi 
Nerede şimdi kıyı bilmeyen gemilerim 
Kayboldu, gitti resim defterim. 


HAKAS TAKVİMİ* 
V. Buramaysy 


Hakas ülkesi, Sayan dağlarının eteğindeki Orta Yenisey vadisinde yer 
almaktadır. Ülkenin merkezinde hayvancılık için oldukça elverişli uçsuz 
bucaksız bozkırlar vardır, Bu bozkırlar, sıra dağların başladığı Tayga'ya 
kadar uzanır. 


Orta Yenisey vadisi eski medeniyet merkezidir. Burada VI. asırdan 
XILI. asra kadar yaşamış olan Kırgız Devleti vardı. Daha sonra bu devlet, 
Moğollar tarafından yıkılmıştır. 


Hakaslar Hristiyanlığı kabul etmeden önce, yani 1876 yılına kadar ken- 
di takvimlerini kullanıyorlardı. Doğuda yazılan eserlere göre Kırgız Dev- 
leti zamanında yıl, on iki hayvana göre hesaplanırmış. Şimdi bu on iki yıl 
lık hayvan silsilesini sadece yaşlılar hatırlar. Her yıl belli bir hayvanın adı- 
nı alıyor ve bu hayvan adları sırasıyla geliyordu. Halkın düşüncesine göre 
her yılın kendi işareti ve özelliği vardı. 60 yıl olarak sayılan “Pükül” esri, 
beş “müçe”den ibaretti. Hakas takvimi günlük dönemi, ayları ve kameri 
seneleri kaydederdi. Hakasların çadırı güneş saati olarak hizmet cderdi. 
Çadırların kapısı her zaman doğuya bakar ve çadırın iç süsü geleneksel 
şekildedir. Güneş “dizgin uzunluğu” kadar yükseldiğinde, bacanın iç dai- 
resini aydınlatır. Güneş “kement uzunluğu” kadar yükseldiğinde ışık ba- 
yan yatağının baş tarafına düşer. Bu durum, sabah saat 8-9 olduğunu gös- 
terir. Daha sonra ışık kuzey taraftan geçerek büfenin birinci rafına (kiçik 
ilgör) ve öğlede ikinci rafına (ulug ilgör) düşer. Öğleden sonra saat dörtte 
ışık ayran teknesinin üzerine düşer. Nihayet güneş bacasının ve kapısının 
üzerinden geçerek çadırdan kaybolur. Bu, güneşin “dizgin uzunluğu” ka- 
dar battığını ve hayvanları ahıra sokmak ve inekleri sağmak zamanı geldi- 
gini gösterir. 

Hakas halkının hayatı, çevreyle, çevrede oluşan seyirlerle, canlı tabiatın 
ritmiyle, güneş ve ayın doğuşuyla yakından ilgiliydi. 


Çadır daire şeklinde idi. Bayan süsleri “Pogo” yatık yarım ayı hatırla- 
tırdı, Eski kurganlara konulan taştan kütleler, çadır gibi her zaman güneşin 
doğduğu tarafa yönelülirdi. Kayalar üzerindeki resimler, nesillerin totem 
işaretini, dini sahneyi ve vahşi hayvan avını, bazen takım yıldızların uyu- 
munu veya uzaydan gelen yabancıların şematik tasvirini gösterir. 


* Hakasya (991 
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Çocukların çevreyi öğrenmesi bu sistem dahilinde olurdu. Bu ise ilk 
takvimlerin ortaya çıkışını etkiledi. Hakas efsanelerine göre ayın haftalara 
bölünmesi, ayın geçirdiği safhaların hesaplanması ile ilgilidir. Bu hesabı 
kültür kahramanı Köl Çalaas teklif etmiştir. 

Pazar “pozırah” -kımızı gün, pazartesi “pas kün” -başlangıç gün, 
salı “töğy kün”- çift gün, çarşamba “saarsıh kün” -tek gün, perşembe “tört 
hondıh”” -dördüncü gün, cuma “pis hondıh” - beşinci gün, cumartesi 
“çiçme” olarak adlandırılır. Haftanın her gününün kendi işareti, inancı ve 
yasakları vardı. Hakas ayı iki kısma bölünen 30 günden ibaretti: “ay naazı” 
-yeni ay ve “ay irgizi” -eski ay. Ayın 14. gününde “ah tolı” -beyaz dolunay, 
15. gün “hızıl tolr” -kızıl dolunay olur ve bu yeni ayın son günüdür. Hakas- 
ların düşüncesine göre “kızıl dolunay” günü ayın boğazı kesiliyor ve kana 
bulanan ay yavaş yavaş ölüyordu. Eski ay ters hesaplanıyor ve yeni ay do- 
Barken “ay arazı” yani ayın ortası deniliyordu. Hakasların inançlarına göre 
ay doğarken gök yüzü aydınlanırmış. Gök yüzünün aydınlanmasını sadece 
mutlu insan görebilirmiş. Bu insan aydınlanmayı görünce hemen arkasına 
yatarak sağ tarafındaki herhangi bir şeyi eline alarak dileklerini söylemeliy- 
MİŞ. 

Hakaslar kameri takvim kullanıyordu. On iki aylık takvimden kameri 
sene takvimi meydana geliyordu. Ocak- “körgen”, şubat- “pözis”, mari- 
“haan”, nisan- “hoshar”, mayıs- “silker”, haziran- “tos ayı”, temmuz- 
“ot ayı”, ağustos- “orgah ayı”, eylül- “ülger”, ekim- “kiçker”, kasım- “hır- 
las”, aralık- “alay” olarak adlandırılıyordu. 

Ocak : Hakaslara göre “körgen” kuşak ayıdır. Ekimden nisana kadar 
yeni ayda kameri daire kuşakları bir defa örter. Ocakta Hakaslar Ay ve 
kuşağın görülen birleşmesini öğrenirler ve buna göre gelecek yılı açıklarlar. 
Eğer ay kuşakları örterse soğuk yıl, yanından geçerse bereketli yıl olur. Ge- 
nelde yeni ayın dokuzuncu gününde kuşakla ay birleşir. Eğer ay ile kuşak 
yeni ayın 8-9. gününde birleşirse kötü yıl olacağına işarettir. Hakaslar ku- 
şağın takım yıldızlarını yedi kız kardeşe benzetirler. Büyük ayı ve takım 
yıldızlarına “Yedi erkek kardeş” “Çitigen” denir. Efsaneye göre yedi er- 
kek kardeş kuşakların bir kız kardeşini çalmış, kuşaklar onları tekip eder 
fakat yetişemezlermiş. Kuşakların babası Han Çilisey çok sinirlenmiş ve 
kaçan kardeşlere ok atmış, ama yan vurarak okunu gök yüzüne çakmış. 
Bunun için yedi erkek kardeş Han Çitigey (Kutup yıldızı)'in okunun etra- 
fında dönermiş. 


Hakasların düşüncesine göre kuşakların kış takım yıldızları Erlik Han 
ım yer altı dünyasına gidermiş ve orada onları sadece ölen insanların ruhları 
seyredebilirmiş. 
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Şuba'a Güneş'in yüksek doğuş ayı, “pözig” deniliyordu. Hajkın düşün- 
cesine göre bu ayda güneş “kement uzunluğu” kadar yükselirmiş. Hakasya” 
nın kuzeyindeki İyüsof vadisinde yaşayanlar şubat ayını “huzurgul ayı” 
-kartal ayı olarak adlandırmışlardı. Bu, güçlü rüzgârlar ayıydı, bu ayda 
rüzgârlar kartal yuvalarını da silip götürürdü. Tayga eteklerindeki Hakas- 
yalılar ise bu aya “azıg ayı” -ayılar ayı diyorlardı. Şubatta ayılar uyurken 
bir yanından öbür yanına çeyrilirlermiş. 


Hakas masallarına göre ocuk ayı gaddar, sert olurmuş. O, “Ben en yır- 
tıcı ayım, kalın buz bile kendini tutamadan çatlar, inek derisinden yapılan 
kapta sadece domuz yağı saklanabilir.” dermiş. Övünen şubat ona şöyle 
dermiş; “eğer ben senin yerinde olsaydım üç yaşındaki boğanın boynuzunu 
soğuktan kırardım, inek derisinden yapılan kap da çatlardı”. Ancak şubat 
da ilk baharın rüzgârına maruz kalıyordu. 


Mart ayına Hakasya'nın bozkır kısmında “haan” deniliyordu. Bu, 
göçmen kuşların dönüş ayıydı. Hakaslar bu kuşların gürültüsüne “haan- 
hoon” diyordu. Kuzeydeki İyüsol vadisinde yaşayanlar bu aya. “harga ayı” 
yani karga ayı diyorlardı. Güneyde Tayga eteğinde yaşuyan halk ise “kö- 
pik ayı”, yanağı keseli sincap ayı adını vermişlerdi. Bu ayda hayvanların 
canlanması başlardı ve onlar Yayga'da hoplayıp zıplarlardı. Bir Hakas ma- 
salına göre bir gün ayı ile yanağı keseli sincap aydaki günlerin sayısı konu- 
sunda tartışmış. Ayı ininden çıkmak istemediği için ayın 100 gün olduğunu 
iddia etmiş. Yanağı keseli sincap ayının sözlerine karşı gelerek 
tan sonra 15 gün büyüdüğünü, daha sonra 15 gün küçü 
gün olduğunu ispatlamış. Buna karşı söyleyecek sözü kalmayan ayı, pen- 
çesiyle onun yüreğinden tutmuş ve bundan dolayı sincabın sırtında siyah 
şerit kalmış. O günden beri yanağı keseli sincabın ayı başlayınca, ayı inin- 
den tatlı uykusundan ayrılmaya mecbur olmuş. 


Nisan'a Hakaslar “hoshar” derler. Bu söz Türkçe “koç” sözünden gel- 
miştir. Bu ayda koyunlar yavrular ve koyun kırkımı yapılır. Kuzeydeki İyü- 
sof vadisinde yaşayanlar bu aya “köök ayı”, guguk ayı derler. Hakas efsa- 
nelerine göre guguk, önceden bir kızmış, üzüntüden çok ağladığı için bir 
gece kuş hâlini almış. Guguk çadırından göğe yükselirken annesi onun bir 
ayağından tutabilmiş ve bir ayakkabısını çıkarmış. Bundan dolayı guguk 
kuşunun ayakları renk renk derler. Çıkarılan ayakkabıdan ise “guguğun 
ayakkabı” adlı çiçek bitmiş. Hakaslara göre bu ayda sabah aç karna dışarı 
çıkmamalıdır. Eğer kahvaltı yapmadan dışarı çıkılırsa yıl boyunca aç kalı- 
nırmış. Bundan dolayı kesinlikle “min tohpın” -benim kurnım tok deme- 
fiymiş ve böylece guguk kandırılırmış. 
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Mayıs: Bu aya Hakasya'nın bozkır kısmında “silker” ağaçların yaprak- 
lanma ayı” deniliyordu. Tayga eteklerinde yaşayanlar ise -handıh- hazırla- 
ma ayı diyorlardı. Handıh Sayan- Altay halklarının en iyi yemeğidir. Bu ay- 
da Handığın kökü kazınır, sonra kurutulur ve torbada saklanırdı. Bir aile 
için üç torba yeni kazılan handıh hazırlanırdı. Gerekirse handıh kol değir- 
meniyle övütülür ve ekşi kremalı tatlı lapa pişirilirdi. 


Mayıs ayında ilk gök gürültüsü olurdu. İlk gök gürültüsünü duyunca 
çadırın etrafında koşarak göğe ve yere ilk ayrandan saçıp; “Eski yıl çık- 
sın, yeni yıl girsin” demeliymiş. Eğer ilk gök gürültüsü kuzeyde olursa inek- 
lerin, güneyde olursa kısrakların, doğuda olursa koyunların, batıda olursa 
köpeklerin sütü çok olurmuş. Hakaslar “gök gürültüsünün değeri kadar” 
diyorlarmış. Onların düşüncesine göre gök kuşağının üzerinde yürüyen er- 
kek kadın olurmuş, kadın ise erkek olurmuş. Bu adam ise her zaman genç 
kalırmış. 


Eski zamanlarda bir kadın “yemek pişirmekten bıktım, erkek olaca- 
gım ve ailenin reisi olacağım” diye karar vermiş. Gök gürültüsünü bekle- 
meye başlamış, bir gün yağmur yağdıktan sonra gökte gök kuşağı çıkmış, 
kadın hemen o tarafa koşmuş, fakat kadın ne kadar koşmuşsa gök kuşağı 
ondan kaçmış. Kadın “benden kaçamazsın” diye bağırmış ve evine dönüp 
en iyi atını almış, gök kuşağının peşinden rüzgâr gibi gitmiş, ama gök kuşağı 
ondan uzaklaşmaya devam etmiş. Bir müddet sonra kadınla at yorgunluk- 
tan yere düşmüşler, sonra Ala dağ'ın büyük Demirci tepesine yönelmişler. 


Haziran: Bu aya “tos ayı” -ak ağaç kabuğunu toplama ayı denir. Es- 
kiden Hakaslar, yazları ak ağaç kabuğundan yapılan çadırlarda yaşarlardı. 
Bu ayın adı da buradan gelmiştir. Ak ağaç kabuğunu soyduktan sonra onu 
rulo yapar ve yumuşayıncaya kadar suda kaynatırlardı, sonra onu at kılıy- 
Ja dikerlerdi. Bu çadırlarda en fazla bir yıl yaşanabilirdi. Bu ayın başında 
“tun bayramı” -ilk ayran bayramı kutlanırdı. Bu bayram Hakasların haya- 
tının esas unsuru olan hayvancılığa aitti. Bu bayramda sütten yapılan milli 
yemekler pişirilir, yeni dikilen elbiseler giyilir ve spor müsabakaları yapılır- 
dı. Hakaslar, at, inek ve koyun yetiştirdikleri için onlara “üç sürücü halk” 
denirdi. 


Künüdağın altında taştan yapılan mavi boğanın heykeli vardı. Efsane- 
lere göre bu boğada bütün hayvanların hayat gücü “hut” varmış. Bundan 
dolayı sülülerin çoğu Uybat kurlarında olurdu. 


Temmuz: Bu aya ot biçme zamanı olduğu için “ot ayı” deniliyordu. 
Bu ayda dağ kurbanlığı “tag tayii” yapılıyordu. Efsanelere göre Hakaslar 
kendilerini “dağlardan doğmuş” sayarlır. Güya onlar ile dağ sahipleri “tag 
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cezi”” arasında akrabalık varmış, dedelerinin dedesi dağ sahibinin kızıyla 
evlenmiş ve onlardan bütün Hakas halkı doğmuştur. Halkın düşüncesine 
göre Hakasların milli giyimi “tag eezi” giyimlerinden örnek alınmıştır, atın 
kıyafeti de onlardan alınmıştır. Dağların sahipleri Hakaslara yardım eder 
ve savaşta da yanında yürürmüş. 


Ağustos: Bu aya hasat mevsimi “Orgah ayı” denir. Bu Hakosya'da ia- 
rımın eskiden olduğunu gösterir. Mahsul toplandıktan sonra “ürtün toyr” 
yapılıyordu. Yeni buğdaydan “Poza” hazırlanıyordu. Harmana masalar 
konur ve orada şenlik yapılırdı. Toprağa ve “sürülmüş tarlanın sahibi”nin 
ruhuna /vra eezi'ye, kendilerine hediye edilen mutluluk için teşekkür edilirdi. 


Eylül: Bu aya “Oryon” -Ülgerin doğuş ayı denir. Hakas efsanelerine 
göre “oryon” yıldıza çevrilen üç kızıl geyiğin ruhuymuş. Eskiden Hakasya” 
da Köketey adlı bir yiğit varmış, bu yiğidin “Turpan” kuşunun yumurtasın- 
dan çıkan “Hubay Hus” adlı bir köpeği varmış, Hakasyalılara göre “Tur- 
pan” ilk yumurtasını kırarmış, eğer kırmazsa bu yumurtadan efsanevi be- 
yaz köpek “Hubay Hus” doğarmış. Bu köpekten hiçbir hayvan ve hiçbir 
kuş gizlenemezmiş. Bir gün Köketey köpeği ile üç kızıl geyiği kovalamış, 
çaresiz kalan geyikler Allah'dan yardım istemişler ve gök yüzüne alınmışlar. 
Köketey, Akyıldız “Köketey Çıltız” hâline getirilmiş. O, gök yüzünde köpe- 
ği ile her zaman üç kızıl geyiği kovalıyormuş. Köketey hayatın “son yılın- 
da” yere inip insanlara yardım edecekmiş. Tavşan kılığındaki siyah benek 
aybolunca ve kakımın kuyruğu bembeyaz olunca hayatın son yılı olacakmış. 


Ekim: Bu aya Hakaslar “kiçker” ayı derler, bu ayda hava biraz soğuk 
olur. Bu ayın diğer adı “Çarıs”tır. Bu ayın ikiye bölünmesi demektir. Hal- 
kın düşüncesine göre bu ayda kış ile yaz savaşmaya başlarmış. Ayın 15 günü 
hava ılık, 15 günü ise soğuk olurmuş. Genelde ekimde çok yıldız düşer, dü- 
şen yıldıza “tor” denilir. Eğer “tor” obanı yerine düşerse insanlar, kır tara- 
fa düşerse hayvanlar ölürmüş. Bazen “tor” her erkeği kendine âşık edecek 
güzel bir kıza benzetiliyordu. Koltuğunun arasından sırtına bakıldığında 


kalbi ve ak ciğeri görülüyorsa, bu Kızın “tor” olduğu anlaşılırmış. 


Kasım: Bu aya “hırlas”, büyük soğuklar ayı adı verilmiştir. Bu ayda 
büyük nehirler buz tutar. Tayga'nın eteklerinde yaşayan Hakaslar ise bu aya 
“hurtuyah” -ihtiyar kadın kadını vermişlerdir. Hakasların anlattıklarına 
göre gün o Kadar kısa olurmuş ki, ihtiyar kadın elbiselerini giyinceye kadar 
akşam olurmuş. 


Aralık: Hakaslar bu aya “alay” yani güçlü soğuk sebebiyle çığlığın 
donması ayı derler. Tayga'nın eteklerinde yaşayan Hakaslar bu aya “kiçig” 
kısa günlerin ayı derler. Çünkü bu ayda güneş fazla yükselmez. Hakaslar 
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güneşin uyuduğunu düşünürler, Halkın düşüncelerine göre ocağın başında 
gün “kuş adımı” Kadar, ayın sonunda ise, “danayı bağlayacak, kemendin 
uzunluğu kadar uzarmış, yani güneş uyanmaya başlarmış. 


Doğu Tali Zayiçesi 


Fare Yılı İnek Yılı Tilki Yılı Tavsan Yılı 
“Küske Çı” “ İnek Çil” “Tülgü Çılı” “Hozan Çılı 
1924 1925 1926 1927 
1936 1937 1938 1939 
1948 1949 1950 1951 
1960 1961 1962 1963 
1973 1973 1974 1975 
1984 1985 1986 1987 
1996 1997 1995 1999 
Kertenkele Yılı Yılan Yılı At Yalı Koyun Yılı 
“Kileski Çı” “Çılan Çık” “Çilgi Çil” “Hoy Çık” 
1928 1929 1930 1931 
1940 1941 1942 1943 
1952 1953 1954 1953 
1964 1965 1966 1967 
1976 I9TI 1918 1979 
19BR 1989 1990 1991 
2000 2001 2002 2003 

İnsan Yılı Tavuk Yılı Köpek Yılı Domuz Yılı 
“Kizi Çılı” “Tan, Ah Çılı” “Aday Çılı” “Sosha Çılı 
1912 1933 1934 1935 
1944 1945 1946 1947 
1956 1957 1958 1959 
1968 1969 1970 1971 
1980 1981 1982 1983 
1992 1993 1993 1995 
2004 2005 2006 2007 


Orta Yenisey vadisinde uzun zaman yaşayan Hakas halkının zengin bir 
kültürü vardı. Onlar, hayvancılıkla tarımla meşguldü. Tarımda sulama ve 
metelürji sistemleri kullanılırdı. Hakasya, Orta Asya, İran, Çin ve Hindis- 
tan gibi uzak ülkelerle ticaret yapardı. Bunu Hindistan'da yapılan kavkı 
ve mercan boncukların süsünde, Çin ipeğinden dikilen elbiselerden anlaya- 
biliriz. Bu devamlı ilişkiler astronomi ve diğer ilimlerin yayılmasında etkili 
oldu. Efsanelerde yıldızlar ve takım yıldızlar bir hayvan hâlinde gösteril- 
miştir. Birçok efsane, kahramanın gök yüzüne gitmesi, ya yıldız hâline ge- 
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tirilmesi, ya da yasalara uymadığı ve sabredemediği için gök yüzünden ko- 
vulmasıyla biter. Doğu ülkelerinde takım yıldızların hayvanlarla özdeşleş- 
mesinin sebebi, gök yüzü ışıklarının hareketi ve onların insana ve dünyaya 
etkileri konusunu işleyen birçok hikâyenin meydana gelmiş olmasıdır. 


Hakasyalılar gök yüzü ışıklarının -güneş ve ay- durumuna göre, hava 
durumunda değişme olacağını önceden söylüyorlardı. Eğer güneş veya ayın 
etrafında gök kuşağı renginde daire varsa soğuk olacağını, yani kışsa kar, 
yazsa yağmur yağacağını söylerlerdi. Eğer güneş doğmadan gök yüzü kıp- 
kırmızı olursa yağmurun olmayacağı ve gelecek ayda kuru hava olacağı 
belli oluyordu. Bu durumda yazın yağmur, kışın kar yağarsa yağmurlu ve- 
ya karlı ay beklenirdi. Ay yatık ve sivri kıvrık uçlu doğarsa soğuk hava, dik 
doğarsa sıcak hava olacağına işarettir. Eğer yeni ayın ilk 8 gününde yağmur 
yağarsa, dolun ay oluncaya kadar devam eder, hava ısınmazsa eski ayın se- 
kizinci gününe kadar soğuk oluür. 

Hakasyalılar tarım ürünlerinin durumunu, koyun ve at sürüsünün ar- 
tışını ve kürk elde etmedeki verimi de yıldızların birleşmesine bağlarlardı. 
Bunun için onlar 12 yıllık takvimi kullanırlardı. Bu takvimde her yıl, yıldız- 
ların durumuna göre bir hayvan adını alırdı. 


Hakas Takvimi diğer 12 yıllık doğu tekvimlerinden farklıdır. 


Tare inek tilki tavşan kertenkele yılan 
Hakas 

at koyun insan tavuk köpek domuz 
Çin : fare boğa kaplan kedi ejderha yılan 

at Keçi maymun (o horoz köpek domuz 

fare öküz kaplan tavşan giderha yılan 
Japon s 

at koyun maymun o horoz köpek yaban domuzu 

fare inek pars tavşan ejderha yılan 
Kalmuk: 

at koyun maymun tavuk köpek domuz 


Her halkın 12 yıllık takviminde yıl kendi hayvanlarıyla işaretlenmiştir. 
Çin'de ve Japonya'da kaplan yılıysa Kalmuk'ta pars yılı, Hakasyo'da tilki 
yılı olur. Hakasya'da kerienkele yılı diğerlerinde ejderha Yılı olarak kabul 
edilmiştir. Yılan, at, köpek yılları hep aynıdır. Doğu takvimlerini karşılaş- 
tırdığımızda aralarında benzerlik olduğunu görürüz. 


İnsan hangi yılda doğarsa o yılın özelliğini alır. Herkes bu tablodan do- 
gum yılı ve işaretine bakarak kendi karakterinin özelliklerini ve gelecek ha- 
yatını öğrenebilir. 
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12 yılık Hakas Takvimi fare yılıyla başlar. 


Fare Yılı “küske çılı”: Bu yılda doğan erkekler aklı başında ve tutumlu 
olurlar. Ona fayda getiren çok tanıdıkları vardır. Bunlar kendi duyguları- 
nt saklayabilen, sakin ve ılımlı kişilerdir. Bazen neşeli olan bu insanlar, sa- 
kin görünüşlü olsalar da, aslında saldırgan ve sinirlidirler. Kendileri için 
hiçbir şeyi esirgemezler ve her zaman geleceği düşünürler, bundan dolayı 
onlar, ileri görüşlü ve ekonomik hayata müsaittirler. 


Bu yılda doğan kadınlar, kendilerini tutabilen ve öz güven sahibi kişi- 
ierdir. Onlar kurucudurlar ve insanlara çok fayda getirirler. Fakat çalışma- 
dan, hileyle yaşamayı severler. Genelde memur olarak çalışırlar, gençlik- 
leri karşılıklı sevgiyle geçer, sevgililerine iltifat göstermeye çalışırlar, Olgun- 
Juk dönemlerinde hayatta kazandıkları her şeylerini kaybedebilirler. Kalan 
hayatları çok sakin geçer. Yazın doğanların hayatları daha zor olur. 


İnek Yılı: Bu yılda doğan insanlara yılın adı tam uymaktadır. Bu in- 
sanlar çok çalışkan olur ve aileye çok fayda getirirler. Saf dil oldukları için 
arkadaşlarını kendilerine çekebilirler. Sabırlı, ağır kanlı ve kendini tutabi- 
ilen insanlardır. Bir şeye karar verdiklerinde yanlış da olsa geri dönmek iste- 
mezler, bu da karışıklık ve tartışmalara sebep olur. Köylü görünüşlü ve çok 
zekidirler. Sakin görünüşlerine rağmen zaptolunmaz ve öfkelidirler, bundan 
dolayı itirazları sevmezler. Vazife şinas yönetici olabilirler ancak gelenekçi 
oldukları için yeniliği sevmezler. Özel yetenekleri tarımda ortaya çıkar. 


Bu yılda doğan kadınlar, iyi ve dikkatli ev sahibesidirler. Ev işlerini 
yapmayı severler. Bu kadınlar tatlı ve duygusaldırlar, çocuk yetiştirmeyi 
bilirler. Olgunluk yaşlarında meseleleri olabilir. Bu meseleleri halledebilir- 
lerse, ihtiyarlıkta sakin bir hayat geçirirler. Bu yılın martından kasımına 
kadar doğan çocuklar mutlu sayılırlar. 


Tilki Yılı (Tülgü Çılı): Bu insanlar duygusal ve karşı konulmazdırlar. 
Düşünceleri plânları ve organizatörlük yetenekleriyle çevredekileri sürük- 
leyebilirler. Bundan dolayı bu insanlardan sık sık yüksek komutanlar çıkar. 
Bunlar amaçlarını gerçekleştirebilmek için sağlıklarını ve zamanlarını har- 
cayıp, bütün otoritelerini kullanırlar. Yaratılışta güreşçidirler. Başkalarının 
düşüncelerini dinlemezler. Bunun için düşünmeden yaptıkları işler kötü so- 
nuçlar verebilir. Bu insanların gelecekleri önceden kestirilemez. Hayatları 
sürprizlerle doludur. Çok güçlü ve çok muhteris oldukları için mutlu olma- 
Jarı zordur. 


Bu yılda doğan kadınlar çok çekici ve maceraperesttirler. Sık sık güç 
duruma düşerler. Fakat kolay kurtulurlar. Hayatları ilginç olur. Karşılıklı 
sevgi bulmaları çok zordur. Bunların sayesinde eve kötü insanlar ve hırsız 
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giremez, Hayatlarının ilk sı problemsiz ve sakin geçer, ikinci yarısı ise 
zordur. Birçok problemi çözmeleri gerekir. Maddi sıkıntı çekerler ve aile 
hayatında problemleri olur. Tilki yılında doğan çocuklar en şanslı çocuk- 
lardır. Çünkü onları güneş himayesi eltna alır. 


Tavşan Yili (Hozan Çil): Tuvşan yılında genelde üstün yetenekli in- 
sanlar doğar. Bunlar, insanları kendilerine bağlamayı bilen ve vazife şinas 
insanlardır. Toplumda kendi özelliklerini gösterirler. Girişimci oldukları 
için ticarette başerilı olurlar. Çok duygusal insanlardır. Sık sık sinirlenirler 
fakat arkadaş ve akrabalarına kerşı çok dikkatlidirler. 


Bu yılda doğan kadınlar denli olmaları, ince zevkleri ve yüksek neza- 
ketleriyle başkalarından farklı olurlar. Sakin, güzel ve işte başerılırlar. Çev- 
relerine çok iyilikleri dokunur. Misafirperver ve kusursuz olurlar. Politik 
ve diplomatik işlerde çalışan insanlarla çok iyi aile kurabilirler. Bu yılın yaz 
aylarında doğan çocuklar mutlu olurlar. 


Kertenkele Yılı (Kileski Çılı): Bu yılda doğan insunlar sağlıldı, kuvvet- 
li ve güçlü olurlar. Bu insanlar, namuslu ve kararlı olarak çevredekileri 
rükleyebilirler. Bazen çok inançlı ve açık oldukları için kandırıabilirler, 
Kendine ve çevredekilere karşı sert olurlar. İradeli ve ısrarlı oldukları için 
zor problemleri kolayca çözebilirler. Çeşitli işleri kolayca anlayabilirler ve 
değişik meslekleri çabuk öğrenirler. İş adamı ve otoriter olmaları onlara 
çevrelerindeki insanları kendi yararlarına kullanma imkânı verir. Maddi 
bakımdan sıkıntıları olmaz. Zenginlik, uyum ve uzun ömür bu yılın sembo- 
lüdür. Bu özellikleri kadınları ömür boyu kendilerine çeker. Onların dış 
güzellikleri ve onuru gençliklerinde herkesin dikkatini çeker. Karşılıklı 
Saygı ve sevgi hayet boyu şenslı ve mutlu olmalarını sağlar. Bu yılda doğan 
çocukların hayatta fazla sorunları olmaz, çünkü onler çok şanslı ve uygun 
bir yılda doğmuşlardır. 


Yılan Yılı (Çılan Çılğ: Bu yılda doğan insanlar, düşünür, komedyen, 
felsefeci olurlar. Sakin ve kendini tutabilen kişilerdir. Anında karar verme 
yeteneğine sahiptirler. Sahtekârlığı hissettiklerinde davranışlarında çok dik- 
katli olurlar. Genelde çok inançlıdırlar. Somut olguları ilk izlenimlere ter- 
cih ederler. Bezen çok tembel olurlar. 


Kadınlar, akıllarına ve coşkun duygularına uygun kendilerine özgü kı- 
yafetler giyerler. Kocalarını seçmeyi ve kendilerine iyi bağlamayı bilirler, 
Aile hayatında serbestliğe izin verir, fakat kıskanç olurlar. Kocülarının ve- 
falı olmasını kesinlikle isterler. Bunlar kadınların hayatını zorlaştırır. Bu 
yılda doğan çocukların kaderi mevsime göre değişir. Yaz aylarında ve gü- 
neşli havalarda doğan çocukları huzurlu ve sakin bir hayat beklemektedir. 
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dt Yılı (Çılkı Çıli): Bu yılda doğan erkeklerin hayatları devamlı eylem- 
lerle geçer. Spor yapan erkekler çok başarılı olurlar, Çok onurludurlar, söy- 
lediklerine karşı gelen insanları çekemezler. Becerikli ve girişkendirler, çe- 
şitli ticaret problemlerini kolayca çözerler. 


Bu yılda doğan kadınlar, komuta etmeyi ve yönetmeyi severler. Kendi 
başlarına yaşamaya çalışarak çok erken aile kurarlar. Ruh hâllerine göre 
davranırlar, gelgeç tabiatlı oldukları için başladıkları işleri çoğunlukla yarı- 
sında, bırakırlar. Çok coşkulu ve sevgi için her şeyi yapmaya hazırdırlar. 
Eğer duygularını yenebilirlerse mutlu bir hayatları olur. At yılının kış ay- 
larında doğan çocuklar şanslıdır. 


Koyun Yılı (Hoy Çil): Bu yılda doğan insanlar iyi kalpli, alçak gönüllü 
ve sağduyuludur. İnce zevk sahibi bu insanlar kültür alanında başarılı olur- 
lar. Çok çalışkan ve sürekli bir arayış içerisinde, meraklı ve karamsardırlar, 
Sık sık terbiyesizlik yaparlar, hiçbir şeye kendi başlarına karar veremezler, 
çok kaprislidirler. Bazen her şeyin bir haddi olduğunu unuturlar, bundan 
dolayı çekilmez olurlar. Mahcup bir kişilikleri vardır. Herkesle anlaşabilir- 
ler ve para sıkıntısı çekmezler. Mutlu ve güzel bir aile kurmak bu yılda do- 
gan kadınların rüyasıdır. Onlar, yaratıcı yetenekleri olduğu için, kültür 
alanında çok başarılı olabilirler. Çok güzel, türlü övgü ve dikkatlere duyarlı 
ve soyut düşüncelere meyillidirler. 


İnce alulları yalnızca iyi bir meslek edinmelerine imkân verir, çünkü 
akıllarının kabiliyeti sınırlanmıştır. Şüpheci ve gelgeç tabiatlı oldukları için 
maliye konusunda yeteneksizdirler, iyi yönetici olamazlar. Romantik mace- 
ralara meyillidirler. Bu yılın yağışsız havalarında doğan çocuklar şanslı- 
dırlar. 


İnsan Yılı (Kizi Çılı): Bu yılda doğan insanlar her zaman bilgi peşinde 
olurlar. Akıllı ve mucit kişilerdir. Meseleleri kolayca hallederler. Hafızaları 
çok kuvvetlidir, bir kere okuduklarını hatırda tutabilirler. Hercai tabiatlı 
ve hızlı kişilerdir. Çabuk kızar ve çabuk sakinleşirler. Genelde iyi kalpli 
insanlardır. Hayatta problemlerle karşılaştıklarında kendileri karar verir 
ve çoğu hâlde başarılı olurlar. 


Bu yılda doğan kadınların olağanüstü yetenekleri vardır. Bu yetenek 
onlara doğru karar verme ve güç durumlardan kurtulma imkânını verir. 
Anlayışlı ve zihni çevik insana ihtiyaç olan yerlerde, bunların yerini hiç 
kimse tutamaz. Belli bir eğitim gördükten sonra hemen işe başlarlar ve ba- 
şarılı olurlar. Sevgide her zaman başarılı değildirler, çünkü onlar çok çabuk 
sever ve çok çabuk bırakırlar. Eğer maddi durumu iyi ise çocuklarının çok 
olmasını isterler. Bu yılda doğan çocuklar mutludurlar. 
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Tavuk Yılı (Tanah Çık): Bu yılda doğanlar çok kabiliyetli, çalışmayı 
seven ve işe kendisini veren kişilerdir. Çok öz güvenli oldukları için başarıl- 
ün olmayan işleri yapmaya çalışırlar ve sonuçta bu hareketleri 
onlara üzüntü getirir. Kararlı görünmelerine rağmen ürkektirler. Bu sebep- 
le birçok plânları gerçekleşmez. Herkesin gözü önünde olmak isteyen tip- 
lerdir. Bunun için dış kıyafetlerine çok dikkat eder ve kadınları severler. 


Bu yılda doğan kadınlar eile ocağının muhafızıdır. Onlar iyi ev sahibe- 
si ve özenli hanımlardır. Kadınlarla konuşmayı severler, bundan dolayı ka- 
dınların çalıştığı yerde çalışmayı isterler. Düşünmeye meyildirler, gerçek sev- 
gi onların rüyasıdır ve bu sevgiyi bulmaya çalışırlar. Bazen gerçek sevgiye 
inanmazlar. Bu yılın bahar aylarında doğan çocuklar mutlu ve şanslıdır- 
Tar, 


Köpek Yılı (Aday Çılı): Bu yılda doğan insanların namuslu olmak, dü- 
rüstlük ve sadakat gibi sıfatları vardır. Onlar adaletin yandaşıdırlar. Başla- 
dıkları bir işi sonuna kadar götürürler. Genelde rahatsız insanlardır, kendi- 
lerinden başkaları için fazla çalışırlar, görev duyguları gelişmiştir. Bundan 
dolayı arkadaşları onlara sırlarını açarlar, arkadaşları onları sever ve onla- 
ra saygı duyarlar. Çoğunlukla onlar başarılı yönetici, toplumsal eylemci ve 
eğitici olurlar. 


Bu yılda doğan kadınlar zarif ve akıllıdırlar. Zarif espri onlara özgü bir 
sıfattır. Gürültülü toplumla beraber yaşamayı sevmez, sakin ve yalnız yaşa- 
mayı tercih ederler. 


Köpek yılında doğan çocuklar gündüz doğduysa sakin, gece doğduysa 
hayatları biraz rahatsız geçer. Ama ay onları himayesi altına alır. 


Domuz Yılı (Sosha Çılı): Bu insanlar özverili bir karaktere sahiptir. 
Çok çabuk aldatıldıkları için hiç kimseyi aldatamazlar. Arkadaşları çok az- 
dır. Fakat her zaman dostluğa değer verirler, dostu için her şeyi yapmaya 
çalışırlar. Çok dikkatli ve çok yönlü kişiler oldukları için çok meslek öğre- 
nebilirler. Vazife şinas ve çalışkandırlar. Özel yetenek isteyen konularda 
başarılı olabilirler. Dışarıdan iyi kalpli görünseler de kindardırlar. Amaçla- 
rına ulaşmak için çeşitli yolları denemekten çekinmezler. Bir şeye karar ver- 
meden önce çok düşünürler. 


Bu yılda doğan kadınlar iyi kalpli, samimi ve iyi ev sahibesidirler. Ailevi 
bayramları severler. Haklı olduklarından emin olsalar da gereksiz tarlış- 
malara katılmazlar. Sıkça başkalarının fikirlerini dinlerler. Normal günler- 
de doğan çocukların geleceği iyi olur. 
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FAL “TÖLKE” 


Hakasya'da iğne ile fal bakmak çok popülerdir. Ağaç bardağın dibine 
siyah beyaz çizgili haç çizilir, siyah çizgi kömürle, beyaz çizgi külle çizilir, 
iğne ile ip bizin tutamağına sokulur. Fala bakarken iğneyi sağ koldan ipin 
ucundan tutarlar, eğer iğne beyaz çizginin üzerinde hareket ederse iyilik; 
hasta iyileşir, kaybolan eşyalar bulunur, sevdiğine kavuşur vb. şeyler. Eğer 
iğne siyah çizgi üzerinde hareket ederse kötüdür. 


Bunun dışında Türk ülkelerinde yaygın olan “hubenah” taşla fal bak- 
mak vardır. Dokuz deryadan mavi, sarı, siyah ve beyaz 41 taş getirilir. Ön- 
ce taşların hepsi bir yere toplanır, sonra “kafada dokuz olsun, ayakta 
sekiz olsun, sağ taraf başarılı olsun” şeklinde istek söylenir. Yığın üç kısma 
bölünür, bu kısımlarda 4 taş kalınca atılır, kalan taşlar üst sırayı oluşturur. 
Bu taşlar bir tahtanın üzerine konulur, boş taşlar yeniden toplanıp üçe bö- 
lünür, kalan taşlar ikinci sırayı oluşturur, üçüncü defa da aynı hareket ya- 
pılır. Sonuçta üç sırada üç yığın taş olur, sol taraf düşmanı temsil eder. Eğer 
yukarıdaki yatık sırada 9 taş varsa (her yığında 3 taş) iyilik gelir. Bu falda 
insanın kaderine ve avdaki başarısına bakılır. 


Koyunu kürek kemiği ile fal bakmak: Fal için koyunun sağ kürek ke- 
miği alınır. Kurutulduktan sonra, çadırın tavanının altına, erkeklerin tara- 
fına saklanır. Eğer ev sahibi kemiği sıyırdıysa onun güneşteki düzlüğünü de 
mutlaka öğrenmiştir. Eğer düzlük geniş görünüyor ve uzunluk sırt önüne 
kıvrıldıysa hayvanlar iyi yetişecektir, eğer sırt geri kıvrıldıysa hayvanlar 
azalacaktır. Bu fal yalnızca akşamları bakılır. 


Çadırın ocağında özel toplanan çırpı yakılır, kürek kemiği ota sarılıp 
ateşe konulur. Fal sırt kısmındaki çatlakları göre bakılır. Boyuna olan çat- 
laklar iyilik, enine olan çatlak kötülük belirtir. Burada ev sahibinin ve hır- 
sızın kader çizgisi vardır, Fal kürek kemiğini omuzun üzerinden almayla 
biter. Eğer kemik sırtı yukarıya dönük düşerse fal doğru çıkar, tersi olursa 
fal çıkmaz. Yanmış kürek kemiğine bakılarak kaybolan hayvanın veya has- 
tanın durumu öğrenilir. Kürek kemiği bütün olarak atılmaz, sırtı kırılarak 
atılır. 


Çev. Dr. Vahit Türk 
Talant Musabayev 


Radyo oyunu: 


İLKBAHAR - KIŞ 


Ürü Ayvaz 


EFEKT — Kalabalık bir gurup insandan yansıyan sesler, gülüşmeler... 

ŞEF — (Biraz yüksek sesle) Arkadaşlar, bir dakikanızı rica ediyorum. Lütfen, lütfen... 
METİN — Dinleyin, Şef konuşacak! Susulım, susalım... 

(Sesler Azalır-Sessizlik ) 

ŞEF — Sevgili mesai arkadaşlarım... 

METİN — (Fısılıyla) Bu ne resmiyet büyle.. 


ŞEF — Hepimiz yıllardır bir arada çalışıyoruz... Bir aileyiz. Rakamlarla uğraşıp duruyoruz. 
Biliyorum, vakamların yüzü soğuktur. Sabahtan akşama kadar, çarp-topla-çıkar,.. Envanter, bi- 
lanço defteri, kebir... Sıkıcı bir iş bana sorarsanız. Öyle zaman geliyor ki, insan, yediği sandviçin 
içinde bile o rakamları görüyor... 


(Gülüşmeler) 


ŞEF — Fakaat, bir de işin öbür yanı var. Unutmayalım ki, ekmeğimizi bu rakamlara borç- 
layuz. 


METİN — (Alkışlar) Bravoo Şef, harika konuştunuz... 

ŞEF — (Keyifli) Aşk olsun, şunun şurasında, kirk yılda bir konuşma firsalı bulduk... 
(Gülüşmeler) 

ŞEF— Ne diyordum... 

METİN — Rakamlar... dediniz. Borç, dediniz. 

( Gülüşmeler) 


ŞEF — Eh, muhasebe şefinin konuşmasında biyolojinin etkisi olacak deği! ya... Peki peki, 
sözü bağlıyorum. Efendim, bu akşam, bu kokteylde Cemil Bey'i uğurlamak için toplanmış bu- 
Junuyoruz... 


AYFER — “Uğurlamak” mu Şef, aşk olsun... 


ŞEF — Durun canım, lafın gelişi hani... Emeklilik bir formalite sadece. Cemil Bey, her za- 
man aramızda olacak... En iyisi sözü Cemi! Bey'e birakmak.. Buyrun Cemil Bey, bu gün. sizin 
gününüz... 


(Sessizlik — Öyle ki grupla homurtular başlar...) 


CEMİL — (Urana sıkıla konuşur hep. Mahıcup, tedirgin). Efendim... Şeyy, ben... yani nz 
sıl derler... Demek istiyorum ki, burası çok sıcak! (Gülüşmeler) Özür dilerim... Hepinize teşekkür 
ederim. 


ŞEF — Efendim. arkadaşlarımızın bir armağanı var Cemil Bey'e, Cemil'ciğim iütfen kabul 
et... Bir hâlra bu... 
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CEMİL — Çok teşekkür ederim, neden zahmet ettiniz... 

(Alkışlar ) 

ŞEF — Eveet, size iyi bir haberim var; Yiyçcek içecekler hazır. Buyrun arkadaşlar. 
(Keyifli Konuşmalar) 


METİN — (Yakma) Cemil bey buralardan uzaklaşmaya kararlı ni gerçekten. Bir sahil 
kasabasına taşınacakmış, öyle duydum. 


AYFER — Sanırım kararlı... Dinlenmek istiyor. Ailece görüştüğümüz hâlde, bundan bize 
de söz etmedi. Az önce öğrendim kararını. 


METİN — (İç çeker) Yıllar ne de çabuk geçiyor. Cemil'in işe başkıdığı günü hatırlıyorum: 
Kapı açıldı... İçeri biri girdiama, girip girmediği belli değil. Başı yerde mahcup bir adam... 
“Müdür beyin odası... ?” deyip, öylece kalakalmıştı. (Ciddi, üzgün bir tonla) Lünct eksilik! Tam 
Müdür beyin odasina girecekken, ayağı halının kenarına takılmaz mı? 


dü 


AYFER — Aradan yıllar geçli, yine o mahcup, tedirgin adam... 


METİN — Bekâr bir orta yaşlıydı o zamanlar... Şimdi yaşlıca bir bekâr... Zaman su gibi akıp 
gidiyor gerçekten... Hatırlıyorum da, Cemil bey gelin birlikte çıkalım öğle yemeğine deriz, işim 
var, der. Kalabalıktan çekinir çünkü. Biliyorum, her gün arka sokaktaki börekçiye giderdi. 

METİN — Akşamları da, işten çıkar çıkmaz doğru eve. Meğer annesi yalnızmış... 

AYFER — Rahmetli oldu. 


METİN — Eyet. Annesinin öldüğünü bile uzun zaman sakladı bizlerden. Formalite sözleri 
işitmek istemiyordu. besbelli, 


AYFER — Yıllardır aile dostuyuz, bizlerle bile iki çift laf elmeklen çekinir. Yemeğe davet 
ederiz, bir bahane uydurup gelmez... 


METİN — İyi insandır Cemil Bey, kimsenin kalbini kırmamışlır. Aslında seviniyorunı 
burulardan uzaklaşıp gitmesine. Bu lânet şehir insanda sinir falan bırakmıyor... Kasabalar gü- 
zeldir, sakindir... Abh, benim emekliliğime duha yedi yıl var. 

AYFER — Benim gidecek bir kasabam da yok. 

METİN — Dönüp dolaşıp yine şirkete geliriz... Cemil Bey nerde? Allaha ısmarladık deme- 
den gilmedi ya! İşte şurada, Şef'le konuşuyor. ( Biraz uzuğa seslenir) Cemil Bey, Cemil bey... 


CEMİL — (Sesi yaklaşarak ) Beni mahcup etliniz doğrusu... Törenler, armağanlar... Nasıl 
teşekkür edeceğimi bilmiyorum. 


METİN — Cemil bey, bağışlayın lütfen sormadan edemeyeceği 
li oldunuz? Daha çok gençsiniz. 


: Neden böyle erken emek- 


CEMİL — Yo, yo, o kadar da genç değilim. Nasıl söylesem: biraz yorgun hissediyorum 
kendimi... Doğduğum kasabada ahşap bir evimiz var. Babadan kalma. Gidip oraya yerleşece- 
Bim... Güzel bir kasabadır... Bir yanı deniz, bir yan! yeşillik... 


METİN — Sizi özleyeceğiz... 


CEMİL — Teşekkür ederim. Kendi isteğimle ayrıldım ayrılmasına ya, uzaklaşıp gitmek 
zor geliyor yine de. Bunca yıl, bir aile gibiydik. Ayfer Hanım, Ali Bey nasıl? Onu göremedim bu 
gün. 
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AYFER — Annesi rahatsızlanmış biraz... Onu ziyarete gitti. Size selâm söyledi. 
CEMİL — Ali eski arkadaşımdır. 

AYFER — (Gülerek) Bizi tanıştıran sizdiniz Cemil Bey. 

CEMİL — Aaa, öyle ya. Nişanlılık günlerinizi bile hatırlıyorum... 


AYFER — Gerilerde kaldı o günler. Çoluk çocuğa karıştık artık. Emekli olsam da, biraz 
dinlensem diye bakıyorum ben de. 


CEMİL — Çocuklarınız büyüdü artık. Koca genç kız oldu ikisi de. Ne güzel. Beni biliyor- 
sunuz işte; yalnızlık zor Ayfer Hanım. 


AYFER — Böyle hüzünlü konuşmayın lütfen, daha yaşınız ne? 
CEMİL — Çok iyisiniz. Bu yaştan sonra artık zor... Her şey belli yaşları kollar... 
AYFER — Ooo, saat bayağı ilerlemiş... Ali, telefon edecekti. Belki de dönmüştür. 


CEMİL — Sizi eve bırakayım isferseniz. Ali dönmüşse onunla da bir görüşmüş olurum. 


AYFER — Size zahmet olmasın... 


CEMİL — Hiç olur mu efendim, yolumun üzeri zaten. Metin Beyciğim, iyi geceler. Gorüş- 
mek üzere... 

METİN — Elbette görüşürüz Cemil Bey. Gönüller bir olsun yeter ki. 

CEMİL — (Biraz yüksek sesle) Arkadaşlar, hepinize ayrı ayrı teşekkür ederim, Sizlere 
başarılar diliyorum. 

(Hlkış sesleri — Yükselir ve erir) 


CEMİL — Ayfer Hanım, bu taraftan lütfen, arabayı arka tarafa park etmiştim. Hep unu- 
lurunı şu arabayı bıraktığım yeri. A, işte şurada. 


EFEKT — Otomobilin Kapısı Açılır Kapanır. 
Motor Sesi — Araba Hareket Eder. 
CEMİL — Radyonun sesi rahatsız etmiyor ya... 
AYFER — Yo, yoo severim ud sesini... 
CEMİL —Ben de (Sessizlik) 

AYFER — Dalgınsınız... 

CEMİL — Efendim? Ben mi? Bilmem. 
AYFER — Kar yağıyor... 


CEMİL — Her yanı örter bu gece... Sabahı uyanınca... Hani farkına varmamışızdır... Bütü 
gece yağmıştır kar... Pencereyi açıverince sabah... Sanki başka bir dünya açılır gözlerimize... 


AYFER — Evet. 


CEMİL — Pek şairane oldu, özür dilerim. 


AYFER — Hiç de değil. Kendinize oldum olması haksızlık eimeyi seversiniz. Yeni Şiirle- 
riniz var mu sahi? 
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CEMİL — Şiir mi? (Gülerek) Unutmamışsınız.,. Acemice şeylerdi hepsi. Yine de insanın 
sıkınlısını azulüyor. Çoktan beri açmıyorum defteri. 


EFEKT — Bir oramobilin korna sesi, hizla geçer otomobil... 
Dışarda Rüzş 


CEMİL — Yıllar önceydi... Böyle Karlı yağmurlu bir gündü. Bu gün gibi hatırlıyorum. 

AYFER — (Güler) A, evet. kızımızı size bırakmıştık. İki aylıklı henüz. Ali ile acele bir 
toplantıya gitmemiz gerekiyordu. Bakıcı kız gelmemişti o gece. (Güler) 

CEMİL — (Güler) Elim ayağım birbirine dolaşmışlı... Hay Allah, ne yapsam ne etsem diye 
çırpınıp duruyordum. Bebek bakmakta acemiydim o zamanlar. Uyanmıştı, ağlıyordu... 

(Sessiz 


Müzik biraz daha öne çıkar) 


AYFER — Ali her firsatta söyler... Cemil Beye çok Şey borçluyuz, der. Şimdi düşünüyo- 
rum da ne çok yük olduk size. 


CEMİL — Abartıyorsunuz. Arkadaş değil miyiz, elbette birbirimize yardım edecektik. 
AYFER — Bir gün bile şik 


âyet etmediniz. Sessizce katlandınız yorgunluklara. 

CEMİL — Yo, yoo, o yorgunluk dediğiniz şeyler, benim için mutluluktu, inanın. 

(Bir sessizlik) 

EFEKT — Motor sesi — Xerna çalar. 

CEMİL — (Hafif ekolu) (İç ses) Şimdi yanımda oturuyorsunuz. Yanınızda oturmanın 
bile banu neler verdiğini bir bilseniz. Yıllar önce tabii. Sizin yakınınızda olmak... Yüzünüze bak- 


mak... Saçlarınızın kokusunu duymak usulca... O öne, alnınıza düşen iki tel saç... Elimi uzatıp dü- 


zeltemem, gözlerinize bakamanı... Nerden bileceksiniz gün boyu ledirginliklerle dolaşıp durdu- 
öumu. 


AYFER — Daldınız yine.? 

CEMİL — Kar fazlalaştı. Yola bakıyorum. 
AYFER — Daldınız daldınız, biliyorum. 

CEMİL — Belki. Bilmem. Öylesine işte... 

EFEKT — Motor sesi — Gelip geçen otomobiller. 


CEMİL — (/ç ses-Hafif ekol) İş yerinde, yemeklerde, kollayıp karşınıza oturmak, İicmen 
yanımızdaki duvara düşen gölgenize bakmak. Yüzünüz; sonru eliniz; elinizin usulca kalkıp in- 
mesi... Açılamazdım, konuşamazdım, yakmınızdan geçemezdim. “Şef hastayım eve gilmeliyim, 
Şef hastayım bu gün gelinesem...” O sokaklarda ümitsiz dolaşmak, bir rastlantıyı düşlemek: Cad- 
deler kalabalık, ola ki geliverir karşıdan. (İç çeker) Yıllar önce tabi, yıllar önce. 

AYFER — Çok yavaş gilmiyor muyuz? Gittikçe artıyor kar. 

CEMİL — (Kendine gelir) Efendim? Yol kaygan. Geldik sayılır zaten. 

AYFER — Caddeden sağa döneceğiz. 

CEMİL — Biliyorum. 

EFEKT — Motor sı 


Ses diner. Rizyâr 


AYFER — Hadi gelin size bir kahve ikram edelim Cemil Bey... Ali dönmüştür, konuşur- 
SUBUZ... 
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CEMİL -- Yo, yoo geç oldu. Dönsem iyi olur. 


AYFER — Hiç olur mu? Dünyada bırakmam. Ali söylemediğini bırakmaz. Yarın gidiy: 
sunuz, bir daha Kim bilir... Yani... Lütfen gelin, bırakın bu çekingenliği. Biz bir aile sayılırız... 
Çocuklar da özledi sizi. 


CEMİL — Peki. Beş dakika kalır. dönerim. 


AYFER — (Sesi yaklaşarak) Ali telefon edip nol bırakmış, dönecekiniş. Nerdeyse yelir. 
Çıkarın paltonuzu Cemil Bey, öyle yubancı gibi durmayın. 


CEMİL — Size çok rahatsızlık verdim... 
AYFER — Lütfen... Bırakın bu sözleri... Kahveyi nasıl içersiniz? 


CEMİL — Orta. Yorulmazsanız... 


AYFER -— Simdi dönerim. (Sesi #zakfışır) Çocuklar uyumuş, Ali gelince uyandırırtım 
sizi görürler... 


CEMİL — (İç ser) O kadar yakında olup, onca uzukta kalmak... Yıllar ne çabuk geçiyor... 
Açılsaydım. ne derdi acaba” Kim bilir? Ne fayda! Her şey gerilerde kaldı artık... 

AYFER — (Sesi yuklaşarak) Buyrun kahvenizi Cemil Bey... 

CEMİL — Teşekkür ederim. Elinize sağlık. 


AYFER — Mutfakta. Kahve yaparken aklıma neler geldi bir bilseniz. (Güler) Hatır 
Jadıkça kendimi suçluyorum. Evliliğimizin ilk yıllarıydı, Ayşe küçüktü henüz. Ali ile kavga et- 
miştik. Hem de sizin evde, yemekte. Ne kabalık! Fakal o anda düşünememiştik bunu. Kıyasıya 
bir söz yarışına girmiştik. (Ses erir) 


ALİ — (Sevr. sinirli bir tonla) Bu kaprislerinden usandım artık, bir dakika olsun dinlemi- 
yorsun beni! 


AYFER — Ya sen? Sen kulak veriyor musun sözlerime? Annene bir sözüm yok, diyorum 
sana. Kabahat onda değil, sende! 


ALİ — Kabahatmiş... Hem ne diye benim ailemin işlerine karışıyorsun. Yüz dela söyle- 
dim sana. 


AYFER — Rahat bırakıyorlar mı insanı! Ama son gözlerini kapatmış. sadece kendini dü- 
ünüyorsun! (Daha sakin bir tonla) Cemil Bey, özür dilerim. 


ALİ — Annemin söylediğinde bir 
nc yapıyorsun... (Daha sakin) Cemil 


Ik yok ki. o çocuğu düşünüyor, fena mı? Ya sen 
ciğinı özür dilerim. 


AYFER — Elimden geleni yapıyorum. Yaranamadım şunca senedir... Cemil Bey. kusura 
bakmayın... 


ALİ — Hiç çaba harcadın mı? Kendini düşünmekten başkalarını zaman aytrmıyorsun kit 
Cemil bağışla... 


EFEKT — Çocuk ağlamayı. (Sesi içerden işitilir) 


AYFER .— Çocuğu uyandırdın işte. Öyle bağırması 


ALİ — Bağırıp çağıran sensin. Şurada iki lâf edip, yemek yiyeczktik güya, 
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CEMİL — (Tedirgin, yumuşak) Siz konuşun, ben bakarım çocuğa... 

AYFER — Biberonu yanında... 

CEMİL — Tamam merak etmeyin... 

(Kısa sessizlik) 

EFEKT — Kapı açılıp kapanır. 

AYFER — (Sekin) Şu yaptığımıza bak... Hem de misafirlikte. Çok ayıp oldu doğrusu... 
ALİ — Cemil yabancı m1? Arkadaşımız... 

AYFER — Bak, bunu bile kabul etmek istemiyorsun... 


CEMİL — (Sesi içerden) E, e, cee... Al güzel kız al. kari mi acıkmış muvişin... Şimdi Ce- 
mil amcası ona mama verccek, yama... 


Çocuk ağlar ve susar. 

CEMİL — Yana, mama, mama, cici mama... Aman yesin de büyüsün Ayşecik, yaaa... E, 
e, ceec, e! 

AYFER — (Sever dışardan) İçme artık şunu. 

ALİ — İçmeyip de ne yapayım? Biraz anlayış göstersen... 

AYFER — Benim de ihtiyacım var anlayışa... Cemil Beye nasıl da ayıp oldu. 


ALİ — Cemil yabancı mı? (Ses erir) 


CEMİL — (Kendi kendine) Yeter ki siz barışın, kırgınlık olmasın aranızda yeter ki... Neden 
ayıp olsun... Karı koco arasında olur böyle şeyler. E, e, cece... Mama, cici mama... (Ses erir) 

AYFER — (Güler) Hatırladınız değil mi? Hâl& utanıyorum yaptığımızdan. Ne hakkımız 
vardı sizi rahatsız etmeye sanki? Kim bilir içerde, çocuğun yaninda neler düşündünüz. Belki de 
ayıpladınız bizi. 


CEMİL — Rica ederim, böyle konuşmayın. Bizler arkadaşız. Bilirim, hep olur böyle şeyler... 
AYFER — Sizin hakkınızı ödeyemeyi. asla. Çocuklara bile çok emeğiniz geçti. 
CEMİL — Büyüdüler, liseli genç kız oldular. Yıller su gibi... 

AYFER — (İç çeker) Öyle... (Bir an) Sizi özleyeceğiz... 

CEMİL — Sağolun, Ben, ben de özleyeceğim. 

AYFER — Onca yıl bir aradaydık... Nasıl desem, hep siz bizi düşündünüz. Sanırım bencii- 
lik ettik; Alı de, ben de... Biraz çabalasak sizi evlenmeye razı edebilirdik... 

CEMİL — Utandırıyorsunuz beni. Ben istemedim evlenmeyi, bunu biliyorsunuz Ayfer 
Hanım. Annem hastaydı. Uzun yıllar yataktan kalkamadı. Ondan başka kimsem yoktu... Şey, 
yanlış anlamayın. Anneydi işte. (İç çeker) Topvağı bol olsun. Diyeceğim, belki de kendimi düşün- 
meye fırsat bulamadım. 

AYFER — İsteseydiniz olurdu. İstemediniz. 

CEMİL — İstemedim. İsteseydim ?. Kim bilir? Bakın, kar hâlâ yağıyor. Şimdiden pencerc- 
leri örttü. 

AYFER — Hep başkasını düşünmek... Kendinden vazgeçmesi insanın. Bütün bunlar doğru 
şeyler mi? 
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CEMİL — Yaşadıklarımız, her zaman seçtiğimiz şeyler değil ki, Ayfer Hanım. Kimi za- 
man, bizler bir yaşantıya sürükleniriz. Her zaman seçme şansımız yoktur. Sonra o yaşantı sarar, 
çepe çevre kuşatır insanı. Değiştirme şansı verilmemiştir cok kez. 


AYEER — Yine mi karamsarlık? 


CEMİL — İnanın karamsarlığı sevmiyorum. Hayat, her şeye rağmen güzel. Bir soluk al- 
manın bile kıymetini bilmeli, doğru. Ne var ki, eskilerden, ta ötelerden bir şeyler gelip size yapış- 
nıştır. Onu sıyırıp atamazsınız. Hayallerinizi, tasarılarınızı, beklentilerinizi oşekillendirmiştlir. 
Nasıl? Bilmiyorum doğtusu. 


AYFER — Anlıyorum. 
CEMİL — Ali, gecikti. Ben kalksam aruk.. 


AYFER — Çay koydum. Şimdi gelir Ali. Giderseniz. darılır. (Sesi uzaklaşır) Çoy dem- 
lenmiştir, hemen dönerim. 


CEMİL -— (İç ses) Bunca yıl geçmesine rağnan... Bet bile şaşıcıyorum bazen. Neden hep 
eskilerde aklımı ? Neden hep o yıllar öncesi gelio takılıyor aklıma? Saçmalık. evet giet, saçmalık 
bütün bunlar... Fakat ne gelir elden. (Gülümser usulca) Hıh, ona hiç olmazsa bir adım yakın ol- 
mak, onun ellerini, gözlerini görmek... O sıralar yüzüme al basıyor muydu acaba” Kim bilir, bel- 
ki de fark ediyordu? Yo, sanmam. Nerden bilsin ? Sonra Ali'ye aşılmayı düşünürken... (Ses erir) 


EFEKT — Bir çay bahçesi akustiği — Uzakta martılar — Gelip geçen bir motorlu tekne. 


CEMİL — Deniz kıyısında bu ağaçlı balıçe. Ne büyük nimet. Kalmadı böyle yerler artık. 


ALİ — Cemilt'ciğim, biliyor musun benimle konuşmak istediğini söyleyince şaşırıp kaldım. 
Neden mi? 


CEMİL — Şaşırdın mı? Ciddi misin? 
ALİ — (Güler) Çünkü tam o sıra ben de, “seninle konuşmam gerek, Cemil”, diyecektim. 
CEMİL (Güler) Şu rastlantılar.. 


ALİ — Ne tuhaf, yıllardır bu çay bahçesinde oturup dururuz da, bazı şeylerin farkına var- 
mayız. Dinle dinle; dalgaların sesi! 


EFEKT — Sakin dalga sesleri — Martılar... 


ALİ — Kulağımız alışmış belki de. Çoktandır bu sesleri işitmez olmuşum. Belki de bunca 
gürültü arasında eriyip gitmiş hepsi... 


CEMİL — Ya şimdi... 
ALİ — (Güler) O sesleri işitiyorum yalnız; bana huzur mu veriyor ne. 


CEMİL -— Bu duygu bende de uyanır hep. Geceleri. Evet, evet, çoğu geceler... Karanlık 
odada. (İç çeker) Meğer ne çok ses varmış dünyada, derim kendi kendime. 


ALİ — İnsan gözlerini kapayınca... 
CEMİL — Demek sesler geçiyor gözlerin yerine. Kim bilir... 


ALİ — A, sahi Cemil, benimle konuşmak istiyordun? Hadi anlat, şimdi kulağım yalnız 
sende. 


CEMİL — Yo, yo, lüllen önce sen söyle. Bana söyleyeceklerin var besbelli. 
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ALİ — Şeyy, masıl başlasam bilmem ki, bunca yıllık arkadaşız, bana kardeşlen yakın ol- 
dun. Hakkını ödeyemem doğrusu... 


CEMİL — Bırak bunları şimdi. Ne söyleyeceksen söyle... 

ALİ — Fakat bu farklı bir şey... Yani nasıl denir... 

CEMİL — Neyin var kuzum? Neden böyle tedirginsin? Tedirginlik de değil bu. Yani... 
hem tedirgin... hem içinde bir sevinç. 

ALİ — Gözünden bir şey kaçmıyor. 

CEMİL — Alayı bırak Tütfen... (Bir an) Seni dinliyorum... 


ALİ— Hem konuşmak istiyorum, hem de korkuyorum konuşmaktan. Ya büyü bozulur 
su diyorum. (Derin soluk alır) Niye böyle geveleyip duruyorum sanki... Sahi. konuşmak isteyen 
Sendin... Önce sen anla! istersen, o Zamana kadar belki ben de açılırım, bir karara varırım. 


CEMİL — (Tedirgin) Efendim? Kanuşınak isteyen ben miydim? Yok canım. Sözün ge- 
lişi. Canım pek sıkılıyor şu son günler. İki söz eder açılım diye... 

ALİ — (Sözünü keser) Cemlil. Tanırım seni. Bırak Şu çekingenliği. Arkadaş değil miyiz 
yahu? 

CEMİL — (e ses-Hafif ekolu) İçimdeki o korku... Olabilir mi acaba, soruları. Söylesem 
de söylemesem de eriyip gidecekti her şey. Susmayı seçtim ben de. Oysa ne çok ümit etmiştim... 
Ali'ye açılacak, onunlu konuşmasını isteyecektim. 


ALİ — Hadi Cemil'ciğim biraz cesaret... Heey, bana bak; gözlerime bak gözlerime. Pes 
doğrusu. ulangaç çocuklar gibisin. (Birden) Yoksa yoksa, bir gönül işimi bu Cemil? Alacağın 
olsun, böyle bir konuyu bana açmayıp... 

CEMİL — Yo, yoo, inan düşündüğün gibi değil.. (Güya güler) Şunun dediğine bak... Çok 
yaşa emi. 


ALİ — Canım ne var bunda? Olamaz mu” Genç insanlarız; hakkımız değil mi? 
EFEKT — Sakin dalga sesleri — Martı sesleri: Ön plânda... 


CEMİL — Gelip şu kıyıdaki kayalıklara otururduk. Pantolanların paçalarını kıyırıp deni- 
ze girerdik... Ne düşler kurardık ne düşler, hatırlıyor musun ? İnsan neden hep eskileri özlüyor. 


ALİ — Yeni şeyler kuramadığımız için belki de, Kim bilir. 
CEMİL — (Dalgın) Belki... (Bir on) Belki de... 
ALİ — Valide hanım nasıl? 

CEMİL — İyi 
ALİ — (Derin iç çeker) Ne düşünüyorsun? 


i. Yalnız başına, idare edip gidiyor işle. 


CEMİL — Hiç... Bilmem... Öylesine işte... 


ALİ — (Kararlı) Cemil, bak ne diyeceğim: Sizin serviste biri var. Aralarda hep konuşup 
duruyoruz. Konuşuyoruz ya, onu açılamıyorum bir türlü. Yani demem Şu ki... bana karşı duygü- 
larını... Seni serviste herkes sever, saygı duyar, öfT, onu aklımdan silemiyorum. 


CEMİL — E, neden ona açılmıyorsun? Sen... girişken bitisin... 
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ALİ — Anlamıyorsun. korkuyorum Cemil, yemin ederim korkuyorum. İnanılır gibi deği. 
Onun bir niyetini öğrenebilsem... Bunca zamundır yan yanasınız... (İç çeker) Cemil, onunla bir 
konuşsan, bir ağzını arasan ?... Hı? Lütfen 


CEMİL — (Tedirgin, sesi titrer) Fakat Ali, ben... Ben öyle bir şeyleri pat diye... Beceremem 
ki... Bilirsin... Hay Allah, insan nasıl söze başlar, neler der... Bilmem ki... 


ALİ — Senin iyi niyetini bilir. Konuşursan, cevap alırsın... 
CEMİL —- Sahi mi? Cevap alırım öyle mi? Ciddi misin? 
ALİ — Elbette. Cemil, kırma beni. 

CEMİL — E, şey peki kim bu? 

ALİ — Ayfer! 


EFEKT — Rüzgür... yzakfan otomobiller geçer... 


AYFER — (Sesi yaklaşarak) Cemil bey, tek başınıza bıraktım. kusura bakmayın... Biraz 
kurabiye filan hazırladım. 


CEMİL — Efendim? A, ne zahmet Ayfer Hanım. ben yabancı nuyım ? Hay Allah, bir sürü 
iş çıkardım başınıza. Ben artık kalkayım... 


AYFER — (Sevecen) Bakın şimdi yapıığınıza... Aşk olsun doğrusu, bunca yıl hep yan ya- 
nayız. yine de yabancı gibi, diken üzerinde... 

CEMİL — Afedersiniz... 

AYFER — Buyrun çuyınızı. Şeker? 

CEMİL — İki tane; lüyen... 

AYFER — Fırtmaya döndü hava... 

CEMİL — Çok sert esiyor... 

AYFER — Gece don yapar... 

CEMİL — Evet. 


AYFER — On-onbeş yıl önce de böyle bir kar yağmıştı. Okullar tatil edilmişti. Ayşe o za- 
man ana okuluna gidiyordu. Bir sevinmişti, bir sevinmişti bu sürpriz tatile bilemezsiniz. 


CEMİL — (Güler) O minik hâli bâlâ gözlerimin önünde. Az yaramız değildi hani. (Bir 
an - Çaydan bir yıdunı alır) Ali, diyorum gecikti, yolda filan kalmış olmasın? 


AYFER — Sanmam. Bilirsiniz tedbirlidir Ali. Gelir neredeyse. O kadar büyütmeyin Ce- 
mil Bey, koca şehir burası... Hem, Ali'yi bu ilk bekleyişimiz değil, biliyorsunuz... 


CEMİL — A, evyeler. Az bekletmedi bizi doğrusu. (Güler) Hey gidi güzel zamanlar... Evet, 
tabii, Ali başka bir şehire tayin .dilmişti. Orada üç-beş ay beklemesi gerekiyordu... 


AYFER — Henüz evlenmemiştik... Tam karar vermiştik... 
CEMİL — Üzgündünüz. 
AYFER — Çok üzülüyordum. Ona sadece mektuplarla ulaşabiliyordum. 


CEMİL — Bazen bana da okurdunuz, hatırlıyorum - İstemezdim okumanızı, fakat siz pay- 
laşmak isterdiniz. 
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AYFER — Yalnız size açılabiliyorum. Sabırla dinler, katlanırdınız olup bitene. 
CEMİL — Böyle söylemeyin. 


AYFER — Hatırlayın hatırlayın; Ali'den uzun zamandır mektup almamıştım. Sizinle pas- 
tahanede buluştuk yine. Suratımdan düşen bin parçaydı sarur'm. 


CEMİL — Sizi teselli etmek kolay değildi. 
AYFER — Ali'nin size açılmasını, onun o heyecanını anlatmıştınız... 
CEMİL —. Belki biraz güler, açılırıınız diye. 


AYFER — Sonra... dayanamadım, ağlamaya başladım. Çevre masularda oturanlar umu- 
rumda değildi. Bir baktım, siz de benimle birlikte ağlıyorsunuz. 


CEMİL — (Güler) Çok komikti. Annem aklıma gelmişti o sıra: onun o yapayalnız hâli.. 


AYFER — Sonra oturup hemen orada bir mektup yazmıştım Ali'ye. İşe geç kalmıştım. 
Mektubu postahaneye siz götürdünüz. İki gin sonra cevap geldi Ali'den; hastaymış meğer, ya- 
Zamamış. 


CEMİL — (Güler) Hatırlıyorum, hatırlıyorum.. 
AYFER — Bir çay dahr 
EFEKT — Telefon çalar. 

AYFER — Ali'dir... Söylemiştim size... 


EFEKT — Telefon açılır. 

AYFER — Alo? Niye geciktin, merak etlik... Kar, fırtına malum... Arkadaşların mı? Bu 
saatte? Her neyse. Dinle lâtlen, Cemil Bey burada, seni bekliyoruz. Biliyorsun yarın gidiyor bu- 
ralardan. Söyledim tabii, ben ısrar ettim. Peki. hoşça kal canım. 

Telefon kapanır. 

AYFER — Arkadaşlarına rastlamış, alıkoymuşlar. Şimdi gelir. 

CEMİL — Yarın sabah uğrasam; geç oldu. Yeterince rahatsız... 


zünü keser) Uykunuz mu geldi yoksa? 


AYFER — (5: 
CEMİL — Yok canım. Demem Şu ki. 

AYFER — Ah, Cemil bey her sözünüzü yarım bırakırsınız... 

CEMİL -— Bir çay daha alırım o zaman... İki şekerli. 

AYFER — Hemen getiririm. (Sesi uzaklaşır) Müzik isterseniz... Plâklar yanı başınızda. 


CEMİL —- Teşekkürler... (İç sev — Hafif ekolu) Kaç kez çaldı telefon... Ne çok çaldı... 
İçimde gizlenmiş o korku, O bir sökülüp atılamayan tedirginlik. Yo, yoo, bu kadar değil 
hepsi. Ötelerde, uzaxlarda bir küçük sevinç yaşamadın mı? Geceleri bölünen o uykularda... Göz- 
lerini karanlığa açınca... O sevinç değil miydi ilk duyumsadığın? (Ses erir) 


EFEKT — Telefon (Farklı bir tonda) Çalar. Ale: kaldırılır. 


CEMİL — (Uyku sersemi) Bu saatte kim arayabilir? Alo” Buyrun efendim? Ayfer Ha- 
nım, siz misiniz? Hayrola? İyi misiniz? 
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AYFER — (Sesi ahıcıdan) Cemil Bey, molur affedin. Bu suatte. Biliyorum kabalık yaplı- 
ğini. Ali ile tartıştık yine. Kabahat galiba bendeydi. İçmiş. çok geç geldi eve. Üzerine vardım, si- 
nirlenmiştim. Bağırıp çağırdı, çekip kapıyı gitti. 


CEMİL — Hay Allah... Üzülmeyin, çok geçmez döner. Öyle fevri hareketleri vardır, bilir- 
siniz. Çoktan pişman olmuştur. 


EFEKT — #fterdan bebek ağlaması işirilir. 


AYFER — (Ağlamakh) Bilmiyorum bilmiyorum. Döner mi dersiniz? Çocuk da gürü 
tüye uyandı. Susmak bilmiyor. Ne yapacağımı şaşırdım. Demem şu ki... Ali klüptedir mutlaka... 
Gidip onunla bir konuşsanız. 


CEMİL — Elbette konuşurum. Hiç sorun değil... Fakat siz yalnız başınıza... Bebek de ağ- 
lıyor, sesini işitiyorum. İsterseniz çocuğu alıp bize gelin. Annem ilgilenir. 


AYFER — Evet gelsek iyi olacak galiba... 

CEMİL — Ali'yi bulup getiririm. Bizde oturur birer kahve içeriz... 
AYFER — Peki geliyorum. Sizde çocuğun yedek bezi vardı sanırım. 
CEMİL — Var var... Biberonu, maması da var.. 

MÜZİK (Fonda usulca sürmekte) 


CEMİL — (Hafif ekolu-İç ses) Giderek kendimi bir anne yerine mi koyuyordum ne. Onun 
öyle yapayalnız kalışları... Saklama; gizli bir sevinç süzülüp sarıyordu seni... Yorgunluklar... uçup 
gitmiyor muydu? (İç çeker) Bu gün gibi gözlerimin önünde: Çabucak giyinip çıkmıştım evden. 
Taksi bulmak için ne çok koşturmuştum. Ali'yi klübün lokantasında buldum. Öfkesi geçmişti, 
usulca içkisini yudumluyordu. Sallanıyordu, ayakta duracak hâli yoktu. 


ALİ — Ooo, Cemil'ciğim... sen ha? Bu saatte? Gözlerime inanamıyorum. (Uzağa) Gar- 
son! Ne içersin? 
CEMİL — Bir soda içerim. 


ALİ — (Güler) Ömür adamsın doğrusu Cemil. Soda ha? (Güler) Garson, viski soda lüt- 
fen. 


CEMİL — Ayfer Hanım, annemle birlikte. Bizdeler. Çocuk uyanmış... 


ALİ — Severim seni Cemil bilirsin. Kendinden önce bizleri düşünürsün. Hakkını ödeyeme- 
yiz doğrusu. Fakat, bu işlere karışmasan daha iyi olur. 


CEMİL — Hadi kalk bize gidelim. Birer kahve içer Konuşuruz. Annen rica etti, bekliyor. 


ALİ — Kadıncağızı da rahatsız eitik. Ne vardı sanki bu kadar büyütecek. Bağırıp çağır- 
maktansa, on dakika dışarı çıkmak daha iyi olur diye düşündüm. 

CEMİL — Kimsenin rahatsız olduğu yok. 

ALİ — Hadi sağlığına Cemil'ciğim. 

CEMİL — Çok geç oldu. Kalksak diyorum. 

ALİ — Dünyada olmaz... Kırk yılda bir iki kadeh içeceğiz. 
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CEMİL — (Hafif ekolu — İç ses) İki sant kadar oturmuştuk. Bir türlü kalkmak bilmi- 
yordu. Derken yola koyulduk. Arabadan inip eve yürüyecektik güya. Ali'nin adım atacak hâli 
yoktu. Midesi kötüydü, duvarın dibine kendini zor attı, Yürüyemiyordu. Onu zorlukla kendi eyi- 
ne götürmüş, yatağına uzaitmıştım. (Ses erir) 

AYFER — Ali? Ali'yi bulamadınız mi? 


CEMİL 
hoştu. Eve 


Buldum canım. Oturup konuştuk biraz. İnanın benim bir suçum yok. Çok sar- 
rüp yatırdım onu. 


AYFER — Ne çok yük olduk size... 


CEMİL — Rica ederim efendim. rica ederim. O nasıl söz... 
AYFER — Biz gidelim artık. Çocuk uyuya Kaldı... 


CEMİL — Sizi bırakayım. (İçeri seslenir) Anne çocuğu battaniyeye sar. Siz hazırlanın, 
bebeği ben alırım. 


AYFER — (Usulca) Ali iyi mi? 


CEMİL — İyi iyi. Biraz sarhoş o kadar. Pişman olmuş sizi üzdüğü için. Altın gibi kalbi 
vardır Alinin. Sabun köpüğü gibidir onun siniri... 


AYFER — Üzerine üzerine gittim, biliyorum. Ne diye sanki 


CEMİL — (/ç ses — Hafif ekolu) O kısı yürüyüş... Çocuk kucağımda uyuyordu. Onun 
sıcaklığını hissediyordum. Bir elini boynum almıştı. Biraz ateşi mi vardı ne? Belki de bana öy- 
le gelmişti. Ayfer Hanımı telaşlandırmak gereksizdi. Derken, onları bırakıp eve döndüm... 

EFEKT — Rüzgâr — Fırrma 


AYFER — (Sesi Yuklaşarak) Biraz daha kurabiye Cemil Bey? Çayı beğenmediniz mi? 
Bir yudum almamışsınız daha” 


CEMİL — İçiyorum, teşekkür ederim... 


AYFER — Yine daldınız? (Bir an) Aslında gitmek istemiyorsunuz, öyle değil mi? Alış- 
karlıklardan kurtulmak kolay değildir, bilirim. 


CEMİL — Yeni şeylere de alışabilmeli insan Ayfer Hanım. Şurda ne kadar ömrüm var 
daha... 


AYFER — Ooo, yapmayın Cemil Bey, daha yaşımız kaç? Unutmayın siz. “erken emek- 
Jisiniz.” 
CEMİL — Su gibi akıyor zaman... Önceleri... evet, önceleri korkardım buralardan uzakla- 


şıp gitmeye. Nasıl denir, sanki o bedenime yapışmış yalnızlığı, kimsesizliği peşimden sürükler 
gibi... Fakat şimdi... pek düşündüğüm yok bunları doğrusu. 


AYFER — Annenizi severdiniz. Ona bağlıydınız. Affedersiniz... 


CEMİL — Yoo, yo, affcdilecek ne vaı 
den getirdiğimiz yalnızlığı taşıyorduk, bir 
geriye dönüp düşünüyorum da... 


AYFER — (Bir an) Evet...? 


CEMİL — Onun hiçbir şey yapamadığımı düşünüyorum. Aklıma yükleniyor binlerce şey... 
Beni hatırlamaya zorluyor. O zaman, kendimi suçluyorum. Keşke şöyle yapsaydım, keşke şunu 
söylemeseydim diyorum. 


Annemle hep iki arkadaş olduk. İkimiz de öleler- 
ik gibi. Giderek belki de sevdik bu yalnızlığı. Şimdi 
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AYFER — Hayır, böyle yapmayın. Lütfen. Bütün bunlar anlamsız. Siz bir oğul olarak eli 
nizden gelenden daha fazlasını verdiniz ona. Yıllardır aynı sokakta oturuyoruz, bilmez miyim? 
O, sizden hep hoşnut oldu. 


CEMİL — Belki de. Bilmiyorum. //ç ses — Hafif ekolu) Aynı sokakta oturmak... Kapı 
önünden geçerken pencereden yansıyan o soluk ışığı görmek... Bir yalnızlığı algılamak ışıkta. Hep 
kaçmak, uzaklaşmak isteği. Ya da hep yakınlarda olmak iste: Soğuk yastıklara baş koymak... 
Tavandaki çizgileri saymak saymak yeniden... (/ç çeker) Bir gece yarısı, annem uyandırmıştı 
beni telâşla. İçimde olup biteni anlıyor muydu acaba...? Kim bilir?.. Bilmiyorum... 


ANNE — Cemil. Cemil oğlum, uyan! 
CEMİL — (Uykulu) Ne var anne? N'oldu? 
ANNE —- Ayfer telefon etti. Ali şehir dışındaymış. Çocuğun ateşi yükselmiş... 


CEMİL — Ne diyorsun? Üşültü mü çocuk yoksa? Hay Allah... Dur hemen giyinirim ben. 
Gidip bir bakmalı. Bu çoraplar da nereye gizlenir böyle bilmem Pantolanum nerede? 


ANNE — Sakin ol oğlum, sakin ol... 


CEMİL — (Ekolu — İç ses) Koşup gitmiştik derken. Otuz dokuz buçuk dereceydi çocu 
ğun ateşi. 


ANNE — Doktor çağırsak Ayfer, kızım. 
AYFER — Bilmem ki... Hiç bu kadar ateşi yükselmeruişti. 


CEMİL — Siz çocuğu soyup banyo yaptırın. Ilık suyla. Ateşini düşürür Hik su. Ben gidip 
bir doklor getireyim. 


AYFER — Ne yapsam, ne etsem bilmem ki... 


CEMİL — Bu kadar telâşa gerek yok Ayfer Hanım; çocuktur, ateşi de çıkar elbet... Ben 
hemen dopsrim... 


(Ekolu) Ertesi gün bir şeyciği kalmamıştı çocuğun... Gülüp duruyordu yumurcak. İkinci 
günün ukşamında uğramıştı bize Ayfer Hanım. Teşekküre gelmiş, şöyle kapı ağzından... 


AYFER — Size nasıl teşekkür edeceğimi bilemiyorum. Gece yarıları sizleri de telaşlındır. 
dım. Kusura bakmayın ne olur... i 

ANNE — O nasıl söz kızım. Komşu değil miyiz? Elbet birbirimize el uzatacağız... 

AYFER —— Ali'ye de anlattım olup biteni. Belki yarın birlikte uğrarız. Size teşekkür etmek 
istiyor. 

ANNE — Çay içmeye gelin. Böyle yabancı gibi davranmayın. Her zaman bekliyorum ama, 
v kadar az uğruyorsunuz ki. (Ses erir) 


EFEKT — Rüzgâr 


(Dışardan) 


AYFER — Cemil bey... Niye böyle hep dalıp dalıp gidiyorsunuz? Bakın, lütfen hoş görün 
bu söyleyeceklerimi. Gelin bir daha düşünün. Şu gitme meselesini diyorum. Burca yıldan sonra... 
İnsan alıştığı yeri arar. 

CEMİL — Burada yapacağım fazla şey yok arak Ayfer Hanım. Biraz dinlenmek istiyorum 
arlık. Kim bilir, belki şu eski şiirleri gözden geçiririm. Bakarsınız yenileri de gelir peşinden. 

AYFER -— Sizin iyi olmanızı isteriz elbette. Gitmeyi bu kadar istiyorsanız... 

CEMİL — Emekliliğin tadını çıkarmak isteği değil benimki. Çok yorgun hissediyorum 
kendimi. 
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EFEKT — Kupı zili çalar. 
AYFER — İşte Ali de geldi. Ne kadar çok sevinecek sizi görünce... 
EFEKT — Kapı açılır. Yaklaşan ayak sesleri... 


ALİ — (Biraz çakırkeyf) (Sesi yaklaşır) Vay, Cemil'ciğim, yahu bizim evin yolunu bilir 
miydin kardeşim? Rahatsız olma lütfen, otu 


CEMİL — Asıl ben rahatsız ediyorum si İnanın... 


ALİ — (Sözünü keser) Bunca yıllık arkadaşız hâlâ iğne üstünde duruyorsun yanımızda 
Cemil. Aşk olsun yani. 

ALİ — (Güler) Buyrun işte! Bakın ns getirdim size... Şampanya! En iyisinden hem de. 
Cemil'ciğimin şerefine içeceğiz.. 

CEMİL — Beni mahcup ediyorsun... Hem geç oldu... Yarın... 

ALİ — Olmâz, hiçbir yere giden.ezsin. Bir daha kim bilir ne zaman görüşürüz. Hem yarın 
Pazar, geç kalkarız biraz olur biter... Ayfer, hayalım, şişeyi açar mısın lütfen... 

EFEKT — Şisenin tpası açılır — Fışkıran şarap sesi... 

ALİ — f.alkış #irtar) Bravaoo! Durun şu balon bardaklarla içelim... Doldur canım. İşte ol- 
duu... Evet, Cemil'ciğim emekliliğin şerefine! 

— Pardon “erken emekliliğinin” şerefine! 

CEMİL — Çok teşekkür ederim... İnanın mahcup... 

Ali — Hadi iç bir yudum: bırak bu sözleri... Ohh, pek nefis doğrusu... Cemil, hatırlıyor 
musun, liseyi yeni bitirmiştik, kutlamak için buluşup deniz kıyısına inmiş, mangal yakmıştık... 
İki kadeh içince hepimiz buz gibi suyu atnışlık kendimizi... 

CEMİL — (Güler) Çok zaman geçti... 

ÂLİ — Bir arkadaşımız vardı. Adı neydi sahi? Her neyse... Âşıktı. Kaçıp kaçıp otobüs du- 
raklarında bekliyor bekliyordu. Sezinliyorduk olup biteni. Bir gün gizlice peşine düştük, saklanıp 
gözledik onu. Derken bizi farketti; utandı mı ne... savuşup gitti... (Güler) 

CEMİL — Ali, lütfen... 

, AYFER — O çocuk siz miydiniz yoksa Cemil Bey? 

AYFER — Yok efendim, asla... Şey... Aşk olsun Ali. 

ALİ— Ne var bunda rahatsız olacak? 

AYFER — Uzatın bardaklarınızı.. 

ALİ — (Ciddi) (İç çeker) Çok derdimizi çektin sen Cemil, bunu her zaman söylerim. Se- 
nin gibi içten dost kaç kişi vardır dünyada? 

CEMİL — (Tedirgin) Ben artık kalksam... Çok geç oldu, yollar berbat... 

ALİ — Buyrun bakalım... Cemil rica ederim kızdırma beni... Ayfer ile kavga ettiğimiz günü 
hatırlıyor musun? Hani bütün gece seni tufsak almıştım da... 

AYFER — Ali, lütfen... Bırakın şu eski günleri... 


ALİ — Canım ne var bunda? Kendi budalalıklarımı anlatıyorum... Cemil kapıda beni gö- 
rünce anlamıştı olup biteni... Hatırlıyorsun, öyle değil mi? (Ses erir) 


CEMİL — Ali, ne bu hâlin? Hayrola? 
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ALİ — Hiç keyfim yok, içeri geçelim ünlatırım... 
CEMİL — Geç geç... Çay içer misin? 

ALİ — Bir bardak su yeter. Teşekkür ederim. (İç çeker) 
VBir sessizlik) 

CEMİL — Uzan şöyle istersen? Ayfer Hanım nasıl? Çocuklar? 
ALİ — Bilmem. İyilerdir her hülde. (/ç çeker) 

(Bir sessizlik) 

CEMİL -— Evden mi geliyorsun? 

ALİ — Efendim? Hı, evel, evden sayılır... 


CEMİL — Yemek yedin mi? 

ALİ — Canım istemiyor. 

(Sessizlik) 

CEMİL — Anlatacak mısın? 

ALİ — Neyi anlatmamı istiyorsun? 

CEMİL — Bilmem. Konuşmak istiyorum demiştin de. 
ALİ — (İç çeker) Neyi anlatsam, bilmem ki... 
(Sessizlik) 

EFEKT — Duvar saatinin gongu.. Çalar... 


ALİ — Kavga ettik... Durup dururken... Oysa biraz anlayış görmek benim de hakkım... 


CEMİL— Bu kadar abartma, olur böyle şeyler... 

ALİ — Çek sinirlendi Ayfer. Çocukları alıp annesinin evine gitmiş. Önce peşinden gitmeyi 
düşündüm... Yüz elli kilometrelik yol... Uzaklık bir yana. Aslında, bu bir iki günlük ayrılık belki 
de iyi olacak... Bilmiyorum, belki de... 

CEMİL — Dur bir kahve yapayım... 

ALİ — Bırak şimdi kahveyi... İçecek bir şey var mı? 

CEMİL — Şurada bir şişe şarap olacaktı. 

ALİ —- Doldur bir bardak. Niye her şey böyle ters gidiyor bilmem 1... (Ses erir) 

AYFER — Hadi bırakın şu eskileri... Tam da Cemil Bey, uzaklara gidecek iken... 

ALİ — (Gülerek) Derken gece yarısı uykuya dalmışız... Zavallı Cemil, bir köşede kıvrılmış 
horluyordu. Birden uyanmışım. İçimi öylesine bir pişmanlık kaplamıştı ki, anlalamam. 

EFEKT — Saatin gongu çalar... 

ALİ — (Uykulu) Cemil Cemil, uyan. 

CEMİL — (Uyku sersemi) Hı, ne var, kim 0? 

ALİ — Benim ben, Ali, aç şu gözlerini yahu.. . 

CEMİL — Noldu? Uyumadın mı sen? 
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ALİ — Bırak uykuyu filan şimdi. Kalk gidiyoruz... 
CEMİL — Nereye? Gece yarısı olmuş baksana. 


ALİ — Ayfer'i çocukları özledim. Bülün kabahat bendeydi, şimdi aklım başıma geldi. 
Hadi arabayla gidip alalım onları. 


CEMİL — Bu saatte? Emin misin? 
ALİ — Üç saatte varırız oraya. Hadi tembellik etme. 


CEMİL — İnan tembellikten değil. Bu saatte telâşlanır evdekiler. Konu komşu... Ne bile- 
yim, bana pek uygun görünmüyor... Yat uyu biraz, sabah erkenden gideriz. 


ALİ -— Öyle mi diyorsun? Ne yapsam acaba? Off, ofr akılsız başım. 

CEMİL — Hadi yat yat... (Esmer) 

EFEKT — Uzaktan bir fren geçer. 

ALİ — Cemil, Cemil, uyan! 

CEMİL — (Zorlukla konuşur) 'Ne var yine? 

ALİ — Ben duramayacağım. Uyku tutmuyor kör olayım. Kalk yola düşelim. 

CEMİL — Ali, iyi düşün... İşleri iyice karıştırmış olmayasın. Yarın bir telefon eder, gideriz... 
ALİ — Telefonla olmaz.. Hadi hazırlan, ben kararımı verdim. 


EFEKT — Dışarda Jirtma ses yükselir... 


AYFER — Bakın ben bu hikâyeyi unutmuşum. Sonra ne yaptınız peki? Gelip beni almak- 
tan vazgeçtin tabit. 


ALİ —- Yok canım. Gelmez olur muyum. Yol, üç dört saat sürdü. Nihayel annenin evine 
vardık... 


AYFER — Ecce? 

CEMİL — Tam zile parmağını uzatırken, vazgeçti çalmaktan. Geri döndük. 
ALİ — Ertesi gün yeniden yola çıktık tabii... 

AYFER — (Güler) Pes doğrusu... 

ALİ — Birer kadeh daha içeriz, öyle değil mi? 

AYFER — Lütfen. Yeteri kadar içmişsin zaten... Dokunuyor, biliyorsun. 
ALİ — Bu gün özel bir gün... Kim bilir bir daha ne zaman görüşürüz. 
CEMİL — Ben artık gitsem... Yol hazırlıkları... Malüm... 

ALİ — Anladık anladık. Söz, yarın sana yardım etmeye geleceğim. 


CEMİL — Yok canım, ne zahmet... O kadar uzun boylu değil 


ALİ — Cemil kardeşim, bu saatten sonra yola çıkılmaz, kar diz boyu... Bu gece bizde kal... 
Sabah birlikte döneriz, söz. 


CEMİL — (Tedirgin, heyecanlı) Kalmak mı? Yoo, mümkün değil... Yani, şey... gok teşek- 
kür ederim, çok naziksiniz, fakat, biliyorsunuz.. (Başka söz bulamadığı için öksürür güya). 


Ülkü Ayvaz 485 


EFEKT — Dışardan sert esen rüzgâr sesi. 


AYEER — Ali doğru söylüyor. Giderseniz, gözümüz arkada kalır... Aşk olsun Cemil Bey, 
yabancı gibi... 


CEMİL — Hay Allah. çok rahalsız eltim sizi. 


AYFER — Hem sabah çocukları da göri 


ALİ — (Sarkoştur iyiden iyiye: kahkahalarla güler) Aslan arkadaşım be, aslan Cemil... 
Eskiden daha çekingendi bu Cemil, biliyor musun? Ağzından laf dirhemle çıkardı. Her kelime- 
den sonra bir özür... Bir kelime, bir özür dileme... (Güler) Ne adamsın yahu! 


AYFER — (Cam sıkkun-Sesi uzaklaşır) Birer kahve içeriz, öyle değil mi? 

EFEKT — Kapı açılır-kapanır. 

ALİ — (Güler) O duraklarda beklediğin günleri unutamıyorum bir türlü. (Güler) Off, 
öldüm... Yağmur alında... 

CEMİL — (İstemeyerek güler) Çocukluk işte. 


ALİ — Belki de o kadar üzerine düşmeseydik, arkadaş olurdun o beklediğin kızla. Evet 
evet, bizim yüzümüzden yakınlaşmadı sana... Biliyordu peşini... bırakmadığımızı. 


EFEKT — Kapı açılır. 

AYFER — (Sesi yaklaşır) Kahveler hazır... Buyrun Cemil Bey. Su alır mıydınız? 
CEMİL — Teşekkür ederim. Sizi de çok yorduk... 

ALİ — İşte yine başladı. Cemil sen adam olmazsın... 

AYFER — Ali... Lütfen. Cemil Bey yorgun... 


ALİ — Erken emekli değil mi? Bol bol dinlenir bundan sonru. Gideceğin kasaba saliildey- 
di, öyle değil mi? (4laylı) Ohh, dalga sesleri, martılar... Bütün gün balık avlarsın... 


CEMİL — Evet, sakin bir yerdir. Çocukluğum orada geçti sayılır. Orada herkes bir büyük 
evde oturuyor gibidir; kimse ötekini yabancı kabul etmez. 


ALİ — Sen fazla hareket etmeyi sevmezsin zaten Cemil. İnanın, bıraksalar kırk saat otur- 
duğu yerden kalkmaz bu adam. 


CEMİL — (Gönülsüz güler) Doğru söylüyor... Huy işte... 

ALİ — Hayret! İki saal oldu, sadece beş defa özür diledi. (Güler) Yaman adamsın be Ce- 
mil 

AYFER — Ali... Lütlen... 


ALİ — N'oldu? Nedir ikide bir “lütfen. lütfen?” Cemil yabancı mı? Bunca yıllık arkada- 
şıma şaka yapmayacağım mı? (Güler) Ah Cemil ah, -eskiden bi adama iki lâf etsen- yüzünü 
albasardı. Korkardık, bu çocuk kekeme olacak diye. 


AYFER — Cemil Bey, yorgunsanız... 


ALİ — “Cemil, maça gidelim”, yoo, olmaz gidemem, işim var. “Cemil, sinemaya gidelim,” 
yoo, olmaz annem evde yalnız... (Gifer) Oturur, günler boyu plân yaparız. Okul tatilinde, beş on 
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gün kamp yapacağız... Cemil'i ikna etmişiz, söz almışız. O gün gelip çatar, Cemil ortada yok. 
Nerde bu çocuk? Evde saklanmış, zili çalarsa kapıyı açmaz... 


AYFER — Neden hep eskilerden anlatıp duruyorsun ? Başka konu mu yok? 

ALİ — Neden? Kabalık mı yapıyorum? Bunu mu söylemek istiyorsun” 
AYFER — Cemil Bey, odanızı hazırladım, İsterseniz... 

CEMİL — Çok teşekkür ederin. Gerçekten yorgunum. İzin verirseniz... 

ALİ — Rica ederim kardeşim. Sen rahatına bak. Bende yatsanı iyi olacak galiba. 


CEMİL — İyi geceler. Sabah görüşmek üzere. 


EFEKT — Dışarıdan rüzgârın sesi — Fonda sürer... 


ALİ — (Alçak sesle konuşurlar) Ne diye öyle üzerime yarıp durdun? Budala yerine koyu- 
yorsun beni. 


AYFER — İster arkadaşın olsun. ister bir başkası. O, bizim misafirimiz. Alaylı davranı- 
yorsun. Mahcup oldu wdam. 


ALİ — Yok canım, nasıl konuşacağımı sizden öğrenecek değilim Ayfer Hanım. 


AYFER — Biliyorsun hassas birilir Cemil Bey, sen iyice üzerine varıp mahcup ediyorsun 
onu. 


ALİ — Şimdi benim arkadaşımı, bana karşı mi savunuyorsun? Dün mü tanıdım ben Ce- 
mili? Hassasmış, bilmen neymiş... ? Ne fark eder? Zatsa yıllar yılı hep onu örnek gösterdin bana. 
Yok Cemil Bey şöyle, yok Cemil Bey böyle. 


AYFER — Kötülük olsun diye mi? Yıllardır pencsrelerde seni bekliyorum. Çocuklarımız 
büyüdü, genç kız oldular; yine de bekliyorum seni. Bu gece de aynı şey olmadı mı? Cemil Bey ile 
ikimiz, saatlerce seni bekledik. 


ALİ — Eline bir fırsat geçti ya, artık dur durak bilmezsin. 


AYFER — Hep içimde bir korku: Ya gece hiç eve gelnezse... (İç çeker) O saatten sonra 
ne İşin vardı arkadaşlarınla” Dönüp evine gakeydi ya. Sonra da tutmuş, Cemil Bey'i3 alıy edi- 
yorsun. İçinde ona karşı bir suçluluk var çünkü. 


ALİ — Ayfer, rica ederim, saçmalıyorsun... 


AYFER — Evet, ikimiz de biliyoruz bunu. Aynı suçluluğu ben de duyuyorum. Yıllar yılı 
onca derdimizi çekti adamcağız. Çazuklar bile ona çok şey borçlu. 


ALİ — Arkadaşımız değil mi? Şimdi onu bahane göslerip beni yermeye kalkıyorsun. Ar- 
dından yine örnekler, yine geşmişte olup bitenler. Bıktın bütün bunlardan, 


AYFER — Söylediklerim yanlış mı? Ona nelir borçlu olduğunuzu ikimiz de bilmiyor 
muyuz? Oysa o, bir gün bile ağzını aşıp şikâyette bulunmadı. Yalnızca katlandı. 
ALİ — (Biraz daha sinirli) Merak etme, katlanmak onun hoşuna gidiyordu. 


AYFER — Yavaş konuş, Ce.nil Bey yan odadı. Hadi bırakalım bütün bunlurı, uykum var. 


ALİ — Mademki başladık, bitirelim öyleyse. Cemil, hiç evlenmemiş, yalnız bir adam. :na 
kuzusuydu, yalan mı? Böylelerini tanıcın. Keadilerini başkalarına adırlar. Çünkü öyle tatmin 
olurlar. 
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AYFER — Sarhoşsun sen. Nc dediğini bilmiyorsun. Bu kadar duygusuz biri değilsin, hayır 
inanmam buna. Şen geceler boyu evden uzaktayken, çocuklara, bana sahip çıkan Cemil Bey ile 
annesiydi. O rahmetli yaşlı kadın bile kendi ailesi gibi bağrıma basardı bizi... Yıllar yılı hem de. 
Sen de kalkmış... 


ALİ — Bana suçluluk duygusu yüklemek istiyorsun... Kendimi suçlamamı istiyorsun. 


AYFER — Sadece gerçekleri kabul etmeni istiyorum. Suçluluk duygusu senin içinde. Ce- 
mil Bey'i alaya alman, onu küçük düşürme çabaların da bu yüzden. 


ALİ — Ben kimseyi alaya filan almadım. 


AYFER — Her sözünün altında, bir ezip geçme tayrı var. Cemil Bey'i böyle mi uğurla- 
maliydık? (İp çeker) Hadi çok geç oldu, uyuyalım urtık. 


AYFER — Dışarıda sert esen rüzgârm sesi, 


ALI — (Kendi kendine konuşur gibi, usulca) En küçük aksiliklerde bir saat olsun geç köl- 
mularda... nerde Ayfer? Çocuklar nerde? Cemil'in annesinin evinde. Suratima tokat atmalardı 
bunlar. Bilerek yapılmış şeylerdi. 


AYFER — (Alçak sesle) Pski, şunu da kendine sotabili or musun? Yoksa bu anlatığın 
şeyler seni rahatlatıyor muydu? Etlesi gün, için daha mı huzurla doluyordu. Öyle ya. çocuklar 
yalnız kalmışlar, eh şikâyet eden de pek yok ortada” 


ALİ — İnsanı deli edersin! Yıllardır hep bunu kullandın bana karşı. İyilikler ayak bağı 
olmamalı. 


AYFER — Sessiz ol lütfen. Bizi işitecek. 

ALİ — Örnek göstermeler, gizli hayranlıklar. 

AYFER — Geç kalmış konuşmalar bunlar. 

ALİ — Ne demek istiyorsun? 

AYFER — Ben o kadar gün, o kadar gece deliliğin sınırına geldim ki... 


ALİ — Yani hiç güzel günümüz olmadı mı, demek istiyorsun ? Cemil ile annesinin “fedü- 
kârlıkları” içtenliğimizin üzerine mi çıHtı? 


AYFER — Uyu aruk lütfen, çok geç oldu. (Esüer) 

ALİ — (Usulca) Evet, çok geç oldu. 

AYFER — Ali, Ali... Uyan artık... 

ALİ -— (Esner) Ohhh... Saat kaç? 

AYFER — Sekiz. Kahvaltı hazır, kalk Cemil Bey'i uyandır. 
ALİ — Tamam tamam... (Esner) 

EFEKT — Kapı açılır... 

ALİ — Çocuklar da uyanmamış daha... 

EFEKT -- Kapı vernlir. 


ALİ — Cemil, Cemil. Hadi kahvaltı hazır. Cemil, Cemil. Bu ne uyku yahu. 
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EFEK7 — Kapı açılır. 
ALİ — (Şaşırmış) Aaa? Cemil gitmiş. 
ALİ — (Yakma) Yatağını düzeltmiş, kalkıp gitmiş. Nasıl da fark cimedik... 


AYFER — Ben erken uyanmıştım oysa... Daha önce gitmiş demek ki... Şey, diyorum, bizi 
işitti mi acaba; dün gece konuştuklarımız.. 


ALİ — Bilmem ki... Sanmıyorum. 
AYFER — Kırılmışlır... Kim bilir nasıl yorumladı konuştuklarımızı... 


ALİ — Kahvaltıdan sonra evine giderim. özür dilerim. Beni sever Cemil, içimde bir kölü- 
lük olmadığını bili Biliyorum. bizi affeder... 


AYFER — (Usulca) Evet, affeder... 
ALİ — Efendim? 
AYFER — Evet, diyorum, affeder... 


BİR TREN BÖYLE KALKTI... 


Cevnenr İnsan MiskioğLu 


Çaldı ağır ağır son kampana, 

Bir anda buğulanıp nemlendi gözler. 
Ve söylendi kulaklara, 

Son sözler. 


Bir teğmen vedalaştı nişanlısıyla, 
Sonra, hüzünle öpüştüler, 
Dalından kopan çiçek gibi, 
Düştüler 


Şurda bir ana uğurladı, 

Öğüt ile yirmisinde oğlunu. 

Ve bir zarf uzatıp “unutma” dedi 
Bunu. 


Bir hasta bindi beriden, 
Trende ölecek kadar hasta 
Kocası şimdiden âdeta 
Yasta, 


Biraz öteden bir kız bindi. 
Sevinçten oynayacak çifte telli. 
Nişanlısına gideceği, 

Belli. 


Terhis olmuş er atladı öteden, 
İp atlar gibi vagona 

Ve kemençesiyle selâm verdi, 
Bana. 


En sonra da ben atladım. 

Bir mendil sallayanı olmayan ben, 
Benim durumum daha hazin olmalıydı, 
Herkesten. 


Sonra bir çığlık kopardı, 

Yolcuları gurbet ele götüren, 

Ve bekleyenleri göz yaşları içerisinde biraktı, 
Tren. 


BİR AÇIKLAMA 


Pror, ÜR, NEVZAT GÖZAYDIN 


Dergimizin 505. sayısında (Ocak 1994) Sayın Halil Aksoy'un hazır- 
ladığı iki kitabın ana çizgileriyle tanıtımını yapmış ve bazı eleştirilerde 
bulunmuştum. Bu eleştiriler üzerine yazar, görevli bulunduğu Malatya'dan 
yazdığı 2.2.1994 tarihli mektubunda bazı konulara açıklık getirmiş, böylece 
sorularıma cevap hakkını kullanmış olmaktadır. Okuyucularımızı da 
yakından ilgilendireceğini düşündüğüm için Saym Halil Aksoy'un mektu- 
bunun—bazı kişisel övgü satırlarını dışında — önemli bölümlerini burada 
aktarmak zarureti ortaya çıkmıştır. 


Sayın Halil Aksoy'a gösterdiği duyarlılıktan ötürü teşekkür ediyor, 
kendisinir iznini almadan şahsıma yazdığı bu mektubun okuyucularımızı 
ilgilendiren bölümlerini yayımladığım için özür diliyorum: 


Değerlendirme yazınızda dile getirdiğiniz hususlara (s. 78) kısaca 
cevap vermek istiyorum. Senirkent'te iken mesaimi şâirlerin şiir- 
lerini derlemeye hasrettiğim için, kitapta geçen mahalli kelime 
ve deyimler için sözlük hazırlamayı doğrusu düşünemedim. 
Açıklanması gereken kelime ve deyimlere örnek olarak verdi- 
giniz “çildir çildir etmek”, “yafa sabunu” deyimlerinin anlam- 
larını ben de bilmiyorum. “Buddene oyunu”nun bir çocuk oyunu 
olduğunu zan ve tahmin ediyorum. Elimdeki Senirkent çocuk 
oyun ve eğlencelerine âit malzemede bu oyun maalesef yok. 
“Kayrak atmak” deyimi “Kayraklı killi” adı verilen çocuk oyu- 
nunda “kayrak” adı verilen oyun taşlarını atmak mânâsına geliyor. 
“Güneyik” ay çiçeği, “bayram” badem, “hambak” ceviz veya 
bademin yeşil kabuğu anlamlarında kullanılıyor. “Bayram ham- 
baklamak” deyiminin tem karşılığını ise bilmiyorum. 

İlk kitabıma olduğu gibi Senirkent Şâirleri kitabıma da haber 
verilmeden müdahale edilmiş. Birçok şâirin şiiri kitaptan çıka- 
rilnus. Bunlar arasında biyografisinde üç beyti örnek olarak 
verilen Köleoğlu Kâmil Efendi'nin -çıkarılmaması gereken— 
Haydarnâme adlı şiiri de var. İbrahim Yılmaz ve Sami Nağay 
adlı şâirlerle Tevfik Ünlü'nün Emmi! şiiri kitaba ilâve edilmiş. 
Kısmet elursa, sizin yazdığınız kelime ve deyimlerle beraber 
yazmadığınız kelime ve deyimleri kitaptaki kullanıldığı yerleri 
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belirterek Senirkentli bir tanıdığa mektup yazacığım. Bir cevap 
gelirse —oğer isterseniz size de bilgi veririm. 

İlk kitabım için de “Tek eksiği derlemelerin bilimsel olarak 
yapılmaması, kaynak kişilerin verilmemesi” ifadelerini kullan- 
mışsınız. Aslında kitabın bu hususlardan başka eksikleri çok 
olmakla beraber onlar üzerinde durmayacağım. 

İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi'nde “Halkbilimi” dalı 
olmadığı için Halk Edebiyatı konusunda bilgi sahibi olmadım. 
Halk edebiyatı olarak sadece Erzurumlu Emrah ve Dertli hak- 
kında çok kısa bilgiyi muhterem hocamız Prof. Dr. Abdülkadir 
Karahan'dan öğrendik. Asıl öğrenilmesi gereken “dil malzeme- 
lerinin nasıl derleneceği, nasıl değerlendirileceği, kaynak kişi- 
lerin özellikleri” gibi hususlarda hiçbir bilgiye sahip olamadık. 
Bu konuda elimde herhangi bir kitap da yoklu, Derleme işine 
tam bir amatör olarak giriştim. Amacım mümkün olduğunca 
dil ve kültür malzemesini unutulmaktan ve yok olmaktan kurtar- 
maktı. Bunu da ne ölçüde başarabildim bilmiyorum. 


Malatya Fen Lisesi Edebiyat öğretmeni olan Sayın Halil Aksoy'un 
eksikliğini duyduğu konulara Türkiye'nin en köklü iversi- 
telerinden biri olan İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
bünyesinde, 2000'li yıllara yaklaştığımız şu günlerde artık, yer 
verilmesini, öğrencilerin bu Konular üzerinde titizlikle yetiştirik 
mesini diliyorum. 


NERDESİN? 
NurcüL UsLu 


Neler olacaktı, neler, 

Uzaklığı silecekti, nefesin. 
Aratmayan sözlerinle, 

Çok şeyler anlatacaktın, nerdesin ? 


Yokluğunun zehrini soluduğum anları, 
Yüklerken, birer birer günlerime, 
Verilen sözlerde gözüm kulağım, 
Duyacaksın diyordun nerdesin? 


Hiçbir gelecekten çekinmemiştim, 
Olmayacaklarının kokusunu alana kadar, 
Günleri haftaları eskittin, sıra aylarda, 
Seslenişinle coşturacaktın, nerdesin? 


Yollar ayrıldığında olacakları, 
Aranmamaları, sormamaları, 

Sıralarken, bir bir yapılmayacakları, 
Olur mu? Saçmalık demiştin, nerdesin? 


DÖRTLEMELERLE KURULU BİR DÜNYA 


CEVDET ASLANGÜL 


Feyzi Halıcı'nın son şiir kitabı Dörmeme'ler adını taşıyor. Şairliğinin 
olgun dönemini yaşayan Halıcı, çağdaş kurgularla, arı duru bir Türkçeyle 
bu kitabında üç yüz otuz üç parçadan oluşan dörtleme'ler yazmış. Daha 
doğrusu söylemiş. Çünkü kitabının önsözünde “bu dörtlükleri 7 nisan 1993 
tarihinden itibaren söylemeye başladım” diyor. Peki neden dörtlükler. 
O'nu da Halıcı söyle açıklıyor: 


“Teknoloji, bilgisayar ve TV çağında okuyucu azı, özü arzu ediyor, 
istiyor. Roman, hikâye yerine TV gibi görüntüyle sanat eserlerini seyretme 
arzusunda, izleyici. Okuyucu deyimi en kısa zamanda gözlemci sözcüğüne 
dönüşebilir. Göz ve kulaç iki duygu organı olarak gündeme kısa zamanda 
gelebilir. Şiiri bile bir nağme gibi kulak yoluyla algılamak isteyecektir, 
yakın bir zamanda. 21. yüzyılda elbette zevk değişimleri olacaktır. ” Çok 
yerinde bir tanı!... 


Biz, Feyzi Halıcı'nın dörtlüklerle olan gönül bağını Mevlâna Celâled- 
din'den Türkçeye kazandırdığı rubailerinden tanıyoruz. Oysa bir çeviri 
sanatı ki, Mevlâna'nınkine eşdeğer.. Mevlâna Farsça söylemiş. Halıcı da 
o güzelim dörtlüklerin âdeta Türkçe fotoğraflarını çekmiş. Dil farkını 
düşünmeseniz “TIPKI BASIM” dersiniz, ortaya koyduğu o güzelim şiir 
ürünlerine... Öyle sanıyoruz ki, Halıcı yine Türkçeye şiir olarak çevirdiği 
Mesnevi çalışmaları da, onun dörtlükler söylemede ustalaşmasına sebep 
olmuştur. Elbetteki Mesnevi ikişer dizeden oluşan beyitler düzenidir. Ancak 
dörtlemeler de iki beyitten oluşmaktadır. Rubai'yi mesnevi tarzı yazından 
ayıran özelliğin ne olduğunu da yine Feyzi Halıcı'nm Mevlâna Celaleddin'- 
den Rubailer kitabındaki açıklamasından öğreniyoruz. O'nun bu anlatımı 
ayrıca dörtlemelerin özgür yapısındaki özellikleri de ortaya koyuyor: 


“Rubai, yapısı ve iç dünyası yönünden bir düşünceyi, bir duyguyu 
kısa bir dörtlük içinde öz olarak kalıplı bir biçimde verebilme sanatıdır. 
Rubaideki her dize anlam olarak birbirini tamamlar. Bir bütün meydana 
getirir. Hor sözcük anlatılmak istenen düşünce ve duygunun tüm yükünü 
taşır. Rubâide diğer şir türlerinde olduğu gibi çözülmüşlük, dağınıklık, 
bağımsızlık gibi (sözcük) ve (dize) yapıları bulunmaz. Teknik öz ve anlam 
sımsıkı iç içe, Kol kola ve dudak dudağadır. İlk beyitte işlenecek konu 
belirtilir. Üçüncü dizeye geldiğimiz zaman birinci dize ile dörnücü dize 
arasındaki anlam, duygu ve düşünce bütünlüğünü sağlayan bir şiir yeşerir 
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ve çınarlaşır, Bu üçüncü dizeye eski edebiyatımızda “vasıta” adı verilmiştir. 
Ne var ki dördüncü dize bazan bir yumruk gibi iner. Bazan bir sevgilinin 
kolları gibi insana uzanır, bazan da bir başkaldırmayı simgeler, “Halıcı 
gerçeği dile getirmiş. Gerçek o ki, bir duyguyu, bir düşünceyi bir dörtlük 
içinde açıp yaymak ve sonuçlandırmak ne kadar zordur. Bu yüzden ozan- 
larımızın pek çoğu dörtleme yazmaktan uzak kalmışlardır. Çünkü dörtlük 
yazmak, yumurtaya nal çakmak gibidir. 


Halıcı'nın dörtlükleri bir gerdanlığa yerleştirilmiş inci dizisi gibi. Hem 
tek tek güzel, hem de bütünüyle güzel. Tek tek okuduğunuzda aldığınız şiir 
zevkini, tümünde bir senfoni gibi algılıyorsunuz. Halıcı"nın iç dünyasındaki 
zenginlik renklerle, çizgilerle, notalarla okurun gönül dünyasına akıyor.. 
Onun dizelerinde duraksama yok, zorlama yok. Her sözcük hareket halinde; 
çok canlı; simsicak.. Bir objektifin alım ve çekim gücüyle sınırlı ama, 
detaya inen görüntülerin yanı sıra, kâinatın sınırsızlığına yayılma yı amaç- 
layan uyarıcı mesajları “cüz” den “kül”e giden bir sevdanın tasavvuf 
denizinde atılmış kulaçları gibi. 


“Ben Toprağın tohumuyunı-ekmeyiniz taşa beni” dizelerinin Ozanı 
Feyzi Halıcı'nın olgunluk döneminde yazdığı Dörilemelere O'nu getiren 
toprağı, coğrafyayı ve o coğrafya üzerindeki kültür birikimlerini bilmekte 
yarar var. Feyzi Halıcı ile ilgili daha önce yayınladığımız bir incelemede bu 
konuda şunları vurgulamıştık; 


“Feyzi Halıcı Konya'da dünyaya geldi. Hem de Mevlâna külliyesine 
çok yakın olan bir meskende. Annesi onu sık sık dergâha götürüp Niyaz 
çorbası içirtmiştir. Onun doğduğu bu ilde sekiz bin yıllık bir kültür birikimi 
var. Çatalhöyük uygarlığı ilk meskenin, ilk tarımcılığa başlamanın kilo- 
metre taşıdır. Bu uygarlığın (açılmış beş parmaklı avuç izleri) kırmızı alçıyla 
bugün de köy evlerinin duvarlarını süslüyor. Çatalhöyükteki duvrarlara 
asılmış boğa başları, nazarlık olarak günümüzde de yine köy evlerinin 
çatılarından sarkmakta, Gelenekleri, görenekleriyle kopmacasız bir uzantı, 
tinsel bir bağ günümüze kadar ulaştı. Her yeni kuşak, bir öncekinden 
kültür birikimlerini miraslıyor. İşte Konya'nın sanatı, kültürü ve edebiyatı 
soluyan bir kent oluşu, bunca eskiliğinden kaynaklanmakta.. Amma 
gerçek o ki Konya en görkemli sanat ve edebiyat dönemini SELÇUKYA 
iken yaşadı. Bu dönemde ortaya konan veriler İKONİUM Konya'sını çok 
gerilerde bıraktı. Yedi yüz yıl önceleri Konya'da üç fikir imparatoru kültür 
egemenliklerini Anadolu yüzeyine yaydılar: Mevlâna-Yunus Emre ve 
Nasrettin Hoca.. Kültür dünyasının bu üç atom reaktörü o zamandan 
günümüze aynı haşmet, aynı canlılık ve tazelikle çevrelerini aydınlatıyorlar. 
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Mevlâna, aşkı, toleransı, humanizmi mısra mısra ördü. Yunus Emre halk 
diliyle ilâhi duyguları işleyerek varlık—yokluk senfonisini besteledi. Nasrettin 
Hoca kendi yaşamıyla alayı, güldürüyü eleştiriyi felsefi bir pota içinde renk 
çizgi çizgi resimledi. Kültür birikimi olarak düşünürseniz ete kemiğe bürü- 
nüp Yunus diye görünenle, hamdım, piştim, yandım Mevlâna'sını, Ak- 
şehir gölüne yoğurt mayası çalan Nasrettin'i aynı kökten çıkmış üç gül 
gibi terü taze bugün de koklar durursunuz. Çatalhöyük'ten günümüze 
Anadolu kültürü işte böylece Konya'nın kurak ve kerpiç yapımına elverişli 
kıraç topraklarma yayıldı, Osmanlı dönemindeki tutuculuğun nadasa 
bıraktığı bu topraklar daha sonraki yıllarda dinlengin olarak yeniden 
bete-berekete bulandı. Cumhuriyet gelince Takkeli dağın göğsü yeniden 
sütlendi. Çağdaş sanat ve edebiyat ürünlerini vermeye başladı. Çünkü 
Konya hiç bir zaman varlığını yitirmediği, sürekli yaşattığı kültür bayrağını 
yeni çağın öncülerine sunuyordu. Temeli, kökü olan bir Kültür her devirde 
kendi sözcülerini bulur. Ancak işi bu temelden ele alanlar sanat yükünü 
geleceğe taşıyacak olanlar da şöyle bir geçmişe baktıklarında ne değin 
bir sorumluluğu üstlendiklerini hemen anlarlar. 


İşte Feyzi Hahıcı'nın elli yılı aşan sanat hayatı ve şiirleri incelendiğinde 
bu sorumluluk duygusu hemen göze çarpar. Çünkü o, Konya'daki kültür 
birikimi içinde doğmuş, büyümüş ve nefes alıp vermiştir. 


Anadolu ve Konya sevgisiyle bütünleşen Feyzi Halıcı sayıları 70 i aşan 
ve her biri bir boşluğu dolduran eserleriyle ve 38 yıldır her ay aralıksız ya- 
yınladığı Anadolumuzun en uzun ömürlü sanat ve edebiyat dergisi ÇAĞRI 
sıyla edebiyat alanındaki olumlu çalışmalarını aralıksız sürdürmüş bir 
Ozanımız... Daha orta okulda öğrenciyken istanbul'da çıkan sanat 
dergilerinde yayınlanan “İmtihan Odasında” adlı şiiriyle dikkatleri üzerine 
çeken bir şiir emekçisiydi, O.. Şimdi bakıyorum da ilk şiirinden günümüze 
aradan tam 57 yıl gibi bir zaman dilimi gelip geçmiş. Ama ozan bu süreyi 
hummalı ve titiz bir çalışmayla doldurmuş. Bunca zamanı Şiirle iç içe” 
diz-dize; gönül gönüle yaşayan Halicı'nın (Dörilemeler'i) bunca deneyi- 
min, şiire adanmışlığın, şiire duyulan sevginin, bağlılığın ürünü olarak 
şimdi karşımızda duruyor. 


Birbirinden güzel bu dörtlemelerin içinden bazı örnekleri bu yazımız 
için seçerken defa zorlandık. Sevgi ve özlem türünde ortaya koyduğu 
değişik yorumları, duygularını sözcüklere dökerken kullandığı deyimleri 
kökü geçmişten gelen, ancak geleceğe de her sözcüğün kendi özü içinde 
nasıl derinleştiğini anlıyor insan, Toplam yirmi sözcüğün sürükleyip 
götürdüğü bir duygu denetiminde ortaya çıkan düşünce zenginliğini kav- 
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radığı anda insan bir sınırsızlıkla karşılaştığını anlıyor. İşte benim seçtiğim 
bazı örnekler: 


SEVGİ: Bol görüntülü ses dalgaları halinde tizce, /O ki gecemi 
alıyor bu aydınlık. sessizce, / Ne hoş, baharı müjdeliyor bir saksıda tohum, / 
Sevgi bin renge bürünüyor toprakta, titizce. 

ÖĞRETMENİMSİN: Dert de olsan mut da olsan benimsin, / Gözüm, 
kalbim, canevimsin, tenimsin, / Aşkı senin gözlerinden öğrendim, / Sevgi 
okulunda öğretmenimsin. 


GÖNÜLDÜR: Pek fazla çiğneme bağrım taş değil, / Sitemdir gözüm- 
den akan yaş değil, / Zaman sarkacını durdurmak gerek, / Bu telâş, boşuna 
bir telaş değil, 

SEVDA GÜVERCİNİ: Bir yudum yaşamaya zaman öyle az ki,/ 
Suspus'sun derdinle, bileyim, bari, yaz ki / Bir kanadı sende kuşun, diğeri 
bende, / Kanalsız sevda güvercini uçamaz ki.. 

NİÇİN: Hangi ayrılığı çalıyor, bu çeng, niçin ?/ Hangi yolun yüz- 
görümlüğü bu denk, niçin? / Herkes kendi gücüyle sırilamış dünyayı, / 
Üç günlük dert uğruna bu hırs. bu cenk niçin? 


BAKIŞLARIN: Bir güzelliğin var ki destanca'dır,/Şüh gözlerin 
gözlerimde kanca'dır / Vuruyorsun beni tam on ikiden, / Bakışların tetiksiz 
tabancadır. 


BENİMSİN: Söyle bu yalnızlıkta kimsin güzel? / Bilsen, bir o kadar 
benimsin güzel / Sevgiden bir derde düştüğüm gerçek. / Sen hem dertsin, 
hem de hekimsin güzel. 


ESİNTİ: Zaman mı böylesi pinti / Bitmiyer içte esinti. / Can makası 
şıkırdıyor, / Niçin, neden bu kesinti? 


KENET KENET: Gelecek günlere sevgiyle girsek, / Dünya bizim 
olur elbette, bir'sek / Uzay'da söylenir şarkılarımız. / Daima aşk ile kenet- 
lenirsek. 


SEVGİ: Bilmiyorum ne diye bölüyorum. / Her duyguyu sevgiyle 
bölüyorum. / Hatır, gönül hemen gelirsin diye, / Bir elmayı ikiye bölüyorum. 

TEK SENİ: Tuttum sevda bahçesini belledim, / Beklemenin geçmişini 
belledim. / Doğru, gerçek güzel neyse dünyada, / Vallah billah bir tek 
seni belledim. 

AĞAÇ: Nerde ayaklarım, sena vermak için ?/ Hani ya kollarım, seni 
sarmak için? / Eksik yaşamalara sebep arama / Ağaç gerek elmayı kopar- 
mak için. 
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SANA ADADIM: Bu bir kutsal düş mü, yoksa büyü mü? / Sabır 
ile çözdüm kırk bir ümü. / Duraca sularla yundum, yıkandım, / Aş- 
kına adadım özgürlüğümü. 

Feyzi Halıcı'nın Dörtlemeler'iyle Türk şiiri “mani”, “kıta”, “tuyuğ” 
ya da klâsik deyimiyle rubai dalında yepyeni bir zenginlik kazanmıştır. 
Bu yoğunlukla ve bu sayıda Dörtlemeler çoktandır yazılmıyordu. Değerli 
ozan Feyzi Halıcı'yı güzelim şiiri ürküten bunca gürültü arasında gerçek 
şiire dönüşü müjdeleyen bu çok güzel çalışmasından dolayı yürekten kut- 
luyoruz, 


DEĞERLENDİRMELER 


Cemâl Kumaz, Abdülkerim bin Şeyh Müsâ. Makâlâri Seyyid Hârün, 
Türk Tarih Kurumu Yayınları, 18, Ankara, 1991, 965. 


“ Türklerin, Anadolu'ya daha 11. yüzyıldan iübaren dalgalar ve küçüklü 
büyüklü topluluklar hâlinde gelip yerleştikleri hususu herkesçe bilinen bir 
tarihi hâdisedir. Bu yerleşmenin, nasıl gerçekleştiği hususunda ise bilgimiz, 
yazılı belgelerin azlığı yüzünden hemen hemen yok denecek kadar azdı. 
Ancak, bu yerleşme ve Anadolu'nun Türkleşmesinde, Türk dervişlerinin 
önemli katkılarının olduğu da bilinen bir gerçektir. (bkz. Barkan 1942). Bir 
velinin kerametlerini anlatan menâktbnâme'ler, tarih, toponomi, folklor vb, 
yönünden değerli bilgiler ihtiva etmeleri sebebiyle Türklük araşurmaları 
için oldukça önemli eserlerdir. İşte elimizdeki Makâlâtı Seyyid Hârün (— 
MS), hem bu yönlerden bem de Türklerin Anadolu'ya nasıl yerleştiklerine 
ışık tutması bakımından çok önemlidir. Eser, 1302-1320 yılları arasında 


Horasan'dan Anadohuya gelerek Konya yakmlarndaki Seydişehir'i kurmuş 
olan Seyyid Hârün'un keramet ve faaliyetlerini anlatmaktadır. Bu konuda 
dikkati çeken nokta, Seyyid Hârün'nun derviş olmadan, önce bir topluluğun 
begi olduğu ve derviş olduktan sonra da kendisinden ayvılmayar bu topluluk 
(kendü halkı) ile birlikte Anadolu'ya gelip yerleşmesidir: Ben vücüd “öleminden 
vaz geldüm. Bana beglik gerekmez. Varuüi gayrı beg dile didi (3/a; 12-13); 
Seyyid Hârun. Sultân'un tibileri gelüp cem“ olup didiler hi hüy sulgamum 
şimdiye dek dünyâ pâdişühi iken senün hızmetünde idük. Şimdi âhiret pâdişahı 
oldun, bizi reddeyleme diyü fiğânlar eylediler (8 / b; 9-13); Sensüz olmazuz. 
Sen kanda giderse biz de bile gidevüz (4/b; 1-2). 


MS, özellikle Türk medeniyet tarihi bakımından önemlidir. Seydişehir'in 
kurulması ile ilgili, mgat ve demircilerin temini, işçilerin taş taşımaktan sırt- 
larının yara olması, kağnılarla malzeme taşınması, öncelikle kale kapılarının 
yapılması ve yine mescid, medrese, çilehâne yapılması, şehrin yapımında 
yakınlarda bulunan eski Roma larabesinin taşlarından faydalanma gibi 
faaliyetler çok eanlı ve gerçekçi bir şekilde anlatılmıştır. “Didiği Sultan'ın 
bu şehir dağa muttasıl gerek idi” (21/6; 10) sözü, aynı zamanda Türk şehir- 
cilik anlayışının veciz bir ifadesidir (s. 13). 


MS, ayrıca içindeki keramet motifleri ve folklorik unsurlar bakımından 
dikkat çekicidir. 

MS, muhteva yönünden iki kısımdır; Birincisinde Seyyid Hârün'uu ve 
kısmen de çocuklarının menâkıbı anlatılmaktadır. İkincisinde ise Hz. Muham- 
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med'in ruhunun yaratılması, Âdem ile Havva'nın yaratılması, şeytanın diğer 
melekler gibi secde etmemesi, Âdem ile Havva'nın cennetten kovulması gibi 
bâdiseler anlatıldıktan sonva, şeytanın şerrinden korunmanın yolları gös- 
terilmiştir, 


Eser, Önsöz (s8. vi-viii), yazmanm tanıtılması ve multevasının değişik 
açılardan kısaca incelenmesi (s. 1-15): Bibliyografya (s. 17-18); Metin (s. 
21-82); İngilizce özet (s. 83); Kişi ve yer adları dizinleri (s. 85-07); Manisa 
nüshasının tıpkıbasımı (s. 91-125)'ndan oluşmaktadır. 


Müellif, eserin bilinen üç nüshasını X 


ılaştırarak “sağlam bir metin” 
ortaya koymaya çalıştığını ve Mawisa nüshası esas alınakla birlikte, diğer 
iki nüshada daha doğru olduğuna inandığ: kısımları da ntetne dalil etmekte 
tereddüt etmediğini belirtmektedir (5. vii), Metin okununca, müclüfün bu 
gayretinde başarılı olduğu anlaşılmaktadır. Burada, istisna teşkil eden hir iki 
yere işaret etmek istiyoruz: Didi ki Hezretüü bir büyük taşını arkala al (19 / 
a; 1) cümlesinde geçen ve asıl metine arkala olarak alınan kelime, diğer iki 
nüshada olması gereken seklinde, yani arkaüa olarak geçmektedir. Yine 
asıl metinde, biz anı merdâne gördük, hız görmen (22 / a; 1) şeklinde verilen 
kısımda görme şeklinin doğrusu diğer bir nüshada görmedük olarak veril- 
mektedir. 


Müellif, “dil ve imlâ özellikleri” bölümünde, 16. yüzyılda yazıldığı için 
eserin, dil tarihi yönünden “Klâsik Osmanlıca” dönemine girdiğini ancak, 
dil özellikleri yönünden eserde “Eski Anadolu Türkçesi'nin karakteristik 
özellikleri”nin bulunduğunu (s. 6) belirtmektedir. Gerçekten de eser, 1554— 
55'te yazılmış olmasına vağmen dil özellikleri bakımından, Eski Anadolu 
Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçiş devresine aittir. Örnek olarak, 
çokluk 1. şahıs eki Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi —Uz; —vUz şeklin- 
dedir: gilmezüz (16/ a; 4); gidevüz (4/ b: 2); görevüz (9/ b; 15); konavuz (LI / 
a; 12). Ayrıca, bu ekin -yÜz şeklinde kullanılması da oldukça dikkat çekici 
bir durumdur: varayuz (17 / b; 6); olayuz (28 / a; 129). Eserde, bir geçiş döne- 
minin tipik özelliği olarak, -ne4 zarf-fiili hem “eski” hem de “yeni” görevin- 
de, yani günümüzdeki gibi, kullanılmaktadır: İşidince yir bu sözi firâklar 
efğânlar eyledi (26 / b; 8) veya bu taşları görince Sulşâna bir şevk u jerâh irişdi 
(4/a; 8) cümleleri Türkiye Türkçesine “...bu sözü işilince...” we “... 
taşları görünce...” diye aktarılırkon kıyâmet kopınca fâni olmayam (28 / a; 
3) veya harüm korkusundan doyunca ta “âm yimezdi (25 fa; 6) cümleleri ise 
“kıyamet kopuncaya kadar...” ve “., doyuncaya kadar...” şeklinde ak- 
tarılması gerekir. 

Eserin kelime lıazinesinde, balfı- (10/ a; 7), kakı- (17/ a; 1), kığır- (13/ 
b; 4), oüad (11f/a; 3), sayru (10/a; 3), tütün (25f/a; 6) yalabı- (12/b; 


, 
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10), yap yap (12/a;8), yarak ve yasak (18 / a; 6) gibi “eski” kelimelerin kul- 
lanılması da dil özellikleri bakımından zikredilmesi gereken bir husustur. 

Eser, mensur olarak yazılmasına rağmen yer yer kelimeler arasında şüre 
benzer uygunluklar yapılarak üslüba canlılık katılmıştır: Toğan yanında 
sekeleyüp şaşdı. Eşref oğlu bu hâli görüp sevdâ başından aşdı (18 | a; 14-15); 
Ol dahi ağlayurak ve cigerin tağlayurak yola düşüp Aydın iline gitdi (23 / b; 
10-11); Hak Teâlâ “sazze ve celle benden halk yaradur. Kimisi ak anuü ve 
kimisi karadur (26 (b; 10); Rüha emr oldı ki gir içeri. Rüh kaşar giri giri 
(27/b; 1-3). 


Ayrıca eserde, erkeklerümüz kulun olsun ve dişimüz câriyeiüz olsun 
(15 / a; 1.2); andan soüra her yanadan evler gelmege başladı. İl dirildi (20/ a; 
7-8); mallarını yağma üldiler (4fa; 3); sen dünyâdan göçer oldun (8 fa; 2); 
gibi Türkçenin tarihi metinlerinden bize âşina olan söyleyişler vardır. 


MS'den geçen Türkçe yer ve şahıs adlarını Türklük araştırmaları bakı- 
mından ayrıca dikkate değer yönleri vardır: Didigi Sulşan, Gök Demür Baba, 
Gök Seydi, Seyyid Balkık Kılıç (25 / b; 5). Bu son ismin $. 89'teki kişi adlar 
dizinine alınmaması gözden kaçan bir husustur. Yer adlarından, Ağılkaya, 
Bigşehri, Bıüarbaşı, Bük, Çigil Tağı, Çomaklar, Çukur Çemen, Gököyük, İli 
Suluk, Küpe Tağı, Seyyid Sini vb. zikredilebilir. 


Müellif, “Iser tam bir halk menâkıbnâmesi özelliği göstermektedir. Bun- 
dan dolayı imlâsının pek sağlanı olduğu söylenemez. Âyetlerin bile yer yer 
eksik ve yanlış yazıldığı göz önüne alınacak clursa müstensihlerin pek kültürlü 
kişiler olmadığı anlaşılır” demektedir (s. 8). Tıpkıbasım kısmından anlaşı- 
lacağı üzere MS gerçekten de, bazen harekeli bazen de hareketsiz ve pek oku- 
naklı olmayan bir yazı ile yazılmıştır. Müellif, böyle zor bir yazıya rağmen 
karaatimizce metni, derin bir vukufla eksiksiz denecek tarzda doğru okuyarak 
diğer konulardaki araştırıcılar için ortaya koymuştur. Bununla birlikte bir 
iki kelimenin okunuşunda müelhften farkh düşünmekteyiz: 


Halk bunı görüp teng ü hayran kaldı (14.J a; 13) cümlesinde / ink / şeklinde 
yazılan ve teng olarak yorumlanan kelime, Eski Anadolu Türkçesinde ve gü- 
nümüzde de birçok Türk lehçesinde “hayret, şaşma, şaşırma, şaşılacak şey” 
karşılığı kullanılan ia kelimesidir; (bkz. Dilçin 1983, 202.) Bu kelime MS'de 
birkaç yerde geçmektedir; bkz. (14/a; 13) vs. 


Seyyid Harün Sultân dahi bulutuü ilince yap yap çekildi (10f/a; 7-8) 
cümlesinde / ayiynch / şeklinde yazılan ve ilince olarak yorumlanan kelime, 
kanaatimizce, ileynce olacaktır. Hem Eski Anadolu hen de Memlük Türk- 
çesinde iley kelimesi “ön” vb. karşılığında kullanılmaktaydı; (bkz. Dilçin 
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1983, 114 ve Uğurlu, 1987, 197. Nitekim MS$S'nin bir başka yerinde, buluğur 
öüince yüriyüp beli aşdılar (11f/a; 9) şeklinde geçmesi bizim görüşümüzü 
doğrulamaktadır. 


Hemân ilerü varup nikâbını açdı, bini eşdi, kâfirlerden yaüa hücüm 
eyledi (12 / a; 5-6) cümlesinde / bny aşdy | şeklinde yazılan ve bini eşdi olarak 
yorumlanan ibârede, kanaatimizce, bir yazılış hatası vardır ve kelime binişdi 
olarak okunmalıdır. 


MS'de, kulâvuz (4/a; 12), (7/ b; 7) vs. yerlerde geçen kelime Türkçe 
bir kelime olduğu için / a/ ünlüsü uzun olarak yorumlanmamalıydı; krş. s. 
24, 29 vs.: bkz. kulavuz, Arat 1979, 290: kulağuz ce kulavuz, Dilçin 1983, 147. 
Ahiretde Hudünuü faslına “inâyetine dostlar ile düş olavuz (19 / b; 6) cümlesinde 
Jduwşj şeklinde yazılan ve düş olarak yorumlanan kelime, kanaatimizce, 
duş olarak okunmalıdı. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde şuş ol- — duş 
ol- “karşılaşmak”? vb. manalara kullanılan bir kelimedir; bkz. Dilçin, 1983, 
214, Gerçi bu sözlükte, düş veya tüş ol- şekli de verilmektedir, ancak kelimenin 
çoğu kere /1/ ile yazılıyor olması, bence sözlükte bu kelimenin yeniden 
gözden geçirilmesini gerektirmektedir. 


Hasedinden ne yatar u ne uyur (32) b; 4) cümlesinde fw/'ı u şeklinde 
değil düz yazıda kullanıldığı üzere ve şeklinde okumak gerekir. 


Günümüzde Türkiye'de basılan eserlerde dizgi yanlışlarına rastlamamak, 
en az Seyyid Hârün Sultan'ın kerâmetleri kadar olağanüstü bir hâdisedir. 
İşte elimizdeki eserin bu yönü ne kadar övülse yeridir. Buna rağmen meselâ, 
(30/b; 2) de fitenler kelimesi fitneler olacak. 


Yukarıda sayılmaya çalışan yönlerden Türklük araştırmaları için önemli 
olan Mahkâlât-ı Seyyid Hârün'u, titiz ve dikkatli bir çalışmanın sonucu olarak 
bize kazandıran müellif”e teşekkür ve minnettarlıklarımızı sunuyoruz. 


Dr. MusrAFA UĞURLU 
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Almanya'da felsefe öğrenimi yapmış olan Safiye Erol'un Kadıköyü 
(1935), Ülker Fırtınası (1938) romunlarından sonra yıyımlanan Ciğer- 
delen; yazarının en çok tanınan, okunan ve kendisinin de öteki kitaplarına 
tercih ettiği, en çok sevdiği romanıdır. Bir milli kültür ve milli hüviyet 
problemi taşıyan Ciferdelen; geçmişle günü birleştirir, ferdi bir hayat 
macerasında bile günün, geçmişin üzerine kurulduğunu işler. Bu bakımdan 
roman, ferdi olduğu kadar sosyal ve aynı zamanda tarihidir; ama bu özel- 
likler onda bir aşk romanı çerçevesinde görülür. Nitekim yazar, “büyük 
fetihler yapmış bir milletin çocukları”nı tasvir, “eski Türk ruhunun kuv- 
vetli ve zayıf taraflarını tarif” etmeyi gaye edindiğini belirtir. Roman bir 
bakıma devriyle olduğu kadar geçmişle, kendimizle olduğu kadar batı ile 
bir hesaplaşmadır. Ayrıca Ciğerdelem'de tarih, destan ve hikâye iç içedir. 


Onun bu niteliği kompozisyon bütünlüğünü zedeler veya en azından öyle 
görülür. 


Roman, ikisinin de aynı akıncı-sipahi soyundan geldiğini ilerleyen say- 
falarda öğrendiğimiz Turhan ile Cangüzel-romandaki söylenişi ile Canzi— 
arasında İstanbul'da başlayıp gelişen, âşıkların benliğini yok edercesine 
derinlik kazanan, gerek gelişme, gerek yapılan temaslarla Kerem ile Aslı'nın 
çilelerini andıran ve yer yer tasavvufi anlamlarla zenginleşen, hâli ve mazi- 
siyle milli şuur ve vicdanın sesi niteliğini kazanan ve Keşan'da evlilikle 
sona eren destanımsı bir aşkı konu edinir. Bu aşk, araya konulmuş ve Can- 
güzel tarafından kaleme alınmış iki hikâye, bir efsanenin yardımı ile geç- 
mişle bütünleşir. Biri diğerinin devamı olan ve romanda aralıklı yer alan iki 
hikâye, 1683'de bittiğine göre daha evvelki, XVI. ve XVII. asırda Osmanlı 
idaresindeki Macaristan Stulni sancağında Uç veya akıncı beylerinden 
Koca Turhan Bey'in torunlarının yaşadıkları aşkı anlatır. Koca Turhan 
Bey, Fâtih ve Yavuz devri vezirlerinden Hersekli Ahmet Paşa'nın soyundan 
gelir. Sarı Sipahiler başlıklı ilk hikâyede Turhan Bey'in torunu Mustafa 
Durakça ile Macar güzeli Maniska, Müslüman olduktan sonraki adı ile 
Cangüzelin; ikinci Yedi Peçeli hikâyesinde ise Durakça'nın oğlu Sinan 
ile konağın hâfızı Hâfız Nuri'nin kızı Zühre arasındaki aşklar konu edilir. 
Ciğerdelen efsanesi ise, hikâyelerde geçen Sarı Sipahilerden birkaç neslin 
daha niceleri ile beraber uğruna şehit olduğu palanga için bir ağıt gibidir. 
Çünkü Ciğerdelen düşmüştür ve bu Sarı Sipahilerin konağının da sonudur. 


Roman, kahraman Turhan'ın ağzından anlatılır. Turhan, Almanya'da 
mimarlık öğrenimi görmüş, atalarının yaşadığı yer olan Keşan ve Edirne'yi 
imar etmek onda bir tutku hâline gelmiştir. Fâtih Sultan Mehmed'e aleni- 
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dârlık, II. Bayezid ve Yavuz Sultan Selim'e başvezirlik yapan Hersekoğlu 
Ahmed Paşa onun büyük dedelerindendir. Turhan'ın bir diğer tutkusu 
maziyi içinde yaşatmaktır. Bunun için de dedesi ile iç görüşmeleri yapar. 
Rüyalarına giren Ahmed Paşa'ya, hep şark politikası takip etmesinin S€- 
bebini sorar. Çünkü onda, aslen Hersek hükümdarı Düha Kosoviç'in oğlu 
olan dedesinin gönlünde Hristiyanlar için gizli bir muhabbet bulunduğu 
şüphesi vardır. Bu, Osmanlı devrindeki devşirmeler için Türk aydınının 
şüphesidir. Yazar, aktüalitesini koruyan bu tartışmayı kahramanının 
düşüncesi olarak söz konusu eder. Turhan'a rüyasında dedesi, “Sersem! 
İslâm dinine olan aşkını görmezsin de huristiyanlara merhametimi mi 
görürsün? Venedik bize o zaman yumuşak helva gelirdi, acelesi yoktu. 
Hele müslümanları bir araya yoğuralım dedik” (s. 14) cevabını verir. Dede- 
sine neyi sevdiğini sorar Ve 


Dinim, imanım 
Kılıcım Kur'ânım. 
Kıtmir, Cimcime 
Hemcanım. 


karşılığını alır. Kıtmir dedesinin köpeği, Cimcime kedisi, Hemcanım atıdır. 
Safiye Erol, kahramanına Fâtih, II. Bayezid, Yavuz ve yeniçerileri de 
sordurur ve Hersekoğlu Ahmed Paşa'nın ağzından tarihi yorumlar. Esasen 
romanın özelliği de budur. Bir taraftan tarihi şahsiyet ve olaylar, kahra- 
manlar vasıtasıyla günün görüş ve anlayışıyla değerlendirilip tenkitlere 
cevaplar aranırken, diğer taraftan da romanın yazıldığı devirde ve hatta 
günümüzde cemiyet ve devlet plânındaki anlayış ve tutarsızlıklar tarihi pers- 
pektifin ışığında yorumlanır. Bu bakımdan roman, yer yer Türkdüşünce haya- 
tmm pek çok tartışma konusunun akis bulduğu bir fikir eseri görümünü 
kazanır. Avrupa'ya tahsil için gönderilen öğrencilerin milli varlığı ile Batı 
arasında dengeli kir terkip yapamamalarından, gelecekte insanlığın yüzünü 
güldürecek örneğin, şark ve garbın gerçek terkibini yapan ideal insanın 
Türk milleti olacağına; Leipzig'de açılacak sergideki Türk pavyonunun 
projesi yarışmasına katılmak isteyen Turhan'ın sırf genç bir Türk mimarı 
olduğu için projesine yetkililerin ilgi bile duymamaları ve onun da yarış- 
maya Polovyalı bir profesörün imzası ile katılıp birinci gelmesinden, Tür- 
kiye'deki imar plânlarının batılılara yaptırılarak şehirlerimizin kübik bir 
görünüm kazanmasına, batının fen alanında gelişmesinin, bizi geride bırak- 
masının. sebebinin onların, yaratılış sırrına hürmet etmemeleri, şirk koş- 
maktan ürkmemeleri, “hayasız bir tecessüs ve valışi bir yaygarayla yaratıl- 
mışın kemiğini kırıp iliğini sömürmek” istemeler: olduğu şeklindeki izaha 
verıncaya kadar pek çok konu romanda söz konusu edilir. 
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Turhan, ayrı soydan geldiğini sonradan öğrendiği Cangüzel'le tanışır 
ve onu gittikçe artan bir şekilde sever. Bu sevginin aşırı kıskançlık ve sev- 
diğine bütünüyle hükmetme şeklinde seyretmesi üzerine Cangüzel, kaleme 
aldığı ve atalarının aşktaki kuvvet ve zaaflarını ortaya koyan Sarı Sipahiler 
ve Yedi Peçeli hikâyelerini Turhan'a okuması için verir. Yaşamakta ol- 
dukları aşkın, geçmişteki örnekleri vasıtasıyla, neler doğurabileceği anla- 
tılmek, aşk sultanının göstereceği tecelliler sergilenmek istenir. Turhan, 
zaman zaman Kerem ile Aslı hikâyesine dalar. Aşk onun hayatının bir 
parçası olur ve ona bir anlam kazandırır. Onur yaşadığı aşka, atalerının 
aşkının yanında Kerem'in aşkının da rehberlik ettiğini balirtelim. Turhan 
tıpkı atalarında olduğu gibi gerek Cangüzel'e olan aşkında, gerek Keşan— 
Edirne'nin şahsında ülkenin imarı konusundaki tutkusunda âdeta cezbeye 
tutulmuştur. Bu cezbe bir bakıma hem geçmiş kahramanlarda, hem de 
günün kahramenlarında vardır. Dolayısıyla Safiye Erol'un tasavvufi cep- 
hesi romanın bütününde ve özellikle üslübunda görülür. 


Cangüzel, muharrirdir ve öğretmenlik yapar. Milli Mücadelede şehit 
düşmüş bir miralayın kızı olan Cangüzel'i bize Turhan, kocası Haşmet 
tanıtır, Ayrıca yazdığı hikâyeler de onu anlamamıza yardımcı olur. Yazar 
kahramanlarının isimlerinde bile maziye bağlıdır. Turhan adı Macaristan- 
daki Stulni sancağında Şahinkonak'ı yaptıran Sarı Sipahilerin ilki Turhan 
Bey'den gelir. Cangüzel ise, Turhan Bey'in torunu Mustafa Durakça'nın 
sevgilisi-karısı soylu bir Macar ailesinin kızı Maniska'nın Müslüman 
olduktan sonraki adıdır. Boşandığı kocası Haşmet Cangüzel'i anlatırken 
onun, “gönlüm razı olsa bile, alçalmak elimde değil, zira, dedelerimin 
kılıcı baş ucumda asılı duruyor” (s. 38) dediğini nakleder. O, kozmopolit 
düşünceleri dolayısıyla kocası Haşmet'le anlaşamaz ve aylılır. 


Cangüzel tarafından yazılan ilk hikâye Sarı Sipahiler, tarihimizin pek 
fazla inceleme konusu yapılmamış bir noktesını, uçlardaki, beylerin-akın- 
cıların hayatlarını, çok yakından bulunan düşmanla mücadelelerini, Macar 
beyleri ile dostluklarını, düşmanlıklarını, savaşlarını günlük hayatın ayrın- 
tısı içinde verir. Turhan Bey'in oğlu Veli Koca'nın torunu Mustafa Durakça 
ile Macar güzeli Maniska'nın aşkı, Maniska'nın kaçırılıp Cangüzel ismini 
alması; Turhan Bey'in, oğlu Sinan'ın, onun oğlu Mustafa Durakça'nın 
Ciğerdelen palangasının değişik zamanlardaki düşman saldırılarına karşı 
korumak için yapılan savaşlarda şehit düşmeleri anlatılır. Babadan oğula 
şehadet sınır boylarının kaderidir. Maniska'nın amcasının oğlu ve çocukken 
sözlendiği Graf Stefan, Durakça ile yaptığı mücadeleyi kaybeder, esir düşer; 
fakat kendisine öyle iyi davranılır ki Müslüman ve O-manlı olur ve ömrünün 
sonuna kadar Feridun Bey adıyla Osmanlı kültürünün içinde kendi ırk- 
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daşları ile savaşır. Konağın hafızı Hâfız Nuri, ailenin gençlerini her bakım- 
dan yetiştiren bir bilgin olduğu kadar gençlerle uçarılaşan bir akıncıdır. 


Romandaki ikinci hikâye Yedi Peçeli'de ise Durakça'nın ve Cangüzel'in 
oğlu Sinan ve Hâfız Nuri'nin bir Macar “ulu hatunu” ile olan gönül mace- 
rasından kalan kızı Zühre'nin aşkı anlatılır. Sinan, cesarette, yiğitlikte, cö- 
mertlikte, sevgisini göstermede atalarının tam zıttıdır. Büyük dedesi Veli 
Koca bile ona yön veremez. Annesi Cangüzel'i Sinan'ın kayıtsızlığı kahre- 
der. Hâfız Nuri, onun zırhıyla onun adına ve yerine akımlara katılır. Hâfız 
Nuri de Ciğerdelen için şehit olanlardandır. Daha sağken kızı Zühre'yi 
konaktan uzak tutan Nuri şehit olunca, emektar Adviye Molla'nın ısrarı 
üzerine Zühre geri getirilir. Sinan'la aralarında başlayan aşk. hep Zühre'den 
fedakârlık ister. Sinan'ın peçeleri burada teker teker açılır ve her seferinde 
zayıf bir yönü ortaya çıkar. Zühre'nin Sinan'dan olan oğlu da Ciğerdelen 
için ölür. 1683'deki İkinci Viyana kuşatması bozgunu, Konak'ın da, uçlar- 
daki Türklüğün de ricatıdır. Sinan kopaktakileri daha içerlere gönderir. 
Çilelerle, aşk ısuraplarıyla iyice olgunlaşan ve Müslümanların veli, Hristi- 
yanların aziz diye baktığı Zühre evinden ayrılmaz. Her iki tarafın birbirin- 
den korumak istediği Kuşlu Nine (Zühre) oturduğu yerde ruhunu teslim 
etmiştir. Nihayet Sinan onu sevdiğini söyleyecek, yiğitlik gösterecektir 
ama artık o yoktur. 


Turhan'ın ifadesiyle Cangüzel, “milletimizin, soyumuzun tarihini 
diriltmek hem de sevgimizin geçirdiği tehlikeyi işaret etmek, aşkın hayatta 
en büyük nimet olduğunu, bu nazlının gereğince baş tacı edilmezse küsüp 
gideceğini (s. 299) anlatmak için bu iki hikâyeyi yazmıştır. Cangüzel Molla 
Ağaların Düğünü adlı üçüncü bir hikâye daha yazmak ister ama artık 
gücü kalmamıştır. Çünkü o, yazarken yaşar. 


Cangüzel de Turhan gibi derin bir tarih şuuruna sahiptir. Bu şuurla 
günün en önemli olayı olan 11. Dünya Savaşı'nı değerlendirir. Avrupa 
karşısında Türklerin gerileyişi, dedelerimizin onların üstünlüğünü kabul- 
lenişi, batıya karşı aşkla başlayıp, hayal kırıklığı ve “medeniyet dediğin tek 
dişi kalmış canavar” feryadı ile sonuçlanan batılılaşma maceramız, 1683'te 
Viyana kuşatıldığı zamen “Avrupa medeniyeti tehlikede” diyen batılıların. 
1939 savaşı için gerçek tehlikenin nereden geldiğini anlayıp anlayamaya- 
cakları gibi korular Cangüzel'in düşüncelerinin çerçevesini oluşturur. 
Bu, hem kendimizle hem de batı ile bir hesaplaşma psikolojisidir. 


Turhan, Cangüzele onsuz yapamayacağını söylerse de öğretmenlikten 
de ayrılıp Anadolu'nun bir köşesine çekilmek isteyen Cangüzel; ondan, 
kendisinde olmayan bir şeyi istememesini diler. Geçmiş, hâl, yaşanılan aşk 
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ikisini de bitkin duruma getirmiştir. Fakat sonunda ikisi de tasavvufi bir 
anlam olan isteksizlik makamına ulaşırlar ve bu noktada yeniden doğuş 
başlar. Turhan; şahsında, milletinin ve milli varlığının yeniden doğuşunu 
yaşar, bu diriliş milli bir hüviyet kazanmış olur. Son bir, bir buçuk asırlık 
şaşkınlık, sıkıntı ve ıstıraplı olan Türk ruhu yeniden canlanacak, kendi 
tarihi hüviyeti içinde yeni bir şahsiyetle doğuya da batıya da örnek olacaktır. 
Bu bir anlamda yeni çağın, uluslararası bir müjdesidir. Bu ruhla Turhan 
yeniden hayata dönmüştür. Cangüzel de aynı ruh hâlinde kendisiyle ve 
öncelikle annesi ve çevresi ile barışır ve bu yeni doğuşta yerini almak üzere 
Keşan'a Turhan'a gider. 


Ciğerdelen, Turhan ve Cangüzel'in şahsında Türk ruhunun macerası 
ve yeniden uyanışıdır. Bu bakımdan yazarın bu uyanışı anlatışı yani üslübu, 
yer yer mensur şiir ve destan söyleyişine kavuşan coşkulu veya vecitli bir 
nitelik kazanır. Esasen Safiye Erol, romanını aşk teminin çerçevesinde 
örgüleştirmekle dünya görüşünü ve üslübunu daha ilk plânda belirginleş- 
trmiş olur. “Sultan-ı aşk” fertler kadar milletleri de canlı ve ayakta tutacak 
bir güçtür. Yalnız bu aşk, ihtiraslı ve şehvetli bir hâle gelirse çöküşe dönüş- 
mesi tabiidir. Bu mutasavvıfların dünyaya sevgi ile bakan gözleridir. Bunun 
için de yazar konusunun gereği sertleştiği zaman bile sadece uyarıcı yani 
tatlı-sert bir üslüp kullanır. 


Roman, kitap şeklinde yayımlandıktan 17 yıl sonra (1963) Yeni İstanbul 
gazetesinde tefrika edilmiş ve 1974'te yeniden basılmıştır. 


Kâzın Yetiş 


Dr. Muhtar Tevfikoğlu, Falri Cetâl Göktulga (F. Celâleddin) TKAE 
Yayınları: 140, Ankara, 1993, 228 s. 


1: 


Fahri Celâl Göktulga yaşasaydı, 1995'de doğumunun 100. yıl dönümünü 
kutlayacaktık. Doktor olarak mesleğinde de, hikâye ve yazılarıyla edebiyat 
alanında da seçkin ve unutulmaması gereken bir insandı. 26 Eylül 1917 
terihli Serveri o Fünm dergisinde yayımlanan Kadı: Ceheniemi adl 
ilk hikâyesi ile adını duyuran F. Celâleddin, eserlerini Cumhuriyet 
döneminde verdi. Hikâye yazarı olarak üne kavuşması LI. Meşruüyetten 
sonraki yıllarda ama, Cumhuriyetten sonraki Türk hikâye sanatının başında 
onun yer aldığını görüyoruz. 


Yakın bir tarihte, Türk Kültürünü Araşurma Enstitüsü / TKAE 
tarafından yayımlanan bir eser vesile oldu bu satırları yazmamıza: Fahri 
Celâl Göktulga: (F. Celâleddin). Hikâyeci ve doktor olarak hem meslek- 
taşı, hem de dostu olan Muhtar Tevfikoğlu'nun çalışması, hiç şüphesiz 
bir kadirbilirlik örneği... 


Dr. Tevfikoğlu üstadımız, hikâyeciliğinin yanı sıra, edebiyat tarihi- 
mize araştırmalarıyla, bu alanda verdiği değerli eserleriyle de büyük hizmeti 
geçen yazarlarımızdan biri. Kendisini, yıllar önce Diyarbakır'da yönetti- 
imiz “Ziya Gökalp Açıkoturumu”nda tanımıştık; 1970'li yıllardan sonra 
Ankara'da beraber olduk... O günlerden beri sürüp giden bir dostluğumuz 
var. 


Kuruluşundan beri, mifli kültürümüze ışık tutan çalışmalarıyla görevini 
sessizce ve reklâma ihtiyaç duymadan yapan bir araştırma kurumu TKAE. 
Belli başlı dergiler arasında tam koleksiyonuna sahip olmaktan zevk duy- 
duğumuz Türk Kültürü dergisi, bu milli kültür kurumunun nasıl paha 
biçilmez faaliyetinden biri ise, yayımladığı kitaplar da ilim ve sanatımr. 
za hizmetin, övgüye değer ürünleridir. Üstlendiği çeşitli görevlerin yanı 
sıra bu değerli enstitünün başkanlığını da sürdüren Prof. Şükrü Elçin hoca- 
mız, kendisini ziyaretimizde son yayınlarından oluşan bir kiiap paketi 
ile uğurladı bizi, sağ olsun. Bu yayınlardan biri, Dr. Muhtar Tevfi ikoğlu'nun 
yıllarını alan hikâye yazarı F. Celâl Göktulga'ya aitti. 


Bu hacim ve tarzda biyografi çalışmasının çok ender yapıldığını bilen 
bir araştırmacı olarak dikkatimizi çeken bu değerli eserin tanıtımına geçme- 
den önce, “Sözbaşı”nda yer alın düşünce ve değerlendirmeler üzerinde 
durmakta yarar var. Yazar, “Bizde nedense, diyor, fikir, edebiyat, sanat 
adamlarının hayatına pek önem verilmez. Öteden beri bu böyledir. Kendileri 
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de hayat hikâyelerine önem vermemişler ki otobiyografi ilç uğraşmamıışlar, 
Biyograli ise edebiyatımızda yenidir ve henüz gelişmemiştir, gelenekleş- 
memiştir.” Yazarın görüşlerine biz de katılıyoruz. Edebiyatımız başta olmak 
üzere pek çok alanda görülen bu eksikliğin, nedense giderilmesine çelişil- 
mamış, hep göz erdi edilmiştir. Milletleri güçlü kılan ve ayakta tutan kül 
türleridir; o kültürlerin yaratıcıları olan sanat, edebiyat, ilim ve fikir 
adamlarıdır. Eserleriyle kültürümüzü var eden bu insanlerin kim olduk- 
larını, nasl yetiştiklerini ve kimleri örnek olıp hangi düşüncelerle beslen- 
diktezini bilmek, onları biraz daha yakından tanımak isteriz. Eski yeni, 
yüzlerce ve binlerce fikir sanat adamımızın varlığından habersiz bir nesille 
karşı karşıyayız... Bu alandı kaynak eser denilebilecek kitapların sayısı 
çok sınırlı. Üstelik pek çoğunda, tanıtılan kişiler hakkında yanlış veya eksik 
bilgiler veriliyor. Bu tür çalışmaları yapanların ise önce tarafsız olmaları, 
dürüst davranmaları gerek, 


Biyografi eserlerinin yanı sıra, şair, yazar, fikir ve sanat adamlarının 
kısa biyografilerine yer veren sözlüklerin durumu daha da düşündürücü! 
1960'lı yılların başında şair Behçet Necatigil Edebiyatımızda İsimler Söz- 
fügü ile, bu alanda, bir çığırın açılmasına ön ayak oldu. Kendiside öğretmen 
olan Necatigil, meslektaşlarıyla öğrencilerinin edebiyat derslerinde yarar- 
lanmeları içim söz konusu eseri hazırladığını söylüyor, şunları belirtmeyi 
de ihmel etmiyordu: “Bu sözlük ne bir kalem sahibi, ünlü kişiler ansiklo- 
pedisidir, ne J3 bütün başyazarları, gazetecileri, çevirmenleri içine alan bir 
basın-yayın kütüğü. Biz ancak edebiyatçılar sözlüğü yapmaya çalıştık.” 
Onun, oldukça tutarlı sayılabilecek, eksik ve hata yönünden sınırlı çalış- 
ması, Üst üste basılarak büyük bir rağbet görünce, yeni yeni sözlük yazarları 
ortaya çıktı. 


İlk bakışta sevindirici gibi görülen bu veni örnekler, ne yazıktır ki, 
Necatigil'in çalışması ölçüsünde başarılı olamamışlardır. Şairler, Edipler. 
Muharrirler ile Ozanlar ve Yazarlar adlı ilk iki çalışma, sınırlı isimleri 
kapsadıkları için üzerinde durmuyoruz. Ama, bu alanda iddialı olan ve 
bazılarmın üst üste baskıları yapılan öyleleri var ki üzerinde durulmaya 
değer. Bunların yazarları, ne isim seçmede özen göstermişler, ne hayat hikâ- 
yelerini kaleme almada emek sarf etmişler, ne de seçtikleri hakkında doğru 
ve yeterli bilgi vermişler... Bu sözlüklerde, sanat ve fikir hayatımıza 
damgasını vuran pek çok isme rastlamadığınız gibi, verilen biyografilerin 
bazılarında da doğum veya ölüm tarihlerinin bile yanlış olduğunu görüyor, 
şaşırıyorsunuz. 


Çoğu 1980 yılından sonra basılmış bulunan bu eserlerde, özellikle 
son baskılarında, Cumhuriyet dönemi Türk hikâyeciliğinin öncülerinden 
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Fahri Celâl Göktulga ile onun gibi hem doktor hem de hikâyeci olan Muhtar 
Tevfikoğlu'nu araştırdık. Sonuç üzücü oldu. Kitabın tanıtımında, çalış- 
masının 1700 yazarı kapsadığını övünçle belirlen bir yazarımız 1990 yılında 
yayımlanan Yazarlar Sözlüğü'nde Muhtar Tevfikoğlu'na yer verme ge- 
reğini duymamış. (Sözlük dışında bıraktığı daha başka cdobiyatçılarımız, 
yazarlarımız da vardı.) Kitabınm ilk baskısında 767 şair ve yazar yer alırken, 
1989'da bu sayıyı 1227'e ulaştırdığnı belirtmeyi unutmayan bir başka yazar 
ise, hem Muhtar Tevfikoğlu'nu görmezlikten gelmiş, hem de “F. Celâleddin” 
maddesinde, aslında 1895 yılında doğan bu hikâye yazarımızı 1885 yılında 
dünyaya getirmekte mehzur görmemiş. ..* Bu sözlüklerin yayımlandıkları 
yıllarda Kültür Bakanlığı tarafından iki hikâye kitabı ile bazı biyografi 
eserleri yayımlayan Dr. Muhtar Tevfikoğlu dostumuzun “Sözbaşı”nda da 
belirttiği gibi bu tür bizim için yenidir ve henüz geleneği de teşekkül et- 
memiştir ama, gördüğümüz örnekler hem üzücü gerçekten, hem de düşün- 
dürücü, “Bilgisizliğe bir de ilgisizlik eklenince,” biyografik eser vermek son 
derece çileli bir iş hâlini alıyor. 


ıl. 


Bir yazarın yakından tanıma şansına sahip olduğu bir edebiyat adamı 
hakkında eser vermesi ne güzel! Hele, bu tür eserlerin yazarı, hikâye eime 
(tahkiye) sanatına vâkıfsa ve kendisi de bir hikâyeci ise... Dr. Muhtar 
Tevfikoğlu, işte bu şanslı kalem erlerinden biri. 


Fahri Celâl Göktulga (F. Celâleddin)'i okurken hep bu düşünceler 
geçti aklımızdan. Araştırmacılığın ağır bastığı, emek ve göz nurunun esir- 
genmediği yorucu bir çalışma sonunda ortaya çıkan, her yönüyle hacimli 
bir eseri değerlendirmek de oldukça Zor. 


Tevfikoğlu üstadımızın kitabı 6 ana bölümden meydana gelmiş; buna 
ekler, bibliyografya, sözlük, el yazısı örnekleri ile resimlere ayrılmış bölüm- 
leri de ekleyebilirsiniz. 


Kitap, Cumhuriyet dönemi Türk hikâyeciliğinde başı çeken F. Celâ- 
leddin'in hayat hikâyesi ile başlıyor. Hikâyeci yönüne daha ileri sayfalarda 
geniş bir şekilde yer verildiği için, yazarın asıl mesleği ön plânda. Dr. Fahri 
Celâl Göktulga, önce doktordur, sinir hastalıkları uzmanıdır. Çeşitli sağlık 
kurumlarında hizmet etmiş, Manisa'da beş yıl başhekimlik yaptıktan sonra 
Bakırköy Akıl ve Sinir Hastalıkları Hastaharesine klinik şefi olarak tayin 
edilmiş, Ord. Prof. Dr. Mazhar Osman Uzman'ın yardımcıları arasına katıl- 
mış, daha sonra da 15 yıl süreyle başhekim olarak görev yapmış, buradan 


* Şairler ve Yazarlar Sözlüğü, Şükran Kurdakul, İnkılâp Kitabevi, İstanbul 1989, 5. 264 
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emekli olmuştur. Kitabın yazarı da hem hikâyeci hem de doktor olduğu, 
uzun yılları İstanbul'da geçtiği için Göktulga'yı yakından tanıma imkânını 
bulmuş ve onunla dost olmuştur. Sanatıyla hekimliği atbaşı giden Gök- 
tulga, idari ve ilmi konulardaki dikkati ve başarısıyla Mazhar Osman hoca- 
nin kurduğu Bakırköy Hastahenesini daha ileri noktaya götüren bir heki- 
mimiz. Dr. Tevfikoğlu, onun yakın dostluğunu kazanmış bir meslektaşı 
olarak, dışarıdan bakıldığında yumuşak mizaçlı, tatlı dilli, Kalendermeşrep, 
rahat ve sakin bir insan gibi göründüğünü belirttikten sonra, yakından 
tanıyanların fikrini dile getiriyor: Hikâyeci Göktulga, pek öyle huzur içinde 
olmayan bir insandır. 


Üstlendiği görevin ağırlığına bir de bu huzursuz mizacı eklendiği 
hâlde “rühu ve seciyesi kadar vücudu da sağlamdı” diyor Tevfikoğlu. 
Bu sağlıklı durum, her şeyden önce kötü alışkanlıklara bağımlı olmamasının 
da eseridir. Hikâyecimiz, sporcu ve yürümeyi seven bir insan, Onun için 
uzun bir ömür sürebilmiş... 1885'den 1975'e kadar... 


BİR “İSTANBUL EFENDİSİ” 


Yazar, Göktulga'nın hayatını hikâye ederken ayrıntılardan kaçınmış, 
gereken hususları ana çizgileriyle belirimekle yetinmiş. Bu bölüm, Gök- 
tulga'nın “Mizaç ve Karakterinden Çizgiler” le tamamlanıyor. Pek çoğu- 
muzun hikâyeleri ile tanıdığımız yazar, Tevfikoğlu'nun ifadesiyle “çehresi, 
endâmı kadar rühu da güzel bir insandır.” Kibar, nazik ve zarif... Tam 
bir “İstanbul Efendisi”dir. Yazmada gösterdiği anlatım gücü, konuş- 
masına da hâkim. Konuşurken “Türkçenin (hususiyle İstanbul şivesinin) 
kudretini, zevkini, inceliğini” yudum yudum tadan ve tattıran Dr. Fahri 
Celâl Bey, ahenkli, davudi bir sese sahip; hem konuşması, ses tonu, hem de 
babacan tavırlarıyla dikkatleri üzerine çekebiliyor. Gönül ehli, hoş sohbet 
ve nüktedan. 


Bu bölümde, karakterinin bütün ayrıntıları ele alınan yazarla kurulan 
dostluk, önemli bir kaynak olma niteliği taşıyor. Hem Tevfikoğlu'na, heni 
de başka meslektaşlarını ait Göktulga ile pek çok hatıra var. Yazara ait 
olanlara Prof. Dr. Ayhan Songar hocanınkileri de ellemek gerekir. 


EDEBİ ŞAHSİYETİ 


Hikâyecimizin sanatıyla ilgili ana bölümlerden biri, “Edebi Şahsiyeti” 
başlığı altında inceleniyor. Önce hikâye sonra da fıkra yazarlığı ele alınıyor. 
Yazar, bu konuya giriş yaparken, önce müstakil olarak “hikâye” ile ilgili 
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görüş ve düşünceler üzerinde durmuş; sonra sözü hikâyecimize getirerek 
bir tespitten İtareket etmiş: 


Meşrutiyetten o Cumhuriyet dönemine bir köprü durumunda olan 
F. Celâleddin'in hikâye sanatında benimsediği ilkeler vardır. Onun da belirt- 
üği gibi hikâye, Türk edebiyatında en yeni türdür. Bizde de başka millet- 
lerin edebiyatında da, söz gelimi şiir gibi bol örneklerine rastlamak mümkün 
değildir. Hikâye ile ilgili bu değerlendirmeden sonra, hikâyecimizin benim- 
sediği ilkelerin başında “Gerçek, sanat içindir” ilkesini hatırlatıyor. O, 
“sanatta hayalin, hayal gücünün önemini inkâr etmemekle birlikte gerçeğe 
daha fazla değer veren realist bir hikâyecidir.” “Gerçek, sanat içindir” 
diyor ama, bir döneme hâkim olan, daha sonra da sürdürülmek istenen, 
maksatlı bir gerçekçiliği ne düşünmüştür, ne de sevmiştir. Yazarın da 
açıkça tespit ettiği gibi onun yazdıkları sosyal dencme değil, hikâyedir. 
“Açık veya örtülü siyasi bildirge değil, hikâyedir.” Böyle olmasının sebe- 
bini de, pek çok eserinde geleneğin yeni bir halkasını oluşturmaya özen 
gösterişinde aramalıdır. Hem sanata böylesine baktığı için, hem de ruh 
hekimliğinde uzman oluşundan gelen bir gözlemciliğe sahiptir Fahri Celâl 
bey. Gerçekleri, “makyajsız, sâde yüzü ile-daha doğrusu, diyor Tevfik- 
oğlu— özüyle yansıtır.” Bundan sonra, hikâyecimizin sanatı hakkında başka 
görüşlere, değerlendirmelere de yer verilmiş... Bu bölümde hikâyeci F. 
Celâl Göktulga'yı tanıyabilmemizde önemli bir ağırlığa sahip. 


“Sanat Hak'kın sırrıdır” sözü ona ait. Tevlikoğlu şu soruyu sormak- 
ta ve bir değerlendirme yapmakta; 


“Fahri Celâl eğer sağlam bir kültüre, incelmiş bir zevke, geniş düşünce 
ufkuna sahip olmasaydı “Hak'kın sırrını” kâğıt üzerine nasıl yansıtabilirdi ? 
Gerçekten iyi yetişmiş, köklü bir kültürle, zengin birikimle yola çıkmıştı. 
Asıl mesleği olan tıbdan başka edebiyat, tarih, din, tasavvur, felsefe, psiko- 
loji, marazi psikoloji, musiki, tiyatro, resim, minyatür, hat, heykel, mimari... 
gibi bilim ve sanat kollarında temel bilgileri elde ettikten sonra ve dağar- 
cığını her gün biraz daha geliştirip genişlettikten sonra yazmaya koyulmuştu. 
Bilhassa dilbilgisi, diğer bütün bilgilerin önünde geliyordu. Dil hassasiyeti, 
dil sevgisi, dil tutkusu da denilebilir buna.” 


Hikâyelerinde kullandığı Türkçe, bütün parıltılarıyla bizim dilimizdir. 
Yazar, bu tespitimizi şu cümlelerle pekiştiriyor: Yapı sağlamlığı, ses, ahenk, 
anlam zenginliği bakımından emsalsiz. Dil, onun için “öylesine bereketli, 
öylesine besleyici bir kaynak ki, yazarımız belki de hayatının en büyük ve 
en sürekli heyecanmı onun karşısında duymuştu.” Bunu sağlayan sebep- 
lerden, biri, hiç şüphesiz hikâyecimizin her şeyden önce bu dili kullanan 


5/12 Değerlendirmeler 


halkın, milletin ağzıma kulak vermesi olarak düşünülmelidir. Yazarın kul- 
landığı deyimlerden yapılan seçmeler, onun sevdalısı olduğu Türkçeyi kul- 
lanmadaki ustalığını pek güzel ortaya koyuyor. Çünkü o daima “mükem- 
mel'in peşinde” olmuş, yeniliği ararken de Türk ruhundan, Türk kültürün- 
den kopmamıştır, yerli kalmıştır. Isrerla “Avrupavari teknik, fakat Türkçe 
rüh” diyordu. 


HI, 


Sırlı bir yazının çerçovesi, daha uzun yazma isteğimizi engelledi. 
Türk hikâyeciliği konusunda bilgi sahibi olmak isteyenlerle araştırma ala- 
nında uğraş verenler, bu eseri, nc yapıp yapmalı, okumalı. Sadece Fahri 
Celâl Göktulga gibi büyük ve değerli bir hikâyeciyi tanımakla kalmayacak. 
hikâyeciliğimizin yüz yıllık seyri hakkında da pek çok şeyi öğrenecek, 
bildiklerine yeni bir pencere açma imkânına kavuşacaklar. Bunda yanıl- 
madığımıza inandığımızı söylemekle yetinelim. 


Cumhuriyet dönemi Türk hikâyecilerinden Dr. Muhtar Tevfikoğlu'nun 
bu değerli incelemesinin kalan bölümlerinde yazarlardan seçilmiş 14'er 
hikâye ve Tıkra var. Ekler bölümünde ise, geçmiş yıllarda yazılmış, dergi 
ve gazele sayfalarında kalan üç yazı yer alıyor (Mehmet Rauf, Sabri Esat 
Siyavuşgil, Zahir Güvemli'ye ait). Yine bu son bölümlerde “Bibliyografya” 
hem araştırmacılarımıza yol gösteriyor, hemi de üseri hazırlayanın dayandığı 
kaynaklar, yaptığı çalışmayla nasıl bir çileli işin üstesinden geldiğini ortaya 
koyuyor. Kitabın son sayfalarındaki el yazısı örnekleri ile birkaç resmin 
bile yeri ve önemi olduğunu belirtmekle yetinelim. Sağ olsun. 


H. Rıpvan Çoncur 


Merzifonlu İki Şair (Eyüb Sabri- Hıfzi), Huz.: Doç. Dr. Orhan 
Bilgin, Enderun Yayınları: 34, İstanbul 1992, 1075. 


Eski edebiyatımızı sağlıklı olarak değerlendirmek, sadece şöhretlerini 
her devirde koruyan ve büyük bir sanatçı oldukları herkes tarafından kabul 
edilen şairlerin eserlerini incelemekle mümkün değildir. Tezkirelerde dahi 
adları anılmayan, imparatorluğun uzak bir köşesindeki memleketlerinden 
çıkamayan, ama buna rağmen yaşadıkları zamanm edebi değerlerini ve 
zevkini, şiirlerine mahalli unsurlar da katarak. devamı ettiren yüzlerce 
şairin de bu konuda ihmal edilmemesi gerekir. Tabir yerindeyse bu tür 
“kıyıda köşede kalmış” şairlere ait şiirlerin, özellikle XVI, yy. dan 
sonra divan edebiyatının İstanbul dışında nasıl karşılandığını ve hatta 
nasıl benimsendiğini göstermeleri bakımından, yayımlanmaları son derece 
önemlidir. 

Bu tür çalışmalara gösterebileceğimiz son örnek ise Sayın Orhan Bilgin 
tarafından hazırlanan, şimdiye kadar edebiyat tarihlerinde isimlerine 
rastlayamadığınız, Eyüb Sabri ve Hifz! adlı iki şairin kısa hayat hikâye- 
lerinden ve şiirlerinden oluşan bir eserdir. Merzifon gibi Anadolunun 
önemli kültür ve yerleşim merkezlerinden olmukla beraber İstanbul'a 
uzak bir çevrede yaşayan Eyüb Sabri ve Hulzi'nin şiirleri XIX. yy. ın ikinci 
yarısında yani, divan, şiirinin batıya yönelen Türk aydını tarafından terk 
edilmeye yüz tuttuğu bir dönemde, Anadoludaki cdebi anlayışı görmemiz 
bakımından dikkate değer ip uçları veriyor. Bu açıdan adı geçen eserin yeyımı- 
lanması eski edebiyatımızla ilgilenenler için oldukça dikkat çekicidir. 


Eserin “önsöz” den sonra yer alan birinci bölümünde, Eyüb Sabri'nin 
hayatı, edebi kişiliği ve eserleri ile ilgili kısa bir girişten sonra, onun bir 
divançe oluşturabilecek sayıdaki şiirleri mevcut dört nüshanın karşılaş- 
tırılmasıyla Lâtin harflerine aktarılmıştır. (Bu şürlerin Vi münâcât, 2'si 
nat, Vi kaside, 32'si gazel, 9'i semal, Vi müseddes semai, 12'si kelenderi, 
4'ü kıta, "si müseddes, 1'i müsebba, 25'i mülted, Vi satranç, 28'i de koşma 
başlığıyla sunulmuştur). İkinci bölüm ise Hıfzi hakkında iki sayfalık tanıtıcı 
bir yazıyla şairin az sayıdaki şiirlerinden oluşmaktadır. (26 gazel, 4 kıta, 
1 rubai, 11 müfred ve 3 koşma). Kitabın sonunda ise Eyüb Sabri'nin soy 
kütüğü yer almaktadır. Eserde transkripsiyon sistemine uyulmamıştır. 


Söz konusu şairleri tanımak amacıyla Sayın Orhan Bilgin'in verdiği 
bilgilere baktığımızda Eyüb Sabri'nin 15. yy. da Amasya'da yaşamış mutasav- 
vıf Abdurrahim-i Rümi'nin soyundan geldiğini, 1843'te Merzifon'da doğup 
24 yaşında öldüğünü, iyi bir medrese tahsili gördüğünü, İstanbul'a hiç 
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gitmediğini, Şeyh İsmail-i Şirvâni ydı bir zata intisab edip ondan icazel 
aldığını ve Amasya mutasarrıflığı sırasında Ziya Paşa ile tanışıp onun 
takdir ve teşviklerini gördüğünü öğreniyoruz. Hıfzi ise eserde ifade edildi- 
ğine göre 1851-1892 yılları arasında yaşamış, iyi bir tahsil görmüş, kısa 
bir süre için İstanbul'a gitmiş ve 93 Harbi'ne katılıp “gazi” unvanı almıştır. 


Adı geçen şairlerle ilgili yazılı kaynakların yok denecek kadar az olması 
onlar hakkında detaylı bilgilerin verilmesini de doğal olarak engelliyor. 
Fakat şairlerin hayatlarıyla ilgili mevcut bilgileri cerli toplu bir şekilde 
okuyucuya sunan Sayın Orhan Bilgin'in, Eyüp Sabri ve Hıfzi'nin edebi 
kişilikleri söz konusu olunca hem çok kısa hem de yer yer objektif olmaktan 
uzak hükümler verdiğini görüyoruz. Sayın araştırmacının Eyüp Sabri'den 
söz ederken “Sabri hem münevver zümre denilen Divan şairleriyle hem de 
Halk edebiyatınm büyük temsilcileriyle kıyaslanacak derecede üstün bir 
şairdir” demesi, Hılzi'nin yazdığı üç adet koşmadan hareketle “onun halk 
edebiyatında pek çok merheleler aştığı”nı söylemesi ve Hıfzi'nin Nedim'e 
yazdığı nazirede Nedim kadar başarılı olduğunu iddia etmesi bizce müba- 
Jağahı ifadelerdir. Gerek Eyüp Sabri'nin gerek Hıfzi'nin yaşadıkları zaman 
ve mekânda göz önünde tutularak şüphesiz başarılı birer şair kabul edil- 
meleri gerekirse de onların şiirleri incelendiğinde yukarıda söylenildiği 
kadar büyük şairler olmadıkları görülüyor. Bununla beraber “önsöz” de 
her iki şairin de “hem Divan ve hem de Halk edebiyatı geleneğini devam 
ettiren mümessiller” olarak sunulmaları son derece yerindedir. Burada 
sırası gelmişken söz konusu şairlerin edebi kişilikleriyle ilgili tamamlayıcı 
nitelikteki birkaç tespitimi sunmak istiyorum. 


Eyüp Sabri'nin, hece ölçüsüyle yazdıkları hariç, bütün şürlerinde sa- 
dece beş aruz kalıbını kullandığını görüyoruz. Bunlar aruz ölçüsüyle yazılan 
halk şiiri nazım biçimlerinden “divan”, “semal”, “kalenderi”, “selis” ve 
“vezn-i âhar”ın kalıplarıdır. Onun 28 koşma yazdığınıda göz önünde tu- 
tarsak, şiirlerinin şekil bakımından divan şiirinden çok âşık şiirine yaklaş- 
tığını kabul etmemiz gerekir. Bu bakımdan onun şiirleri Dertli, Âşık Ömer, 
Seyrâni, Bayburtlu Zihni ve yakın arkadaşı olduğunu öğrendiğimiz Tokatlı 
Nüri gibi divan şiiri ile halk şiiri arasında değerlendirilen “âşık”ları hatır- 
latır. Eyüp Sabri'nin özellikle aruzla yazdığı şiirler, muhteva bakımından 
ise, en fazla divan edebiyatının son dönemlerinde birçok şair tarafından 
benimsenen “mahallileşme” eğiliminin etkisindedir. Söz konusu eseri 
yayımlayan Sayın Orhan Bilgin'in Eyüb Sabri'den bahsederken “Bir de 
şairin bir kaç haylaz arkadaşıyla tertib ettiği işret âlemi ve bağ mâcerâsıdır 
ki, son derece müstehcen kelime ve tabirlerle gayri ahlaki tabloları ihtiva 
etmektedir. Mesnevi tarzında yazılmış olan bu manzume nâ-tamam olup 
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metne alınmamıştır” şeklindeki açıklaması da bu bakımdan ilgi çekicidir. 
Burada Enderunlu Fâzıl ve Enderunlu Vâsıf gibi şairleri hatırlamamak 
mümkün değildir. Aynı zamanda Eyüb Sabri, mısralarında yer yer tasav- 
vufi bir aşk anlayışını dile getiren duygulara da yer vermiştir. Eyüb Sabri'- 
nin şiirlerinde gerek şekil gerek muhteva bakımından görülen bu çeşitlilik, 
İstanbul dışında yaşayan ve yüksek bir eğitim gören şairlerin edebi zevkini 
yansıtmaktadır. 

Hıfzi'nin az sayıdaki şiirleri ise şekil ve muhteva bakımından Eyüb 
Sabr”'ninkilerden daha başarılı görünmektedir. Onun, Eyüb Sabrf'nin ak- 
sine, İstanbul'a giderek oradaki kültürel çevreyi tanımasının bunda etkili 
olduğu düşünülebilir. Hıfzi sadece aruz ölçüsüyle yazılan halk şiiri nazım 
biçimlerinin kalıplarına bağlı kalmamıştır. Dolayısıyla onun Eyüb Sabri 
kadar âşık şiirinin etkisinde olmadığını söyleyebiliriz. 

Şeirlerin edebi kişilikleriyle ilgili bu kısa açıklamalardan sonra eserin 
metin kısmında karşılaştığımız birtakım yanlışları ve tutarsızlıkları, Şiit- 
lerin daha iyi anlaşılabilmesini sağlamak amacıyla, sayın araştırmacının 
hoşgörüsüne sığınarak göstermek istiyoruz. 


I. Biçimle ilgili hatalar ve iylarsızlıklar: 
i— s. 2'te gazeller arasında verilen 16 numaralı şiir gazel değil kıtadır. 
2— s. 37'deki 39. şiirin beyitlerle değil dörtlüklerle yazılması gerekirdi. 


3- Bunun tersine eserde “kıta” başlığıyla verilen ve dörtlüklerle yazılan 
bütün şiirlerin beyitler hâlinde yazılması daha uygun olurdu. 


4- s. 53'deki 60. şiir müseddes değildir. Bu şiir “nâ-tamam” bir gazel 
görünümündedir. . 

5— s. 57'de “satranç” başlığı ile yer alar şiir “yezn-i âhar”dır. Muh- 
temelen yazma nüshalardan kaynaklanan bu karışıklığın da giderilmesi 
yerinde olurdu. 


II. Vezinle ilgili hatalar ve tutarsızlıklar: 


1- Eserde vezne uymayan musraların dip notlarda belirtilmesi yerinde 
bir tutumdur. Fakat vezne uymadığı hâlde dip notta bir açıklama göre- 
mediğimiz yerler de vardır: 5. 13'deki kasidenin 12. beytinin 1. mısraı, 
s. 20'deki 10. gazelin 4. beytinin 2. mısraı, s. $7'deki 4. gazelin 3. beyünin 
1. mısrat ile aynı gazelin 4. beytinin 2. mısraı, s. 92'deki 12. gazelin 1. beyti- 
nin 1, mısraı ve s.98'deki 21. gazelin 3. beytinin 1. mısraı. 


2- s.21'de 12. gazelin 4. beytinin 1. musranmın vezne uymadığı belir- 
tlmiştir. Burada geçen “bi-çâre” kelimesinin ilk hecesi zihaflı okunursa 
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musral vezne uyduğu görülecektir. Aynı şekilde s.4Ota 43. şiirin 4. beytindeki 
“Amasya”, “Amâsiyye * şeklinde okunsaydı vezni düzeltmek için “|daJ” 
eklemeye gerek kalmayacaktı. s. 26'da 19. şiirin 4. beytindeki “türikde” 
kelimesinin ikinci hecesinde ned vardır, dolayısıyla “(de)” eklemeye gerek 
yoktur, 

3— s.96teki 16. gazelin vezni “fe'ülün-mefâ'ilün-fe'ilün-mefâlün” 
değil “mef'ülü-mefâilü-mefâ“lü—fa'ülün”dür. 


HI. İmlâ ve okumayla ilgili hatalar ve tutarsızlıklar: 


i- Eserde transkripsiyon sistemine tam olarak uyulmamış ancak bu 
sistemden yararlanılmıştır. Bununla birlikte özellikle Farsça ek almış keli- 
melerin ve vasfı terkibilerin yazımında tutarsızlıklar görülmekte aynı 
yapıdaki kelime veyo kelime gruplarının farklı yazılışlarıyla karşılaşıl- 
maktadır': “tehi dest” (s. 74-21 /1), “tehi-dest” (s. 75-22/4); “cbr âsâ” 
(5.28—23 /2), “yem-âsâ” (5.30-26 / 4); “gam-hâneye” (s.23-14 / 5), “dilhâne” 
(5); “sıhhatfezâ” (s.29-23/3), “cân fezüy-r” (s.28-24/ 2); “rind- 
voş” (s.32-30/3), “üyine veş” (s.33-32/3), “şebmemveş” (5.36-38 /4). 


Ayrıca eserin çeşitli yerlerinde geçen “mâcerây-ı aşk”, “sevdây-ı 
aşk”, “bâzüy-ı visâl”, “belây-ı aşk” ve “a'dây-ı din” gibi tamlamaların mâce- 
rö-yı aşk, sevdâ-yı aşk, bâzü-yı visâl, belâ-yı aşk ve a'dâ-yı din biçiminde 
yazılmaları daha yerinde olurdu. Burada son olarak eserin metin, kısmında 
kullanılan “Stanbul” imlâsının yanlış ve anlamsız olduğunu, bunun yerine 
“Sitanbul” şeklinin tercih edilmesi gerektiğini ifade etmek istiyoruz. 


2— Farsça terkiplerdeki izafet kesrelerine ve atıf “vav”larına uzatma 
işareti koymak alışılmamış bir tutumdur. Ayrıca “önsöz”de “Türkçe 
olup uzun heceye tekabül eden vokallerde uzatma işareti konmamıştır” 
şeklinde bir açıklama yapılmışsa da buna aykırı kullanımlara da rastl- 
yol “ettiğiçün” (s. 19-8/2) (metnin anlamını göz önünde tutarsak 
sitiğinçün olmalı.) “şimdongiru” (s. 32-30/1), “âneden” (s.28-22/4), 
“Meryem Âna” (s. 36-37/5), “için” (s.25-18/4). 


3— Eyüb Sabri ve Hıfzi'nin şiirleri incelendiğinde yazma nüshadaki 
herhangi bir kelimenin veya tamlamanın yanlış okunması sonucu bazı 
mısraların anlamsız bir hâle geldikleri görülmekicdir. Beyitlerin daha iyi 
anlaşılabilmesi için, bir kısmının müstensih hatasından kaynaklandığını 
zannettiğimiz çeviri hatalerinı kendi tekliflerimizle beraber sıralamanın 
faydalı olacağını düşünüyoruz: 


1 Veriler örneklerde sayfa numarusındar. sonra gelen ilk rakam şiir, ikinci rakam ise beyit 
veya döztlük numarasıdır. 
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“Vaz'ı rü etmek diler bu dil gubâr-ı pâyına” (s.10-2/ 3) 

Vaz'ı rü etmek diler bu dil gubâr-ı pâyına 

“Semm-i Hazret-i Muhtâr-; Emirü's-sakaleyn” (s.12—4/ 2) 

Semiy-i Hazret-i Muhtâr-ı emirü's-sakaleyn (Vezin “Semiyy-i” değil 
“Semiy-i” biçiminde okumayı gerektiriyor.) 

“Şânına gıbta-keşân mâh-r zekâdir derler" (s.12-4/ 12) 

Şânına gıbta-keşân mâh u zükâdır derler 

“Hicr-i düzah vasl-ı cinân cennetü'-me'vâ sana” (s.19-8/ 5) 

Hicr düzah vasl-ı cönân cennetü'l-me'vâ sana 

“Mübârek mâh-ı Zi'l-hicce hitâm-ı aşr olası” (s.21-11/3) 

Mübârek mâh-ı zi'l-hicce hitâm-ı aşr-ı ülâsı 

“Can çekildi cismden zülfi kemendim gelmedi” (s.22-13/ 2) 

Cân çekildi cismden zülfi kemendim gelmedi 

“Müheyyâ eylemiş bir şüh sunar fagfür-i fincânı” (s.21-11/41 

Müheyyâ eylemiş bir şüh sunar fagfür fincânı 

“Hâli hindülar döşenmiş gabgab-i fülfül gibi” (s.21-12/1) 

Hâli hindülar döşenmiş gabgabı fülfül gibi (2) 

“Bir kez ol sekr-i dehân-i la'l-kandim gelmedi” (s.22-13/ 4) 

Bir kez ol sükker-dehân u İa'l-kandim gelmedi 

“Şir-i gamla dâye-i kudret buyurmuş perveri” (s.23/14/5) 

Şir-i gamla dâye-i kudret buyurmuş perveri 

“Kocaldı Sabri derdin çekmeden zammeyledi kaddin” (s.24-16/ 6) 

Kocaldı Sabri derdin çekmeden ham eyledi kaddin 

“Takarrub-kerde-i bezmi Süleymân olduğum görsem” (5. 2517/3) 

Takarrub-kerde-i bezm-i Süleymân olduğum görsem 

“Beğenmez her sakim-i bed-nihadi tab'ı mevzünun” (s.30-27/7) 

Beğenmez her sakim-i bed-nihâdı tab'-ı mevzünun 

“Mukim-i câh-ı izzet-nöşinâsün-i fürü-mâye” (s.34-35/3) 

Mukim-i câh-ı izzet nö-şinâsân-ı fürü-mâye 

“Çıkartmış Sâni'-i Feyyâz-ı mutlak âb-ı ahkerden” (5.36-38/ 4) 

Çıkartmış Sâni'-i Feyyâz-ı mutlak âbı ahkerden 


“Neden rençiş verir hârân-ı gül handâna bilmem ki” (s.36-37/2) 
Neden renciş verir hârân gül-i handâna bilmem ki 


“Efendim teşrifin kanden deyü pek cân ile sordum” (5.40-42/ 4) 
Efendim teşrifin kanden deyü bin cân ile sordum 
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“Bir ma'den-i eltâf ü keremkâr-ı mürüvvet” (s. 43-46 / 5) 
Bir ma'den-i eltâf u kerem kânı mürüvvet 

"Cevre mâilken eyâ ekseri tab'i mahbüb” (5.53-61/2) 
Cevre mâ'ilken eyâ ekseri tab'-ı mahbüb 

“Çün inân-ı ihtiyâri selb edip Mecnün gibi” (s.53-60) 
Çün inân-ı ihtiyâri selb edip mecnün gibi 

“Zib destâr etmem özge cevherle” (s.61-1 /1) 

Zib-i destâr etmem özge cevherle 


“Bu günler serv-kad ser bülend olmuş” (5.61-1/3) 
Bu günler servikad ser-bülend olmuş (Şiirin vezni hecedir, dolayı- 
sıyla bu kelimenin “serv-kad” değil “servikad” şeklinde yazılması gerekir.) 


“Zülfü hamdır hemı san kemend olmuş” (s.61-1 (3) 
Zülf-i ham-der-hami san kemend olmuş 


“Dest-i mâla beş on kuruş bağladım” (s.65—7/3) 
Destimâla beş on kuruş bağladım (Aslı “dest-mâl” olan bu kelime- 
nin, şiir hece vezniyle olduğu için “destimâl” şeklinde yazılması gerekiyor) 


“Gidemem öyle cesârertli veli hâma gider” (s. 99-22/4) 
Gidemem öyle cesâretli veli hâme gider 


“Külâhın el içinde işte eyvallâhı elverdi” (s. 104-35) 
Külâhın al içinde işte eyvallâhı elverdi 


Geçtikleri mısraların anlamını etkilemeyen yazım yanlışlarını da şu 
şekilde gösterebiliriz: *... dükkan u beytim” (s.16-4/45), ...dükânu 
beytim ...; “Gerçe ...” (s.16-4/55), Gerçi ...; “... "ıyd-ı edhiye ...” 
(s.21-11/1), ...ıyd-ı adhâya ...; “... pür ginâ ...” (5.27-21/4), 
... pür-gmâ ...; “Neydeyim ...” (s.31-28/1), Nideyim ...; “©... 
huykerdedür ...” (s.36-38/4), ... hey-kerdedür ...; “... ser ve cân 


...” (7725/3), ... serücün.... (Bu tür okuma hatalarına başka yer- 
lerde de rastlanıyor); “...ye's ü hüzün ...” (s.76-24/3) ... yes ü hazen 
» 


Eserde bunların dışımda muhtemel bir okuma hatasından kaynaklan- 
dığını sandığımız anlamsız yerler de vardır. Fakat divanların yazma nüs- 
halarını görmeden bunları düzeltmek mümkün görünmüyor. Bu tür beyitler 
şöyle sıralayabiliriz: 


“Binde bir âdeme ger olsa gazab-âverde 
O letâif ile temzic ve şıkâdır derler” (s. 12-4/7) 
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“Tutsa geynin birisin cism-i İatifinden eger 
Sanma ki geşt eder ol zinde rehâdır derler” (s. 12-4/10) 


“Gelsün ahkâm olalım da'vici kimdür deyicek 
Dağılup gitdi direng-i üşekâdır derler” (s.15-4/ 40) 


“Bahr-| gönlümdeki zehrâba nemek ve gamdan 
Dökülen bu varaka katre-i mâdır derler” (s. 17-4/61) 


“Taşaklanma asılma gayri şimdengerü menlenme 
Terâzü-yı tedennide çekildin zerre miskal ol” (s.24-16/4) 


“Tiğ-i cevr-i yârdan bulmak rehâ kâbil deyü 
Nâz u istiğnâna derler seddi-i Kalhân isterim” (5.27—21j3) 


“O cevan perçemi ser rişte duhân-i pâket 

Onu tiryâkiye bildirmege yoktur hâcet” (s34-34/1) 
“Semâ et şehrimizde Hâfız-ı Bezzâz Efendi kim 
Ehibbâya demâdem ol nüyâzişli nümâ eyler” (s.37-39/1) 
“Hem meykede-i aşk-ı bekâ ma'bedimizdir 


Sâfi süfehâ sâki-perestâne imâmız” (s. 47-54/4) 


“Ta'n etmen olduğum dillere destan 
Olur ya muhibb-i kaymaklıktır bu” (s. 76-25) 
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Son olarak kitapta bu tür hataların ve eksiklerin bulunmasının edebiyat 
tarihimize iki yeni isim kazandıran Sayın Orhan Bilgin'in hizmetlerini 


gölgeleyecek nitelikte olmayığını belirtmek istiyoruz. 
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AYDINLARIMIZA DUYURU 


Siz, bir aydın olarak Okuyorsunuz ; okuduklarmız hak- 
kında düşünüyorsunuz. Bilim ve fikir adına ortaya konulan 
kitap ve makaleleri beğeniyorsunuz veya beğenmiyorsunuz, 
eksiklik veya fazlalık buluyorsunuz. Bazen konunun sırurlan- 
dırılması, bazen ele alış tarzı ve melol yanlışları ile, ulaşılan 
hükümlere hayret ettiğiniz eserlerle karşılaşıyorsunuz. Birçok 
eserde, kendinizi buluyor, başkalarını da okumasını istiyor- 
sunuz. Okuduğumuz kitap ve makalelerin tanıtılmasının veya 
eleştirilmesinin gereğine inanıyorsumuz. Bumu yapabiliyor mu- 
sunuz ? Bilim ve düşünce dünyamızdaki kavram ve değer 
kargaşasından rahatsız olmayana aydın denemez. 


Aydın olmanın şartlarından biri, doğrunun, güzelin, iyi- 
nin, faydalının ortaya çıkınasında, medeni cesarei gösterip, 
düşüncelerini yazmaktır. Atatürk Kültür Merkezince üç ay- 
da bir çıkarılması düşünülen BİLGE, bu amaca hizmet ede- 
cektir. Milli kültürümüze yönelik bütün konulardaki kitap 
ve dergilerle ilgili tenkü, tahlil ve tanıtma yazılarınızı bek- 
ler, BİLGE'yi yaşatacağınızı umarız. 
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